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ÖZET 

Doktora Tezi 
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Mehmet Şamil BAŞ 

 

Dokuz Eylül Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı 

İslam Tarihi ve Sanatları Programı 

 

“Ömer Hulûsî ve Dîvân’ı (İnceleme-Metin)” isimli bu çalışmamız, tez 

başlığında işaret edildiği üzere iki temel konuyu kapsamaktadır. Bunlardan ilki 

Ömer Hulûsî’nin Türk İslam Edebiyatı sahasındaki yerini ilmî çerçeve içinde 

araştırmaktır. İkinci konumuz ise Ömer Hulûsî Dîvânı’nın metnini ortaya 

çıkarmaktır. 

Çalışmamız dört bölümden oluşmuştur. Birinci bölümde, ilk olarak 

Ömer Hulûsî’nin yaşadığı dönemin tarihî ve kültürel özellikleri belirlenmeye 

çalışılmış; bu dönem ve çevre içindeki tasavvufî şahıslar ve kurumlar kısaca 

zikredilmiştir. 

İkinci bölümde Ömer Hulûsî’nin hayatı ve şahsiyeti incelenerek mahlası, 

doğum tarihi, doğum yeri, eşleri, çocukları, şeyhleri, tasavvufî hayatı, mesleği, 

vefat tarihi, kabrinin nerede olduğu ve halifeleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Yine bu bölümde Uşşâkî tarîkatı hakkında temel bilgiler sunulmuş, Ömer 

Hulûsî’nin silsilesi belirtilmiştir. Ömer Hulûsî’den günümüze kadar ulaşan 

Uşşâkî tarîkati silsileleri de tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Üçüncü bölümde Ömer Hulûsî Dîvânı dört ana başlık altında ele 

alınmıştır. Dîvân ilk olarak, şekil, muhtevâ ve dil açısından incelenmiş olup 

özellikle kafiyeye dayalı istatistik bilgilere ulaşılmıştır. İkinci olarak Nâzenîn-i 

Uşşâkîlik kavramı tetkik edilerek bu kavramın Ömer Hulûsî ile olan bağı 

ortaya konulmuştur. Ömer Hulûsî’nin bilhassa Bektâşî olup olmadığı aynı 

başlık altında çözüme kavuşturulmaya çalışılmıştır. Uşşâkî usul ve erkânı 

Dîvân’daki temel kavramlar başlığı altında incelenerek Uşşâkî şeyhi Ömer 
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Hulûsî’nin beyitlerde işaret ettiği Uşşâkî zikri hakkında bilgi verilmiştir. 

Üçüncü bölümde ayrıca Dîvân’da adları sıklıkla geçen şahıslar belirtilmiş; 

kullanılan âyet ve hadisler tespit edilmiştir. Böylelikle, Dîvân’da Temel 

Kavramlar başlığı altında manzûmelerin çoğunluğu incelemeye dâhil olmuş; 

Ömer Hulûsî’nin tasavvufî görüşleri yorumlanmış ve Uşşâkî tarîkatındaki 

önemi çalışmamıza konu olmuştur. 

Dördüncü bölüm Dîvân’ın tenkitli metnini kapsamaktadır. Bu bölümde, 

temin ettiğimiz mevcut on nüsha ve her biri Uşşâkî şeyhi olan Dîvân’ın 

müstensihleri incelenip tenkitli metninin kuruluşunda izlediğimiz yöntem 

belirtmiş ve altı yüz elli bir manzûmeyi içeren tenkitli metnimize yer verilmiştir. 

Tenkitli metni oluştururken hazırladığımız ve nüsha farklılıklarını temel 

anlamda ortaya çıkartan nüsha tavsif tablosuna çalışmamızda yer vererek 

metin kuruluşunda esas alınan yöntem tablo olarak yansıtılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Ömer Hulûsî, Dîvân, Nazenîn-i Uşşâkîlik, Nazilli, 

Türk İslam Edebiyatı, Edisyon Kritik. 
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Omer Hulusi and His Diwan (Edition - Critique) 

Mehmet Şamil BAŞ 

 

Dokuz Eylül University 
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This work titled “Omer Hulusi and His Diwan (Edition - Critique)” 

covers two main topics as to seek Omer Hulusi’s place in the area of Turkish 

Islamic Literature within the academic framework and to discover the text of 

his Diwan. 

The dissertation consists of four chapters. In Chapter One, historical and 

cultural characteristics of the period in which Omer Hulusi lived are underlined 

and the individuals and institutions of the period and region are highlighted. 

Chapter Two gives general information on Omer Hulusi’s wives and 

children, birth and death dates and places, grave, title, profession, sufistic life, 

Shaikhs and successors as a result of my detalied study on his life and 

personality. Also in this chapter I give basic information about Ushshaqi order 

and the geneology of Omer Hulusi. Moreover, I emphasize on the line from 

Omer Hulusi to the modern times by settling the succesion of Ushshaqi order. 

Chapter Three dealing with Omer Hulusi’s Diwan focuses on four 

subtitles. First of all, I analyze the Diwan in terms of form, content and 

language; by doing so I have reached statistical conclusions especially based on 

rhyme. Secondly, I demonstrate Omer Hulusi’s connection with the concept of 

Nazanin al-Ushshaqi by investigating the concept. Under this subtitle I 

especially discuss the question of whether Omer Hulusi was a Bektashi or not. 

By investigating Ushshaqi believes and rituals under the subtitle of “Basic 

Concepts in the Diwan”, I explore the Bektashi dhikr (remembering) pointed 

out in the verses of the Ushshaqi Shaikh Omer Hulusi. Also in this chapter, I 
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mention the persons whose name were frequently repeated, and the Verses and 

Hadith used in the Diwan. Thus, I include almost all poems of him under this 

title and comment his sophistic views, thus he finds a place in the dissertation 

due to his important in Ushshaqi order.  

The last and forth chapter includes the criticized text of the Diwan. 

Beside the text in this chapter, I give information in depth about the existing ten 

nusha (copies) of the Diwan, each mustansih (copier) of these copies who was an 

Ushshaqi Shaikh, the method I followed in the formation of the criticized text, 

and then I give the criticized text including 651 poems. After clarifying the 

copies and copiers, the criticized text of the Diwan has been formed in this 

chapter. By giving place to the copy definition table which I prepared during 

forming the criticized text and generally shows the differences of copies, the 

method of text structure is presented as a table. 

 

Keywords: Omer Hulusi, Diwan, Nazanin al-Ushshaqiyya, Nazilli, 

Turkish Islamic Literature, Edition Critique. 
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GİRİŞ 

 

XVI. yüzyıl ve sonrasında zirve konumuna yerleşen Dînî-Tasavvufî Türk 

Edebiyatı içinde yer almış isimlerin gerek hayat hikâyeleri gerekse ürünleri ve bağlı 

oldukları düşünce sistemleri araştırılmaya açık bir sahadır. Bu sahanın içinde yer 

alan isimlerden biri de XIX. yüzyılda yaşamış mutasavvıf bir şair olan Aydın 

Güzelhisarlı Uşşâkî şeyhi Ömer Hulûsî Efendi’dir. 

Ömer Hulûsî’nin hayatı hakkında tezkirelerde yeterli bilginin olmaması, onun 

hayatına dâir kapsamlı bir araştırmayı gerekli kılmaktadır. Çeşitli kütüphanelerde ve 

şahıslarda, müellifin manzûmelerinin bulunduğu Dîvân’ın pekçok nüshası vardır. Bu 

nüshalar arasındaki tutarsızlık da çözülmesi gereken bir problemdir. Halvetiyye’nin 

Uşşâkiyye koluna mensup olan Ömer Hulûsî’nin tarîkatla ne derece münasebeti 

olduğu ve bu münasebetin, şairin şiirini ne derece etkilediği ve kendisine atfedilen 

Nâzenîn-i Uşşâkiyye’nin mahiyetinin ne olduğu çözüme kavuşturulması gereken 

temel problemlerdendir. 

Bu problemlere dayalı olarak çalışmamızın ana konuları, Ömer Hulûsî ve 

Dîvân’ı olacaktır. “Ömer Hulûsî ve Dîvân’ı (İnceleme-Metin)” adlı çalışmamızda 

amacımız yazarı ve eserini ortaya çıkarmak ve değerlendirmeye tâbi tutmaktır. Bu iki 

konunun işlenişi üç temel amaç altında değerlendirilecektir. İlk amacımız; eserle 

yazarın ayrılmaz bir bütün olduğundan hareketle, Ömer Hulûsî’nin hayatı hakkında 

kaynakların elverdiği ölçüde bilgi vermektir. Bu amaca ulaşırken Ömer Hulûsî’nin 

yaşadığı çağın tarihî ve kültürel şartları ile bu koşulların onun hayatı üzerindeki 

etkisini gözardı etmemek için şairin yaşadığı dönem, yaşadığı çevre ve mensubu 

olduğu tasavvufî anlayış hakkında da bilgi vermemiz gerekecektir.  

İkinci amacımız; incelediğimiz konuları oluşturan Ömer Hulûsî Dîvânı’nın 

metnidir. İncelenecek metnin güvenilirliğini elde edebilmek için müellifin yazdığına 

en yakın olduğuna inandığımız nüshayı “edisyon kritik” yöntemiyle yeniden 

oluşturmak ve sağlam bir metni kurmamız gerekmektedir. Kütüphanelerde ya da 

şahıslarda bulunan mevcut bütün nüshalar üzerinden Dîvân’ın metni en doğru şekliyle 

ortaya çıkarılacaktır. Bunu yaparken nüshalar tavsif edilecek, nüshalar arasındaki 

farklılıklar metinde belirtilecek ve tenkitli metnin oluşmasındaki kriterlerimizi genel 

hatlarıyla özetleyen nüshaların tavsifi, tablo halinde ayrıca gösterilecektir. 
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Üçüncü amacımız; Dîvân metnini anlamaya çalışmak olacaktır. Bu minvalde 

Dîvân metnini belli başlıklar altında incelemek ve Dîvân’da öne çıkan kavramları 

tahlil etmek, Ömer Hulûsî’yi ve tasavvufî şiirini anlamanın kapılarını aralayacaktır.  

Ömer Hulûsî Efendi’nin Dîvân’ı üzerine yapılmış tek çalışma Emine 

Altıntaş’ın Hulûsî Ömer Aydınî Dîvânı Üzerine Bir İnceleme1 isimli yüksek lisans 

tezidir. Bu tez Dîvân’daki 651 manzûmeden sadece 278’ini içeren M nüshası esas 

alınarak yapılmış olduğundan eksik bir çalışmadır. Bunun yanısıra Ömer Hulûsî 

hakkında verilen yanlış bilgilerin ve manzûmelerdeki okuma hatalarının 

düzeltilmeye ihtiyacı vardır. Çalışmamız ile birlikte Ömer Hulûsî’nin hayatı mevcut 

kaynaklarla ortaya konulacak ve adı geçen tezdeki ilgili hatalar düzeltilecektir.  

Çalışmamızın bütün süreci boyunca biyografik eserler, basılı ve elektronik 

kataloglar, tezkireler, tarih kitapları, edebiyat tarihleri, ansiklopedi maddeleri, yüksek 

lisans ve doktora tezleri, makaleler, tebliğler, kütüphane katalogları ve Uşşâkî 

mensuplarınca yazılan eserler incelenmiş ve konumuz ile alakalı bilgiler son ana 

kadar tespit edilmeye çalışılmıştır.  

Bunun yanı sıra Mahmud Erol Kılıç’ın tavassutuyla Uşşâkî müntesiplerinden 

Ahmet Talip Çatalyürek, M.Tevfik Özel’in torunu Leman Barıştıran, İbrahim Güz, 

Ömer Kılınç, M.Zühdü Efendi’nin altıncı kuşaktan torunu Emin Kuzunoğlu, Ahmet 

Yıldırım, Hacı Sadık Yıldırım, Oğuzhan Kantar, Fikret Özyiğit, Kasımpaşa Uşşâkî 

postnişîni Eyyüb Nurullah Şağban ve daha pek çok isimle görüşmelerimiz olmuştur. 

Bu bağlamda Aydın, Nazilli, Nazilli’nin köyleri, Ödemiş, Manisa, Kadıköy, 

Ümraniye, Kasımpaşa ve İzmir’de saha araştırmaları yapılmış; Uşşâkî mensuplarıyla 

görüşülerek konumuz ile ilgili belge, bilgi ve doküman toplamaya çalışılmıştır.  

Tez süreci boyunca çalışmamızla ilgili pek çok fotoğraf çekilmiştir. Bu saha 

araştırmaları esnasında tarafımıza intikal eden, ancak konumuzun dışında olan 

eserleri, Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi’ne bağışlayarak 

kayıt altına almayı uygun gördük.  

Uşşâkî müntesipleri zaman zaman Uşşâkî büyüklerinin hayat hikayesini, 

manzûmelerini ve Uşşâkîliğe dair bazı bilgiler içeren eserler neşretmektedirler. Bu 

eserlerden kimilerinin baskı yeri ve yılı olmamakla birlikte bazılarında Uşşâkîlik 

tarihi üzerine önemli bilgiler yer almaktadır. Burada çalışmamıza ana kaynaklık 
                                                 
1 Emine Altıntaş, Hulûsî Ömer Aydınî Dîvânı Üzerine Bir İnceleme, (Yayınlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi), Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kütahya, 2007. 
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etmiş olan, ancak temini zor olan iki önemli eser hakkında bilgi vermeyi uygun 

görmekteyiz.  

 

İbrahim Güz, Gayb-ı Hayat2 

 

Bu eser kendisine Mahfî mahlasını seçen ve İstanbul Ümraniye’de mukîm 

1935 doğumlu İbrahim Güz’ün (İbrahim Mahfî Erzincanî) bir derlemesidir. Eserin 

matbaa baskısı yoktur. Bilgisayar çıktısı üzerinden bir-iki nüsha çoğaltılıp iki kapak 

arasına alınmıştır. Eseri İhrahim Güz’den temin edebildik. 346 sayfalık bu 

derlemenin önsözünde yer alan bilgiler bu eserin kaleme alınışı hakkında önemli 

bilgiler sunmaktadır. 

Uşşâkî Dergâhından Hüseyin Hüsnü Aziz’in (v. 1923) dervişi olan Şemsi 

Rahmi Efendi, 1957’de  Ali Fuat Ruhi Sultan’ın (v. 1959) tavsiyesiyle Uşşâki 

büyüklerinin ahvaline dâir bir eser kaleme almıştır. Halen Ödemiş’te mukîm Ali 

Talip Çatalyürek (d. 1933), Ahmed Tâlib-i İrşâdî (v. 1298/1881) ve Hüseyin Hüsnü 

Aziz’in (v. 1923) dîvânlarını derlerken bir dosyada Şemsi Rahmi’nin ilgili yazılarıyla 

karşılaşır. Eski yazıyı yeni yazıya aktaramayan Ali Talip Çatalyürek, İbrahim 

Güz’den yardım ister. İbrahim Güz bu yazıları alır ve yakın dostu Zeki Atacan’a 

verir. Zeki Atacan yazıları Cidde’deki oğlu Ali Haydar’ın yanına götürür ve orada 

latinize edilmesini sağlar.  

Şemsi Rahmi Efendi’nin eski yazıyla 1957’de kaleme aldığı ve Ömer Hulûsî 

Efendi’den Hüseyin Hüsnü Aziz Efendi’ye kadarki Uşşâkî büyüklerinin ahvali Zeki 

Atacan tarafından tercüme edildikten sonra İbrahim Güz bu tercüme-i ahvalin sonuna 

birkaç bölüm daha ekleyerek kendi Uşşâkî silsilesini ortaya koyar. Bu bölümler 

Hüseyin Hüsnü Aziz Efendi’nin halîfelerinden Mustafa Nazmi Kazmî Dede (v. 

1950), Ali Fuat Ruhî (v. 1959), Selâhaddin Mahmud Gani Üsküdarî (v. 1972) ve 

İbrahim Mahfî’yi (d. 1935) kapsamaktadır. Eseri derleyip vücuda getiren İbrahim 

Güz bu çalışmaya Gayb-û Hayat ismini vermiştir. Kendisi ile İstanbul’da yaptığımız 

görüşmede eserin adında bir imlâ hatası olduğunu ve “Gayb-ı Hayat” şeklinde 

düzeltilmesi gerektiği ricasında bulunduk. Eserin orijinal metninin şu an kimde 

olduğu ise belli değildir.  
                                                 
2 İbrahim Güz, Gayb-ı Hayat (Hz. İmam Ali’nin Velayet Yolundaki Silsileyi Arifan), İstanbul, 
2007. Kitabın görselleri için bkz: Ek 1. 
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Bilâl Reşîd Çilli, Uşşakilik3 

 

Bu eseri Bilâl Reşîd Çilli’nin Muğla’da ikamet eden çocuklarından Hidayet 

Sevgili’den temin edebildik. Eserin üzerindeki Bilâl Reşîd Çilli ismi aynı zamanda 

Bilâl Reşîd Rüşdî Urlavî şeklinde de yazılıdır. Eser, müellifin vefâtından sonra evladı 

tarafından matbu hâle getirilmiştir. Bilâl Reşîd Çilli bu eseri, Nazilli’deki ikameti 

sırasında derlediği bilgiler ve kaynaklarda Uşşâkîlik hakkında yer alan bilgilere 

kendi müşahedelerini de katarak harmanlamıştır. 494 sayfalık bu çalışmada yer alan 

bazı bilgilerin başka hiçbir çalışmada olmaması eserin önemini ortaya koymaktadır. 

Ancak bazı bilgilerin kaynağının rüya olması esere ihtiyatla yaklaşmayı beraberinde 

getirmektedir.  

Türk İslam Edebiyatı sahasında dîvânlar üzerine yapılan tahlillerde genellikle 

Dîn ve Tasavvuf başlıkları altında kategorize edilen bir tahlil çalışması yürütülür. 

Amentü esasına göre Allah, Melekler, Kitaplar, Peygamberler, Âhiret, Kâza-Kader, 

Hayır-Şer ve Diğer Dînî Kavramlar bağlamında ilgili Dîvân metni baştan sona 

taranıp bu başlıkların bulunduğu mısralar, beyitler ya da kıtalar fişlenerek 

örneklendirme yoluyla tahlil yapılır. Aynı şekilde Tasavvuf başlığı altında, süregelen 

tahlil çalışmalarındaki sistem uygulanarak tasavvufî şahsiyetler, tarîkat mefhumları, 

bazı tipler, tasavvufî kavramlar gibi karegorize edilen pek çok kavram ‘metin’den 

koparılarak tahlil başlığı altında incelemeye alınır. Bu tarz incelemeler bir iki örnekle 

geçiştilebileceği gibi hepsini açıklayarak da tahlili yapılabilir. Şüphesiz bu yöntemin 

önemi yadsınamaz. Ancak, mutasavvıf şairlerimiz zaten hemen hemen aynı şeyleri 

aynı kavramlarla ifâde etmektedirler. Örneğin Hz. Peygamberden bahsetmeyen, 

Allah’ı zikretmeyen, âhirete inanmayan bir mutasavvıf şair düşünülemez. 

Kanaatimizce daha önemli olan şey, incelemeye tabi tutulan ‘metnin’ neleri söylediği 

değil neyi daha çok söylediği; dînî ve tasavvufî kavramlara hangi anlamları 

yüklediğidir. 

Tenkitli metnini hazırlarken tasavvuf erbâbı bir şair olan Ömer Hulûsî’nin 

Dîvân’da bazı konulara fazlaca değindiğini gördük. Defâlarca baştan sonra okumuş 

olduğumuz bu tenkitli metin, klasik tahlil yöntemi içinde ilgili başlıkların hepsine 

örnek teşkil edecek mısraları elbette barındırmaktadır. Ne var ki, böylesi bir tahlil, 

                                                 
3 Bilâl Reşîd Çilli, Uşşakilik, Güneş Ofset, Antalya 2003. Kitabın görselleri için bkz. Ek 2. 
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çalışmamızın inceleme sınırları dışında yer almaktadır ve bu tarz bir tahlil yöntemine 

çalışmamızda yer verilmeyecektir. Çünkü bu, Ömer Hulûsî’nin daha çok zikrettiği, 

Dîvân’ın merkezini oluşturduğu, onu diğer şairlerden ayrı kıldığı ve dahası 

muhtevâyı ayrıştıran genel kurguyu göz ardı etmemize sebep olabilecek bir 

yöntemdir.  

Bu nedenle biz farklı bir yöntem deneyerek temel kavramlar, adı geçen 

şahıslar ve âyet-hadîs iktibasları başlıkları altında Dîvân’ın ana muhtevâsını 

incelemeyi uygun görmekteyiz. Böylelikle Ömer Hulûsî ile ilişkilendirilen Nâzenîn-i 

Uşşâkîliği ilgili başlıklar bünyesinde incelememiz daha sağlıklı sonuçlar 

doğuracaktır. Bunun dışında çalışmamızın tümünde tenkitli metnimizdeki beyitlere 

atıflar yaparak Ömer Hulûsî’nin kendisi de kaynak gösterilecektir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ÖMER HULÛSÎ’NİN YAŞADIĞI DÖNEM  

 

1.1. XIX. YÜZYILDA AYDIN VE NAZİLLİ 

 

Edebî eserleri daha iyi anlayabilmek ve yorumlayabilmek için “yazar/şair, 

eser, okur ve toplum” arasında geliştirilen pekçok yöntem vardır. Anlamaya ve 

yorumlamaya dayalı bu eleştirel bakış gruplarından biri edebî eserleri anlamanın 

ancak zaman ve mekanın çözümlenmesiyle yani tarihi ve toplumu anlamakla 

mümkün olabileceğine dâir yöntemdir4. Bu bağlamda XIX. yüzyılın siyasî ve 

kültürel tarihinin5 Aydın ve çevresindeki kesiti, Ömer Hulûsî Efendi’nin yaşadığı 

dönem açısından önem arzetmektedir.  

Değişime duyulan ihtiyaç ile birlikte toplumda bazı isyanların, 

ayaklanmaların, iç karışıkların yaşandığı XIX. yüzyılda Osmanlı belirgin bir 

gerileme içindedir. Ömer Hulûsî Efendi’nin yaşadığı yıllarda (1805-1868) iktidarda 

olan III. Selim (1789-1807), IV. Mustafa (1808), II. Mahmud (1808-1839), 

Abdülmecid (1839-1861) ve Abdülaziz (1861-1876) kendi saltanat sürelerinde 

gerilemenin sebeplerini araştırmışlar ve birtakım ıslahatlar ile devletin bekasını 

sürdürmeye gayret etmişlerdir6.  

1789’da Yeniçerilere karşı kurulan düzenli ordu Nizâm-ı Cedîd Ocağı, 

1807’ye kadar dayanabilmiş; Kabakçı Mustafa İsyanı (1807) ile kaldırılmak zorunda 

kalmıştır. Bu durum III. Selim’in de tahttan indirilmesine ve sonrasında 

öldürülmesine sebebiyet vermiştir. IV. Mustafa olaylara el koymaya çabalamış, 

ancak Kabakçı Mustafa İsyanı’ndan sorumlu yeniçerilerin devlet yönetiminde önemli 

mevkilere getirilmesi ve iç karışıklıkların dinmemesi; sonuçta III. Selim yanlılarının 

II. Mahmud’u tahta çıkartmalarına yol açmıştır (1808). İki üç yıllık süreç içinde, 

yönetimde yaşanan bu değişimler, İstanbul’da olduğu kadar Osmanlı’nın geniş 
                                                 
4 Bkz. İlhan Genç, Edebiyat Bilimi Kuramlar-Akımlar-Yöntemler, Kanyılmaz Matbaası, İzmir, 
2007, s. 221. 
5 XIX. yüzyılın siyasî ve kültürel tarihi ve bu yüzyılda yaşamış şairler hakkında özet bilgi için bkz. 
Mehmet Şamil Baş, Aşkî Mustafa Efendi’nin Vahdet-nâme Mesnevîsi (Metin-Muhtevâ-Tahlîl), 
(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 
2007, s.1-6. 
6 XIX. Yüzyıl Osmanlı Tarihi için bkz. Ziya Nur Aksun, Osmanlı Tarihi, Cilt: 3-4, Ötüken Yayınları, 
İstanbul, 1994; Hakkı Dursun Yıldız, Doğuştan Günümüze Büyük İslam Tarihi, Cilt: 9-12, Çağ 
Yayınları. 
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çoğrafyasında da etkisini hissettirmiştir. Ömer Hulûsî Efendi’nin doğduğu Aydın 

Güzelhisarı ile eğitimini tamamlayıp ömrünün büyük bir kısmını geçirdiği Nazilli de 

bu olumsuz gelişmelerden etkilenmiş olmalıdır.  

1811 yılında Saruhan, Menteşe, İzmir sancaklarını da içine alarak eyalet 

merkezi olan Aydın ve civarında, takriben XVIII. yüzyılın ortalarından XIX. yüzyılın 

ilk yıllarına kadar yarı bağımsız hüküm süren Karaosmanoğulları ailesinin, yörenin 

özellikle tarımda gelişmesine önemli katkıları olmuştur. Bu aile, bölgenin tarım iş 

gücü ihtiyacı nedeniyle Rum nüfusun bu bölgeye yerleşmesini özendirmiştir. 

Kurulan bu düzenin etkisi uzun süre devam etmiştir. II.Mahmud’un âyânları 

etkisizleştirme çabaları olumlu sonuç vermiş, bu arada Karaosmanoğulları’nın 

etkisini de azaltmıştır. Yöre halkı, Karaosmanoğulları’nın kısa bir süre devam eden 

yönetiminden sonra, kent yaşamını iyileştirme yerine kendi zenginliklerinin peşine 

düşen yeni voyvodalara (valilere) alışamamamıştır. Bununla birlikte 1807’de 

Balkanlar’da yaşanan Yunan ve Sırp başkaldırısı sırasındaki olaylar sebebiyle halk 

yönetime tavır koymuştur. 1828’de cepheye alınan askerler nedeniyle  Aydın hemen 

hemen boşalmıştır. Paşaların askere almadaki tutumları ise halkın tepkisini çekmiştir. 

1828-1829 yıllarındaki savaş ve sefer harcamaları da halkı güç bir durumda 

bırakmıştır. Dönemin en önemli olaylarından biri olan Atçalı Kel Mehmed’in 

ayaklanması işte bu yıllara rastlamaktadır. Hasan Paşa’nın valilerince yönetilen 

Aydın ve civarındaki halk, kırk kişilik bir toplulukla dağlarda yaşayan Atçalı Kel 

Mehmed’i, valilerden şikayetçi olan Aydın ve ilçelerindeki halkın direniş sembolü 

yapmıştır. Atçalı Kel Mehmed çok kısa bir sürede Nazilli de dâhil olmak üzere 

Aydın’ı tümüyle ele geçirmiştir (1828). Bu isyan 1829’da tümüyle bastırılmış ve 

halkın üzerinde Zeybeklere yardım etmelerinden ötürü büyük bir baskı kurulmuştur. 

Ancak bu baskılar Tanzimat hareketine de karşı çıkan Aydın halkı üzerinde çok etkili 

olamamıştır7. Zaten Güzelhisar ve sâir yerlerde yapılan tahkikatlar neticesinde Aydın 

sancağında ortaya çıkan ayaklanmalarda ahalinin yöneticilerin zulümlerinden 

bezdikleri için kendilerine iyi davranan Atçalı Kel Mehmed’e taraftar oldukları 

iktidar tarafından bilinmekteydi8. 

                                                 
7 “Aydın”, Yurt Ansiklopedisi Türkiye İl İl Dünü Bugünü Yarını, (Editör: Yücel Yaman), Cilt: 2, 
Anadolu Yayıncılık, İstanbul, 1982, ss.990-991. Ayrıca bkz. Feridun Emecen, “Aydın”, Türkiye 
Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 4, İstanbul, 1991, ss.235-237. 
8 Bkz. BOA, HAT., 467/22833/F. 
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Yeniçeri Ocağının kaldırılmasından sonra 1826’da Anadolu Eyaleti dörde 

bölünmüş; Aydın Eyaleti, Aydın Güzelhisarı merkez olmak üzere Hamid, İzmir, 

Aydın, Saruhan, Teke ve Muğla ile birlikte Vezir Hüseyin Paşa’nın yönetimine 

verilmiştir. 1831 yılındaki ilk nüfus sayımında Aydın Sancağı’nın kazaları arasında 

Güzelhisar, Tire, Bayındır, Ödemiş, Birgi, Ayasuluğ, Alaşehir, Nazilli, Dağ 

Marmarası, Yenişehir, Salihli, İnegöl, Kuyucak, Atça, Yenipazar, Keles, Köşk, 

Dallıca, Sultanhisar, Balyambolu, Arpaz, Bozdoğan ve Vakıf bulunmaktadır9. 

1831 yılı nüfus sayımında merkez konumundaki Güzelhisar’da 12 bin 730 

kişi yaşamaktaydı. Bu nüfusun 1044’ü Rum, 370’i Yahudi, 64’ü Ermeni idi. 

Nazilli’nin ise 4 bin 961 kişilik yerleşik nüfusu bulunmaktaydı. 1867’de Osmanlı’nın 

idarî yapısı vilayetler yasasıyla değişmiş Aydın Sancağı kaza ve nahiyelerden oluşan 

Aydın vilayeti şeklini almıştır. Demiryolunun hizmete girmesiyle nüfusun belirgin 

şekilde arttığı görülmektedir. Bununla birlikte Nazilli’nin nüfus artışında bir patlama 

olmuştur10. Nitekim 1890 Aydın Vilayet Salnâmesi’ne göre, eski adı Güzelhisar olan 

Aydın kazasında 69 bin 646; köyleri ile birlikte Nazilli’de 62 bin 475 kişi 

yaşamaktadır. Bu nüfusunun 2 bin 500 kadarını da gayrı müslimler oluşturmaktadır. 

Nazilli merkezin nüfusu ise 5960 kişidir11.  

1890 Aydın Vilayeti Sâlnâmesi’ne göre o yıllarda Aydın merkezde 9357 

hâne, 1450 dükkan, 132 mağaza, 87 kahvehâne, 38 han, 53 fırın, 21 oda, 150 ahır, 5 

lokanta, 2 Yahudihâne, 2 pamuk fabrikası, 200 kule, 8 hamam, 20 koltuk, 168 arsa, 

32 değirmen, 3 sabunhane, 20 yağhane, 10 Meyhane, 1 hotel, 50 hayvanhane, 7 

kiremithane, 2 karakol, 1 Mevlevî Tekkesi, 5 Kâdirî Tekkesi, 51 Cami’, 74 mescit, 

49 medrese, 14 Mekteb-i İslamiyye, 3 Rum Mektebi, 1 Ermeni Mektebi, 1 Yahudi 

Mektebi, 2 Rum kilisesi, 1 Ermeni kilisesi, 1 Katolik kilisesi, 2 Havra, 1 kütüphane, 

6 türbe, 1 metropolithane, 3 hastahane, 1 kışla, 1 hapishane, 1 telgrafhane,  2 tren 

istasyonu, 80 çeşme ve sebil ve 2 meyan fabrikası bulunmaktadır12.  

Nazilli merkezde ise 1628 hâne, 625 dükkan, 68 kahvehâne, 12 han, 22 fırın, 1 

oda, 2 lokanta, 1 un fabrikası, 2 pamuk fabrikası, 2 hamam, 36 arsa, 1 değirmen, 2 

sabunhane, 1 yağhane, 9 Meyhane, 813 hayvanhane, 2 kiremithane, 1 karakol, 2 Uşşâkî 

                                                 
9 Yurt Ansiklopedisi, s.991. 
10 Yurt Ansiklopedisi, s.995. 
11 İbrahim Cavid, Aydın Vilâyet Sâlnâmesi R.1307/H.1308, (Haz. Murat Babuçoğlu, Cengiz Eroğlu, 
Abdülkerim Şahin), TTK Yayınları, Ankara, 2010, s.389, 390, 453. 
12 Cavid, s.409-411. 



9 
 

Tekkesi, 4 Cami’, 8 mescit, 6 medrese, 8 mekteb-i islamiyye, 2 rum mektebi, 1 Ermeni 

Mektebi, 1 Rum kilisesi, 2 türbe, 1 kışla, 1 telgrafhane, 1 şimendifer mevkifi, 26 çeşme 

ve sebil bulunmaktadır13.  

Aydın ili XIX. yüzyıl sonlarına kadar depremler ve yangınlar sebebiyle yavaş 

bir gelişme göstermiştir. Aydın ilinin ikinci büyük yerleşim yeri olan Nazilli de 

1864’te büyük bir yangın geçirmiş; 1899’da depremle yıkılmış ve Aydın ili gibi 

sonraki yıllarda yeni baştan planlı bir şekilde kurulmuştur. Bu planlı şehirleşmeye 

Nazilli’nin ortasından geçen demiryolu ve karayolu da eklenince Yukarı Nazilli ve 

Aşağı Nazilli olmak üzere Nazilli ikiye ayrılmıştır14. 

Charles Texier, XIX. yüzyılın ortalarında Aydın, Nazilli ve çevresini gezmiş 

ve şehrin tarihi hakkında Küçük Asya isimli eserinde önemli bilgiler vermiştir. Buna 

göre Aydın Güzelhisar, Tralles şehrinin üzerine kuruludur. Başta tekstil olmak üzere 

iç piyasanın ana maddelerinin işlendiği ve de geçtiği çok büyük bir merkez olması 

sebebiyle bölgenin en önemli yerleşim yerlerinden biridir. Çok geniş ve canlı 

pazarları vardır. Sıklıkla yaşanan depremler nedeniyle yöre halkı evlerini ahşaptan 

yapmaktadır. Ne var ki sıcağın da etkisiyle deprem korkusu yerini büyük yangınlara 

bırakmış ve çok defa şehir yangınlarla yıkılmıştır. Yaz aylarında derme çatma ahşap 

binalar korkunç bir yangının habercisi gibidir15. 

Güzelhisar, değişmeyen güçlü bir siyasî veya dinî merkez olamamıştır. Aydın 

Beyleri, her zaman için açıktan olmasa bile içten içe sultanlarla çatışma halinde 

olmuşlardır. Bu durum şehirde uzun ömürlü eserlerin vücuda getirilememesinin en 

önemli sebebidir. Nitekim ikametgâh olarak kullandıkları konaklar kaba ve kötü 

yapılmış süslerle doludur. Menderes vâdisinin tümünde birkaç asır hüküm süren 

Karaosmanoğlu ailesi bir hükümdar gücüne sahip olmasına rağmen eser olarak ne 

yol ne çeşme ne de bir su kemeri yapmışlardır. Yaptıkları tek şey çevredeki köyler 

için belâ hâline gelen düzensiz birlikler bulundurmaktı. Derebeyi ünvanına sahip 

kişiler sultana belli sayıda süvari ve piyade birliği sağlamak zorundaydılar. Asayiş 

için yolların koruması bu derebeylerine aitti. 1833 yılında Sultan II.Mahmut, bu 

derebeylik hükümetine son vererek derebeylikleri paşalığa indirmiştir. Bu kimseler 

                                                 
13 Cavid, ss.409-411. 
14 Yurt Ansiklopedisi, s.1046. 
15 Charles Texier, Küçük Asya -Coğrafyaya Tarihe Âsâr-ı Atîkaya Ait Tarîf-, (Mütercim Ali 
Suat), Cilt:1, Matbaa-i Âmire, İstanbul, 1339, ss.112-113. 
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paylarını her yıl bayram günü almaktadırlar16. 

Texier’ye göre Aydın’ın nüfusu yaklaşık 60 bindir. Evlerin tamamı 12 bin 

kadardır. Rumların hane sayısı 400 civarındadır. Şehir kısmen ovaya doğru uzanmış 

ve iki taş köprüyle geçilen Eudon vadisinin iki yamacı üzerinde kurulmuştur. 

Aydın’ın doğu tarafındaki mahallesi, nehrin kenarında kurulmuş olup buralarda 

tabakhaneler bulunmaktadır. Bu tabakhaneler sağlıklı şartlar altında 

çalışmamaktadırlar. Tabakhane artıklarını şehrin ortasına bıraktıkları için hem nehrin 

suyunu kirletmektedirler hem de pis kokuları şehrin ortasına yaymaktadırlar. 

Oldukça iyi ekilmiş durumda olan ovada bağlar, zeytinlikler ve incirliklerin ürünleri, 

en önemli temel ihracatı oluşturur. Deri tabaklama sanatından başka evlerde ve 

odalardaki küçük tezgahlarda pamuk tekstili işi yapılmaktadır17. 

Charles Texier, Nazilli’den Nozlu adıyla bahsetmektedir. Charles Texier’ye 

göre Menderes’in yukarı vâdisinde Cevizli Dağının yamaçlarında bütün sakinleri 

çiftçi olan birçok köy bulunmaktadır. Bu köylerin üçü diğerlerine göre daha büyüktür 

ve her üçünün de adı Nozlu’dur.  Pamuk, tahıl, mısır, susam tarımı ise ovada 

yapılmaktadır. Ova ile son bulan vâdinin yamaçları sayısız incir ağacıyla doludur. Bu 

nedenle bu yöreye İncir Pazarı adı verilmiştir. Birbirine çok yakın olan bu üç büyük 

köyün çiftçi halkını İncir Pazarı bir araya toplamıştır. Büyük Nozlu’da müslümanlar, 

Nozlu Pazar’da ise Rumlar ikamet etmektedir. Cevizli nehrinden derelerle bahçeler 

ve bostanlar sulanmaktadır. Nazilli eşine az rastlanır zengin ve münbit bir görüntü 

sergilemektedir18. 

Charles Texier, Nazilli’nin tarihi ve konumu hakkında verdiği bilgilerden 

başka gözlemlerini de aktarmaktadır. Texier’nin belirttiğine göre, Nazilli’den elde 

edilen incir, Ağustos aynın sonlarında, her biri yüzlerce deveden oluşan kervanlarla 

İzmir’e ulaştırılmakta ve İzmir sokaklarında işlenmektedir. Nazilli’nin en önemli iki 

mahsulü pamuk ve incirdir. Arazi kolay sulamaya elverişli olup elde edilen 

mahsüller civar şehirlerin ürünlerinden kalite açısından öndedir. Çiftçiler sulamaya 

ve ürünlere oldukça önem vermektedirler. Mevsim sonunda bütün kadınlar pamuğun 

çekirdeklerini çıkrıkla ayırmakla meşgul olmaktadır. Nazilli’de yetiştirilen mahsuller 

İzmir ve Kuşadası limanları aracılığı ile Avrupaya ihraç edilmektedir. İzmir’den 

                                                 
16 Texier, s.114. 
17 Texier, s.114. 
18 Texier, ss.122-123. 
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başlayıp Aydın’da son bulan tren hattı, tarım için yeni bir gelişme getirecek ve bu 

yörenin yararına olacaktır19. 

Evliya Çelebi de Nazilli’de Perşembe ve Cuma günleri iki büyük pazar 

kurulduğunu; yüzlerce köy ve kasabadan binlerce kişinin bu pazarlarda alışveriş 

yaptığını belirtmektedir. Burası geniş bir düzlükte kurulmuş olan bir pazar yeridir. 

Ticaretle birlikte burada pek çok han ve cami yapıldığından dolayı Nazilli gitgide 

şirin bir kasaba hüviyeti kazanmıştır20. 

XIX. yüzyılın sonuna gelindiğinde Nazilli’de var olan camiler arasında Yahya 

Paşa tarafından XVII. yüzyılın ortalarında yaptırılan Yahya Paşa (Eski-Yeni) Cami ve 

XVIII. yüzyılın başlarında yaptırılan Ağa Cami, 1822-23 yıllarında Hacı Şeyhoğlu 

tarafından yaptırılan Hacı Şeyhoğlu Cami, Dallıca nahiyesinin Pazar karyesindeki 

Koca Cami, 1842’de yaptırılan Çeşmebaşı Cami, 1872 yılında yaptırılan Zeytinlik 

Cami, 1877 yılında halk tarafından yaptırılan Aşağı (Çarşı) Cami ve 1900 yılında 

Kestanepazarı denilen yerde yaptırılan Kestane Cami sayılabilir. Bununla birlikte adı 

tespit edilebilen Çayyüzü, Hacı Şeyhoğlu, Ilgınlı ve Yenimahalle mescitleri XIX. 

yüzyılda Nazilli’de inşa edilmiş mescitler arasında sayılabilir21.  

Kurtuluş Savaşı yıllarında düşman eliyle çıkarılan yangınlar nedeniyle 

bugünkü Nazilli’de Osmanlı döneminden kalma medreselere rastlanmaz. Yanıp kül 

olmadan önce XIX. yüzyıl sonunda Nazilli’de dört büyük medrese bulunmaktaydı. 

Bunlar, Koca Camii avlusundaki şadırvan üzerinde dershanesi olan kırk odalı Büyük 

Medrese, Zeytinlik Camiinde yirmibeş-otuz odalı Hacı Emin Efendi Medresesi; 

mahalle içinde on odalı Kozdereli Hacı Mehmet Efendi Medresesi ve Ağa 

Camiindeki Hacı Zühtü Efendi Medresesi’dir22. Osmanlı arşiv belgelerine 

baktığımızda 1787 yılında Nazilli’de harap olmuş olan İnebey adındaki medresenin 

yerine İncelizade Hacı Hasan Ağa tarafından bir medrese yaptırıldığını23 ve 

1238/1823 yılında Hacı Hasan Medresesi adında bir medresenin var olduğunu 

görmekteyiz24. 

                                                 
19 Texier, s.123. 
20 Evliya Çelebi, Seyahatname Anadolu Suriye Hicaz 1671-1672, Cilt: 9, Devlet Matbaası, İstanbul, 
1935, ss.184-187. 
21 Saadet Tekin, Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Nazilli, (Yayınlanmamış Doktora Tezi), Dokuz Eylül 
Ünivesitesi Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi Enstitüsü, İzmir, 1997, s.51-52. 
22 Gani Dikmen, Nazilli (Tarih ve Coğrafyası), Efe Matbaası, Aydın, 1952, s.92-93. 
23 BOA, C..MF.., 151/7505. 
24 BOA, C..MF.., 88/4400. 
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Gerek Aydın ve Nazilli’de gerekse Osmanlı cağrafyasında yaşanan siyasî 

olayların müellifimiz Ömer Hulûsî Efendi’yi etkilediği kesindir. Bu nedenle ortaya 

koymaya çalıştığımız ve izini sürebildiğimiz kadarıyla XIX. yüzyılda Aydın ve 

Nazilli’deki siyasî ve kültürel öğelerin Ömer Hulûsî Dîvânı’nın daha iyi 

anlaşılmasına yardımcı olacağı kanaatindeyiz. 

XIX. yüzyılın Aydın ve Nazilli’si hakkında özet olarak verdiğimiz bu 

bilgilere müellifimiz Ömer Hulûsî’den bazı eklemeler yapmamız yerinde olacaktır. 

Osmanlı’nın dâhil olduğu savaşların halkın üzerinde büyük etkileri olduğunu 

söylemiştik. Ömer Hulûsî Efendi’nin yaşadığı dönemde Ruslarla yapılan savaşlardan 

1853-1856 yıllarına rastlayan ve Kırım Harbi olarak da isimlendirilen Osmanlı-Rus 

Savaşı Ömer Hulûsî’nin beyitlerine de yansımıştır. Bu savaşta Birleşik Krallık 

(İngiltere), Fransa ve Sardinya, Osmanlı’nın yanında yer alarak Rusya’nın Avrupa ve 

Akdeniz’e geçişi engellenmiştir: 

Fıransız İngiliz Mosķof eger cenk istesün şāhdan 
Ķıralce Ǿaskeri görsün şaşar elbet ider mįzān 

428/4  25 

Ömer Hulûsî Dîvânı’nda yer alan 629 nolu manzûme ise; 1860’lı yıllarda 

Girit Adası’nda yaşanan siyasî gelişmelerin26, Ömer Hulûsî Efendi’de nasıl karşılık 

bulduğuna dâir bir örnektir. Ömer Hulûsî, Sivastopol Kalesi’nin zahmetli bir şekilde 

zaptedilmesinden daha sorunlu çıkan Girit’deki karışıklıkların, pekçok yönetici 

eskittiğini dile getirmekte ve küçük bir yer olmasına rağmen yıllardır 

alınamamasından şikayet etmektedir: 

Girid aŧa aĥālįsin işitdim ben baña geldi 
Nice inśāf ideñ İslām Moradan eşķiyā geldi 

 

Ufaķ bir yer ne ĥikmetdir alınmaz bunca vaķt oldı 
Vezįr ķalķdıysa boş ķalmaz verāsından livā geldi 

 

Tevātür itdiler şāhım Girid śandım ki maĥv oldı 
Ümįd itdim Mıśır vālįsi İsmāǾįl Paşa geldi 

                                                 
25 Beyitlerin ve kıtaların altında yer alacak olan bu numaralar Ömer Hulûsî Dîvânı’nda yer alan ve 
çalışmamızın Tenklitli Metin bölümünde yer verdiğimiz manzûmelere dâirdir. İlk numara 
manzûmenin başlık numarasını; ikinci numara ise beyit ya da kıta numarasını ifâde edecektir. 
26 Bu konuda geniş bilgi için bkz. Mehmed Salahi, Girid Meselesi, (Tahkik: Münir Aktepe), Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1967; Ali Haydar Emir; Girit İhtilali 1866–1869 Gamsız Hasan Bey 
Erkadiyi Nasıl Batırdı, Deniz Matbaası, İstanbul, 1931. 
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Ķabaĥat bir śamur olsa alan var mı Ǿaceb gerüde 
Paşalar bir bir ardınca nice ķapdan daha geldi 

 

Sivastobolu gibi ķalǾa geçen aldıķ  bi zaĥmetle 
Anuñ üstün bu on dirdim ŧoķuz üste bahā geldi 

 

Baķıñ sofra ķurulmış mı yedi dürli ŧaǾām-ile 
Ħulūśį yaĥni keşkek beş tirit altı paça geldi 

628/1-6 

 

1.2. XIX. YÜZYILDA AYDIN VİLAYETİNDEKİ TEKKELER 

 

XIX. yüzyılın sonuna gelindiğinde Aydın Vilayeti’ne dâhil olan bölgede 152 

tekke vardır. Aydın Vilayeti sınırları içinde yoğunluğuna göre 48 Nakşibendî 

Tekkesi, 38 Uşşâkî Tekkesi, 27 Rıfâî Tekkesi, 8 Mevlevî Tekkesi, 8 Tarîk-i Nâzenîn 

Tekkesi, 8 Halvetî Tekkesi, 8 Kâdirî Tekkesi 4 Mısrî Tekkesi, 2 Ma’rufî Tekkesi ve 

1 Şâzelî Tekkesi bulunmaktadır. Her ne kadar Nakşibendî tekkeleri sayıca çok olsa 

da tekkelerin dağılımına bakıldığında Uşşâkî ve Rıfâî tekkelerinin daha geniş bir 

yelpazeye dağıldığı açıkça görülmektedir. Bu tekkelerin merkezlere göre dağılımı şu 

şekildedir: 

İzmir’de 1 Mevlevî, 1 Mısrî, 2 Rıfâî, 1 Ma’rufî;  

Tire’de 1 Nakşibendî, 3 Uşşâkî, 2 Rıfâî, 1 Şâzelî, 1 Tarîk-i Nâzenîn; 

Ödemiş ve köylerinde 1 Uşşâkî, 2 Rıfâî; 

Bayındır’da 2 Uşşâkî, 2 Rıfâî; 

Menemen’de 1 Rıfâî; 

Kuşadası’nda 1 Rıfâî;  

Çeşme’de 2 Rıfâî;  

Foça’da 2 Rıfâî; 

Seferihisar’da 1 Halvetî, 1 Ma’rufî;  

Manisa’da 2 Mevlevî, 3 Nakşibendî, 2 Kâdirî, 3 Uşşâkî, 6 Halvetî, 2 Rıfâî;  

Kasaba’da (Turgutlu) 2 Uşşâkî; 

Kula’da 1 Mevlevî, 1 Nakşibendî, 2 Uşşâkî, 1 Halvetî;  

Demirci’de 1 Mevlevî, 2 Rıfâî;  
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Gördes’te 3 Mısrî;  

Akhisar’da 2 Rıfâî;  

Aydın’da 1 Mevlevî,  5 Kâdirî;  

Nazilli ve köylerinde 7 Uşşâkî;  

Bozdoğan’da 1 Uşşâkî;  

Çine’de 1 Uşşâkî;  

Muğla’da 3 Rıfâî;  

Mekri’de 2 Rıfâî, 1 Tarîk-i Nâzenîn;  

Denizli’de 2 Mevlevî, 3 Nakşibendî, 5 Uşşâkî, 2 Rıfâî, 1 Tarîk-i Nâzenîn;  

Tavas’ta 6 Nakşibendî, 5 Uşşâkî, 5 Tarîk-i Nâzenîn;  

Karaağaç’ta 30 Nakşibendî;  

Buldan’da 1 Kâdirî, 3 Uşşâkî;  

Sarayköy’de 4 Nakşibendî ve 3 Uşşâkî tekkesi27. 

Bu listede dikkati çeken önemli bir husus Tarîk-i Nâzenîn tekkeleridir. 1826 

yılında Yeniçeri Ocağı’nın kapatılması sırasında Yeniçerilerin Bektâşîlerle bağlantısı 

nedeniyle kapatılan Bektâşî tekkeleri XIX. yüzyıl sonlarındaki Aydın Vilayeti 

Salnâmesi’nde isim olarak yer almamaktadır. Açıkcası biz, Tarîk-i Nâzenîn adıyla 

kayıt altına alınan tekkelerin esasında Bektâşî tekkeleri olduğunu düşünmekteyiz.  

Tasavvufî kültürün oluşmasında önemli bir yeri olan tekkelerin Nazilli’deki 

etkisi de büyüktür. Nazilli, çeşitli tarîkatlara merkez olması bakımından da önemli 

bir konumdadır. XIX. yüzyılda Aydın ve çevresinde Nakşî, Uşşakî ve Rıfaî 

tekkelerinin çoğunlukta olması, bu tarîkatların nüfus üzerinde daha etkili olduğunu 

göstermektedir. Uşşâkî şeyhi M. Zühdü Efendi ile Nazilli’de kurulan Uşşâkî tekkesi 

bugünkü Yeşil Türbe’nin28 hemen yanında (Dumlupınar mah.) bulunuyordu. 

Tekke’nin konumu Aşağı Nazilli’nin en eski camilerinden Eski-Yeni Cami ile Ağa 

Camii’ne aynı mesafede ve batı çaprazında yer almaktadır. Mekâna uzaklığı ve adı 

göz önüne alındığında Ağa Camiindeki Hacı Zühtü Efendi Medresesi’nin Uşşâkî 

şeyhi Muhammed Zühdü Nazillivî Efendi’nin (v. 1221/1807) himayesinde olduğu ve 

takipçilerinin burada eğitim gördüğü söylenebilir.  

Nazilli’deki diğer tekkeler Yukarı Nazilli’deki Koca Camii’nin yanındaki 

                                                 
27 Cavid, ss.401-413. 
28 Muhammed Zühdü Efendi’ye ait olan bu türbe, yeşil renkle boyandığı için halk arasında “Yeşil 
Türbe” diye anılmaktadır. 
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Nakşi Tekkesi ile Pazaristan mevkiinde (bugünkü adıyla Altıntaş mah.) Kâdirî-Rıfâî 

tarîkatınca kurulan Rıfâî tekkesidir. İlk şeyhi Molla Ahmet Efendi’dir29. 

Nazilli’de ne Uşşâkî tekkesi ne de diğer tekkeler günümüze ulaşabilmiştir. 

Yıkılan Uşşâkî tekkesinin hemen yanındaki M. Zühdü Efendi’nin türbesi olan Yeşil 

Türbe günümüzde Nazilli’de en çok ziyaret edilen iki türbeden biridir. Diğer türbe 

Pınarbaşı mahallesindeki Sinan Dede Türbesi’dir. Sinan Dede’nin kim olduğu ile 

ilgili yeterli bilgi bulunmamaktadır.  

 

                                                 
29 Tekin, s.52-53. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ÖMER HULÛSÎ VE UŞŞÂKÎLİK 

 

2.1. HAYATI 

 

Ömer Hulûsî Efendi XIX. yüzyılda yaşamış önemli bir mutasavvıf, şair ve 

Uşşâkî şeyhidir. Kaynaklarda onun hakkında tafsilatlı bilgiler bulunmaz. XIX. yüzyıl 

tezkireciliğin son yüzyılıdır. Bu yüzden Sefîne-i Evliya30 haricindeki tezkirelerde adı 

geçmemektedir. Hayatı hakkındaki bilgilerin çoğunluğu diğer Uşşâkî şeyhleri 

hakkında da önemli bilgiler içeren Hüseyin Vassaf’ın Sefîne-i Evliya’sında yer 

almaktadır. Ömer Hulûsî Efendi hakkında İbrahim Güz’ün, Bilâl Reşîd Çilli’nin, ve 

Fehamet Onat’ın31 eserlerindeki bilgiler de çoğunlukla Vassaf’ı tekrar mahiyetinde 

ya da teyit eder niteliktedir. Bu kaynaklar arasında İbrahim Güz’ün hazırladığı Gayb-

ı Hayat isimli eserdeki bazı bilgilerin yegâne bilgiler olduğunu da belirtmemiz 

gerekir. Bunun haricindeki bilgilere ise Dîvân’daki manzûmelerden ve Leman 

Barıştıran kütüphanesinden tarafımıza intikal eden mektuplardan ulaşabildik. 

 

2.1.1. Mahlası 

 
Tasavvufî ve edebî çevrede şairlerin benzer diğer isimlerle adlarının 

karışmaması için manzum ya da mensur eserlerinde mahlas kullanmaları 

edebiyatımızın önemli bir geleneğidir32. Bu geleneği, “Hulûsî” mahlasını kullanarak 

Ömer Hulûsî Efendi de devam ettirmiştir. Onun hayatının ve şahsiyetinin izlerini 

aradığımız her kaynakta adı ve mahlası bize ışık tutmaktadır. 

Ömer Hulûsî’nin “Hulûsî” mahlasını neden seçtiğine ya da bu mahlası 

kendisine kimin verdiğine dâir bir bilgiye ulaşamadık. İki ismi olduğundan dolayı 

                                                 
30 Osmanzâde Hüseyin Vassaf, Sefîne-i Evliyâ, (Haz. Mehmet Akkuş, Ali Yılmaz), Kitabevi 
Yayınları, İstanbul, 2006. Beş cilt olarak günümüz Türkçesine aktarılan eserin dördüncü cildinin 281 
ile 502 sayfaları arasında Uşşâkî şeyhleri hakkında bilgiler verilmektedir. Bu eserden vereceğimiz 
dipnotlar eserin dördüncü cildinin ilgili sayfalarından olacaktır. 
31 Bkz. Fehamet Onat, Büyük Türk Mutasavvıflarından Pîr Hasan Hüsâmeddin Uşşâkî “K.S.” ve 
Hulefâsı, 4. Baskı, (yersiz),1984. 
32 Mahlas konusunda geniş bilgi için bkz. Mustafa İsen, “Dîvân Edebiyatında Mahlasdaş Şâirler”, 
Ötelerden Bir Ses Divan Edebiyatı ve Balkanlarda Türk Edebiyatı Üzerine Makaleler, Akçağ 
Yayınları, Ankara, 1997, ss.195-208; Ali Yıldırım, Divan Edebiyatında Mahlas ve Mahlasnâmeler, 
Akçağ Yayınları, Ankara, 2006. 
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birini mahlas olarak kullanmış olabilir ya da Ömer adı çok bilinen bir isim olduğu 

için ikinci bir isim daha kullarak bunu mahlasa dönüştürmüş olabilir. Kanaatimiz iki 

adından Hulûsî’nin mahlasa daha uygun olduğu için onu mahlas yerine kullandığıdır. 

Dîvân’ında çoğunlukla “Şeyh Hulûsî” olarak kullanılan mahlası, Fahreddin 

Himmetî ve M. Emîn-i Tevfîkî’nin istinsah ettiği H ve T nüshalarında “Bu Hulûsî” 

şeklinde geçmektedir. Biz metin kritiğinde “Bu Hulûsî” yerine diğer nüshalardaki 

“Şeyh Hulûsî” kullanımını tercih ettik. Bütün nüshalar göz önüne alındığında Ömer 

Hulûsî Efendi’nin mahlasının Dîvân’da “Hulûsî”, “Şeyh Hulûsî”, “Bu Hulûsî”, 

“Hulûs”, “Hulûsî Şeyh”, “Ey Hulûsî”, “Hulûsî Dede” (1 kez 503/6)” şeklinde 

kullanıldığını gördük. Bununla birlikte Ömer ismine hiçbir manzûmede yer 

verilmemiştir. Burada dikkatimizi çeken şey, aruz kalıbına uyması için Hulûsî 

mahlasının kısaltılarak Hulûs şeklinde kullanılmasıdır. Kanaatimize göre bu durum, 

mahlası hem anlam hem de söz olarak kullanmak için hüsn-i tahallus33 yapmayı 

tercih etmesinden kaynaklanmaktadır: 

Ekber-i şeyĥime Füśūś eyledi ķalbimi Ħulūś  
Biñde bir erbāb-ı ħuśūś yāre göñül düşüresiñ 

267/7 

Edebiyatımızda Hulûsî mahlasını kullanan başka şairlerimiz de vardır. Ömer 

Hulûsî Efendi’yi, Hulûsî mahlasını kullanan diğer 11 şairle karıştırmamak için tespit 

edebildiğimiz kadarıyla bu isimleri zikretmemiz yerinde olacaktır: Edirneli Hulûsî 

Çelebi (v. 1048/1628)34, Fındıklılı Burnaz Hasan Hulûsî Ağa (v. 1141/1728)35, 

Üstürümceli Derûnizâde Şeyh Mehmet Hulûsî Efendi (v. 1167/1753)36, İstanbullu 

İsmail Hulûsî Dede (v. 1220/1805)37, İşkodralı Toptanoğlu Şaban Hulûsî Bey (v. 

1249/1833)38, Enderunlu Cerrâh Kâsım Paşazâde Zahid Ahmed Hulûsî Bey39, 

                                                 
33 Bkz. Yıldırım, s.19. 
34 Mehmed Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divan Şâirlerinin Muhtasar Biyografileri, (Haz. Cemal 
Kurnaz, Mustafa Tatçı), (Tıpkıbasım), Cilt: 2, Bizim Büro Yayınları, Ankara, 2001, s.1242, Numara: 
4874. 
35 Tuman, s.255, Numara: 1059. 
36 Tuman, s.255, 1060; Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri I-II-III ve Ahmed Remzî 
Akyürek Miftâhu’l-Kütüb ve Esâmî-i Müellifîn Fihristi, (Haz. Mustafa Tatcı, Cemal Kurnaz), 
Cilt:1, Bizim Büro Yayınları, Ankara, 2000, s.66. 
37 Tuman, s.255, Numara: 1061. 
38 Tuman, s.255, Numara: 1062. 
39 Tuman, s.256, Numara:1063. 
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Yenipazarlı Hulûsî Efendi40, Temyazî-i Mısrî hulefasından Şeyh Hulûs Efendi41, 

Hüseyin Hulûsî Efendi42, Muallim Nâcî (asıl adı Ömer Hulûsî) (v. 1893)43, Darendeli 

Hacı Osman Hulûsî Ateş (v. 1990)44. 

 

2.1.2. Doğum Tarihi 

 
Ömer Hulûsî Efendi’nin doğduğu yıl hakkında bir tarih belirten herhangi bir 

kaynağa tesadüf edemedik. Bazı bilgiler üzerinde yaptığımız mülahazalar neticesinde 

Ömer Hulûsî’nin doğum tarihinin 1222/1805 yılı olduğu sonucuna vardık. Bu sonucu 

şu şekilde izah edebiliriz: 

İlerde belirteceğimiz üzere vefatı 1285/1868 yılı olan Ömer Hulûsî Efendi’nin 

irtihalleri hakkında İbrahim Güz “altmış üç yaşlarında Hakkın rahmetine 

kavuşmuşlardır”45 şeklinde bir ifâde aktarmaktadır46. Ayrıca Dîvân’da ve Dîvân’ın 

sonunda yer alan Himmetî’nin tarih manzûmesindeki bazı beyitler, Ömer Hulûsî’nin 

yaşı ile ilgili bilgiler sunmaktadır. Bu bilgilerden hareketle Ömer Hulûsî’nin doğum 

tarihi hakkında bir sonuca varabilmekteyiz:  

Yetmiş yaşında oġlum ķızım var velįlerden 
Kendim otuz beş ķırķ yılda mihmāna irişdim 

357/2 

Yirmi dört yıldan berü seyyāĥ idüp gezdim ise 
Şeyħ Ħulūśį ġurbet ilde đāfa döndüm irce men 

378/6 

Oldı irşād ile me’mūr yirmibeş yıl Ǿışķ-ile 
Āb-ı ĥayvān ķandı destinden nice biñ Ǿāşıķān47 

Himmetî  
                                                 
40 Tuman, s.256, Numara:1064. 
41 Tuman, s.256, Numara:1065. 
42 Tuman, s.256, Numara: 1066. 
43 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri (Kemâlü’ş-Şuarâ), Atatürk Kültür 
Mezkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2000, ss.1425-1450. 
44 İrfan Gündüz, “Darendeli Es-Seyyid Osman Hulûsî Efendi Hazretleri”, I. Somuncu Baba ve Es-
Seyyid Osman Hulûsî Efendi Sempozyumu Tebliğleri 26 Mayıs 1991 Darende, (Haz. İhsan 
Özkes), es-Seyyid Osman Hulusi Efendi Vakfı Yayınları, İstanbul, 1991, ss.37-55; Ayrıca bkz. 
Osman Hulûsî Ateş, Divân-ı Hulûsî-i Darendevî, (Haz. Ayhan Yalçın), İstanbu 1986. 
45 Bkz. Güz, s.183. 
46 Bu ifâdenin “yaşlarında” kelimesindeki –lar ekinin saygı ifâdesi olup olmadığını sorduğumuz 
İbrahim Güz, bunun bir saygı ifâdesi olduğunu ve Ömer Hulûsî’nin “63 yaşında dünyadan 
göçtü”ğünü söylemiştir. 
47 Dîvân- Hulûsî, S Nüshası, 136b; Vassaf, s.464.  
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Bu üç beyitten ikisi Dîvân’ın 357 ve 378 nolu manzûmelerinde geçmektedir. 

Diğer beyit Fahreddin Himmetî’nin Ömer Hulûsî Efendi’nin vefatına düşürdüğü tarih 

manzûmesindedir48. Sadece bu üç beyit bile Hulûsî Efendi’nin 60-65 yaşları arasında 

vefat etmiş olduğunu göstermektedir ki 63 yaşında vefat ettiği şeklindeki bilginin 

doğruluğu ortaya çıkmaktadır.  

Bu çıkarımdan ayrı olarak Tabibzâde Mehmed Şükrî Efendi’nin Silsilenâme-i 

Sûfiyye isimli eserinde Ömer Hulûsî için tahsis edilmiş olan bir sayfada “müddet-i 

ömür 63 müddet-i meşihat 25 sene”49 ifâdesinden Ömer Hulûsî’nin 63 yaşında vefat 

ettiğini teyit etmekteyiz. Böylelikle, Ömer Hulûsî Efendi’nin doğum yılını 

1222/1805 olarak kayıt altına almamız zor olmayacaktır.  

 

2.1.3. Doğum Yeri 

 
Ömer Hulûsî Efendi’nin doğum yeri bugünkü adıyla Aydın’dır. Nazilli’nin o 

dönemde Aydın Güzelhisar kadar önemli bir merkez oluşu, Ömer Hulûsî’nin 

Nazilli’de ilmî terbiye görmüş olması, Nazilli’de irşâda memur olması, ömrünün 

büyük bir kısmını Nazilli’de geçirmiş olması ve kabrinin Nazilli’de olması gibi 

sebeplerden ötürü olacak ki bazı kaynaklarda Ömer Hulûsî’nin Nazillili olduğu 

söylenmektedir50. Dîvân’ın ilk müstensihlerinden olan ve Ömer Hulûsî Efendi ile 

bizzat görüşmüş olan kişilerden  Fahreddin Himmetî ve Tireli M. Emîn-i Tevfîk 

Efendi’nin istinsah kayıtlarında “ǾÖmer Ħulūśį min ŧarįķati’l-Ǿaliyyeti’l-Ǿuşşāķį 

ķaddese’llāhu bi-sırrıhimā’l-bāķį mevliden be-Güzelĥıśār-ı Aydınį min medįneti’n-

Nāzillili”51 yazılıdır.  İfadedeki Güzelhisar-ı Aydınî Ömer Hulûsî Efendi’nin 

doğduğu yerdir. Burada Fahreddin Himmetî’nin, şeyhi ve aynı zamanda kayınpederi 

olan Ömer Hulûsî’nin doğum yeri hakkında verdiği bilgiye güvenmemiz gerekir.  

Ahmet Rıfat, Güzelhisar için “Aydın sancağının merkezi olan şehrin nam-ı 

                                                 
48 Hüseyin Vassaf’ın Sefîne-i Evliyâ’da yer verdiği bu tarih manzûmesi Dîvân nüshalarından sadece S 
nüshasının sonunda geçmektedir. S nüshasının müstensihi Dîvân’ın Müstensihleri başlığı altında 
hakkında detaylı bilgi verilecek olan Mustafa Sâfî Efendi’dir. Bu isim zikredildiği üzere Uşşâkî 
şeyhlerindendir ve Hüseyin Vassaf’ın şeyhidir. Bu bağlamda Vassaf’ın, Himmetî’nin Ömer Hulûsî 
Efendi hakkındaki tarih manzûmesini şeyhi Mustafa Sâfî Efendi’den nakletmiş olduğunu 
düşünmekteyiz. 
49 Bkz. Muhiddin Usta, Tabibzâde Mehmed Şükrî Efendi ve Silsilenâme-i Sûfiyye İsimli Eseri, 
(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 
2006, s.156 [Belge 7a]. 
50 Bkz. Onat, s.33; Çilli, s.165. 
51 Dîvân- Hulûsî, H nüshası, 115a; Dîvân- Hulûsî, T nüshası 110a. 
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diğeridir”52 demektedir. Esasında Güzelhisar-ı Aydın yerine daha önceleri sadece 

Güzelhisar denilmekteydi ancak “XVII. yüzyılda Menemen’in kuzeyindeki 

Güzelhisar’dan ayırt edilmek için, Aydın sancağındaki Güzelhisar anlamında 

Güzelhisar-ı Aydın veya Aydın Güzelhisarı adıyla”53 tanınmıştır. Bu bilgiler ışığında, 

Ömer Hulûsî Efendi’nin doğum yerinin Aydın ili, eski adıyla Aydın Güzelhisarı54 

olduğu ortaya çıkmaktadır. Hulasa, Ömer Hulûsî, bugünkü sınırlarıyla Nazilli’de 

değil Aydın merkez’de doğmuştur. 

 

2.1.4. Âilesi Eşi ve Çocukları 

 
Ömer Hulûsî Efendi’nin ebeveynleri hakkında kaynaklarda tafsilatlı bilgiler 

yoktur. Sadece babasının adına ve hangi meslekle meşgul olduğu hakkında bir 

bilgiye ulaşabildik. Buna göre Ömer Hulûsî’nin aslı şu an kayıp olan mezar taşını 

gören Bilal Reşid Çilli, mezar taşında “Hacı Hâfız Zâde Ömer Hulûsî Efendi”55 

yazdığını söylemektedir. Bu bilgiye göre babasının adı Hacı Hâfız Efendi’dir.  

Babasının mesleği hakkındaki bilgiyi ise Ömer Hulûsî’nin tahsil hayatının 

başlangıç evresini özetler mahiyette bilgiler sunan İbrahim Güz aktarmaktadır. Buna 

göre babasının mesleği bezirganlıktır. Ömer Hulûsî küçük yaşlarda iken Aydın’da 

babasının yanında çalışmıştır. O dönemlerde oldukça cömert bir karaktere sahip olan 

Ömer Hulûsî, dükkana gelen fakir müşterilere arşın arşın kestiği basmaları, 

“koltuğunun altında sakla, babama gösterme, ben para falan istemem” diyerek 

parasız dağıttığından dolayı babası Hacı Hâfız Efendi, Ömer Hulûsî’yi dükkandan 

uzaklaştırmak mecburiyetinde kalmıştır56. Nitekim bezirganlık mesleği ile ilgili 

olarak Dîvân’daki şu beyit göze çarpmaktadır: 

Ol şehirde Ǿışķ pāzārın gez ara her kūşesin 
Tāze gelmiş Hind ilinden şöyle bāzirgānımız 

167/6 

Ömer Hulûsî Efendi’nin eşi ve çocukları hakkında sağlam bilgiler 

bulunmamaktadır. Ömer Hulûsî’nin ikinci huzur dervişi olan ney üflemekte mahir 

                                                 
52 Ahmet Rıfat, Lugât-i Tarihiyye ve Coğrafiyye, (Tıpkıbasım), Cilt:5-6-7, Ankara, 2004, s.104. 
53 Emecen, s.235. 
54 XIX. yüzyılda Aydın Güzelhisarı görseli için bkz. Ek 3. 
55 Çilli, s.165. 
56 Güz, s.165. 
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Hasan Bey birgün şeyhinin huzurunda niyaza kapanarak “efendim bir teklifim var. 

Bir hemşirem var. Efendime lâyık görüyorum. Nikâhınız altında bulunmasını arzu 

ediyorum. Lütfen kabulünü rica ederim” buyurmuşlar. Bunun üzerine Ömer Hulûsî 

Efendi “aldım, kabul ettim” diyerek Hasan Efendi’nin kız kardeşi Emine Sultan’ı 

nikâhı altına almıştır. Ömer Hulûsî’nin Emine Sultan’dan Hatice isminde bir kız 

çocuğu olmuştur. Ömer Hulûsî Efendi’nin huzur dervişliğinden sonra kayınbiraderi 

de olan Hasan Bey, şeyhi henüz hayatta iken vefat etmiştir57. 

Ömer Hulûsî’nin Emine Sultan’dan başka bir evliliğinin olup olmadığını 

bilmiyoruz. Dîvân’daki 432 nolu manzûme Sâdıka Sultan adında bir kız çocuğunun 

daha olduğunu göstermektedir. T nüshasında bu manzûmenin başında “Fį Medĥ-i 

Kerime-i Muĥteremleri Śādıķa Ĥanım”58; U nüshasında “medĥiyye-i kendi 

kerimeleri Śādıķa sulŧān”59 ve C nüshasında “Hulûsî efendimizin kerime-i iffet 

vesimeleri SADIKA sultanı medhi”60 yazılıdır. Ayrıca bu manzûmenin içeriğinde de 

Sadıka Sultan ismi geçmektedir: 

İsmin śorarsañ Śādıķa Sulŧān  
Eŧrāf-ı eknāfa oldıysa iǾlān 
Mürşid ķızına dinmez mi arslan 
Süd bir sümek bir oldur küheylān 

432/2 

Dîvân’daki 477 nolu gazel de bir çocuğun doğumu ile alakalıdır. Bu gazelin 

son beytinde Seyyid Yahya ismi geçmektedir. Seyyid Yahya kendi çocuğu 

olabileceği gibi bir müridinin çocuğuna yazılmış intibaı da vermektedir:  

Çocuġuñ Ǿışķ Ǿāleminden geldi mi Ǿanķā ŧoġa 
Ķaŧreden coşdıysa baĥra dime gel deryā ŧoġa 

478/1 

Biñde bir on biñde bir yüz biñde bir biñ biñde bir 
Şeyħ Ħulūśį bendesiyse Seyyid-i Yaĥyā ŧoġa 

478/6 

Ömer Hulûsî’nin vefatından sonra eşinin geçim zorluğuna düştüğü ve tekrar 

evlendiği ile ilgili olarak şu bilgiler nakledilmektedir:  
                                                 
57 Güz, ss.180-181. 
58 Dîvân-ı Hulûsî, T nüshası, 72a. 
59 Dîvân-ı Hulûsî, U nüshası, 70b. 
60 Dîvân-ı Hulûsî, C nüshası, s.171. 
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 “Şeyh Hazretleri Antalya’da zengin bir tüccarın zuhuratlarına girmişler. Kendi 
ailesinin bu tüccarın nikâhı altında bulunmalarını emir etmişler. Bu tüccar, 
Antalya’dan kalkarak Nazilli’ye gelmişler. Bacı Sultanı görüp rüya aleminde 
Şeyh hazretlerinin verdikleri emri tebliğ etmişler. Bacı Sultan evvelâ tereddüt 
etmiş; “Ben bir güneşi gördüm. Onun üzerine başka bir cemâl göremem” 
buyurmuşlar. Hazreti İrşadi, Kilitbahir’den Nazilli’ye, Bacı Sultan’a haber 
göndermişler. “Antalya’dan gelen zâtın görmüş oldukları rüya; rüya-i 
sadıkadır, Bacı Sultan itiraz buyurmasınlar” demişlerdir. Bu suretle Bacı 
Sultan’ın başından ikinci bir nikâh geçmiş oluyor. Antalya’dan gelen tüccar 
zat; Nazilli’de tevettin [tavattun: vatan tutma] etmiş. Bacı Sultan’ın geçimi 
yoluna girdiği gibi, Dergâh ve büyüklerinin kabirlerinin tamir ihyasında büyük 
hizmetleri sabit olmuştur”61. 

 

Bütün bu bilgiler ışığında Ömer Hulûsî Efendi’nin Emine Sultan ile 

evlendiği; Hatice ve Sadıka isimlerinde iki kız çocuğunun olduğunu söyleyebiliriz. 

Yahya isminde bir erkek evladının olup olmadığı ise şüphelidir. Bununla birlikte 

Dîvân’ın 612/3 nolu beytinde üç kızdan bahis vardır. Bu beyitte  bahsettiği üç kız 

kardeşten ilkinin evlendiği kişi olan Emine Sultan olması ihtimal dâhilindedir:  

ǾIşķım büküldi bilmem ne zülfüñe ŧolandı 
Kim çıķdı bükdi göñlüm ki perçįne ŧolandı 

612/1 

Ortanca ķızdan ħoşnūd idim ammā naśįbim 
Döndi ŧolaşdı iķbālim ilkiñe ŧolandı 

612/3 

 

2.1.5. Şeyhleri 

 
Ömer Hulûsî’nin Uşşâkî tarîkatı içinde yetişmesinde emeği geçen en önemli 

isim şüphesiz Muhammed Tevfîk Efendi’dir. Ancak o sırada hayatta olan Uşşâkî 

şeyhi Ali Galib Vasfî Efendi’nin de ilerde ifâde edeceğimiz üzere Ömer Hulûsî’nin 

tasavvufî hayatında emeği ve nazarı vardır. Haklarında kısaca bilgi vereceğimiz her 

iki ismin, Ömer Hulûsî’nin tahsilinde ve tasavvufî hayatında önemli yeri olan iki 

Uşşâkî şeyhidir. Ömer Hulûsî Efendi, Ali Galib Vasfî’nin babası olan ve 

Uşşâkiyye’yi Nazilli’ye getiren Muhammed Zühdü Efendi’den de sıklıkla 

bahsetmektedir.  

 

                                                 
61 Güz, s.183. 
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2.1.5.1. Ali Galib Vasfî 

 
Ali Galib Vasfî Efendi, Uşşâkîliği Nazilli’ye getiren Muhammed Zühdü 

Nazillivî’nin (v. 1221/1807) oğludur. Nazilli’de 1146/1733 yılında doğmuştur. 

Yüzyirmi yıl yaşamış ve Nazilli’de 1266/1850 yılında vefat etmiştir. Tahsilini Nazilli 

müftüsü olan babasından ikmal eylemiştir. M. Zühdü Efendi’nin iki halîfesinden 

(diğeri Süleyman Rüşdî Efendi v. 1250/1834) biridir. Kırk dört yıl Nazilli’de 

müftülük yapmıştır. Arapça, Farsça ve Türkçe şiirleri vardır. Mahlası Vasfî’dir. 

Külliyatını Şeyh Muhammed Emîn Efendi cem ve tahrir etmiştir62. Kabri 

Nazilli’deki Evranlı Mezarlığı’ndadır. 

 

2.1.5.2. Muhammed Tevfîk Efendi 

 
Muhammed Tevfik Efendi, Ali Galib Vasfî’nin oğludur. Nazilli’de dünyaya 

gelmiştir. İrtihalleri de Nazilli’de 1280/1864 yılında olmuştur. Babası Ali Galib 

Efendi ve dedesi M.Zühdü Efendi gibi Nazilli’de müftülük yapmıştır. Hilâfeti 

babasındandır. Ömer Hulûsî’nin yetişmesinde büyük emeği vardır. Diğer halîfesi yüz 

otuz yaşında vefat eden Mustafa Fethi Efendi’dir (v. 1341/1922). Muhammed Tevfik 

Efendi de şiirle meşgul olmuş ulemâdan ve meşâyıhdandır. Mahlası Tevfikî’dir63. 

Kabri Yeşil Türbe’nin içinde, M. Zühdü Efendi’nin yanındadır. 

 

2.1.6. Tasavvufî Hayatı 

 
Hacı Hâfız Efendi’nin küçük yaştaki Ömer Hulûsî’yi dükkandan 

uzaklaştırmış olması, onu Nazilli’de bir medreseye tahsil için getirmiş olma 

ihtimalini güçlendirmektedir. Bu sırada Uşşâkî tarîkatının şeyhi, Nazilli Müftüsü Ali 

Galip Efendi’dir. Celalli bir zat olan Ali Galip Efendi’nin, Ömer Hulûsî’yi çok 

sevdiği ve yanından ayırmadığı rivâyet edilmektedir. Ali Galip Efendi, Hulûsî’nin 

yetiştirilmesi görevini oğlu M. Tevfik Efendi’ye (v. 1280/1864) tevdî etmiştir64. 

Ömer Hulûsî, böylelikle küçük yaşından itibaren Ali Galip Vasfî ve M. Tevfik 

Efendi’lerin yanında eğitimini tamamlamış olmalıdır. İbrahim Güz’ün eserindeki 

                                                 
62 Vassaf, ss.452-457. 
63 Vassaf, ss.457-458. 
64 Güz, s.165. 
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bilgiye göre, Ömer Hulûsî Efendi, Uşşâkî tarîkatında Mesnevî dersi de veren bir 

müderris konumuna kadar yükselmiştir65. XIX. yüzyıl Nazilli’si hakkında verdiğimiz 

bilgiler ışığında Ömer Hulûsî Efendi’nin Nazilli Ağa Camii bünyesindeki Hacı 

Zühdü Efendi Medresesi’nde eğitim gördüğü söylenebilir.  

Muhammed Tevfik Efendi, Ömer Hulûsî’yi seyr ü sülûk için erbaîn denilen 

riyazata tabi tuttukları sırada Rehber Baba dedikleri bir şahsı Ömer Hulûsî’nin 

yanına gönderir. Rehber Baba, Hulûsî’ye zuhuratlarını sormak için geldiğinde Ömer 

Hulûsî, “geceleri vahdet etmiyorum, teheccüd namazı kılıyorum, fakat tereddütler 

fikrime geliyor. Efendi Hazretleri (M. Tevfîk Efendi) odadan içeri girip bu 

namazların nasıl kılınacağını tarif ederek gidiyor. Böylece Efendi Hazretleri sabaha 

kadar odama gelerek usul tarif edip gidiyorlar” der. Bu durum şeyhine arz 

edildiğinde Muhammed Tevfik Efendi “bizi manada, yani zuhuratta arasınlar” 

buyurmuştur66. 

Ömer Hulûsî Efendi, Muhammed Tevfik Efendi’nin iki halîfesinden biridir. 

Diğer halîfesi yüzotuz yaşında vefat eden Bozdoğanlı Mustafa Fethi Efendi’dir (d. 

1208/1793 - v. 1341/1922)67. Bir gün Ömer Hulûsî’nin Uşşâkî tarîkatından 

arkadaşları, M. Tevfik Efendi’nin huzuruna varıp Ömer Hulûsî hakkında “Kâdirî, 

Rıfa’î, Mevlevî, Bektâşî evlâdı” diyerek şikâyette bulundular. M. Tevfik Efendi, 

müridi Ömer Hulûsî’ye hitaben “bak Hulûsî Efendi, senin Kâdirî, Rıfa’î, Mevlevî, 

Bektaşî olduğunu söylüyorlar. Ne dersin?” diye sorar. Ömer Hulûsî bu soruya “evet 

Efendim, kardeşler doğru söylüyorlar. Diğer tarîkatları hep gezdim dolaştım. Fakat 

renk, bu renk, evvelim Uşşakî, âhirim Uşşakî. Efendimin  erkân ve usulünü bir yerde 

göremedim” şeklinde cevap vermiştir68. 

Birgün M. Tevfîk Efendi, Ömer Hulûsî’ye hitaben; “seni irşâda memur ettim. 

Fakat Nazilli kasabasına el değdirme… Buraları bana ait. Hudut çizdiğim yerlerin 

öbür tarafı senin irşadına bırakıldı. Haydi şimdi Nazilli’yi terk et” diyerek Ömer 

Hulûsî Efendi’yi Nazilli’den gönderir69. 1285/1868 tarihinde vefat eden ve yirmibeş 

yıl Uşşâkî şeyhliği yapan Ömer Hulûsî Efendi’nin Nazilli’den çıkışı bu bilgilere göre 

1260/1844 yılıdır. Çocuk yaşta Nazilli’ye gelen Ömer Hulûsî Efendi 38 yaşında 

                                                 
65 Güz, s.165. 
66 Güz, s.163. 
67 Vassaf, s. 458. 
68 Güz, s.163. 
69 Güz, s.164. 
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Uşşâkî şeyhi sıfatıyla Nazilli’den ayrıldığında onu çok seven ve bundan dolayı  “can 

bedenden gitti”70 diyerek âhlanan Ali Galip Vasfî Efendi (v. 1266/1850) bu tarihte 

hayattadır.   

Ömer Hulûsî, şeyhi Muhammed Tevfîk Efendi’den aldığı irşâd görevini ifâ 

etmek için 1844 yılında Nazilli’den ayrıldıktan sonra Aydın ve Ladik’te (Denizli) 

irşâda memur olmuştur. İlk olarak doğduğu yer olan Aydın’a gitmiş daha sonra 

Ladik’te irşâd vazifesinde bulunmuştur71. Anadolu’nun muhtelif bölgelerinde Ladik 

isminde beş yer bulunmaktadır. Burada adı geçen Ladik’ten Denizli 

kastedilmektedir72. 

Dîvân’daki 424 nolu manzûme, ihtimaldir ki irşâd vazifesi ile Nazilli’den 

ayrıldıktan hemen sonra yazılmıştır: 

Ĥüküm kimde eger Tevfįķ  irişdiyse o bir źāta 
Bilür elbet bilenlerden olan nā-çār olan gelsün 

424/5 

Vaŧanım ŧoġdıġım yerdir ķatı sevdim efendim ben 
Seven sevdi Ħulūśį şeyħ saña dįdār olan gelsün 

424/6 

Bilal Reşid Çilli’nin aktardığı bilgilere göre, Ömer Hulûsî’nin irşâdı Nazilli 

dışında olmuştur. Bu yerler Ödemiş, Akhisar, Turgutlu, Manisa, Manisa’nın civârı, 

Çanakkale ve bir süreliğine İstanbul Kasımpaşa’dır73.  

Ömer Hulûsî Efendi’nin iki huzur dervişinin adına ulaşabildik. İlk huzur 

dervişi Denizli’de medfun Şükrü Efe’dir74. İkinci huzur dervişi ise Hasan Efendi’dir. 

Birgün huzur dervişi Şükrü Efe ile hücrelerinde oturuyorken odadan içeri genç ve 

                                                 
70 Güz, s.165. 
71 Güz, s.173. Lâdik kelimesi İbrahim Güz’ün eserinde Lâdin şeklinde “N” ile yazılmıştır. Lâdik 
kelimesindeki k sesini kef harfi vermektedir. Sağır kef ile kef-i arabî harflerinin yazılışları aynı olması 
sebebiyle bu kelime sehven Lâdiñ şeklinde okunmuş olmalıdır. Kaynaklarda Lâdin isminde ne bir ilçe 
ne bir kaza ne de bir yerleşim birimine tesadüf edebildik. 
72 Ladik ismindeki yerler şunlardır: Büyük Menderes Ladik’i (Eskihisar, Denizli), Konya Ladik’i 
(Kadınhanı, Konya), Amasya Ladik’i (Samsun), Çekerek Ladik’i (Yozgat) ve Niksar Ladik’i (Tokat). 
Bkz. Besim Darkot, “Lâdik”, İslam Ansiklopedisi (MEB), Cilt:7, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 
1978, s.1-2.; İbrahim Güz’ün ifade etmeye çalıştığı Ladik, Denizli’nin eski adı olan Laodikeia’dan 
gelmektedir. Kerîmüddin Aksarâyî XIII. yüzyılın başlarına ait bir olaydan söz ederken Denizli’yi 
Lâdik olarak adlandırır. Her ne kadar Lâdik Beyliği’nin (İnançoğulları) yerleşim yeri 13. Yüzyıldan 
sonra Denizli şekline dönüşecek olan Tonguzlu olarak geçse de, 1856 yılı Devlet-i Aliyye-i 
Osmâniyye Salnâmesi’nde de Denizli için “nâm-ı diğer Lâdikiyye” ifâdesi geçmektedir. Bkz. Tuncer 
Baykara, “Denizli”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 9. İstanbul, 1994, ss.155-159. 
73 Çilli, s.165. 
74 Güz, s.173. 
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yakışıklı bir delikanlı girer. Delikanlı tevazû ile birlikte şaşkın şaşkın etrafına 

bakmaktadır. Ömer Hulûsî delikanlıya “ne istiyorsun evlâdım?” diye sorar. Delikanlı 

“efendim, hastayım” der. Ömer Hulûsî, “evlâdım doktorlara müracaat et” diye 

karşılık verir. Delikanlı, “efendim, doktorlara müracaat ettim. Hastalığımın 

doktorlarca kabil-i şifa olmadığını anladım. Derdime deva aramak üzere burasını  

tavsiye ettiler, buraya geldim” deyince, Ömer Hulûsî bir bardak su ister, bir iki 

yudum içtikten sonra bardağı delikanlının eline verir. Huzur dervişi Şükrü Baba, 

içmesi için bardaktan kalan suyu gence işâret eder. Delikanlı şaşkındır ve bunu 

anlamaz. Şükrü Baba “çocuk! bardakta kalan suyu iç!” diye bağırır. Delikanlı suyu 

içtiğinde büyük bir feraha ulaşır ve Ömer Hulûsî’nin ayaklarına kapanır. “Beni 

huzurlarınızdan ayırmayınız” ricasında bulunur. Şükrü Baba bu olay hakkında 

“efendimin huzurunda bir gün efeliğim tuttu, erkân harici yüksek sesle konuştum” 

diyerek hayıflanırmış. Çünkü o gün Ömer Hulûsî Efendi, Şükrü Efe’yi irşad 

vazifesiyle görevlendirip Denizli’ye göndermiş; yeni gelen delikanlıyı da huzur 

dervişi olarak yanlarında alıkoymuştur75.  

İbrahim Güz bu delikanlının adını Hasan olarak zikretmektedir. Dîvân’daki 399 

nolu manzûmede geçen Hasan’ın da bu Hasan olduğuna işâret etmek için Gayb-ı 

Hayat’ta bu manzûmeye de yer verilmiştir. Ömer Hulûsî Efendi ile huzur dervişi 

Hasan Bey’e dâir aktarılan diğer bir rivâyet ise meşhur Hasanbey Kavunu ile ilgilidir:  

Birgün Ömer Hulûsî Efendi bir kavun çekirdeğini Hasan’a verip “Hasan bu 

çekirdeği kendi elinle bahçeye dik! Bundan hâsıl olan cins kavun üresin. Senin nâmın 

cihana yayılsın” demiş. Hasan Bey’in kendi eliyle diktiği kavun çekirdeğinden neşet 

eden kavun, Hasanbey Kavunu ismiyle tanınır olmuş76. Bu rivâyet doğru olabileceği 

gibi şeyhi yüceltmek ya da bunu şeyhe yakıştırmak isteyenler tarafından uydurulmuş 

da olabilir. Bu yüzden bu menkıbevî bilgiyi doğruluğundan sarf-ı nazar ederek 

aktardığımızı ifâde etmemiz gerekir.  

Ömer Hulûsî hakkındaki bir diğer rivâyet, iftira neticesi bir zaman hapse 

mahkûm edildiğine dâirdir. Bu rivâyete göre, Ömer Hulûsî Efendi hapishaneye 

düştüğünde orasını bir nevi dergâha çevirmiş; mahkûmlara sabahlara kadar tevhid 

okutmuş ve zikir yaptırmıştır. Müridleri hapishaneye gelerek Ömer Hulûsî’yi oradan 

almak istediklerinde Hulûsî Efendi içerden haber gönderip “benim zevkime 
                                                 
75 Güz, ss.178-179. 
76 Güz, s.179. 
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karışmasınlar, ben kendim geleceğim” demiştir. Bu rivâyetin devamında, Ömer 

Hulûsî Efendi hapishanede bulunduğu bir gece “Aziz, tahttan in! Murat çık tahta” 

şeklinde bir ifâde buyurduğu; o gece Sultan Abdülaziz’in kolunun damarlarını 

kesmek suretiyle intihar ettiği ve V. Murat’ın tahta geçtiği aktarılmaktadır. V. Murat 

tahta çıkınca mahkûmlar affedilmiş ve Ömer Hulûsî de hapishaneden çıkarılmıştır. 

Hapishanedeki mahkûmlar şeyhin ardına düşmüş, ancak Ömer Hulûsî Efendi “benim 

size hizmetim bu kadar” diyerek mahkûmları teselli etmiştir77.  

Uşşâkî büyükleri arasında halen anlatılmakta olduğu için zikretmek zorunda 

kaldığımız bu rivâyetin tamamıyle doğru olabilmesi kanaatimizce mümkün 

gözükmemektedir. Çünkü Sultan Abdülaziz tahttan indirildiğinde tarih 30 Mayıs 

1876’yı; damarları kesilmiş olduğu halde bulunduğunda tarih 4 Haziran 1876’yı 

göstermektedir78. Oysa Ömer Hulûsî Efendi 1868’de vefat etmiştir. Arada sekiz 

yıllık bir zaman dilimi vardır. Ömer Hulûsî Efendi bir sebeple hapishaneye düşmüş 

ve bir vesile ile oradan çıkmış olabilir. Ancak bunu “Aziz, tahttan in! Murat çık 

tahta” ifâdesine bağlamak kanaatimizce sonradan olaya katılmıştır ve tarihi 

gerçeklikle alakası bulunmamaktadır. Öyle ki Ömer Hulûsî’nin hapse düşmüş 

olabileceğine de gölge düşürmektedir. 

Ömer Hulûsî hakkındaki bir diğer rivâyet, Yunus Baba isminde bir zat ile 

İzmir’e seyahatleridir. Bu seyahatte Ömer Hulûsî ve Yunus Baba yol üzerindeki 

Bektâşî şeyhlerinden Şemsi Baba’nın dergâhında soluklanırlar. Şemsi Baba, Ömer 

Hulûsî’yi misafir etmek isteyip “fakiri çiğneyip, doğru İzmir’e gitmek muvafık 

değildir. Fakire misafir olmanızı rica ederim” der. Bunu kabul eden Ömer Hulûsî 

Efendi, “Şemsi, keyfime elinle bana bir yorgunluk kahvesi pişirir isen gözünün 

gördüğü kadar bu araziyi sana bahşederim” buyurur. Kahveyi beğenen Hulûsî 

Efendi, “hakikaten kahve zevkime uygun düştü” der. Şemsi Baba “bu araziye bir 

fincan kahve ile sahip oldum” sözünü sıklıkla tekrar edermiş. Dîvân’da geçen 

aşağıdaki beytin bu mevzudan mülhem olması ihtimal dâhilindedir: 

Bendeñ Ǿazįzim ķahve virem geldi ricāller 
Mürşid de ķalķdı bildim ki ol kāna yürürler 

133/4 

                                                 
77 Güz, s.181. 
78 Bkz. Sultan Abdülaziz hakkında bkz. A.H. Ongunsu, “Abdulaziz”, İslam Ansiklopedisi (MEB), 
Cilt:1, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1978, ss.57-60. 
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Ömer Hulûsî Efendi İzmir’e vardığında şehri beğenmemiş. “Ben buraya elimi 

sokmam. Burada masiva sevgisi çok baskın. Burası kılıç ister” deyip geri dönmüştür. 

Beraberlerindeki Yunus Baba’ya “oğlum bu yol çok uzun hükümet bir kolaylık 

gösterse” buyurmuş; bir zaman sonra da her tarafa demir yolları inşâ edilmiştir79. Bu 

rivâyette de görüldüğü üzere, bazı önemli gelişmelerin kaynağında şeyhin 

kerametinin olduğu sonraki nesillerce menkıbevî bir şekilde aktarılmaktadır. Burada 

bizim için önemli olan Ömer Hulûsî Efendi’nin Yunus Baba ile İzmir’e seyahat 

etmiş olması ve Bektâşî şeyhi Şemsi Baba’yı ziyaretidir. Bu ziyaretin tarihi 

zikredilmese de, İzmir-Aydın demiryolunun inşâsından yani 1856 yılından önce 

olması gerekir.  

Ömer Hulûsî Efendi’nin bir diğer yolculuğu, aynı zamanda halîfesi olan 

Hüseyin Hakkı Efendi (d. 1227/1813 - v. 1297/1880) ile İstanbul’a seyahatleridir80. 

Ömer Hulûsî Efendi’nin İstanbul seyahati için Hüseyin Vassaf: “Bir tarihte 

İstanbul’u teşrif ile Uzun Çarşı’da Tanburacı Hanı’nda ikamet buyurmuşlardır. 

Dervişlerinden bir kısmı maiyetlerinde bulunmuştur”81 demektedir. Ömer Hulûsî 

Efendi’ye İstanbul seyahatinde hangi dervişlerinin yoldaşlık yaptığı kesin olarak 

bilinmemektedir. Bununla birlikte Hüseyin Vassaf, Turgutlu doğumlu olan ve kabri 

Kasaba’da (Turgutlu) bulunan Hüseyin Hakkı Efendi’den bahsederken onun 

İstanbul’u teşrif ettiğini ve 121 yaşında vefat eden Tireli halîfesi Muhammed Emîn-i 

Tevfîk Efendi’ye (v. 1331/1913) misafir olduğunu belirttiğinden82 dolayı Ömer 

Hulûsî’nin İstanbul seyahati sırasında yanında Hüseyin Hakkı Efendi’nin olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Ömer Hulûsî Efendi ile Hüseyin Hakkı Efendi arasında geçtiği rivâyet edilen 

bir başka hâdise ise şöyledir: Hakkı Efendi ticaretle meşgul olduğu sırada şeyhi 

Ömer Hulûsî Efendi mağazadan içeri girer ve “Hakkı, bu mağaza kimin?” diye 

sorar. Hakkı Efendi “efendim bu mağazada bulunan fakir de hepsi de sizin” diye 

cevap verir. Ömer Hulûsî, “ya! Demek benim” deyip, mağazadan çıkıp gider. Hakkı 

Efendi, hemen mağazada çalışanları ve içerdeki bulunan diğer kimseleri dışarı 

çıkarıp mağazanın kapısına kilit vurur, evine dönerek bir süre kendisini ticaretten 

                                                 
79 Güz, s.181-182. 
80 Böyle bir seyahatten bahis İbrahim Güz’ün eserinde “Hakkı Dede Efendi ile” şeklinde geçer ki bu 
ifâdeden Hüseyin Hakkı Efendi kastedilmektedir. Bkz. Güz, s.182. 
81 Vassaf, s. 463. 
82 Vassaf, s.467. 
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men eder. Ailesi Hüseyin Hakkı Efendi’ye “neden mağazaya gitmiyorsun? Neden 

ticaretten kendini men ettin?” diye sorduğunda,“mal sahibi ben değilim. Asıl mal 

sahibi mağazaya geldi. Malın kendisine ait olduğunu öğrenince mağazadan çıkıp 

gitti. Mesuliyet almadıkça mağazayı açamam” diye cevap verir. Durumu öğrenen 

Ömer Hulûsî Efendi haber gönderip “ben mağazayı ona verdim. Mağazayı açsın, işi 

ile meşgul olsun” demiştir83. 

Ömer Hulûsî Efendi İstanbul’a geldiğinde silinmeye yüz tutmuş olan Uşşâkî 

tarîkatını yeniden canlandırmıştır. Hüseyin Vassaf bu konuda “İstanbul’da tarîk-i 

Uşşâkî indirâsa yüz tutmuş iken feyz-i manevîlerinin tesiriyle ihyaya muvaffak 

olmuşlardır”84 demektedir. İbrahim Güz’ün eserinde ise Ömer Hulûsî’nin İstanbul 

seyahati ile ilgili bazı ek bilgiler vardır. Bu bağlamda Ömer Hulûsî Efendi, 

İstanbul’da Edirneli Mehmet Efendi’ye85 bir dergâh inşâ ettirir. Dergâhın inşaatı 

bittiğinde Edirneli Mehmet Efendi, Hulûsî Efendi’ye “Efendim şu dergâha 

yaptığımız hizmetten dolayı şahsen bir iftihar payı çıkarmayı huzurunuzda talep 

ederim. Yaşım kemâlde, el-ân Kelime-i Tevhid dervişiyim, “halim ne olacak” diye 

içimde bir korku var. Bu cihet  fakiri  çok düşündürüyor” der. Ömer Hulûsî Efendi 

cevaben “Oğlum sen malın sahibine hizmet ettin, Pir’in senden  çok memnun kaldı. 

Mal sahibi bütün esmâların müsemmasını  haliyle sana bahşetti senin haberin yok. 

Bu sözü bir defa  söyledik. Bir daha tekrar  etme. Hata çıkar. Sen ahiretini çoktan 

yaptın. Sakın üzüntü ve kuruntu yapma. Yalnız Pir’inin başını bekle” buyururlar. 

Pir’in (Pir Hasan Hüsameddin Uşşakî) türbedârı olan Edirneli Mehmet Efendi vefat 

ettiğinde Hz. Pir’in ayak ucuna defnedilir86.  

Ömer Hulûsî Efendi’nin Uşşâkî silsilesi içinde görüştüğü kimselerden biri de, 

Bayındır doğumlu Ahmed Tâlib-i İrşâdî Efendi’dir (d. 1235/1820 - v. 1298/1881). 

Ömer Hulûsî Efendi ile halîfesi Hüseyin Hakkı Efendi 1255/183987 yılında ziyaret 

maksadıyla medreseye geldiklerinde Derebeyzâde Helvacıoğlu Ahmed isminde bir 

genç tarafından karşılanırlar. Gencin hâlini ve istikbaldeki ulviyyetini görüp onu 

taltîf ederler. Ömer Hulûsî Efendi, Hüseyin Hakkı Efendi’ye hitâben “Tâlib benim, 

                                                 
83 Güz, ss.182-183. 
84 Vassaf, s.463. 
85 Bu isim Sefine-i Evliyâ’da Edirneli Şeyh Muhammed Efendi şeklinde geçer. Bkz. Vassaf, s.469. 
86 Güz, s.182-183. 
87 Bu tarih Bilal Reşid Çilli’nin eserinde “1285/1869” şeklinde geçer. Sözkonusu yıl hem Ömer 
Hulûsî Efendi’nin vefat yılından sonradır hem de Ahmed Tâlib-i İrşâdi’nin neredeyse ahir ömrüne 
takabül edeceği için hatalıdır. Bkz. Çilli, s.168. 
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irşâd senin” der. Hüseyin Hakkı Efendi de “Efendim! Cân senin cânân senin” 

diyerek duâ ile karışık verir88. Hüseyin Vassaf 1862 yılında Şeyh Hüseyin Hakkı 

Efendi’ye intisab eden Ahmed Efendi’ye “Tâlib-i İrşâdî” telkininde bulunanın Ömer 

Hulûsî Efendi olduğunu söyler. Bundan böyle Ahmed Efendi, Tâlib-i İrşâdi diye 

anılacak ve bu mahlası kullanacaktır. Hüseyin Vassaf’ın bildirdiğine göre Ahmed 

Tâlib-i İrşâdî ile Hüseyin Hakkı Efendi ve Ömer  Hulûsî Efendi arasındaki sohbet ve 

bey’at hakkında şu ifâdeler kullanılmaktadır: “Bu ülfet ü sohbet ve nâsib u bey’ât 

medrese kenârında akar çeşme yanında incir ağacı altında ekin tarlası yanında vâki’ 

olup, süt içilmiş, bal tenâvül olunmuş olduğunu öğrendim.”89 

Ömer Hulûsî’nin Hüseyin Hakkı Efendi’ye söylediği “tâlib benim irşâd 

senin” ifâdesine ek olarak İbrahim Güz’ün eserinde farklı bir rivâyete daha yer 

verilmektedir:  Bir gün Şeyh Hulûsî Efendi halîfesi Hüseyin Hakkı’ya “Ödemiş’e git, 

kırk gün bekle! Orada bizim evlâdımız Tâlib sana gelecek, tâlib bizden, irşâd 

senden” buyurur. Hüseyin Hakkı Efendi de “Cân da senin cânân da” diyerek 

Ödemiş’e gider. Hacı Nuri Hanı’nda misafir olur. Ahmed Tâlib-i İrşâdî, Ödemiş’teki 

akrabalarını ziyaret maksadıyla mezkûr hana gelip gider ve kırk günün sonunda 

Hakkı Baba’dan el alır90. Tâlib-i İrşâdi daha sonra Hüseyin Hakkı Efendi’nin halîfesi 

olmuştur. Divânı91 vardır ve Uşşâkîliğin İrşâdiyye kolunu kurmuştur. 

1260/1844 yılında, şeyhi Muhammed Tevfik Efendi’nin emr-i icazetiyle 

Nazilli’den ayrılan Ömer Hulûsî Efendi, efendisinin vefatına kadar (1280/1864) 

Nazilli’yi teşrif etmemiştir. M. Tevfik Efendi’nin vefatı sonrasında Nazilli’deki 

Uşşâkîler Ali Galib Vasfî’nin diğer oğlu Şahabeddin Efendi’ye (v. 1316/189992) 

kardeşinin postuna oturması teklifinde bulundular. Şahabeddin Efendi “biraderimin 

                                                 
88 Vassaf, s.491; İbnü’l-Emin, s.1031; Çilli, s.168; Güz, s.190. 
89 Vassaf, s.491; bey’atın yeri hakkındaki bu tafsilatlı bilgi İbrahim Güz’ün eserinde de geçmektedir. 
Bkz. Güz, s.190. 
90 Güz, ss.191-192. 
91 Ali Talip Çatalyürek, Ahmed Tâlib-i İrşâdî’nin Divânını Necdet Okumuş’un yeni yazıya çevirme 
hususundaki gayretleri neticesinde “Divan-ı Hazreti Ahmet Talip İrşâdi ve Divan-ı Hazreti 
Hüseyin Hüsnü” başlıklı bir eserde 1996 yılında tab etmiş ve ihvana dağıtmıştır. 250 sayfa 
hacmindeki bu çalışmanın girişinde Ahmed Tâlib-i İrşâdî hakkında kaynaklarda geçen bilgilere ve 
kabrinin resimlerine yer verilmiştir. Esere Ali Talip Çatalyürek’e yaptığımız ziyaret vesilesi ile 
Ödemiş’te ulaşabildik. Bkz. Ahmet Talip Çatalyürek, Divan-ı Hazreti Ahmet Talip İrşadi ve Divan-
ı Hazreti Hüseyin Hüsnü, İzmir, 1996. Ahmed Tâlib-i İrşâdi’nin Dîvânı daha sonra bir yüksek lisans 
tezine konu olmuştur. Bkz. Neslihan Dönmez Alpdoğan, Ahmed Tâlib İrşâdi’nin Divânı’nın 
İncelenmesi, (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Afyon, 2001. 
92 Çilli, s.151. 
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postu bana ait değil Ömer Hulûsî Efendi’ye aittir. Aydın’a haber ulaştırın teşrif 

etsinler” demiştir. Bunun üzerine Aydın’da olan Ömer Hulûsî Efendi Nazilli’ye 

gelerek şeyhi Muhammed Tevfik Efendi’nin postuna oturur ve irşad vazifesine 

vefâtına kadar burada devam eder93.  

Ömer Hulûsî Efendi’nin Nazilli’ye şeyhinin makamına geçmek için gelişi bu 

bilgilere göre 1280/1863-64 yılıdır. Nazilli’ye teşrifinden kısa bir süre sonra da vefat 

etmiştir (1285/1868). Bu itibarla Ömer Hulûsî’nin Nazilli’deki irşâdı beş yıl 

sürmüştür.  

Önceleri Leman Barıştıran’ın kütüphanesindeki elyazması ve matbu eserlerin 

sayfaları arasında yer alan ve sorasında tarafımıza intikal eden bazı mektupların ve 

evrakların içinde Ömer Hulûsî’nin adının geçtiği iki mektup bulduk. Her iki 

mektubun yazı, mürekkep ve kağıt aynı özellikleri havidir94. Yalnız, mektupların 

birinde tarih ve imza yoktur. Diğerinde ise “11 Safer 1281, el-Medyûn-ı Sâdık” 

yazmaktadır. “El-Medyûn-ı Sâdık” imzalı bu mektup, hitaben “Cânib-i ‘âli-i 

Reşâdetlerine” yazılmıştır. Bu mektupta “...zât-ı âlilerinizden ma’lûm olduğum 

inâyet-i bî-gayet ve tevcihât-ı belâgat-ı veliyullâh derecelerinde irşâd u tevfîk-i Hak 

olanlara hulûs-ı kalble evrâd virmek içün… şeyh Hulûsînin râhında kırk bir halîfe-i 

irşâd bir kuldur; Hak ana seni hibâ eylesün…”95 yazmaktadır. 1281/1864 yılında 

Ömer Hulûsî Efendi sağdır ve 1280 yılında vefat eden şeyhinin yerine geçmesi için 

Aydın’dan Nazilli’ye çağrılmıştır. Kanaatimize göre bu mektup, Ömer Hulûsî Efendi 

Nazilli’de posta oturuşundan çok kısa bir süre sonra yazılmıştır. 

 

2.1.7. Mesleği 

 
Ömer Hulûsî Efendi’nin geçimini hangi mesleği icra ederek elde ettiği 

hususunda kaynaklarda net bir bilgi bulamadık. Babasının bezirgân olduğunu daha 

önce zikretmiştik. Leman Barıştıran kütüphanesinden şahsımıza intikal eden tarihsiz 

ve imzasız bir mektupta bazı bitkilerin hangi hastalıklara devâ olduğuna ve karışımın 

nasıl yapılması gerektiğine dâir tafsilatlı bilgilere yer verilmektedir. “Benim Şâhım”, 

“benim efendim”, “arz ederim efendim şâhım” gibi hitap ifâdelerinin yer aldığı bu 

mektubun sonunda Ömer Hulûsî’nin Dîvân’ındaki 334 nolu gazelin 5 ve 6 nolu 
                                                 
93 Güz, s.180. 
94 Her iki mektubun görselleri için bkz Ek 4, Ek 5, Ek 6. 
95 Bkz. Ek 4. 
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beyitleri ile 403 nolu manzûmeye yer verilmiştir. Gerek bu mektup gerekse Dîvân’da 

yer alan bazı beyitler, Ömer Hulûsî’nin, babasının yanından ayrıldıktan sonra nelerle 

meşgul olduğuna ve geçimini nasıl sağladığına dâir bir kanaat sahibi olmamıza ışık 

tutmaktadır: 

İspencerdim ben de Ǿaŧŧārdan gerü ķalmaz idim 
Ķalmadı küfrüm tükendi gel virem įmān ise 

484/3 

Al yeşil śaru siyāh aķ ķırmızı edviyyeniñ 
Köklerinden seç de gel renksizce bir elvān ise 

484/4 

Elvāncılıķ çār-şūsına Ǿaŧŧārım 
Bį-renk olup her varıña ĥayrānım 

338/11 

Bu beyitler haricinde Dîvân’da sıklıkla geçen renkler, dert, devâ, Lokmân 

gibi kavramlar da Ömer Hulûsî Efendi’nin mesleğinin attar olduğunu ortaya 

koymaktadır. 484/3 nolu beyitte geçen ispercer kelimesi esasında ispenciyardır. 

İtalyancadan dilimize girmiş olup eczacı anlamına gelir96. İspencer şeklinde ifâde 

edilmiş olması Nazilli yöresindeki kullanımı ile alâkalı olsa gerektir. Attarlarda 

genellikle güzel kokular, ilaç ve ilaç maddeleri, iğne-iplik, kağıt, tütün, şifalı bitkiler 

ve benzeri şeyler satılır. Ömer Hulûsî Efendi’nin bu mesleği babasının bezirganlık 

mesleği ile kısmen de olsa örtüşmektedir. Ayrıca, 118 nolu manzûmede geçen bazı 

beyitler bu manzûmenin babasının bir dostuna yazıldığını ortaya koymakta ve o 

kişiyle bir ticaret yapmak istediğini belirtmektedir: 

Bir ticāret itmek üzre ben aña teslįm olam 
Var aña sen bir ħaber al üste kārım ķandedir 

118/2 

Baba dostı źāti biz birlik idik anlar ile 
Öylece diyor ki di sen yādigārım ķandedir 

118/4 

 

                                                 
96 Bkz. İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı Neşriyatı, İstanbul, 2006, s.1440. 
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2.1.8. Vefat Tarihi 

 

Ömer Hulûsî Efendi’nin vefat tarihi hakkındaki bilgiler yıl bazında 

mutabıktır. Kaynaklardaki bu ittifak, damadı ve Uşşâkî şeyhi Fahreddin Himmetî’nin 

onun vefatına düşürdüğü tarih dolayısıyladır: 

Mažhar-ı sırr-ı velāyet vāriŝ-i faħr-ı cihān 
Mürşid-i kāmil mükemmel pįşvā-yı vāśılān 
 

Bāġ-ı Ǿirfān içre maǾrūf Şeyh Ħulūśį bāġ-bān 
Bu maķāmı KaǾbetü’l-Ǿuşşâk ķıldı āsitān 
 

Rāh-ı ǾUşşāķįde yaķdı Aydın ilinden çerāġ 
Ŧutdı āfāķı ser-ā-pā nūr-ı feyż-i Ǿārifān 
 

Oldı irşād ile me’mūr yirmibeş yıl Ǿışķ-ile 
Āb-ı ĥayvān ķandı destinden nice biñ Ǿāşıķān 
 

Bendegāna yādigār ķoydı mükemmel bir dįvān 
Mürde-dil iĥyāsına bu rehnümā-yı sālikān 
 

Söyledim lāhūta Ǿazmin Himmetį tārįħ-i tām 
ǾAndelįb-i rūĥ-ı pākin buldı vaĥdet āşiyān 
 

 97 1285 عندليب روح پاكن بولدی وحدت اشـيان

Fahreddîn Himmetî 

Ömer Hulûsî Efendi’nin 1285 yılında vefat ettiği, bu tarih manzûmesinden de 

anlaşılacağı üzere aşikârdır. Hangi gün vefat ettiği hususunda ise farklı bilgiler 

vardır. Tespitlerimize göre bu konuda ilk bilgi Tabibzâde Mehmed Şükrî Efendi’nin 

Silsilenâme-i Sûfiyye isimli eserindeki “Târîh-i vefât-ı Şeyh Ömer Hulûsî el-Halvetî 

el-Uşşâkî sene fî 2 Cemâziye’l-evvel 1285 yevmi’l-isneyn”98 ifâdesindedir. Aynı bilgi 

müstensih Mustafa Sâfi Efendi’nin 1301/1884 tarihininde istinsah ettiği Dîvân’ın 

136b yaprağında da yer almaktadır.  Mustafa Sâfi Efendi, Dîvân’ın sonunda 

Fahreddin Himmetî’nin tarih manzûmesine yer verip “fi 2 Cemaziyelulâ 1285 H fi 

yevmi’l-isneyn”99 ifâdesini kullanmıştır.  

                                                 
97 Dîvân- Hulûsî, S nüshası, 136b; Vassaf, s.464; Dîvân-ı Hulûsî, C nüshası, s.273-274. 
98 Usta, s.156 [Belge 7a]. 
99 Dîvân- Hulûsî, S nüshası, 136b. 
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Her iki kaynaktaki “yevmu’l-isneyn” ise karışıklığa sebebiyet vermektedir. 

Çünkü yevmü’l-isneyn gün olarak pazartesi demektir. Hicrî 2 Cemaziyelevvel 1285 

olarak verilen tarihin miladî karşılığı 21 Ağustos 1868’dir ve pazartesi gününe değil 

cuma gününe tekabül etmektedir.  

Gün olarak tarih veren bir diğer isim Hüseyin Vassaf’tır. Hüseyin Vassaf, 

vefat tarihi hakkında “1285 senesi Cemâziye’l-evvel’inin ikisi ve 1284 / (1868) senesi 

Eylül’ünün sekizinci Pazar günü âzim-i dâr-ı cemâl oldular”100 demektedir101. Bu 

ifâdede geçen 1285 tarihi hicrî, 1284 tarihi rumî ve 1868 tarihi miladî tarihtir. 

Hesaplamalarımıza göre  Rumî tarih olarak Vassaf’ın ifâde ettiği 8 Eylül 1284 Pazar 

gününün Hicrî karşılığı 2 Cemaziyevvel 1285 değil 2 Cemaziyelahir 1285’tir.  

Miladî karşılığı ise 20 Eylül 1868’dir. Vassaf’ın hicrî tarihi diğer tarihlere 

çevirmesinde bir yanlışlık söz konusudur. 

Konu ile ilgili olarak Bilâl Reşid Çilli “Mezar taşında; Hacı Hâfız Zâde Ömer 

Hulûsî Efendi. Sene 1285: Kameriye cemâzeül evvel, yazılıdır”102 demektedir. 56 

yılını Nazilli’de geçiren Bilâl Reşid Çilli, Ömer Hulûsî Efendi’nin aslı şu an kayıp 

olan mezar taşını, hakkında verdiği bu bilgiden dolayı görmüş olmalıdır. Onun da ay 

olarak aktardığı bilgi Cemaziyelevvel’dir. 

Bu bilgilerden hareketle Ömer Hulûsî Efendi’nin vefat tarihi hakkında 

Tabibzâde Mehmed Şükrî, Mustafa Sâfî  ve Hüseyin Vassaf’ın zikrettiği 2 

Cemaziyelevvel 1285 Hicrî tarihi gün ay ve yıl olarak kanaatimizce doğrudur. Bu 

tarihin miladî ya da rumî karşılığının hesaplanmasında ve gününün ortaya 

çıkartılmasında ise bazı yanlışlar yapılmıştır. Neticede 2 Cemaziyelevvel 1285 

tarihinin miladî karşılığını tashih ettiğimizde Ömer Hulûsî Efendi’nin vefat tarihi 

miladî olarak 21 Ağustos 1868 Cuma günüdür.  

Hüseyin Vassaf, Ömer Hulûsî Efendi vefat ettiğinde hırkasının cebinde 

bulunan beyitin onun rıhletlerine işâret ettiğini söylemektedir: 

Şeyħ Ħulūśį seyr iderken Ǿarş [u] kürsįden öte 
Gel denildi ferş içinde ķaldı ol mihmān baba 103 

 

                                                 
100 Vassaf, s.463. 
101 Vassaf’ın, aktardığı bu bilgiyi şeyhi Mustafa Sâfî Efendi’den; dolayısı ile S nüshasından almış 
olması ihtimal dâhilindedir. 
102 Çilli, s.165. Alıntıdaki hatalı yazılışa dokunulmamıştır. 
103 Vassaf, s.466. Bu beyit Dîvân’daki 5 nolu manzûmenin 6. beytidir.  
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2.1.9. Kabri 

 
Nazilli’de şehrin orta yerindeki kabristana defn edilmeyi vasiyet eden Ömer 

Hulûsî Efendi’nin na’şı ilk olarak buraya defn edilmiştir. Daha sonra şehrin orta 

yerinde yer alan bu mezarlıktan yol geçeceği için mezarlık buradan kaldırılarak 

bugünkü adıyla Evranlı Mezarlığı’na taşınmıştır. Hüseyin Vassaf’ın ifâdesine göre 

müridleri Ömer Hulûsî Efendi’nin “na’ş-ı şeriflerini ter ü tâze bularak tazimat-ı 

lâyıka ile Nazilli’deki Uşşakî dergâhına nakl”104 etmişlerdir. Bu konuda Bilal Reşid 

Çilli, “Ali Galib Vasfi Hz.leri ve bazı zatlar; şimdiki Askerlik Şubesi’nin yakınında 

olan eski mezarlığa defnedilmişlerdir. Daha sonraları, yakınları ve Şeyh Bıçakçı 

Ahmed Dede105 tarafından Evranlı Mezarlığı’na nakledilmişlerdir”106 demektedir. 

Hakikaten Ömer Hulûsî’nin kabri bugünkü Nazilli’nin batı girişinde yer alan Evranlı 

Mezarlığı’ndadır. Vassaf’ın zikrettiği Nazilli’deki Uşşâkî dergâhının yerinde ise 

şimdi bir polis karakolu bulunmaktadır. Bahsedilen dergâhın hemen yanındaki türbe 

(Yeşil Türbe) birkaç  kez tamir görmüş olup bugün ayaktadır. Bu türbenin içinde 

ortada Muhammed Zühdü Efendi, hemen sağında M. Zühdü Efendi’nin eşi (v. 

1231/1816), onun sağında M. Tevfik Efendi’nin eşi Ayşe Sultan (v. 1249/1834) ve 

en sağda pencere kenarında M. Tevfik Efendi’nin (v. 1280/1864) mezarı 

bulunmaktadır. Türbenin batı duvarında ise çocuk mezarı vardır107. 

Bilal Reşid Çilli, Ömer Hulûsî’nin kabri hakkında “Nazilli Evranlı 

Mezarlığı’nda Cedd-i Âlâ Efendilerimiz ile bir arada yatmaktadırlar. Buraya, ilk 

defn edildikleri yerden taşınmışlardır”108 demektedir. Bilal Reşid Çilli’nin “cedd-i 

âlâ” dediği zat M. Zühdü Efendi’nin babası Ahmed Efendi’dir (v. 1184/1770-1771) 

ve işâret edildiği gibi kabri Evranlı Mezarlığı’ndadır.  

Evranlı Mezarlığı’nda Ömer Hulûsî Efendi’nin ve mezarına komşu olduğu 

diğer Uşşâkî büyüklerinden M. Zühdü Efendi’nin babası Ahmed Efendi (v. 

1184/1770-1771), Ahmed Efendi’nin torunu ve M. Zühdü Efendi’nin oğlu Uşşâkî 

Şeyhlerinden Ali Galib Vasfi, M. Zühdü Efendi’nin biraderi Hoca Ali Efendi (v. 

1210/1795-1796) ve Şahabeddin Efendi’nin (v. ?) mezar taşlarının asılları kayıptır. 
                                                 
104 Vassaf, s.463. 
105 Bıçakçı Ahmed Dede hakkında bkz. Çilli, s.151. 
106 Çilli, s.150. 
107 Türbenin kitabeleri ve mezar taşları hakkında Bilâl Reşid Çilli tafsilatlı bilgiler sunmaktadır. Bkz. 
Çilli, ss.146-149; Türbenin iç ve dış görselleri için bkz. Ek 7, Ek 8. 
108 Çilli, s.165. 
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Bir arada duran bu kabirlerden birinin kime ait olduğuna dâir bir mezar taşı yoktur . 

Bu kabirler 80’li yıllarda onarım geçirmiş ve mezar taşları yeni yazıyla Ali Talip 

Çatalyürek’in gayretleriyle yazdırılmıştır. Halen Ömer Hulûsî’nin kabri üzerindeki 

mezar taşında latin harfleriyle sadece “Hüvelbâki Merkad-ı Şeyh Ekmel Şah Hulûsî 

Nazenin Uşşâkî 1285”109 yazılıdır. Bu bilgiler ışığında Vassaf’ın işâret ettiği 

“dergâha defnedilmiştir” bilgisinin düzeltilmesi gerektiğini düşünmekteyiz. Aksi 

halde Ömer Hulûsî’nin nâşının üç kere defnedilmiş olması gerekir ki buna dâir bir 

bilgi mevcut değildir. 

 

2.1.10. Halîfeleri 

 
Ömer Hulûsî Efendi’nin tespit edebildiğimiz kadarıyla beş halîfesi vardır. İlk 

halîfesi, ilk huzur dervişi olan Denizli’de metfûn Şükrü Efe’dir110. Bu halîfesinden 

devam eden bir silsilenin olup olmadığını tespit edemedik. Diğer halîfesi Hüseyin 

Hakkı Kasabavî’dir. Ömer Hulûsî’den sonra günümüze kadar devam eden Uşşâkî 

silsilelerinin tamamına yakını Hüseyin Hakkı’dan müstahleftir. Diğer halîfelerinin 

kimler olduğu hakkında yegâne bilgileri Tâbibzâde M. Şükri Efendi aktarmaktadır. 

Buna göre Ömer Hulûsî’nin diğer üç halîfesi Ali Nâilî Manisavî (v. 1298/1881), Şerîf 

Kudretî (v. ?) ve Hacı Bekir Surûrî Akhisarî’dir (v. 1310/1892-3)111. 

Ömer Hulûsî Efendi’nin Şeyh Ahmed Tâlib-i İrşâdî, Şeyh Fahreddin Himmetî 

ve Şeyh Muhammed Emîn-i Tevfik Efendi ile görüştüğünü aktarmıştık. Her biri 

Uşşâkiyye’de şeyh olan bu isimlere halîfelik verip vermediğini ise bilmiyoruz. Bilal 

Reşid Çilli “Ömer Hulûsî Hz.leri, Uşşâkî Tarîkatı’nın sayılı simâlarındandır. Hatta 

kendilerinin, Süleyman Rüşdî’den sonra, altıncı Uşşâkî Pîr’i olduğu öne 

sürülmektedir. Birçok halîfe yetiştirmiştir”112 dese de bu halîfelerin isimlerine dâir 

bir bilgi vermemektedir. 

Nihayetinde Ömer Hulûsî’nin halîfelerinin kimler olduğu tam olarak 

bilinmemekle birlikte “vefâtından sonra mührünü ele geçiren şeyh heveslileri mührü 

basıp basıp hilâfetnâme üretmişler, tarîkatın yozlaşmasına sebep olmuşlardır”113. 

                                                 
109 Ömer Hulûsî Efendi’nin kabrinin görselleri için bkz. Ek 9, Ek 10. 
110 Bkz. Güz, s.173. 
111 Bkz. Usta, s.156 [Belge 7a], s.167 [Belge 24-3]. 
112 Çilli, s.165. 
113 Çilli, s.165. 
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2.1.11. Hayatı Hakkındaki Yanlış Bilgiler 

 
Burada Ömer Hulûsî Efendi’nin hayatına dâir verilen bazı yanlış bilgileri de 

düzeltmemiz gerekmektedir. Emine Altıntaş, Hulûsî Ömer Aydınî Dîvânı Üzerine Bir 

İnceleme  isimli yüksek lisans tezini, bizim yarısı mevcut olmadığı ve T nüshasından 

istinsah edildiğini düşündüğümüz için kritiğe tabi tutmadığımız M nüshası üzerinden 

yapmıştır. Bu nüshanın ikinci cildi kayıp olduğundan ferağ kaydı da yoktur. Altıntaş, 

çalışmasında Ömer Hulûsî Efendi’nin hayatı hakkında fâhiş derecede yanlış bilgiler 

sunmaktadır: 

“Hulûsî Ömer Aydınî Aydın’ın Yenipazar ilçesindendir. Milli kütüphanede 
bulunan Dîvân’ın nüsha bilgilerinden Hulûsî Ömer Aydınî’nin h. 1297- m. 1879 
tarihlerinde sağ olduğu bilgisine ulaşılmaktadır. Bu bilgilerin yanı sıra Hulûsî 
Ömer Aydınî hakkında Mehmet Nâil Tuman’a ait Tuhfe-i Nâili’de şu bilgiler 
verilmektedir: Hulûsî Efendi, Yenipazarlı, Üsküpde, Bağdat kassam askeri”114  

 
Evvelâ, müellifizin adı Hulûsî Ömer değil Ömer Hulûsî’dir. Altıntaş’ın tezine 

konu olan M nüshasının başında da “Dįvān-ı Şeyħ ǾÖmer Ħulūśį”115 ibaresi yer 

almaktadır. Ayrıca çalışmamız esnasında Hulûsî Ömer şeklinde bir kullanıma hiçbir 

yerde rastlamadık. 

İkinci olarak, Ömer Hulûsî Efendi, zikredilen 1297/1879 tarihinden 11 yıl 

önce vefat etmiştir. Mezkur tarih, müstensih M. Emîn-i Tevfîk’in Dîvân’ı (T nüshası) 

istinsah ettiği tarihtir. T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Türkiye Yazmaları Sanal 

Katalogunda116 T ve M nüshalarının katalog bilgisinde müellifizin adı  “Hulûsî Ömer 

Aydınî (1297/1879’da sağ)” şeklinde geçmektedir. Bu katalog bilgilerinde, T 

nüshasının istinsah tarihi (1297) yanlışlıkla müellifimiz Ömer Hulûsî için 

kullanılmıştır. M nüshasında herhangi bir tarih yer almamasına rağmen, eserin 

başındaki “Dįvān-ı Şeyħ ǾÖmer Ħulūśį” bilgisinden dolayı M nüshasının katalog 

bilgilerine de T nüshasın hatalı katalog bilgisi verilmiştir. Altıntaş’ın bizzat görerek 

teyit etmediği ve düzeltmediği bu küçük notlar iki büyük hataya sebebiyet vermiştir.   

Altıntaş’ın diğer bir yanlışı, Tuhfe-i Nâili’de geçen Yenipazarlı Hulûsî 

Efendi’yi117 Ömer Hulûsî Efendi sanmış olmasıdır. Kanaatimize göre bu hata 

                                                 
114 Altıntaş, s.13. 
115 Dîvân-ı Hulûsî, M nüshası, 1b. 
116 İlgili site için bkz. http://www.yazmalar.gov.tr, (15.06.2013). 
117 Tuman, s.256, Numara:1064. 
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Yenipazar’ın Aydın ilçesi olması ile  Ömer Hulûsî Efendi’nin Aydınlı olması 

arasında kurulmaya çalışılan varsayımdan kaynaklanmaktadır. Oysa  Tuhfe-i Nâili’de 

belirtildiği gibi, Yenipazarlı Hulûsî başka bir şahsiyettir ve örnek olarak verilen beyit 

Ömer Hulûsî Dîvânı’nda yer almaz. Ayrıca, M. Nâil Tuman, Yenipazarlı Hulûsî’ye 

dâir Tuhfe-i Nâili’de verdiği bilgiyi Ahdî’nin Gülşen-i Şuârâ isimli tezkiresinden 

aldığını belirtmiştir. Haliyle, 1002/1593 yılında vefat eden Ahdî’nin XIX. yüzyıl şairi 

hakkında bilgi veremeyeceğini Altıntaş’ın düşünememiş olması, akademik bir 

çalışmadan beklenmeyecek bir durumdur! 

Netice itibarıyla, Ömer Hulûsî Efendi’nin hayatı hakkında tasnif 

edebileceğimiz bilgiler bu kadarla sınırlıdır. Uşşâkî müntesiplerinin özel 

kütüphanelerinde Ömer Hulûsî’ye dâir bilgiler içeren eserlerin bulunması ihtimal 

dâhilindedir. Bu eserlerin ortaya çıkmasıyla Ömer Hulûsî’nin hayatı hakkında yeni 

ve belki de daha teferruatlı bilgilerin verilebileceğini düşünmekteyiz. 

 

2.2. TASAVVUFÎ VE EDEBÎ ŞAHSİYETİ  

 
Ömer Hulûsî’nin hayatı hakkında bilgi veren kaynaklarda, müellifimizin 

tasavvufî ve edebî kişiliği hakkındaki bilgiler son derece sınırlıdır. Onun tasavvufî 

görüşleri ve edebî şahsiyeti hakkında derinlemesine bir incelemeye ya da kapsamlı 

bir eleştiriye rastlayamadık. Aynı şekilde, Ömer Hulûsî’nin kendi manzûmeleri 

hakkında ya da şiir üzerine bir değerlendirmesi118 de Dîvân’ında yer almamaktadır. 

Bununla birlikte Hüseyin Vassaf’ın Sefine-i Evliya’sında yer alan bir anektodun onun 

tasavvufî ve edebî şahsiyeti hakkında söylenmiş yegane  ifâdeler olduğunu 

belirtmemiz gerekir: 

“Bir gün azîzimin huzurunda bahis Ömer Hulûsî’nin Divân’ına intikal etmekle, 
‘Efendim! Bir çok yerlerinde zâhir i’tibârıyla ma’nâ istihrac olunamıyor. Şîve-i 
beyân i’tibârıyla insâna pek garîb beyitlere tesâdüf ediliyor. Gerçi hakâyıkı 
altında câmi’ sözlerden teşekkül olduğuna îmânım varsa da pek o kadar zevk-
âverâne hissiyyât altında kalınmıyor.’ dediğimde, ‘Oğlum! Bu Dîvân şâirlik 
nokta-i nazarından hâiz-i ehemmiyet değildir. Lâkin makâmât nokta-i 
nazarından mühimdir. Bundan herkes müstefîd olamaz. Ondaki zevk-i ma’nâya 
vusûl için nutkları ziyâde tekrâr ile mütâlaa edip, şîve-i beyânını elde etmek 
lâzımdır. Ondan sonra feth-i ma’nâ zuhûr eder.’ Buyurdular. 119” 

                                                 
118 Bu konuda bkz. Harun Tolasa, “Divan Şairlerinin Kendi Şiirleri Üzerine Düşünce ve 
Değerlendirmeleri”, Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, İzmir, 1982, 
Sayı:I, s.16-17. 
119 Vassaf, s.466. 
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Yukarıdaki ifâdeleri aktaran Osmanzâde Hüseyin Vassaf mutasavvıf şairlerin 

şiirlerini tartacak kadar şiire vukufiyeti olan bir isimdir. Anlaşıldığı üzere Ömer 

Hulûsî’nin Dîvân’ı kendisinden sonraki Uşşâkî meşâyıhının de ilgi alanındadır. 

Hüseyin Vassaf, kendi Uşşâkî silsilesi içinde yer alan ve bu sebeple ilgi alanına giren 

Ömer Hulûsî’nin manzûmelerinde tasavvufî görüşlerin ağır bastığını ancak oldukça 

didaktik bir üslup sergilediğinden şiirin hissiyatı taçlandıran ve zevk veren lirizm 

boyutunun eksikliğinden bahsetmektedir. Hüseyin Vassaf’a şeyhi Mustafa Sâfî 

Efendi’nin Ömer Hulûsî Dîvânı120 hakında verdiği cevap aslında mutasavvıf şairlerin 

şiirlerinde görülen tasavvufî şiirin karakteristik özelliğine dâirdir. Bu tarz şiirlerde 

güdülen en önemli amaç tasavvufî öğretilerin yayılmasıdır. Öğretilerin şiirle 

aktarılması da çoğu zaman gerekliliğin ötesindedir. Fikriyatın, şiirin retoriğine 

güvenilerek aktarılması, geleneğin devam ettirilmesidir. Bu geleneği devam ettiren 

mutasavvıf şairler, tasavvufî şiirin üslup geleneğine bağlı kalarak şiirlerini rutin bir 

ritüele dönüştürmüşlerdir. Bu durum, tasavvuf şiirinin en kaçınılmaz noktasıdır121. 

Hüseyin Vassaf ayrıca Uşşâkî silsilesini aktardığı manzûmesinin Ömer 

Hulûsî Efendi’ye dâir olan beytinde onun şöhretli bir isim olduğundan 

bahsetmektedir:  

 

“Tarîk-i aşkda şöhret-fezâ bir rehber-i Hak-bîn 
Cenâb-ı Şeyh Hulûsî âşık-ı şeydâ-yı cânâdır 122” 

 

Bu konu Sadık Vicdânî’nin Uşşâkî şeyhlerinden bazılarını zikrettiği listede 

Ömer Hulûsî’nin yer alması ile örtüşmektedir123. Günümüze kadar ulaşan altı farklı 

Uşşâkî silsilesinin Ömer Hulûsî’den neşet etmesi de göstermektedir ki Uşşâkî tarîkatı 

içinde Ömer Hulûsî’nin haklı bir şöhreti vardır. 

S. Nüzhet Ergun’un, Ömer Hulûsî’nin aslında Bektâşî olduğuna dâir 

iddiası124 Ömer Hulûsî’nin tasavvufî şahsiyetinin oluşmasında pekçok tarîkatın 

etkisinin olmasından kaynaklanmaktadır. Nitekim Ömer Hulûsî Efendi de diğer 
                                                 
120 Daha önce de belirttiğimiz gibi Hüseyin Vassaf’ın Ömer Hulûsî Dîvânı’ndan okuduğu şiirler 
kanaatimizce şeyhi Mustafa Sâfî Efendi’nin istinsahı olan S nüshasındandır (istinsah tarihi 1301/ 
1883-84). Nitekim S nüshasının sonunda yer alan Fahreddin Himmetî’nin tarih manzûmesi 
Himmetî’nin istinsahında (H nüshası) yer almamaktadır. 
121 Bu konuda geniş bilgi için bkz. Mahmud Erol Kılıç, Sûfî ve Şiir Osmanlı Tasavvuf Şiirinin 
Poetikası, İnsan Yayınları, İstanbul, 2005. 
122 Vassaf, s.346. 
123 Vicdânî, s.105. 
124 Sadeddin Nüzhet Ergun, Bektaşi Edebiyatı Antolojisi: On Dokuzuncu Asırdanberi Bektaşi-
Kızılbaş Alevi Şairleri Ve Nefesleri, İstanbul Maarif Kitaphanesi, Ankara, 1949, s.6. 
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tarîkatların hepsini gezdiğini ancak Uşşâkî tarîki üzere olduğunu dile 

getirmektedir125. XIX. yüzyılda Bektâşî tekkelerinin kapatılması ve bu yolun 

müntesiplerine başka tarîkat şeyhlerinin şeyh olarak tayin edilmesi bilinen bir 

gerçektir126. Kanaatimizce Ömer Hulûsî bu dönemlerde kimi Bektâşî neşvelerini 

özümseyişi ile Tarîk-i Nâzenîn (Bektâşiyye) ile Uşşâkiyye arasında kabul 

edilebilecek olan Nâzenîn-i Uşşâkıyye’nin temellerini atmıştır. Nâzenîn-i Uşşâkıyye 

ve Ömer Hulûsî arasındaki ilişki ilerde ayrıca değerlendirmeye alınacaktır. 

Bedri Noyan Dedebaba, Bütün Yönleriyle Bektâşilik ve Alevilik isimli 

çalışmasının Bektâşî ve Alevî şairlerini tanıttığı dördüncü cildinde, şairi hakkında 

hiçbir bilgi vermeden kendi özel kütüphanesindeki bazı cönklerde yer alan Hulûsî 

mahlaslı iki manzûmeyi çalışmasına dâhil etmiştir. Bu manzûmelerden “olayım der 

isen” redifli gazel Ömer Hulûsî Efendi’ye ait olan 263 nolu manzûmedir127. Diğer 

manzûmenin hangi Hulûsî mahlaslı şaire ait olduğunu tespit edemedik. Ömer 

Hulûsî’nin bu manzûmesinin bir Bektâşî cönkünde yer alıyor olması manzûmelerinin 

bu muhitte de okunuyor olduğunu göstermektedir. 

Aydın ve Nazilli çevresindeki Kâdirî, Rıfa’î, Mevlevî, Bektâşî tekkeleriyle 

irtibat halinde olduğu anlaşılan Ömer Hulûsî’nin tasavvufî şahsiyetinin oluşumu 

Uşşâkıyye içinde bir arayışın neticesi olmalıdır. Küçük yaşta Aydın Güzelhisar’dan 

Nazilli’ye gelişi ilmî gelenek içinde iyi bir medrese tahsili görmek içindir. Nazilli’de 

Ali Galib Vasfî ve Muhammed Tevfîkî’nin himayesinde gelişen bu süreç Uşşâkî 

kültürünün çatısı altında tasavvufî literatürün idrak edilmesi ile nihayet bulmuştur. 

Şüphesiz Ömer Hulûsî’nin edebî şahsiyetini mutasavvıf şair kimliğiyle uzun 

yıllar içinde şekillenen Dîvân’ı ortaya koymaktadır. Manzûmelerinde sıklıkta âyet ve 

hadis kullanması, dinî ilimlere vâkıf olduğunu göstermektedir. Mesnevî-i Şerif 

okutması, Arapça ve Farsçaya vukufiyeti ve Dîvân’ında pekçok mutasavvıf şairin 

adının geçmesi, kırkyedi farklı aruz kalıbı kullanmış olması gibi unsurlar şiirde söz 

sahibi olduğunu göstermektedir. 

Nesîmî ve Fuzûlî’nin şiirlerini bildiği, Mevlânâ’dan beslendiği ve özellikle 

                                                 
125 Bkz. Güz, s.163. 
126 Bkz. Yılmaz Soyyer, 19.Yüzyılda Bektaşilik, Frida Yayınları, İstanbul, 2012, ss.77-99; Mustafa 
Alkan, “Hacı Bektaş-ı Velî Tekkesine Nakşibendî Bir Şeyhin Tayini: Merkezî Bir Dayatma ve Sosyal 
Tepki”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Veli Araştırma Dergisi, Sayı: 57, ss.213-223. 
127 Bkz. Bedri Noyan Dedebaba, Bütün Yönleriyle Bektâşilik ve Alevilik, Cilt:4, Ardıç Yayınları, 
Ankara, 2001, s.178-179. 
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Niyazî-i Mısrî ve Yunus Emre’nin şiir üslubundan etkilendiği açıktır128. Özellikle 

musammat gazellerde bu durum kendini daha çok belli etmektedir. Bununla birlikte 

kendini zamanın mutasavvıf şairi görmektedir:  

Nesįmį bir Fużūlį ħoş Dedem Yūnuś Niyāzimdır 
İşitdim anlarıñ nuŧķın didim ehl-i dįvānız biz 

161/4 

Bu nefsiñ mekrine aldanmadıķ tevfįķ olındıysa 
Fenāyı bir pula ķıydıķ beķā bezminde ĥānız biz 

161/5 

Varup kāmil eşigin yüz sürüp ŧurduysa bir kāmil 
Ħulūśį māt idüp nefsin der ol merd-i zamānız biz 

161/6 

68/3 nolu beyitte şâir Cemâlî’den bahseden Ömer Hulûsî 481/3 nolu beyitte 

ise Şemseddîn Sivâsî’ye ait “Padişah konmaz saraya hâne ma’mûr olmadan” mısraını 

aynen kullanmıştır. 550 nolu manzume ise Kudretî’nin bir gazeline yapılan 

muhammestir. Bu durum, Ömer Hulûsî’nin devrindeki ve kendinden önceki şairleri 

okuduğunu ve şiirlerini bildiğini göstermektedir: 

Pādişāh ķonmaz sarāya ħāne maǾmūr olmadan 
Gel otur göñlüm evinde bir ulu dergāh ise 

481/3 

Özüñden kenz-i Vāĥidsin seni sensin şikārıñdan 
Beyān-ı küntü kenziñ aślısın bu bezm-i kārıñdan 
Seniñ ĥükmüñdedir eşyā bu Ǿālem küllü varıñdan 
İşidüp Ķudretį Ǿilmi Ħulūśį bu dįdārıñdan 
Bugün esrār tecellįden görinen kenz-i ĥālu’llāh 
Gözüm baķdıġı yerlerde görinen kim cemālu’llāh 

550/5 

Ne var ki Dîvân’da yer alan manzûmeler üslup açısından zaman zaman farklı 

arayışlara da kapı aralamıştır. Dîvân şiirinde çok fazla örneği olmayan mısra 

sonundaki kelimenin bölünerek alt satırdan devam etmesi, onun şiirinin sadece 

kulağa değil göze de hitap eden bir üsluptan çıktığını göstermektedir. Kimi zaman bir 

gazelin bir iki beytinde görülen bu durum 441 nolu gazelin tümünde uygulanmaya 

                                                 
128 Bu konuya ilerde Dîvân’da adı geçen şahıslar konusu etrafında detaylı olarak değinilecektir. 
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çalışılmış olup bir bahr-i tavîl129 örneği sergilenmiştir: 

Biz bu ile geldik ise deñ bize bį-çāre düşen- 
-ler diyerek deñ yine deñ çāremi dost çāremi dost 

57/3 

Her ki tecellįleriniñ her biri bir yerde tesel- 
-lįle görüp ümmet-i müǿminleri Ķur’ānı güzel 

299/3 

Güle bülbül olmalı gülǾ-iźār işiden seĥer- 
-de fiġān ider ise bunca dillere tercümān 

399/3 

Geldim şāha maķbūl içün olmaķda şān 
Ol merdānı sevdim ezel tā kim nihān 
 
Sensin cedd-i sulŧānlarıñ Ǿālemde ĥā- 
-cātım ķalb-i dillerde ĥoş cānım cenān 
 
Ĥüsnüñ māh-ı āyįnesin dirlerdi mir- 
-‘ātın Ǿışķ ķılsam nažar ey mihribān 
 
Ĥaķķ dergāhı göñlüñ evin her dem ŧavāf 
itmek dir ki saǾy itdiler Ĥaķķdan Ǿayān 
 
Şevķiñ nūr-ı pervāneler devrān ider- 
-lerken şemǾ-i vāśıl gerek Ǿışķıñ yanan 
 
Diñleñ nuŧķı biñ cān-ile cānān Ħulū- 
-śįniñ zevķi duydı ise ol müslimān 

441/1-6 

Bu örnekler, nadir kullanılan vezinleri kullanma ve örneği az görülen 

vezinlerde manzûme yazma ihtiyacı, Ömer Hulûsî’nin tasavvufî öğretilerini 

aktarırken sanatsal arayışlar içinde olduğunu göstermektedir. Sâde Türkçeyi 

kullanmaktan yana bir tavır sergileyen Ömer Hulûsî, Arapça ve Farsçayı iyi 

bilmektedir. Nitekim bu üç dil hakkındaki bir beyiti onun edebî şahsiyetini 

yansıtması açısından önemlidir: 

                                                 
129 Bahr-i Tavîl hakkında bkz. İsmail Hakkı Aksoyak, “Anadolu Sahasında İlk Bahr-ı Tavîl Ahmed 
Paşa’nın Mıdır?”, Turkish Studies Dergisi, Ankara, 2007, Sayı:6, ss.84-97. 
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Lisān-ı dil şeker Fāris dįn üzre ǾArabį Ķur’ān 
Hünerdir Türk dili birlik bunu ĥall eyleyen maśnūf 

233/2 

Ömer Hulûsî, tasavvufî bir hayatın izlerinin belirgin olduğu şiirinin ilham 

kaynağını “lâ-mekân”a bağlamaktadır: 

Ol mürüvvet kānı bezm-i tā ezel ĥünkār mı 
ŦabǾ-ı şiǾrim lā-mekāndan geldi sultānım benim 

332/4 

Söze dâir kelimelerin yer aldığı hemen her satırda süt, şeker ve bal kelimeleri 

kullanılarak esas olanın güzel söz olduğuna ve dil estetiğine vurgu yapılmaktadır:  

Bu bezm-i lā-mekān dilde kelām-ı nuŧķ-ı mā-evĥā 
Münevver ŧabǾ-ı şiǾrinde leźįź-i dil-dehān itsün 

422/4 

Kevŝer lebinden sükkār dehānıñ 
Ķanmış ezelden mest bunda ĥālā 

41/4 

Elbet-be-elbet māye degil ekşi ŧutulmuş 
Sükkār dehānı balı vü dil-ħān olur elbet 

60/3 

Ĥaķįķāt bülbülün diñle fiġān itmekdedir ŧūŧį 
Dil olmış şįr şeker balı didi sükker dehānız biz 

161/3 

Südi deryāsından almış ķaymaķ ırmāġın varup 
Şįr ü dil sükker lebinden cūşa geldi her nefes 

178/5 

Şeyħ Ħulūśį şįr ü dil sükker lebinden söyleyüp 
Ŧūŧįyā ya bülbül ol da saña bir altun ķafes 

179/6 

Vaĥdet-i kevŝer meyin śun bize nūrdan ķadeĥ 
Lebleriñ şįr ü şekerden dehānım pür-felāĥ 

651/6 

Ne var ki özellikle Yezid’i yermek için kaleme alınan satırlarda argo 

kelimelerin tekrarlandığı ve bu konuda kelime seçerken şiirin estetik işçiliğine hiçbir 

katkının yapılmadığı göze çarpmaktadır: 
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Bu boħı Māviye śıçdı ķoķdı dünyā yayķıya 
Rāyıĥı Ǿarşa ŧoķundı bunca deryā yayķıya 
Māviye oġlı fülān deñ ibni fülān yayķıya 
Piç Yezįdiñ kelb kedi ħınzįr da śıçsın ķabrine 

12/3 

Yaşadığı dönemdeki ve öncesindeki bazı siyasî olaylarla ilgili manzûmeleri, 

günlük hadîselere karşı tavrını sergileyen beyitler, kimini yermek kimini meth etmek 

için yazılan manzûmeler ve mutasavvıf bir şairin nazmında ana damarı oluşturmayan 

benzeri konuların Ömer Hulûsî’nin mısralarına girdiği görülür. Bu konuların 

işlendiği manzûmelerdeki şiirin gücü ve retorik düzeyi onun dîvân şairleriyle 

kıyaslanması yapılacak olan satırlar olması açısından önemlidir. 

Bütün bunların yanında bütün araştırmalarımıza rağmen Ömer Hulûsî’nin 

mensur bir eserine rastlayamadık. Dîvân’ının da mürettep bir dîvân olmayışı göz 

önüne alındığında Ömer Hulûsî’nin tasavufî şahsiyetinin edebî şahsiyetinin önüne 

geçtiğini söylemek mümkündür. 

 

2.3. TARİKATİ VE UŞŞÂKÎ SİLSİLELERİ 

 
2.3.1. Uşşâkıyye 

 
Uşşâkıyye tarîkatı, Halvetiyye tarîkatının şubelerinden biridir. Uşşâkıyye’yi 

daha iyi anlamak için öncelikle bu tarîkatın menşei olan Halvetiyye’yi bilmemiz 

gerekir. Halvetiyye, Şeyh Ömer el-Halvetî’ye (Ebû Abdullah Sıraceddin Ömer bin 

Şeyh Ekmeleddin Lahcî, v. 800/1397-98) nisbet edilen İslam dünyasının en yaygın 

tarîkatıdır. Ömer el-Halvetî’nin vefatından sonra tarîkat silsilesi halvetiliğin ikinci 

pîri sayılan Seyyid Yahya Şirvânî’ye (v. 868-869/1464-65) ulaşmıştır. Yahya 

Şirvânî’nin halîfeleri ile halvetilik dört ana kola ayrılmıştır ki bunlar, Dede Ömer 

Rûşeni (v. 892/1487) ile Rûşeniyye, Mehmed Çelebi Cemâl (v. 899/1494) ile 

Cemâliyye, Şemseddin Sivâsî (v. 1006/1597) ile Şemsiyye ve Yiğitbaşı Ahmed 

Şemseddin Marmaravî (v. 910/1504) ile Ahmediyye şubeleridir. Bu dört şube de 

kendi içinde pekçok kollara ayrılmıştır. Halvetiyye’nin ana şubesi sayılan 

Ahmediyye şubesi Yiğitbaşı Ahmed Şemseddin Marmaravî’nin halîfeleri İbrahim 

Ümmi Sinan (v. 958/1551) ile Sinaniyye, Mahfî Ramazan Efendi (v. 1025/1616) ile 
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Ramazaniyye, Niyazî Mısrî (v. 1105/16949 ile Mısrıyye ve Hasan Hüsameddin 

Uşşâkî ile (v. 1001/1593) Uşşâkıyye kollarına ayrılmıştır.  

Hasan Hüsameddin Uşşâkî’nin tesis ettiği Halvetiyye-i Uşşâkıyye, halîfesi 

Memicân-ı Saruhanî (v. 1008/1559) ile devam etmiştir. Uşşâkıyye’nin ikinci pîri 

sayılan Muhammmed Cemaleddin-i Uşşakî (v. 1164/1750) ile Cemaliyye, Ahmed 

Câhidî (v. 1070-1659) ile Câhidiyye ve üçüncü pîr sayılan Abdullah Salâhaddin-i 

Uşşâkî (v. 1197/1782-83) ile Salâhiyye şubeleri ortaya çıkmıştır. Cemaliyye ve 

Salahiyye şubeleri ile İstanbul merkezli bir tarîkat görünümü alan Uşşâkıyye 

Abdullah Salâhî’nin halîfeleri130 ile Rumeli’ye geçmiş ve Ege bölgesinde en yaygın 

tarîkatlardan biri olmuştur. Salâhî’nin en tanınmış halîfesi Nazilli Müftülüğü de 

yapan Muhammed Zühdü Nazillivî (v. 1221/1807) ile Uşşâkıyye tarîkatı XIX. 

yüzyılda Nazilli merkez olmak üzere Ege Bölgesi’ne yayılmaya başlamıştır131. 

Muhammed Zühdü’nün oğlu Ali Galib Vasfî (v. 1266/1850) ve torunu 

Muhammed Tevfikî (v. 1280/1864) ile Nazilli’de devam eden Uşşâkıyye, 

Muhammed Tevfikî’nin halîfesi Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) ile 

Nazilli’deki ağırlığını tamamlamıştır. Ömer Hulûsî’nin halîfeleri ile de Uşşâkıyye 

günümüze kadar gelmiştir. Bu silsile içinde de zamanla bazı yeni kollar oluşmuştur. 

Bunlardan biri Ahmed Tâlib-i İrşâdi’ye (v.  1298/1881) nispet edilen İrşâdiyye’dir.  

İrşâdîlik, Ahmed Tâlib-i İrşâdî’nin “halîfesi Hüseyin Hüsnü Efendi ve bunun 

da halîfesi Hacı Hâfız Mehmed Tevfîk Efendi tarafından Kilitbahir’de, Şeyh Şucâî 

Baba ve Mustafa Kanber Baba tarafından da Çanakkale’de temsil edilmiştir”132. 

                                                 
130 Salâhî’nin halîfeleri hakkında bkz. Mehmet Akkuş, Abdullah Salâhaddîn-i Uşşâkî (Salâhî)’nin 
Hayatı ve Eserleri, Millî Eğitim Basımevi, 1998, ss.41-42. 
131 Geniş bilgi için bkz. Sadık Vicdânî, Tomar-ı Turûk-ı Aliyye’den Halvetiyye, Evkâf-ı İslâmiyye 
Matbaası, 1338/1341; Enver Behnan Şapolyo, Mezhepler ve Tarikatlar Tarihi, Türkiye Yayınevi, 
İstanbul, 1964, ss.172-195; Rahmi Serin, İslâm Tasavvufunda Halvetilik ve Halvetiler, Petek 
Yayınları, İstanbul, 1984, ss.83-169; M. Baha Tanman, “Halvetîlik”, Dünden Bugüne İstanbul 
Ansiklopedisi, Cilt:3, İstanbul, 1994, ss.533-535; M.Baha Tanman, Tuğrul İnançer, “Uşşâkîlik”, 
Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, Cilt:7, İstanbul, 1994, ss.329-331;Süleyman Uludağ, 
“Halvetiyye”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt:15, İstanbul, 1997, ss.392-395; 
Himmet Konur, İbrâhîm Gülşenî Hayatı Eserleri Tarikatı, İnsan Yayınları, İstanbul, 2000, ss.25-
31; Hür Mhmut Yücer, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf (19.Yüzyıl), İnsan Yayınları, İstanbul, 
2003, ss. 125-242; Ali Öztürk, XVI.Yüzyıl Halvetî Şiirinde Din ve Tasavvuf, (Yayınlanmamış 
Doktora Tezi), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003, ss.17-27; Ramazan 
Muslu, Anadolu’da Tasavvuf Yolları, Ensar Neşriyat, İstanbul, 2007, ss.121-144; Mahmud Erol 
Kılıç, “Uşşâkiyye”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt:42, İstanbul, 2012, ss.232-233; 
Mehmed Akif Köseoğlu, “Tarîk-i Halvetiyye ve Şubeleri”, Keşkül, İstanbul, 2012, Sayı:23, ss.97-
101. 
132 Selami Şimşek, “Avrupa İle Asya Arasında Önemli Bir Geçiş Noktası Gelibolu’da Tarîkatlar ve 
Tekkeler”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Konya, 2007, Sayı:22, s.265. 
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Uşşâkîlik İstanbul dışında yayılırken Mevlevî, Bektâşî, Gülşenî tarîkatlarıyla 

ve Bayramî-Melâmîleri’yle ilişki içinde olması özellikle XIX. yüzyılın ikinci 

yarısından sonra tarîkatta rintmeşrepliğe kayan bir tasavvuf anlayışının 

şekillenmesine neden olmuştur133. Temellerinin Ömer Hulûsî Efendi tarafından 

atıldığı anlaşılan bu meşrep Ahmed Tâlib-i İrşâdî ile günümüze kadar ulaşmaktadır. 

Bu nedenle Ömer Hulûsî Efendi’den sonraki silsileler Nâzenîn-i Uşşâkî ismiyle 

anılmıştır. Bu isimlendirme çoğunlukla Bektâşîlik için de kullanılan Tarîk-i Nâzenîn 

kavramıyla birlikte ve hatta onun yerine anılır olmuştur. Nâzenîn-i Uşşâkî kavramı 

üçüncü bölümde ayrıca işlenecektir. 

 

2.3.2. Ömer Hulûsî’nin Silsilesi 

 
Ömer Hulûsî Efendi Halvetî-Uşşâkî tarîkatinde önemli bir konumdadır. 

Muhammed Zühdü Efendi ile İstanbul’dan sonra Nazilli ve civarında önemli bir 

merkez olan Uşşâkiyye şubesi Ömer Hulûsî Efendi’nin vefatından sonra Nazilli’nin 

dışına çıkarak etkisini günümüze kadar devam ettirmiştir.  

Sadık Vicdânî, Halvetîliğin Uşşâkî şubesinden bahsederken Pîr Hüsameddin 

Uşşâkî’nin te’sîs ettiği Havetîliğin Cemâliyye şubesinde pîr olan erbâb-ı aşk ve 

muhabbet arasında yetişen büyük şeyhleri şu şekilde sıralamaktadır: “Şeyh Cemal, 

Şeyh Salâhaddin, Şeyh Muhammed Bedreddin, Şeyh Ali Gâlib Vasfî, Şeyh 

Muhammed Zühdî, Şeyh Süleyman Rüşdî, Şeyh Ömer Hulûsî, Şeyh Şehâbeddin, Şeyh 

Fethi, Şeyh Muhammed Emîn-i Tevfîkî, Şeyh Hüseyin Hakkı”134. Şüphesiz bu 

sıralamada halef selef sırası gözetilmemiştir. Halvetî silsilesi içinde Cemâliyye ve 

Salâhiyye şubesinden devamla gelen Uşşâkî şeyhlerinden bazılarının yer aldığı ve 

karışık düzenlenen bu listede sadece büyük şeylerin isimleri zikredilmiştir. Burada 

dikkate değer bir husus Uşşâkıyye’nin bu şubesinindeki şeyhlerin Salâhiyye olarak 

değil Cemâliyye olarak isimlendirilmesidir. 

Uşşâkıyye hakkında verdiğimiz bilgiler bağlamında Ömer Hulûsî Efendi’ye 

kadar ulaşan Uşşâkî silsilesi şu şekildedir: 

Hz. Muhammed Mustafa (v. 11/632 M.) 

Hz. Ali İbn-i Ebi Tâlib (v. 40/661) 

                                                 
133 Kılıç, s.233. 
134 Vicdânî, s.105. 
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Hasan b. Yesâr-ı Basri (v. 110/728) 

Habîb-i A’cemi (v. 115/733) 

Ebu Süleyman Dâvud b. Nâsir-i Taî (v. 165/781) 

Ebu’l-Mahfûz Ma’rûf Aliyy-i Kerhî (v. 200/815) 

Ebu’l-Hasan Seriyyü’s-Sakatî (v. 257/870) 

Cüneyd-i Bağdadî (v. 298/910) 

Ahmed Mümşâd-ı Dineverî (v. 299/912) 

Abdullah Muhammed-i Dineverî (v. 370/980) 

Muhammed el-Bekrî (v. 487/1094) 

Ömer Vecihüddin el-Kâdî el-Bekrî (v. 503/1109) 

Ziyaüddin Abdulkadir-i Sühreverdî (v. 563/1168) 

Ebu Reşîd Kutbeddîn-i Ebherî (v. 577/1181-82) 

Ebu’l-Hasan Rükneddin Muhammed-i Nehhâsî Buhârî (v. 608/1210) 

Şihâbeddîn Muhammed-i Tebrizî (v. 638/1240) 

Muhammed Cemâleddin-i Şirazî  (v. 672/1273) 

İbrahim Zâhid-i Geylânî (v. 700/1301) 

Kerimüddin Ahi Muhammed b. Nûru’l-Halvetî (v. 780/1378-79) 

Ebu Abdullah Siracuddin Pîr Ömer el-Halvetî (v. 800/1397) 

Ahi Emre Muhammed el-Halvetî (Ahî Mirem Halvetî) (v. 812/1409) 

Hacı İzzeddin el-Halvetî (v. 828/1425) 

Sadreddîn-i Hiyâvî (v. 860/1455) 

Seyyid Celaleddîn Yahya eş-Şirvânî (v. 862/1457) 

Muhammed Pîr-i Erzincânî (v. 879/1474) 

Tâceddîn İbrahim-i Kâmil (v. 883/1478) 

Alâeddîn-i Uşşâkî (v. 890/1485) 

Ahmed Şemdeddin Yiğitbaşı (Marmaravî) (v. 910/1504) 

Hacı İzzeddin-i Karamanî (Habib Ömer) (v. 902/1497) 

İbrahim Ümmî Sinan (v. 976/1568) 

Emir Ahmed-i Semerkandî (v. ?) 

Hasan Hüsameddin-i Uşşâkî (v. 1001/1592) 

Memicân-ı Saruhanî (v. 1008/1599) 

Ömer-i Karibî (Geliboluvî) (v. ?) 
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Alim Sinan (v. ?) 

Muhammed-i Keşânî (v. ?) 

Halil-i Gümülcinevî (v. ?) 

Abdulkerim-i Gümülcinevî (v. ?) 

Osman Sıdkı-i Gümülcinevî (v. ?) 

Muhammed Hamdi-i Bağdadî (v. ?) 

Muhammmed Cemaleddin-i Uşşakî (Edirnevî) (v. 1164/1750) 

Abdullah Salâhaddin-i Uşşâkî (v. 1197/1782-83) 

Muhammed Zühdî-i Nazillî (v. 1221/1807) 

Ali Galib el-Vasfî (v. 1266/1850) 

Muhammed Tevfikî (v. 1280/1864) 

Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) 

Hüseyin Vassaf, iki defa aktardığı bu silsileyi, Ömer Hulûsî’den devam 

ederek kendisine kadar ulaştırmaktadır 135. 

Ŧarįķat on iki yol bir naśįbim çıķdı Ǿuşşāķį 
Pįrimiñ ismi üstünde Ĥüsāmeddįn-i ǾUşşākį 

623/1 

Tevfįķįdir vaśf-ı cānān Źühdįden geldim babam 
Şeyħ Ħulūśį dost cemālin gel niķāb olduñsa şeyħ 

86/5 

 

2.3.3. Ömer Hulûsî’den Devam Eden Uşşâkî Silsileleri 

 
Ömer Hulûsî Efendi’den sonraki Halvetî-Uşşâkî silsilesi birkaç kola 

ayrılmaktadır. Bunlara geçmeden önce Ömer Hulûsî’nin vefatından sonra 

Nazilli’deki dergâhın son şeyhlerini zikredelim. 

Bilal Reşid Çilli, Muhammed Tevfik Efendi’den sonra Nazilli’deki Uşşâkî 

Dergâhı’nda posta oturanın M. Tevfik Efendi’nin kardeşi Derici Mehmed Şihabeddin 

                                                 
135 Vassaf, ss. 376-379, 381-384. Vassaf, şeyhlerin vefat tarihlerini belirtmemiştir. Vefat tarihleri diğer 
çalışmalardan edinilmiştir. Bkz. Akkuş, Sâlâhî, s.42,46-48; Uludağ, ss.392-394; Konur, s.164; Mikail 
Bayram, Şeyh Evhadü’d-din Hâmid el-Kirmânî ve Menâkıb-nâmesi, Kardelen Yayınları, İstanbul, 
(Tarihsiz). 
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Sadullah136  Efendi (v. 1316/1899) olduğunu söylemektedir137. Ne var ki bu konuda 

İbrahim Güz, M. Tevfik Efendi’nin vefatı sonrasında Nazilli’deki Uşşâkîler Ali Galib 

Vasfî’nin diğer oğlu Şihabeddin Efendi’ye kardeşinin postuna oturması teklifinde 

bulunduklarını; Şihabeddin Efendi’nin bunu kabul etmeyerek “biraderimin postu bana 

ait değil Ömer Hulûsî Efendi’ye aittir. Aydın’a haber ulaştırın teşrif etsinler” dediğini ve 

Ömer Hulûsî Efendi’nin Aydın’dan Nazilli’ye gelerek şeyhi Muhammed Tevfik 

Efendi’nin postuna oturduğunu aktarmaktadır138. Kanaatimizce Şihabeddin Efendi’nin 

Nazilli’deki Uşşâkî tekkesinde posta oturması doğrudur ancak bu Ömer Hulûsî’nin 

vefatından sonra yani 1285/1868 yılından sonra olmuştur. Ömer Hulûsî’nin Nazilli’deki 

şeyhliği beş yıl sürmüştür. Şihabeddin Sadullah Efendi’nin vefat yılı da göz önüne 

alındığında İbrahim Güz’ün aktardığı bilginin daha geçerli olduğu ortaya çıkacaktır. 

Şihabeddîn Efendi’nin Mehmed Ziyâeddîn (v. 1335/1917) ve Halil Efendi 

adında iki oğlu vardır. Halil Efendi babasından müstahlef olmasına rağmen posta 

oturmamıştır. Bu sebeple Nazilli’deki dergânın son şeyhi Mehmed Ziyâeddîn’dir139. 

 

2.3.3.1. Osmanzâde Hüseyin Vassaf Silsilesi 

 
Ömer Hulûsî Efendi’den sonra devam eden Uşşâkiyye silsilesinin pekçok 

kollara ayrıldığını söylemiştik. Bu kollardan ilki Sefîne-i Evliyâ’nın müellifi 

Osmanzâde Hüseyin Vassaf’ın zikrettiği ve kendisinden sonra da devam eden 

silsiledir ki şu şekildedir: 

Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) 

Hüseyin Hakkı Kasabavî (v. 1297/1880) 

Muhammed Emîn-i Tevfîkî (v. 1331/1913) 

Muhammed Fahreddin Himmetî (v. 1333/1915) 

Mustafa Hilmi-i Sâfî Efendi (v. 1344/1926) 

Osmanzâde Hüseyin Vassaf (v. 1348/ 1929) 140 

                                                 
136 Bu isim Tabibzâde Mehmed Şükrî Efendi’nin Silsilenâme-i Sûfiyye isimli eserinde Mehmed ve 
Sadullah isimleri olmaksızın  “Şeyh Ali Şihâbeddin Efendi” diye geçmektedir. Söz konusu ismin vefat 
tarihi de 1316 olarak verilmiştir. Bkz. Usta, s. 167 [Belge 24-3]. 
137 Çilli, s.151. 
138 Güz, s.180. 
139 Bilal Reşid Çilli bu bilgileri 1976 yılında vefat eden Mehmed Ziyaeddîn Efendi’nin oğlu Eşref 
Efendi ile görüşmesinden elde ettiğini aktarmaktadır. Bkz. Çilli, s.151. 
140 Vassaf, ss.345-346. Silsilede yer alan Muhammed Emîn-i Tevfîkî’nin adı ilgili eserdeki şekli 
korunmuş Muhammed Emîn Tevfîkî şekli tercih edilmemiştir. 
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Hüseyin Vassaf’ın halîfeleri Hâcı Ali Rızâ Efendi (Pötürgeli), Muhammed 

Ömer Rüşdî Efendi (Sivaslı), Ali Osmân Sıdkı Efendi (Göreleli) ve Muhammed 

Mecdî Efendi (Ankaralı)’dir141. Bu halîfelerden devam eden silsile günümüzde şu 

şekildedir: 

Muhammed Ömer Rüşdî Efendi 

Mehmed Zühdü Efendi (v. 1980) 

Recep Efendi142 

 

2.3.3.2. Hacı Necdet Ardıç Silsilesi 

 
Günümüz Uşşâkîlerinden Necdet Ardıç’a uzanan Uşşâkî silsilesi Mustafa 

Hilmi-i Sâfî Efendi’nin diğer halîfesi Hacı Mehmed Hazmi Tura Uşşâkî üzerinden 

devam etmektedir. Bu silsilede şu isimlerin adı geçmektedir: 

Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) 

Hüseyin Hakkı Kasabavî (v. 1297/1880) 

Muhammed Emîn-i Tevfîkî (v. 1331/1913) 

Muhammed Fahreddin Himmetî (v. 1333/1915) 

Mustafa Hilmi-i Sâfî Efendi (v. 1344/1926) 

Hacı Mehmed Hazmi Tura Uşşâkî (v. 1960) 

Mehmet Nusret Tura Uşşâkî (v. 1979) 

Hacı Necdet Ardıç Uşşâkî (d. 1938)143 

 

2.3.3.3. Hacı Eşref Sırrı Akhan Silsilesi 

 
İzmir Karabağlar’da mukîm Hacı Eşref Sırrı Akhan’a uzanan bu silsile 

Hüseyin Hakkı Kasabavî’nin ilk halîfelerinden Ahmed Tâlib-i İrşâdi’den 

gelmektedir. Diğer silsilelerden farkı Ahmed Tâlib-i İrşâdi’nin halîfesi Ahmed 

Sücâeddîn’e dayanmasıdır. Buna göre Mehmed Rûhî Kulâvî’nin oğlu Hacı Eşref 

Sırrı Akhan’a kadar ulaşan Uşşâkî silsilesi şu şekildedir: 

                                                 
141 Ekrem Işın, “Hüseyin Vassaf”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, Cilt:4, İstanbul, 1994, 
s.109. 
142 Son üç ismin bilgisi 01.04.2013 tarihinde İstanbul’da mukim Uşşâkîlerden Oğuzhan Kantar’dan 
alınmıştır. 
143 Bu silsile için bkz. Necdet Ardıç, “Şecere-i Âliye-i Halvetiyeye-i Uşşâkiyye”, Terzi Baba Gönül 
Dergahı, http://necdetardic.info/3.html, (15.04.2013). 
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Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) 

Hüseyin Hakkı Kasabavî (v. 1297/1880) 

Ahmed Tâlib-i İrşâdi (v.  1298/1881) 

Ahmed Sücâeddîn (v. 1331/1913) 

Abdurrahman Sâmî Saruhânî (v. 1934) 

Bekir Sıtkı Visâlî (v. 1962) 

Mehmed Rûhî Kulâvî (v. 1977) 

Hacı Eşref Sırrı Akhan (d. 1926)144 

 

2.3.3.4. Sıddık Naci Eren Silsilesi 

 
Balıkesir’de mukîm Sıddık Nâci Eren’e uzanan bu silsile Hüseyin Hakkı 

Kasabavî’nin hâlifesi Ahmed Tâlib-i İrşâdi’den gelmektedir. Sıddık Naci Eren’e 

kadar ulaşan bu silsile Mehmed Rûhî Kulâvî’den sonra Seyyid Kâzım Kızılkanat ile 

birlikte ayrılan bir koldur. Bu Uşşâkî silsilesinde yer alan isimler şu şekildedir: 

Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) 

Hüseyin Hakkı Kasabavî (v. 1297/1880) 

Ahmed Tâlib-i İrşâdi (v. 1298/1881) 

Ahmed Sücâeddîn (v. 1331/1913) 

Abdurrahman Sâmî Saruhânî (v. 1934) 

Bekir Sıtkı Visâlî (v. 1962) 

Mehmed Rûhî Kulavî (v. 1977) 

Seyyid Kâzım Kızılkanat (v. 1976) 

Sıddık Nâci Eren Balıkesirî (d. 1925) 

 

“Secere-yi Uşşakiye” başlığını taşıyan bir manzûmede bu silsile şu şekilde 

nazmedilmiştir:   

“Şeyh Ömer Hulûsî aşıkların rehberi 
Hüseyin Hakkı buldu rızâ-i bâr-i Cemalî 
Tâlib-i irşâd-ı vuslat etti Cenâb-ı Peygambere 
Ahmed Sücâeddin-e geçti feyz-i nûr-u ilâhi 
 

                                                 
144 H. Eşref Akhan, Hacı Bekir Sıtki Visali (Halıcıoğlu) Hazretleri Hayatı ve Eserleri, İzmir, ss.21-
23. 
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Kutbû Alem Abdurrâhman-ı Sâmi zülcenâhin 
Bekir Sıdkı Visâli, Gavsûl âzâm, Enbiyâ-i vârisin 
Erişti Hakka Muhammed Rûhi, oldu şehid-i Şühedâ 
Seyyid Kâzım ehl-i âbâ, Nûr-u pâk-i zülcenâhin 
 
Kemter Naci Sıddık-a intikâl eyledi ilahî nûr 
Cümle ihvânlar rızâ bulsun hem huzûr 
Yâ Râb Rasul-un Muhammed’den eyleme cüdâ 
Feyz-i bâkiyle olalım Yâ Râhimği Yâ Gafûr”145 

 
2.3.3.5. Eyyüb Fatih Nurullah Şağban Silsilesi 

 
Günümüzde Kasımpaşa’daki Uşşâkîlerin silsilesi de Ömer Hulûsî Efendi’ye 

dayanmaktadır. Bu silsile Ahmed Tâlib-i İrşâdi’nin diğer halîfesi Hüseyin Hüsnü 

Aziz’den devam eden bir silsiledir: 

Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) 

Hüseyin Hakkı Kasabavî (v. 1297/1880) 

Ahmed Tâlib-i İrşâdi (v. 1298/1881) 

Hüseyin Hüsnü Aziz (v. 1923) 

Mustafa Kamber (v. 1924’ten sonra) 

Seyyid Hasan Necati (v. 1938) 

Hüsnü Gülzari-i Ruhzari (v. 1965) 

Mehmed Ali Fehmi (v. 1967) 

Hacı İbrahim Rüşti İpek Mücahit Çorumî (v.  2000) 

Eyyüb Fatih Nurullah Şağban 146 

 

2.3.3.6. İbrahim Mahfî Güz Silsilesi 

 
Bir diğer Uşşâkî silsilesi Ümraniye’de mukim İbrahim Güz’ün aktardığı 

silsiledir ki bu silsile Hüseyin Hüsnü Aziz’in diğer halîfesi Mustafa Nazmi Kazmî 

Dede’den gelmektedir: 

Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) 

Hüseyin Hakkı Kasabavî (v. 1297/1880) 

                                                 
145 Sıddık Nâci Eren Balıkesirî, Pîr Seyyîd Hasan Hüsâmeddîn Uşşâkî Hz. (K.S.A), Uşşaki Vakfı 
Yayınları, İstanbul, 1996, s.158-159. Manzûmedeki imlâ hatalarına dokunulmamıştır. 
146 Bu silsile içn bkz. Eyyüb Fatih Şağban, Gülzar-ı Hüsniye, İpekyolu Yayınları, İstanbul, 2003, 
s.25; Oğuzhan Kantar, “Çorumlu İbrahim İpek Efendi Hayatı ve Tasavvufi Görüşleri (1934-2000)”, 
Uluslararası Osmanlı’dan Cumhuriyet’e Çorum Sempozyumu, Cilt:1, Çorum Belediyesi Kültür 
Yayınları, Çorum, 2008, s.394. 
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Ahmed Tâlib-i İrşâdi (v. 1298/1881) 

Hüseyin Hüsnü Aziz (v. 1923) 

Mustafa Nazmi Kazmî Dede (v. 1950) 

Selahaddin Mahmud Ganî Üsküdarî (v. 1972) 

İbrahim Mahfî Güz (d. 1935) 

 

2.3.3.7. Pîr Ganiyy-i Muhtefî Silsilesi 

 

2008 yılında vefat eden Pîr Ganiyy-i Muhtefî’ye kadar devam eden diğer bir 

silsile ise Mustafa Nazmi Kazmî Dede’nin diğer halîfesinden gelmektedir: 

Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) 

Hüseyin Hakkı Kasabavî (v. 1297/1880) 

Ahmed Tâlib-i İrşâdi (v.  1298/1881) 

Hüseyin Hüsnü Aziz (v. 1923) 

Mustafa Nazmi Kazmî Dede (v.  1950) 

Ali Fuad Ruhî (v. 1959) 

Süleyman Fıstıkçıoğlu Çelebi (v. 1996) 

Pîr Ganiyy-i Muhtefî (v. 2008)147 

 

2.3.3.8. el-Hac Mehmed Tevfik Efendi Silsilesi 

 
Ömer Hulûsî’den devam eden Uşşâkî silsilelerinden biri de el-Hac Mehmed 

Tevfik Efendi’nin (Mehmet Tevfik Özel) silsilesidir. Mehmet Tevfik Özel’in kendi 

elyazısı ile yazdığı silsilesi, kızı Naciye Özyol tarafından çerçevelenerek Nazilli’deki 

Yeşil Türbe içine asılmıştır. Vassaf’ın, hakkında bilgi verdiği M. Tevfik Özel aynı 

zamanda Kâdirî tarîkatına mensuptur148. Uşşâkî şeyhi ise Hüseyin Hüsnü Aziz’dir: 

Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) 

Hüseyin Hakkı Kasabavî (v. 1297/1880) 

Ahmed Tâlib-i İrşâdi (v. 1298/1881) 

Hüseyin Hüsnü Aziz (v. 1923) 

el-Hac Mehmet Tevfik (ÖZEL) Efendi (v. 1945149) 

                                                 
147 Bkz. Mehmet Hakan Alşan, Anadolu Erenleri Melamet Hırkası, Kurtuba Yayınları, İstanbul, 
2012, ss.313-331. 
148 Bkz. Vassaf, ss.497-498. 
149 Çatalyürek, s.1. 
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2.3.3.9. Hacı Sadık Yıldırım Efendi Silsilesi 

 
Tabibzâde Mehmed Şükrî Efendi’nin Silsilenâme-i Sûfiyye isimli eserinde 

Ömer Hulûsî’nin Hüseyin Hakkı Kasabavî’den başka hâlifelerinin olduğuna işaret 

edilmektedir. Bu isimlerden ilki Hacı Bekir Sururî Akhisarî’dir (v. 1310/1892-3). 

Tabibzâde bu koldan gelen silsilede sadece Muhammed Aşkî Akhisarî’yi (v. 

1314/1896-7) zikretmektedir: 

Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî (v. 1285/1868) 

Hacı Bekir Sururî Akhisarî (v. 1310/1892-3)  

Muhammed Aşkî Akhisarî (v. 1314/1896-7) 150 

Yaptığımız araştırmalarda Akhisar’da ikamet eden Hacı Sadık Yıldırım 

Efendi’nin de silsilelerini Ömer Hulûsî’ye dayandırdıklarını tespit ettik. Kendilerinin 

zikrettiği silsiledeki isimler  şu şekildedir: 

Ömer Hulûsî Güzelhisar-ı Aydınî  

Hacı Bekir Akhisarî (v. 1310/1892-3) 

Hafız Hacı İhsan Kırkağacî 

Sadık Baba Akhisarî (v. 1938) 

Hafız Hacı Halil Gördesî (v. 1966) 

Hacı Nurî Gördesî (v. 1989) 

Hacı Sadık Yıldırım Efendi (d. 1942)151 

 

Sonuç olarak, günümüze kadar ulaşan Uşşâkî kolları Ömer Hulûsî’nin 

halîfelerinden Hüseyin Hakkı Kasabavî ve Hacı Bekir Surûrî aracılığı ile ve bizzat 

görüştüğü Ahmed Tâlib-i İrşâdî, Fahreddin Himmetî (v. 1333/1915), Muhammed 

Emîn-i Tevfîkî (v. 1331/1913) yoluyla ana hatlarıyla Balıkesir, İstanbul, İzmir, 

Manisa ve Çorum şehirlerinde devam ederek günümüze kadar ulaşmıştır. Yaptığımız 

araştırmalarda günümüzde varlığını devam ettiren ancak Ömer Hulûsî’ye 

dayanmayan bir Uşşâkî silsilesi bulunmamaktadır.  

                                                 
150 Silsiledeki Hacı Bekir Sururî Akhisarî ismi Muhiddin Usta’nın çalışmasında “Bekir” olarak değil 
“Beşir” şeklinde yazılmıştır. Oysa Hacı Sadık Yıldırım, bu şahsın mezar taşında “Bekir” yazdığını 
ifade etmektedir. Bu nedenle Bekir ismini tercih ettik. Bkz. Usta, s.167 [Belge 24-3]. 
151 Bu silsileye Oğuzhan Kantar’ın tavassutuyla Hacı Sadık Yıldırım ve oğlu Ahmet Yıldırım ile 
yaptığımız görüşmeler neticesinde ulaşılmıştır. Kendileri Uşşâkî-Nakşi bir neşve üzere olduklarını 
beyan etmişlerdir. Silsilelerindeki isimler hakkında etraflıca bilgileri olmadığı, Ömer Hulûsî 
Efendi’yi, şeyhi Muhammed Tevfîk Efendi’den daha önce saymış olduklarından (takdim-tehir) 
anlaşılmaktadır.. 
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Tabibzâde Mehmed Şükrî Efendi’nin aktardığı bilgilere göre Ömer 

Hulûsî’nin Hüseyin Hakkı Kasabavî ve Hacı Beşir Surûrî Akhisarî’den başka Ali 

Nailî Manisavî (v. 1298/1881)152 ve Şerîf Kudretî (v. ?) isminde iki halîfesi daha 

vardır. Gerek bu isimler gerekse ilk huzur dervişi ve halifesi olan Şükrü Baba’dan 

günümüze ulaşan bir silsilenin var olup olmadığını bilmiyoruz. Kanaatimize göre bu 

halîfelerden bir silsile ya devam etmemiş ya da bir noktada kesintiye uğramıştır. 

Tespitlerimize göre ve eldeki Dîvân nüshalarına baktığımızda Ömer Hulûsî 

Dîvânı’nın bu silsileler içindeki Uşşâkî şeyhleri tarafından istinsah edildiğini 

görmekteyiz. Bu isimler Fahreddin Himmetî, Muhammed Emîn-i Tevfîkî, Mustafa 

Sâfî Efendi’dir153. Haliyle bu silsileler içinde en güçlü kolun ya da Ömer Hulûsî 

Dîvânı’na daha çok önem atfederek onu çoğaltma yoluna giden kolun Hüseyin 

Vassaf’ın şeyhi Mustafa Safî Efendi’ye ulaşan silsilenin olduğunu söylemek yerinde 

bir tespit olacaktır. 

 

                                                 
152 Bkz. Usta, s.167 [Belge 24-3] 
153 Bu isimler hakkında Dîvân’ın Müstensihleri başlığı altında bilgi verilecektir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ÖMER HULÛSÎ DÎVANI - İNCELEME 

 

3.1. DÎVÂN’IN ÖZELLİKLERİ 

 
Ömer Hulûsî Dîvânı’nın dokuzu el yazması ve biri daktilo olmak üzere on 

nüshası tespit edilebilmiştir. Yaptığımız kütüphane ve katalog araştırmaları 

neticesinde Ömer Hulûsî Dîvânı’nın kütüphanelerden altı nüshasına ulaşabildik. 

Kütüphanelerden elde ettiğimiz nüshaların üç tanesi (T, M, A) Ankara Milli 

Kütüphane’de; iki tanesi de İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda (E, 

H) ve bir tanesi Süleymaniye Kütüphanesi Uşşâkî Tekkesi Bölümünde (U) kayıtlıdır. 

Kaynak araştırmalarımız esnasında tanıştığımız Ali Talip Çatalyürek, Leman 

Barıştıran, İbrahim Güz ve M. Erol Kılıç aracılığı ile de şahıs kütüphanelerinde yer 

alan diğer dört nüshaya (S, L, C, K) ulaştık. Bu on nüsha  (E, H, T, S, U, L, A, M, C, 

K) haricinde bir nüshaya ulaşamadık. 

Dîvân’ın müellif nüshasının nerede olduğu bilinmemektedir. Eldeki 

nüshaların hiçbiri müellif nüshası karinelerini tam olarak taşımamaktadır. Mevcut on 

nüshadaki farklılıklar başka nüshaların varlığını ortaya koymaktadır. Bu nüshaların 

şahısların özel kütüphanelerinde olma ihtimali yüksektir. Çalışmamız süresince 

gösterdiğimiz bütün gayretlere rağmen gerek Nazilli’de gerek İstanbul’da başka bir 

nüshaya rastlayamadık. Tarihî kaynaklarda da bu hususa dâir bir bilgi 

bulunmamaktadır.  

 

3.1.1. Şekil Özellikleri 

 
3.1.1.1. Tertip Şekli 

 
Dîvân Edebiyatında bir şairin mürettep bir dîvânı tertip etmiş olmasından 

sitayişle bahsedilir. Mürettep bir dîvân, manzûmelerin belli bir tertipe göre 

sıralanmasıyla oluşur. Buna göre bir dîvânda kasîdeler, tarihler, musammatlar, 

gazeller, lügazlar ve muammâlar, rubâî, kıt’a ve nazımlar ve müfredler kâfiyeden 
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oluşan alfabetik sıraya göre yer alırlar154. Tarîkat esaslarını anlatmak için kaleme 

alınan dîvânlarda mürettep bir dîvânın vasıfları genellikle bulunmaz. Mutasavvıf 

şâirlerin Dîvân tertibi hususunda bu vasıflara uymayışları da olağan 

karşılanmaktadır155. Mutasavvıf şairlerin dîvânlarında, sıraladığımız bu manzûme 

türleri çoğunlukla bulunuyor olsa da bu eserlerde sanat ikinci plandadır. Ömer Hulûsî 

Efendi’nin Dîvân’ı bu bakımdan mürettep bir dîvân olmadığı gibi, manzûme türü 

çeşitliliği açısından da oldukça noksandır. Dîvân’ın tertibi daha çok gazellere ve 

kâfiye harfi esasına göre dercedilmiştir. 

Dîvân’ın on nüshasından E, H, T, S, L, A nüshaları kritiğe tabî tuttuğumuz 

nüshalardır. U, C, M ve K nüshaları kritiğe tabi tutulmamıştır. M nüshasını kritiğe 

tabi tutmayışımız T nüshasından istinsah edilmiş olmasından dolayıdır. Hacmi 

oldukça küçük olan K nüshası bazı manzûmelerin seçilmesiyle oluşturulmuş bir 

nüshadır. C nüshası ise latin harfleriyle istinsah edilmiş olup imla hatalarıyla 

doludur. U nüshası ise T nüshasını istinsah eden müstensihin ikinci istinsahıdır. 

E nüshası istinsah tarihi olarak Dîvân’ın en eski nüshasıdır. Ayrıca bu 

nüshadaki manzûmelerin başına sonradan eklenmiş olan ve tertipte esas alınması 

istenen numaralar vardır. E nüshasından sonra istinsah edilen H ve T nüshaları çok 

az bir karşışıklıkla bu esasa uymuştur. S nüshası ise, E nüshasında işâret edilen bu 

tertipe ana hatlarıyla uymuş sayılmaz. Farklı bir nüshadan istihsah edildiği açık olan 

S nüshası farklı bir tertip izlemektedir.  

Tertibi sorunlu olan iki temel nüsha ise tarihsiz ve müstensihi belli olmayan L 

ve A nüshalarıdır. Her iki nüsha da kendi içlerinde farklı zamanlarda ve farklı 

hatlarla tamamlanmış olan karışık nüshalardır. Bu nüshalardan L nüshası, 81. 

manzûmeden başlayarak tertip edilmiştir. Bu manzûmerin öncesinde Dîvân’a 

sonradan eklendiği anlaşılan manzûmeler yer almaktadır. Yine bu manzûmelerin 

sonrasında L nüshasının sonunda farklı bir hatla yazılmış manzûmeler yer alır ki bu 

manzûmeler de ilk tertipte eksik olan manzûmelerdir. Tarih kaydı olmayan ancak 

müellifin mührünün bulunduğu bu nüshanın ilk nüshalardan biri olma olasılığı 

vardır. 

                                                 
154  Ömer Faruk Akün, “Dîvân Edebiyatı”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 9, 

İstanbul, 1994, s. 397-399.  
155  Bilal Kemikli, Sun’ullâh-ı Gaybî Dîvânı İnceleme Metin, MEB Yayınları, İstanbul, 2000, s. 77; 

Alim Yıldız, Fenâyî Dîvânı (Metin-Muhtevâ-Tahlîl), Cumhuriyet Üniversitesi Yayınları, Sivas, 
2010,  s. 34-35. 
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Tertibi sorunlu olan diğer ana nüshalardan biri de A nüshasıdır. A nüshasında 

diğer nüshalara nazaran daha az manzûme (363) olmasına rağmen bu nüshada diğer 

nüshalarda olmayan 68 farklı manzûme yer almaktadır. A nüshası aynı zamanda üç 

ayrı tertip barındırmaktadır. Farklı hatlarla istinsah edilen A nüshasının ilk tertibinde 

286, ikinci tertibinde 62 ve üçüncü tertibinde ise 15 manzûme bulunmaktadır. Diğer 

nüshalardaki aruz hatalarını bertaraf eden A nüshasının müstensih kaydı yoksa da 

Dîvân’ın metni kurulurken önemli bir rol oynamıştır. 

C nüshası T nüshasını istinsah eden müstensihin ikinci istinsahından (U) 

gelen bir nüshadan istinsah edilmiştir. C nüshanın sonundaki “mâ-ba’d” bölümünde 

müellifimize ait 15 manzûme sıralanmıştır ki bu manzûmeler A nüshasındaki 68 yeni 

manzûme ile örtüşmektedir.  

Bu bilgilerden hareketle Dîvân’ın metninde esas alınan nüsha E nüshasında 

işâret edilen tertip sırası olmuştur. E nüshasındaki 582 manzûmeye A ve C 

nüshalarında yer alan toplam 68 manzûme ile U ve C nüshalarında yer alan 1 farklı 

manzûme de (185 nolu) harf sonlarına eklenerek Dîvân’ın metni 651 manzûmeyi 

kapsayacak şekilde düzenlenmiştir. Öncelikli olarak istinsah tarihi olan nüshalardan 

sırasıyla E, H, T, S nüshaları okunmuş, daha sonra L ve A nüshaları kritiğe dâhil 

edilmiştir. Latin harfleriyle istinsah edilen C nüshasındaki manzûmeler ve U 

nüshasındaki manzûmelerin metnimizde sadece var olup olmadığı gösterilmiştir. Son 

dört manzûme haricindeki manzûmelerin kâfiye harflerindeki yoğunlukları şu 

şekildedir:  

Elif:  46 Be:  9 Te:  12 Ŝe:  4 Cim:  9 

Ĥa:  5  Ħı:  5  Dal:  7 Źal:  5 Ra:  53 

Ze:  22 Sin:  8  Şın:  11 Śad:  6  Żad:  4 

Ŧı:  4 Žı:  6 ǾAyn: 4  Ġayn:  7 Fe:  7 

Ķaf:  14  Kef:  32 Lam:  30 Mim: 59  Nun:  72 

Vav:  19 He:  91 Lamelif: 5 Ye:  91   

Ortaya çıkardığımız 651 manzûmenin nüshaların hangilerinde ve hangi 

sırasında olup olmadığına dâir, çalışmamızın son bölümünde yer alan “Nüsha Tavsif 

Tablosu” Dîvân’ın tertibi hakkında müstensihlerin tercihlerini ortaya çıkarmaktadır.  
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3.1.1.2. Nazım Şekilleri ve Türleri 

 
651 manzûmenin yer aldığı Dîvân toplam 8818 mısradır. Bu manzûmelerin 

613’ünü gazeller oluşturmaktadır. 5-18 beyit arasında değişen hacimdeki gazellerin 

419’u 6 beyit, 73’ü 5 beyit, 56’sı 7 beyit, 35’i 8 beyit, 10’u 9 beyit, 9’u 12 beyit, 7’si 

10 beyittir. 11, 13, 14, 18 beyit hacmindeki gazeller ise birer tanedir. “Kesin bir kural 

olmamakla birlikte gazeller genellikle 5,7,9,11 gibi tek sayılı beyitlerle 

yazılmışlardır.156” Ancak görüldüğü üzere Ömer Hulûsî Efendi, gazellerini 

çoğunlukla 6 beyit tutarında kaleme almıştır. 613 gazelden 19, 128, 129, 139, 267, 

291, 294, 295, 296, 297, 304, 319, 339, 396, 418, 425, 427, 434, 508, 510, 514, 528, 

529, 532, 535, 555, 563, 583, 624, 625 ve 630 nolu toplam 31 gazel musammat gazel 

şeklindedir. Bütün gazellerin toplam hacmi ise 3875 beyittir.  

Dîvân’da gazellerin haricinde 38 manzûme (12, 13, 14, 65, 70, 95, 101, 176, 

214, 315, 337, 342, 344, 345, 373, 411, 432, 433, 457, 460, 507, 530, 543, 550, 552, 

559, 560, 561, 563, 567, 617, 635, 636, 641, 648, 649, 650, 651) yer almaktadır. 

Değişik sayıdaki bendlerden oluşan bu manzûmeler, son dördü hariç (648, 649, 650, 

651), Dîvân’da kafiye harfine göre tertip edilmişlerdir ve gazellerle iç içedirler. 

Toplamda 1068 mısra olan bu manzûmelerin çoğunluğu murabba’dır.  

Murabba’larda mütekerrir mısra kullanımı öne çıkmaktadır. Öyle ki 

Dîvân’nda yer alan 19 murabba’nın 14 tanesinde mısra tekrarı vardır. Bu 

murabba’ların kâfiye örgüsü de Divan Edebiyatında örneğine az rastlanan ve daha 

çok Tanzimattan sonra ortaya çıkan kâfiye örgüsündedir.  

Mısra tekrarı olan 14 murabba’dan 3’ü (12, 315, 567) aaaB cccB dddB 

kâfiyeli murabba’-ı mütekerrir; 9’u (70, 342, 344, 345, 373, 411, 432, 457, 552) 

aBaB cccB dddB kâfiyeli murabba’-ı mütekerrir ve 2’si (176, 641) aAaA aaaA aaaA 

kâfiyeli murabba’-ı mütekerrir’dir.  

Mısra tekrarı olmayan ve bendlerin sonları sadece kâfiye ile birbirine 

bağlanan abab cccb dddb kâfiyeli murabba’-ı müzdevic örneğinde ise 5 manzûme 

(65, 95, 101, 337, 507) bulunmaktadır. 

Muhammes şeklindeki manzûmeler 6 tanedir. 14 ve 560 nolu manzûmeler 

aaaaA bbbbA ccccA kâfiyeli muhammes-i mütekerrirdir. 13 nolu manzûme ise 

                                                 
156  Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, İstanbul, 

1999, s. 17. 
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aaAAA aaAAA aaAAA kâfiyeli olup üç mısraı mütekerrir olan muhammes-i 

mütekerrir örneğidir. Diğer muhammesler ise aaaAA bbbAA cccAA  kâfiyeli 

muhammes-i mütekerrirlere örnek oluşturmaktadır (433, 559, 561).  

Mütekerrir mısra kullanımı müseddeslerde de devam etmektedir. 550, 562 ve 

635 nolu manzûmeler son iki mısraı mütekerrir olan müseddes-i mütekerrirlere 

örnektir. aaaaaAA bbbbbAA cccccAA kâfiyeli müsebba’ da (636) müsebba-ı 

mütekerrir örneğidir. 

543 nolu manzûme edebiyatımızda türüne az rastlanan müselles şeklindedir. 

Ancak kâfiye örgüsü ve tekrarlanan mısra açısından klasik müselleslerden uzaktır. 

Bu müselles aaA bbA ccA kâfiyeli olup müselles-i mütekerrir örneğidir. 

460 nolu manzume aaaa, bbba, ccca kâfiyeli murabba’dır. Bu murabba’nın 

satır sonlarına kalıba uymayan “Allāh Allāh Allāh Hū” ifadeleri vardır. Bu durum 

murabba’nın bestelenmiş olduğunu göstermektedir. 

214 ve 617 nolu manzûmeler müstezâddır. Ancak her iki müstezâd da 

edebiyatımızda örneğine rastlayamadığımız aruz kalıplarında kaleme alınmıştır. 214 

nolu müstezâd AbAb CdAb EfAb GhAb; 617 nolu müstezâd ise AaAa BbAa CcAa 

DdAa kâfiyelidir. 

648, 649, 650 ve 651 nolu manzûmeler, yer aldıkları nüshalarda son 

manzûmeler olarak dercedilmişlerdir. 648, 649 ve 651 nolu manzûmeler mesnevi 

nazım şekliyle yazılmışlardır. 650 nolu manzûme esasında rubâîlerden oluşmaktadır. 

Ancak müellif 32 rubâîden oluşan elifnâmesine “Buña nažm-ı rubāǾiyāt denildi bāŧın 

u žāhir / Otuz iki ĥarf ile yazıldı ķıl nažar māhir” diyerek bu rubâîleri tek başlık 

altında toplamıştır. 651 nolu manzûme de elifnâme örneğidir. Dîvân’daki diğer 

elifnâmeden farklı olarak müstakil eserlerin yazım şekillerinden olan mesnevî nazım 

şekliyle yazılmış olmasıdır.  

Ömer Hulûsî Efendi’nin Dîvân’ı mürettep bir divan olmadığı için pek çok 

nazım türü Dîvân’da yer almamaktadır. Bununla birlikte tevhîd, münâcât, na’t, ilâhî, 

medhiye, devriye, mersiye türündeki manzûmeler birbirleriyle iç içe 

dercedilmişlerdir. 
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3.1.1.3. Vezin 

 
Dîvân şiirini diğer şiir türlerinden farklı kılan en önemli dış âhenk unsuru 

vezindir157.  Bir bakıma şiiri şiir kılan ritüellerden ve belagattan biridir vezin. Kuralcı 

bir bakış açısıyla bakıldığında şiirin şiir olabilmesi için şair, kurallara uygun olarak 

ve en mükemmel şekilde yazdığı nispette şiirinin edebîliğini sağlamış olmaktadır158. 

Dîvân şairleri vezni kullanmadaki hünerleriyle de birbirlerinin üstadı sayılmışlar; 

şairlik pâyeleri elde etmişlerdir. Mutasavvıf şairler de bu önemli âhenk unsurundan 

faydalanmış ve manzûmelerinin beğeni düzeyini artırmak ve akılda kalıcılığını 

perçinlemek için vezinli şiir söyleme gereksinimi hissetmişlerdir. Her ne kadar halk 

şiirinin en önemli âhenk unsuru olan hece vezni Dîvân şairlerinde görülüyor olsa da 

manzûmelerin aruzla kaleme alınması XIX. yüzyıl sonlarına kadar ağırlığını 

hissettirmiştir. XIX. yüzyılın ortalarından itibaren Türk şiirinin batı tesiri altına 

girmesiyle farklı ahenk unsurları şiirimize hakim olmaya başlamış ve şiiri şiir yapan 

kurallar daha fazla çeşitlenmeye başlamıştır. 

Ömer Hulûsî Efendi mutasavvıf bir şâir olarak, geçiş dönemi diye 

tanımlayabileceğimiz XIX. yüzyılda manzûmelerini aruz vezniyle yazmayı tercih 

etmiştir. Öyle ki müellifimiz birkaç aruz kalıbını kullanmakla iktifa etmemiş 

Dîvân’daki 651 manzûmede 49 farklı kalıp kullanarak bir nevi aruz veznindeki 

maharetini ortaya koymaya çalışmıştır.  

Ömer Hulûsî Efendi aruz kalıplarından en çok remel bahrinin “Fâ’ilâtün 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün” kalıbı (283 manzûme) ile hezec bahrinin “Mefâ’îlün 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün” kalıbını  (145 manzûme) kullanmıştır. Bu iki kalıpta 

oldukça iyidir. Bu kalıpları kullanım sıklığına göre sırasıyla recez bahrinin 

“Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün Fe’ilâtün” (66 manzûme),  “Müfte’ilün Müfte’ilün 

Müfte’ilün Müfte’ilün” (21 manzûme), ve “Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

Müstef’ilün” (18 manzûme) kalıpları izlemiştir.   

Müellifin Türk aruzunu kullanmadaki başarısı Arap aruzunu kullanmada da 

kendini göstermiştir. Hatta o bununla da kalmamış 66 manzûmede kullandığı 

“Müstef’ilâtün Müstef’ilâtün Fe’ilâtün” kalıbıyla ve çoğunlukla bir-iki manzûmede 

                                                 
157  Ahenk unsurları için bkz. Muhsin Macit, Divan Şiirinde Âhenk Unsurları, Kapı Yayınları, 

İstanbul, 2005. 
158  Genç, s. 39. 
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kullandığı vezinlerle kalıp üretkenliğini ortaya koymuştur. Dîvân’da kullanılan 49 

farklı aruz kalıbı ve kullanım sıklıkları şu şekildedir:  

1. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün: 283 

2. Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün: 145 

3. Müstef‘ilâtün Müstef‘ilâtün Fe‘ilâtün: 66 

4. Müfte‘ilün Müfte‘ilün Müfte‘ilün Müfte‘ilün: 21 

5. Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün:18 

6. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün: 13 

7. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün: 12 

8. Müstef‘ilâtün Müstef‘ilâtün: 12 

9. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün: 11 

10. Müstef‘ilün Müstef‘ilün Fâ‘ûlün: 5 

11. Mefâ‘îlün Fe‘ûlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün: 4 

12. Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün: 4 

13. Müstef‘ilün Fâ‘ûlün Müstef‘ilün Fâ‘ûlün: 4 

14. Fâ‘ilün Fâ‘ilün Fâ‘ilün Fâ‘ilün: 3 

15. Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün Fe‘ûlün: 3 

16. Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün: 3 

17. Müfte‘ilün Fâ‘ilün Müfte‘ilün Fâ‘ilün: 3 

18. Müstef‘ilün Fâ‘ilün Müstef‘ilün Fâ‘ilün: 3 

19. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün: 2 

20. Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün: 2  

21. Fe‘ilâtün Fe‘ilün Fe‘ilâtün Fe‘ilün: 2 

22. Fe‘ûlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün Mefâ‘îlün: 2 

23. Müfte‘ilün Müfte‘ilün Fâ‘ilün: 2 

24. Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Fâ‘ûlün: 2 

25. Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün: 2 

26. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Mefâ‘ilün: 1 

27. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fe‘ûlün:1 

28. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Müstef‘ilün Fe‘ûlün: 1 

29. Fâ‘ilâtün Fe‘ûlün Fâ‘ilâtün Fe‘ûlün: 1 

30. Fâ‘ilün Fe‘ûlün Fâ‘ilün Fe‘ûlün: 1 
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31. Fe‘ilâtün Fe‘ilün: 1 

32. Mef‘ûlâtü Müstef‘ilün Müstef‘ilün:1 

33. Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlü Fe‘ûlün: 1 

34. Mefâ‘îlün Fâ‘ilâtün Mefâ‘îlün: 1 

35. Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fâ‘ilün: 1 

36. Mefâ‘ilün Mefâ‘ilün Mefâ‘ilün Fe‘ûlün:1 

37. Müfâ‘aletün Müfâ‘aletün Müfâ‘aletün: 1 

38. Müfte‘ilün Müfte‘ilün Müfte‘ilün Fâ‘ilün: 1 

39. Müstef‘ilâtün Müstef‘ilâtün Fâ‘ûlün: 1 

40. Müstef‘ilâtün Müstef‘ilâtün Mefâ‘îlün / Fâ‘ilün Fe‘ûlün: 1 

41. Müstef‘ilâtün Müstef‘ilâtün Mefâ‘îlün : 1 

42. Müstef‘ilâtün: 1 

43. Müstef‘ilün Fâ‘ilâtün Müstef‘ilün: 1 

44. Müstef‘ilün Mef‘ûlâtü Fe‘ûlün:1 

45. Müstef‘ilün Mef‘ûlâtü Mef‘ûlün:1 

46. Müstef‘ilün Müstef‘ilün Mef‘ûlü Fe‘ûlün / Mef‘ûlü Fe‘ûlün: 1 

47. Mütefâ‘ilün Fe‘ûlün Mütefâ‘ilün Fe‘ûlün:1 

48. Mütefâ‘ilün Mütefâ‘ilün Mütefâ‘ilün: 1 

49. Mütefâ‘ilün Mütefâ‘ilün: 1 

 

Görüldüğü üzere Ömer Hulûsî Efendi, manzûmelerini aruzun bütün 

bahirlerine ait değişik kalıpları kullanarak yazmıştır. Hatta bununla da yetinmemiş 

aruzun temel cüzlerini kullanarak zaman zaman kalıp üretme yoluna gitmiştir. Bazı 

manzûmelerde kalıbın beyit içinde yazıldığını görürüz: 

MefāǾįlün fāǾilātün mużāriñdir 
Ħulūśį  şeyħim bize ķıl ricāliñden 

402/6 

Kalıpların kullanımında aruzun kusurlarından sayılacak ya da 

mükemmelliğini bozacak olan imâle, zihâf, vasl, imâle-i memdûde’ye 

rastlanılmaktadır. Bununla birlikte birkaç tef’ilesinde ciddi hatalar görülmektedir. 

Zaman zaman bazı kelimelerin kalıba uyması için mekteb-mektâb ve nihâyet-nihâ 

örneklerinde olduğu gibi farklı ya da eksik yazıldığını görmekteyiz. Yine de Ömer 
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Hulûsî Efendi’nin aruzu başarılı bir şekilde kullandığını söylememiz gerekir. 

Hecenin herhangi bir ölçüsünü kullanarak yazdığı bir şiire ise Dîvân nüshalarının 

hiçbirinde rastlanmamıştır.  

 

3.1.1.4. Kâfiye  

 
Dîvân şiirinin vezinden sonraki en önemli ahenk unsuru şüphesiz kâfiyedir. 

Şair, muhayyilesindekini söze ya da yazıya aktarırken ortaya koyacağı şeyin şiir 

olarak kabul görebilmesi için sesini vezne ve kâfiye mihengine sokmak zorundadır. 

Kafiyeyi şu şekilde tanımlamamız mümkündür: Birbiri ardınca gelen ya da 

gelmeyen, en az iki mısra sonunda tekrarlanan, yazılışları aynı ve anlamları farklı 

olan ses benzeşmeleriyle oluşturulan ahenk unsuruna kâfiye denilmektedir.  

Divan edebiyatı kâfiyesinde yazılış esas alınmakta; halk edebiyatında ise 

okunuşa ve sese vurgu yapılmaktadır. Buna göre yazılışı esas alınan kâfiye göze 

hitap ettiği için göz kâfiyesi; okunuşu esas alınan kâfiye de kulağa hitap ettiği için 

kulak kâfiyesi olarak isimlendirilmektedir. Divan şiiri arap harfleriyle yazıldığı için 

örneğin sonu tenvinle biten “seriân” kelimesi “–â” kâfiyesinde sayılır. Harekeler 

yani “–e”, “–a” gibi ünlüler kâfiyeden sayılmaz. Bu bakımdan göz kâfiyesi dîvân 

şiirinde ön plandadır. Kâfiyenin son ve asıl harfi revî diye isimlendirilir159.  

Ömer Hulûsî Efendi, vezinde 49 farklı kalıp kullanarak vezindeki hünerini 

ortaya koymuş bir şairdir. Ancak kâfiye kullanımındaki tercihleri vezindeki hünerine 

gölge düşürür derecededir. Çünkü Dîvân’daki kâfiyeli yapıları tek tek 

incelediğimizde ortaya çarpıcı sonuçlar çıkmaktadır.  

Dîvân’daki 651 manzûmenin 582’ü gazel formunda; 31’i ise musammat gazel 

formundır. Diğer 38 manzûme ise değişik bendlerden oluşan musammatlardır. Bu 

manzumelerdekilerle birlikte Dîvân’da 1043 kâfiye örgüsü tesbit ettik ve her birini 

sınıflandırdık.  

Müellifimiz 1043 kâfiye örgüsünün 199’unda sadece kâfiye kullanırken 

844’ünde redif çeşitlerinden en az birine başvurmuştur. Redife başvurduğu 35 

bendde ise kâfiye sorunu vardır: 70/1, 101/4, 129/4, 129/6, 291/2, 294/2, 294/5, 

                                                 
159  İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul, 2000, s. 223; 

Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, (Haz. Kemal Edip Kürkçüoğlu), Enderun Kitabevi 
Yayınları, İstanbul, 1994, s.77-82. 
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294/7, 295/1, 295/3, 295/5, 295/6, 296/3, 296/7, 344/1, 396/2, 411/5, 418/1, 418/7, 

418/8, 427/5, 433/1, 434/1, 434/4, 514/4, 529/2, 529/6, 543/3, 559/5, 583/1, 583/2, 

624/5, 625/6, 659/3, 651/18. Bu kâfiye sorunu 185, 320, 429, 506, 556 ve 633 nolu  

gazellerde ayrıca görülmektedir. Sonuç olarak 41 kâfiye örgüsü sadece rediflerden 

örülüdür.  

Kâfiye barındıran yapıların sayısı toplamda 803’dir. Bunların 303’ünde “–

ân” kâfiyesi kullanılmıştır. İkinci sırada 103 kez kullanımla “–âr” kâfiyesi 

gelmektedir. Üçüncü sırada ise 78 kez kullanılan “–â” kâfiyesi vardır. “–ân” “–âr” 

ve“–â” kâfiyeleri 1043 kâfiye örgüsünün yarısına; kâfiyeli bendlerin ise 3’te 2’sine 

tekabül etmektedir. Oldukça yüksek bir orana karşılık gelen bu durum, bendlerde 

ifâde edilmek istenen anlamın kâfiyeden etkilendiğini göstermektedir.  

Redifli ya da redifsiz bir şekilde 20’den fazla yerde kullanılan kâfiyelerin 

sıklığı şu şekildedir: “–ân” (303 kez), “–âr” (102 kez), “–â” (79 kez), “–l” (42 

kez), “–âh” (41 kez), “–et” (31 kez), “–âne” (28 kez), “–âl” (22 kez), “–llâh” (22 

kez), “–ây” (20 kez). Redif kullanılmadan oluşturulan kâfiyelerde “–â” (38 kez), “–

ân” (22 kez),  ve“–âh” (12 kez) kâfiyeleri ilk üç sıradadır.  

Müellifin belli kelimeler etrafında döndürdüğü bu kâfiye tercihleri 

manzûmelerin anlam derinliğini bir açıdan daraltmakta diğer bir açıdan aynı anlam 

dünyasındaki ses ahengi içinde tutmaktadır. Anlamın farklılaşması ve derinlik 

kazanması için kelime tercihleri şiirin zenginliğini belirleyici en önemli unsurlardan 

biridir. Çünkü kelimelerin anlam dünyası şiirin tek sermayesidir. 

Kâfiyeleri yapı bakımından yarım, tam, zengin olmak üzere üç başlıkta 

incelemek mümkündür. Bununla birlikte kâfiyede sanatsal çabanın ürünü olan tunç, 

cinaslı ve iç kâfiye de kâfiye çeşitleri arasındadır. Ömer Hulûsî Efendi Dîvânı’nda bu 

kâfiye çeşitlerinin hepsi kullanılmıştır160.  

Dîvân’ın kâfiyelerini incelerken  tespit ettiğimiz bir husus kelimelerin tam 

olarak yazılmamasıdır. Örneğin heman şeklinde yazılması gereken kelime “hema”; 

bî-nihâyet şeklinde yazılması gereken kelime “bî-nihâ” şeklinde yazılmıştır. Sayıları 

çok fazla olmamakla birlikte kelimelerin bu şekilde eksik yazılması ile kâfiye 

sağlanmaya çalışılmıştır.  

 
                                                 
160  Kâfiye çeşitleri hakkında bkz. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, 2009, s. 59-92. 
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3.1.1.4.1. Yarım Kâfiye 

 
Yarım kâfiye, kâfiyeli kelimeler arasındaki birer harf benzerliği ile oluşur. 

Ses ahengine çok fazla bir şey katmadığı için redifsiz kullanımı genellikle çok az 

tercih edilir. Dîvân’da redifsiz olarak yarım kâfiye sadece 7 kere kullanılmıştır. 

Redifli kullanımla birlikte toplam sayı 126’ya ulaşır. Yarım kâfiyelerin çoğunluğunu 

“–l” (42 kez), “–r” (18 kez) ve “–n” (15 kez) harfleri oluşturur. 

Musammat bir gazelden seçtiğimiz şu beyitte pakdır, çokdur ve yokdur 

kelimelerindeki “-k” harfi ile yarım kâfiye yapılmıştır: 

Gidiñ ķızlar südüm pākdır menim derdim ķatı çoķdur 
Ķavım ķardaşlarım yoķdur beni iller ħaber verdi 

630/4 

Aşağıdaki gazelde ise yanmadan, sunmadan, kanmadan kelimelerindeki “-n” 

harfi yarım kâfiye örnektir: 

Kim demiş maĥv itdi cismin düşüp Ǿışķa yanmadan 
Gel oġul ķırķlar seni gel nūr ķadeĥden śunmadan 
 
Bir delįlsiz başlı başıñ Ĥaķķ yolı sökmez begim 
Kāmiliñ destin ŧutup-kim bir nefes cek ķanmadan 

381/1-2 

 
3.1.1.4.2. Tam Kâfiye 

 
Tam kâfiye, kâfiyeli kelimeler arasındaki iki harf benzerliği ile oluşur. 

Ahengi yetersiz bırakmadığı, fazla zorlamadığı, uygulanabilme kolaylığı ve hem 

göre hem kulağa hitap ettiğinden dolayı şairlerin fazlaca kullandıkları kâfiye 

çeşididir. 

Ömer Hulûsî Efendi Dîvân’ında tam kâfiye çeşidi redifsiz kullanımda 71, 

redifli kullanımda 151 kâfiye örgüsünde yer alır. Toplam 222 kez kullanılmıştır.  

Aşağıdaki gazeldeki devlet, saffet vahdet kelimelerindeki “-et” hecesi tam 

kâfiye kullanımına örnektir: 

Behişt-i yār olan maĥbūb ne ġılmān ĥūridir devlet 
Anı müǿmin taħallaķtüm bi-aħlāķındadır śaffet 
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Nebį mürsel velį iŝbāt iden bunda ne maĥremdir 
Bizi ġayrıda yār itme bu ĥalvetde ķılam vaĥdet 

64/1-2 

3.1.1.4.3. Zengin Kâfiye 

 
Zengin kâfiye, kâfiyeli kelimeler arasında en az üç ve üçten fazla harfin 

benzerliği ile oluşur.  

Dîvân’da en çok kullanılan kâfiye çeşidi zengin kâfiyedir. Redifsiz 121 kez 

olmak üzere toplam 653 kâfiye örgüsünde zengin kâfiye vardır. 303 kez kullanılan 

“–ân” ve 102 kez kullanılan “–âr”,  zengin kâfiyelerin büyük çoğunluğunu 

oluşturmaktadırlar: 

“–ân” ve “–âr” zengin kâfiyeleri için Dîvân’dan seçtiğimiz örnekler şu 

şekildedir: 

Arama nefsiñ aĥvālin göñüldür derde dermān bil 
İriş bir şeyħ-i kāmile anıñ nuŧķını Ķur’ān bil 
 
Nice kim feyż-i muŧlaķdan murādıñ ĥāśıl olmaķda 
Ne küntü kenz-i maħfįden cenān ol cānı ķurbān bil 

303/1-2 

Eś-śalā gelsün gelan pāzār-ı Ǿışķa eś-śalā 
Eś-śalā hem ir gelan dįdār-ı Ǿışķa eś-śalā 
 
Giceler tā śubĥa dek bülbül gibi efġān iden 
ǾIşķ içinde kimdir ol gülzār-ı Ǿışķa eś-śalā 

553/1-2 

3.1.1.4.4. Tunç Kâfiye 

 
Tunç kâfiye, birbiriyle kâfiyeli kelimelerden birinin diğerinin içinde tümüyle 

yer almasıyla oluşur. Kullanımı yarım, tam ve zengin kâfiyeye göre zor cinaslı 

kâfiyeye göre kısmen de olsa kolaydır. Dîvân’da bu kâfiye örneğini içeren sadece 

birkaç beyit vardır161. Bununla birlikte “farz-arz” gibi kelimeler arasındaki tunç 

kafiyeler farklı harflerle yazıldıklarından dolayı bu kapsamın dışında sayılmışlardır: 

                                                 
161 Bununla birlikte “farz-arz” gibi kelimeler arasındaki sese dayalı tunç kafiyeler farklı harflerle 
yazıldıklarından dolayı bu kapsamın dışında bırakılmışlardır. 
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Dervįşe dįdār açılur yāre göñül düşüresiñ 
Ceddiñe raĥmet śaçılur yāre göñül düşüresiñ 

267/1 

Kevŝer-i sırr eyle selām muĥteremim öyle direm 
Evveli şām āħırı şām anda murād bāġ-ı irem 

648/4 

Anda ere öyle eri ķalbi ķara ķalma ķara 
Sālik-i Ĥaķķ virdi seri teslįm olup bunda ara 

648/6 

 

3.1.1.4.5. Cinaslı Kâfiye 

 
Cinaslı kâfiye, birbiriyle kâfiyeli olan kelimelerin yazılışlarının aynı 

anlamlarının farklı olmasıyla oluşur. Bu kabilden kelimelerin azlığı nedeniyle en zor 

kâfiye çeşididir. 

Bendlerde bu kâfiye çeşidine musammat bir gazelde rastlayabildik. Beyitte 

geçen “âdem demi” ifâdesiyle cinas yapılmıştır. “Âdem” kelimelerinden ilki 

insan/adam anlamında diğeri ise ilk insan ilk peygamber Hz. Âdem yerine 

kullanılmıştır:  

Dem demi ādemde mi ĥażret-i Ādemde mi 
Ħaŧŧ-ile ħātemde mi ġayru śanma sendedir 

128/6 

 

3.1.1.4.6. İç Kâfiye 

 
İç kâfiye, mısra sonlarında birbirleriyle kâfiyeli kelimelerden ayrı olarak 

mısra içindeki başkaca harflerin birbirleriyle yarım, tam ya da zengin kâfiye 

türlerinden biri üzerinden benzeşmesidir. Bu tarz çift kafiyeli şiirlere zü-kâfiyeteyn 

denilmekte olup tarsî şeklinde de örnekleri vardır162. Musammat gazellerin gazel 

formunda yazılmalarında iç kâfiye ortaya çıkar. Bundan ayrı olarak bazı bendlerde 

müstakil olarak kullanımı vardır.  

                                                 
162 Zü-kâfiyeteyn ve Tarsî için bkz. M.A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü–Kafiye, 
3F Yayınevi, İstanbul, 2007, s.268-269. 
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Dîvân’daki 31 musammat gazelin iç kâfiyeli olmasından ayrı olarak 344/6, 

559/1, 636/3 nolu bendlerde ve 141 nolu gazelde iç kâfiye vardır.  

Mısra sonlarındaki buldum ve saldım kelimelerindeki “-l” harfi ile yarım 

kâfiye; mısra içindeki sevda, mevla ve gavga kelimelerinde ise iç kâfiye yapılmıştır: 

Mecnūn olaldan sevdāyı buldum 
Leylā arandım Mevlāyı buldum 
Çorlu başıma ġavġāyı śaldım 
Maŧlūb-ı ĥāśıl oldı da geldim 

344/6 

Yine eli, güli, dili veli, Ali kelimelerinde “l” harfi ile yarım kâfiye yapılmış 

sübhan, gülşan, hayran, sultan ve mihman kelimeleri ile zengin iç kâfiye yapılmıştır. 

Her iki kâfiye çeşidinden sonra da redifleri gelmektedir: 

İsmi biñ bir şānı ķudret virdi Sübĥānım eli 
Dilleri Ķur’ān-ı kevŝer bāġ-ı gülşanım güli 
Lā-mekānım kān-ı celle şöyle ĥayrānım dili 
Feyż-i kerremnāda bir źāt oldı sulŧānım velį 
Ĥānedānımdır Muĥammed dilde mihmānım ǾAli 

559/1 

141 nolu gazelde “-â” tam kâfiyesi aynı zamanda altını çizdiğimiz 

kelimelerde iç kâfiye olarak ayrıca kullanılmıştır:  

Ĥālimiz Ǿarż itmeyiz sevdāda var Ǿummāda var 
Bu erenler meclisin pinhāda var inhāda var 
 
Ol Yezįdiñ ķarşusun ŧurdum da ben tįġ çekemem 
Kerbelā cengin iriş ġavġāda var daǾvāda var 
 
Şāha ŧurdı deñ yedi başlı bir ejderhā dimek 
Var anı tįġden geçür dünyāda var me’vāda var 
 
Ādemi ādemde śor ādem demi ādemde mi 
Ur mehekkiñ çal da baķ aǾlāda var ednāda var 
 
Bir  ġarįb sulŧāna zengįn didiler āħir vaķit 
Şeyħ Ħulūśį her güzel dünyāda var me’vāda var 

141/1-5 
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Bunun haricinde 169 nolu gazelde kâfiyeden önce redif gibi tekrarlanan 

kelime; 242, 311 ve 479 nolu gazellerde redifli kâfiye örgüsünün tekrarlanması göze 

çarpmaktadır. 

 

3.1.1.5. Redif  

 
Redif, kâfiyeli harflerden sonra gelen ve aynı anlamda olan harf, harfler, 

kelime ya da kelime gruplarının ahengi zenginleştiren ses unsurudur. Bazen mısra 

sonlarında kâfiyenin oluşturamadığı ahengi ayakta tutan yegane unsurun redif olduğu 

görülebilir. Kâfiyenin son ve ana harfi olan  revîden sonra gelen harflerin her biri 

sırasıyla ayrı ayrı isimlendirilse de tümüne birden redif denilmektedir.  

1043 kâfiye örgüsünün bulunduğu Dîvân’ın 844 yerinde redif kullanılmıştır. 

Hulûsî Efendi kâfiye örgüsünün %81’inde redif kullanarak şiirin ses ritmini büyük 

oranda redife yüklemiştir. Hatta yukarda işâret ettiğimiz gibi 41 yerde sadece redif 

kullanmış, kâfiye kurmakta zorluk çekmişya da kafiyeyi gözardı etmiştir. Dîvân’daki 

redifleri ek redif, kelime redif ve kelime grubu hâlindeki redif olmak üzere üç 

kısımda inceledik. 

 

3.1.1.5.1. Ek Redif 

 
Ek redif, kâfiyeli kelimeler arasında revî harfinden sonra kelimeye bitişen 

ancak tek başına kelime olmayan ek ya da eklerin tekrarlanmasıdır. 

Dîvân’da bu redif çeşidi 320 kez kullanılmıştır.  

Ŧutdı kim kāmil yedin bende-i ĥünkārımız 
Źühdini taĥķįķ olam dir ise iķrārımız 

165/1 

6Şāhım Ħulūśį dermānı içdiñ 
Göñlüm eviniñ miftāĥın açdıñ 
Fānįden aldıñ Ǿuķbāya śaçdıñ 
Envāra geldim ĥünkāra ben de 

507/6 
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3.1.1.5.2. Kelime Redif 

 
Kelime redif, birbiriyle kâfiyeli kelimeler arasında kâfiyeli harf ya da 

harflerden sonra başka bir ek almaksızın tek başına bir kelimenin tekrarlanmasıyla 

oluşur. 

Dîvân’da bu redif çeşidi 133 kez kullanılmıştır. Tekrarlanan kelimeler fiil 

ağırlıklıdır.  

Kişi śūretle ķalup sįretde ĥayvān olmasa 
Āh yüzi insān içi ĥayvān-ı pinhān olmasa 

461/1 

Üç gün evvel Ǿarż-ı ĥālim śundı Cebrāil faķaŧ 
Kendi şeyħim śūretinde girdi ǾAzrāil faķaŧ 

208/1 

3.1.1.5.3. Kelime Grubu Hâlindeki Redif 

 
Kelime grubu hâlindeki redif, kâfiyeli kelimeler arasında kâfiyeli harf ya da 

harflerden sonra kimi zaman revî harfine de ek alarak bir ve birden fazla kelimenin 

tekrarlanmasıyla oluşur. 

Dîvân’da bu redif çeşidi toplam 391 kez kullanılmıştır. Revî harfine ek 

aldıktan sonra 1 kelimenin tekrarlanması 182 kez, 2 kelimenin tekrarlanması 118 

kez, 3 kelimenin tekrarlanması 77 kez, 4 kelimenin tekrarlanması 9 kez ve 5 

kelimenin tekrarlanması 4 kez uygulanmıştır.  

 

Bir kelimenin tekrarlanması: 

ǾIşķ ehli muŧlaķ ŧuydıñ mı sulŧāna varınca 
Biñ kerre cāndan geçmiş o cānāna varınca 

518/1 

İki kelimenin tekrarlanması: 

İşitdim bāb-ı luŧfuñdan rıżāu’llāh olupdur bāġ 
Erenler KaǾbesin dilden ŧavāfu’llāh olupdur bāġ 
 
Velįler menzilin bunda göñül içre sefer ķıldım 
Ĥaķįķāt ĥaccına seyrim cemālu’llāh olupdur bāġ 

224/1-2 
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Üç kelimenin tekrarlanması: 

Düşmeden Ĥaķķ derdine dermān arar şaşķın ĥerif 
Ŧutmadan ķāmil yedin burhān arar şaşķın ĥerif 
 
Hįç bulur mı Ǿömr içinde küfri įmān bilmeyen 
Küfre įmān itmeden įmān arar şaşķın ĥerif 

231/1-2 

Dört kelimenin tekrarlanması: 

Terk-i cān it gel cenān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
Biñ göñülden dil-dehān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
Şekk gümānıñ geç nihān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
Ķaŧre baĥrıñ baĥr-ı kān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
Rāh-ı Ĥaķķa eś-śalādır gel nidā ķıl eś-śalā 

14/3 

Beş kelimenin tekrarlanması: 

Ezelden eyledim iķrār göñül ķalsun gör ol erkān 
Śaķın fāş eyleme esrār göñül ķalsun gör ol erkān 
 
Geçerseñ nefs-i Ǿālemde bu rāhıñ erkini sende 
Aśıl fāş eylemez inkār göñül ķalsun gör ol erkān 

439/1-2 

3.1.2. Muhtevâ Özellikleri 

 
Ömer Hulûsî Dîvânı, muhteva bakımından dinî-tasavvufî ağırlıklı bir 

görünüm arzetmektedir.  Uşşâkî meşâyıhından olan müellifin, kendi tarîkat esasları 

içinde, mutasavvıf bir rol üstlendiği açıktır. Manzûmelerinde, isimlerini de zikrettiği 

dinî-tasavvufî edebiyatımızın güçlü isimleri olan Mevlânâ, Yunus Emre, Nesîmî ve 

Niyazi-i Mısrî dîvânlarında öne çıkan muhtevâ ile benzerlikler bulunmaktadır. 

Ağırlık verdiği kavramlar, farklı noktalar ve Dîvân’ın genel muhtevâsı çalışmamızın 

“Dîvân’da Temel Kavramlar” başlığı altında ayrıca ele alınacaktır. 

 

3.1.3. Dil ve İfade Özellikleri 

 
Mutasavvıf bir şair olan Ömer Hulûsî Efendi’nin kullandığı dil, genel 

anlamıyla Dîvân Edebiyatı’nın sınırları içinde; Arapça ve Farsça kelimelerin 
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yoğunlukta olduğu ve bu kelimelerin Türkçe’yle harmanlandığı Osmanlı 

Türkçesi’dir. Bununla birlikte mutasavvıf şairlerin dîvânları klasik dîvân şairlerinin 

dîvânlarından dil ve ifâde açısından farklılık arz ettiği bilinen bir gerçektir. 

Mutasavvıf şairler, klasik dîvân şairlerinin aksine, aşırı süslü ifâdelerden uzak bir 

söyleyiş içindedirler. Çünkü mutasavvıf bir şairin öncelikli amacı inancını ve 

mensubu olduğu tarîkatın esaslarını anlatmaktır. Bunun içindir ki şiiri bir araç olarak 

görür. Esasların ve öğretilerin aktarılma çabasında şiirin sanatsal gücünden istifâde 

eden mutasavvıf şairler, tarîkat içindeki farklı eğitim seviyelerindeki kimselere hitap 

etmenin gayreti içindedirler. Bunun doğal sonucu olarak halk edebiyatının sade dili 

ile dîvân edebiyatının ağdalı ve ağır dili arasında dengede durmaya çalışan; bir 

bakıma ikisinden de istifa eden bir dili benimsemişlerdir. Bu dil, Ömer Hulûsî 

Efendi’nin de kendine örnek aldığı Yunus Emre’nin ve Niyazî Mısrî’nin dilidir. Bu 

yönüyle Ömer Hulûsî Efendi tekke şiirinin dil ve ifâde özelliklerini yansıtmaktadır. 

Aşağıdaki beyit onun, Arapça, Farsça ve Türkçe hakkındaki görüşünü yansıtması 

açısından önemlidir: 

Lisān-ı dil şeker Fāris dįn üzre ǾArabį Ķur’ān 
Hünerdir Türk dili birlik bunu ĥall eyleyen maśnūf 

233/2 

3.1.3.1. Arapça ve Farsça Unsurlar  

 
Osmanlı Türkçesi, yapısı ve oluşumu gereği Arapça ve Farsça’dan ayrı 

düşünülemez. İslamiyeti benimseyen Türk milleti dinî bağlamda Arapça’dan 

etkilenmiş ve bu dilin kelimelerini direkt ya da dolaylı yoldan kendi kültürünün bir 

öğesi hâline getirmiştir. Türklerin dîvân şiirindeki faaliyetleri ise İran şiirinin etkisi 

altında gelişmiştir. Dîvân Edebiyatımızın uzunca bir döneminde İran kültürünün 

mazmunları şiirimize taşınmış, İranlı şairlerin eserlerine benzer mahsuller ortaya 

koyulmaya çalışılmış ve şiirimiz İranlı şairlerin şiiriyle kıyaslanmıştır. Bu süreç 

Osmanlı Türkçesi’ne Farsça kelimelerin yerleşmesindeki en önemli etkenlerdendir163. 

Ömer Hulûsî Efendi Dîvânı’ndaki manzûmelere kelimeler açısından 

baktığımızda işlenen konuya göre kelimelerin Türkçe, Arapça ve Farsça 

yoğunluğunun değişmekte olduğunu görürüz. Dîvân’da Arapça kelime ve terkiplerin 

                                                 
163 Edebiyatımızın dili hakkında bkz. Agâh Sırrı Levend, “Eski Edebiyatımızın Dili”, Türk Dili, 
Ağustos 1952, S.11, ss.609-611. 
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çokluğu, âyet ve hadis iktibaslarına fazlaca yer verilmiş olmasının bir sonucudur. 

Âyetler ve hadisler başlığı altında inceleyeceğimiz bu iktibaslar dışındaki Arapça 

unsurlar dönem içinde yaşayan dilin parçası olup çoğunluğu günümüz Türkçe’sinde 

de kullanımda olan kelimelerdir. Ancak bazı manzûmelerde kullanılan Arapça 

kelime ve terkipler bendin tümünü kapsayacak şekilde olduğu gözden kaçmaz: 

Ulūh-ı bezm-i lāhūtį ilāhį Ǿālemįn bi’llāh 
Dile gel bezm-i źātında ola gör Ǿābidįn bi’llāh 
Raĥįm-i raĥmeten lillāh şefįǾu’l-müźnibįn bi’llāh 
Bu źātıñ ŝemme vechu’llāh muǾayyen ħālıķın bi’llāh 
Bugün esrār tecellįden görinen kenz-i ĥālu’llāh 
Gözüm baķdıġı yerlerde görinen kim cemālu’llāh 

550/2 

Bazı manzûmelerde bu unsurlar bütün kelimeleri kapsayacak düzeye 

çıkmaktadır: 

Yā Rabbenā faġfirlenā ġufranenā irĥamhümā 
Edriknenā şemsü’đ-đuĥā bedrü’d-dücā irĥamhümā 
 
Sensin Ħüdā bi’llāhi āmennā Ǿalā Ǿallemhümā 
Faħrün lenā evśāfünā Ķur’ānenā Ǿilme’l-lenā 
 
Raĥmān-ı dil Ǿarşun lenā evrādenā eźkārenā 
Āh Ǿizzetā vāh ĥürmetā yā Rabb bizi āgāhünā 
 
Tevĥįd-i ķalb iftaĥlenā Vāĥid Eĥad mevcūdenā 
Ǿİlmen lenā Ǿaynen lenā ĥaķķan lenā yessir lenā 
 
Yā Muśŧafā vāriŝ lenā seyyįd lenā ve’s-sünnetā 
Ĥüsnüñ śafā vuślatlenā nūruñ Ǿalā ervāĥünā 
 
İżhār-ı Ĥaķķ esrārunā seyrān-ı ħod mü’min lenā 
Şeyħim Ħulūś tevfįkünā vaśfüñ Ǿalā źühdüñ Ǿalā 

45/1-6 

Manzûmelerdeki Farsça kelime ve unsurlardan hareketle müellifin Farsça’ya 

hâkim olduğu ve bu dili konuşabildiği söylenemez. Kullanılan Farsça kelime ve 

terkipler sözlüğe başvurulmadan anlaşılacak düzeyde ve günlük kullanımda olan 

kelimelerdir. Örneğin aşağıdaki beyitte karşımıza çıkan kelimeler dîvân şairlerimizin 
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sıklıkla kullandığı ve edebiyat dilimizin içinde olan kelimelerdir: 

Gel dilārām rāh ol ħūrşįd-i mihre āşinā 
Ĥaķķ cemālin bunda bi’ź-źāt vuślat-ı şāhāneyi 

468/3 

3.1.3.2. Sade Türkçe 

 
Mutasavvıf şairler dinî ve tasavvufî terimlere sıklıkla başvurmak 

durumundadır. Bu terimler ise Arapça ve Farsça kökenli kelimelerden müteşekkildir. 

Dinî ve tasavvufî kültürün öğelerini kendi tarîkat öğretileri üzerinden aktarmaya 

çalışan Ömer Hulûsî Efendi de Arapça ve Farsça kelimeleri sıklıkla kullanmıştır. 

Ancak bu kelimelerin çoğunluğu halkın kolaylıkla anlayabileceği türde Türkçeleşmiş 

olan kelimelerdir. Bütün manzûmelerinde bu nevîden kelimelere rastlamak 

mümkündür. Bu yoğun Arapça ve Farsça kelime kullanımı yanında zaman zaman 

çok sade bir Türkçenin kullanıldığını da görmekteyiz. Aşağıdaki beyitler bu hususa 

işâret etmektedir: 

Güzel seveniñ yanan āteşde cigerleridir 
Delindi yürek kebāb olur olmayan göñül  

293/4 

Ekdigiñ yer ya ŧaban ya eyüce ħāś ķır ise 
Birbirin denk uydırup ĥayvānı bulmazsañ nola 

492/5 

Bazı manzûmelerde ise mahalli dile ait ya da XIX. yüzyılda kullanılmakta 

olan kelimeler karşımıza çıkar. Bu türden kelimeler, konusunu günlük hayatın 

içinden alan manzûmelerde daha sık görülmektedir. Deyin kelimesinin “den”; bilmez 

misin ifâdesinin “bilmemin” şeklinde söylenip yazılması Nazilli yöresinin diliyle 

alakalıdır. Benzer kullanımlara Dîvân’da sıklıkla rastlanılmaktadır:  

Çār Ǿunśūrdan giyindim olmamım men bilme miñ 
İki kez öldüm dirildim her-demim men bilme miñ 

254/1 

Ĥikmetim ķarşılmaz ancaķ ben ķadįmim bilme miñ 
Ŧoġmazam hem ölmezem ben bir kelįmim bilme miñ 

255/1 
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Kim ki cānı virdi ol cānānı aldı deñ varıñ 
ǾĀr [u] nāmūsuñ yerin Ǿirfānı aldı deñ varıñ 

256/1 

ǾIşķıñla Ǿāşıķ dönmezse deñ nāye baķıñ deñ   
Yandırdı cismin pervāne şemǾaya baķıñ deñ   

274/1 

Bununla birlikte siyasî mevzularla ilgili batı kökenli kelimelere bazı 

beyitlerde rastlanılmaktadır: 

Papa kilisa ĥavra ħaħamın Ceme śor sen 
Put-perestler geldiyse tersaya baķıñ deñ   

274/3 

Fıransız İngiliz Mosķof eger cenk istesün şāhdan 
Ķıralce Ǿaskeri görsün şaşar elbet ider mįzān 

428/4 

3.1.3.3. Atasözleri ve Deyimler  

 
XV. yüzyıldan itibaren dîvân edebiyatı ve halk edebiyatımızda zaman zaman 

kullanılan atasözleri ve deyimler,164 sade Türkçe’nin yaygınlaştığı XVIII. yüzyıldan 

itibaren sıklıkla kullanılmaya başlamıştır. XIX. yüzyılda yaşamış olan Ömer Hulûsî 

Efendi de gerek mahallî dilde kelimeler kullanarak gerek geniş kitlelerce kullanılan 

atasözleri ve deyimlere Dîvân’ında yer vererek, darb-ı meseller üzerinden 

manzûmelerini zenginleştirmeye çalışmıştır. Tesbit edebildiğimiz kadarıyla 

Dîvân’daki atasözleri ve deyimler şunlardır: 

Adem oğlu çiğ süt emmiştir: 

Ādem oġlı çiy süd emdi dilde meŝel söylenür  
Kimi iķrār kimisi inkār ider insān baba 

5/2  

Bir koltuğa iki karpuz sığmaz: 

Çifte ķarpuz ķoltuġa girmez çatal ķazıķ yere 
Āh begim āh nāzik Ǿömrüñ geçmiş ol bād-ı hebā 

6/6 

                                                 
164  Atasözleri ve deyimler için bkz. Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 3. Baskı, 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1981; Ömer Asım Aksoy ve Diğerleri, Bölge Ağızlarında 
Atasözleri ve Deyimler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1969; Komisyon, Türk Atasözleri 
ve Deyimleri, Cilt:I-II, MEB Yayınları, İstanbul, 2001. 
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Çatal kazık yere girmez: 

Çifte ķarpuz ķoltuġa girmez çatal ķazıķ yere 
Āh begim āh nāzik Ǿömrüñ geçmiş ol bād-ı hebā 

6/6 

Çalmadan oynar: 

Ellerin ziller ŧaķınmış çalmadan oynar bugün 
Urmadan el çalınan sāzım nedir söyleñ baña 

32/4 

Damlaya damlaya göl olur: 

Bir ŧamlacıķ baķ ŧıb ŧıb o göl olmalı oldı 
Bir ķaŧre çoşsa deryāyı Ǿummān ider elbet 

61/4 

Ne ekersen onu biçersin: 

Şeyħ Ħulūśį didiler yevmü’l-beter şāh nuŧķını 
Ekdigiñ biçersiñ ammā ortadan ħarmāna aç 

73/6 

Sırrını açma dostuna o da söyler dostuna: 

Söyle sırrıñ dostuña dostuñ da söyler dostuna 
Śabra mažhar tā düşünce sen sözüñ Ǿirfāna aç 

74/2 

Balık baştan kokar: 

Her balıķ başdan ķoķarmış var murādu’llāh di de 
Hįç yorulma Aydın urbası gibi var ķıśa kes 

178/3 

Yezįdi ŧaşrada görme uyan nefsin olur žālim 
Bu gün ben meclise vardım yayın başdan ķoķar balıķ 

245/5 

Aydın abasıdır kısa kes: 

Her balıķ başdan ķoķarmış var murādu’llāh di de 
Hįç yorulma Aydın urbası gibi var ķıśa kes 

178/3 

İşini sağlam tut, eşeği sağlam kazığa bağla: 

ǾĀrif ol bugünki gün yarıñki güni Ĥaķķ di sen 
Her işiñ śaġlam ŧutup kim merkebiñ eyüce ŧaķ  

236/2 
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İki canbaz bir ipte oynamaz: 

İki cānbāz bir ķāzıķda birini gördüñ ise 
Biri kendiñ biri kimdir dime var aynaya baķ 

236/3 

Topal, koştum; çolak, yiğidi bağladım der: 

Ehl-i dünyā meclisinde diñle cengin ġazelin 
Var ŧobal ķoşdum yigidi baġladım dirdi çolaķ 

236/4 

Bugünün işini yarına bırakma: 

Bugünki işleriñ yarına ķoydıñ mı ķuśūr ittiñ 
Śırāŧu’l-müstaķįm içre eger mįzān olam dirseñ 

264/2 

Yiğit attığını almaz: 

Yigitler attıġın almaz ŧuy er olduñsa Ǿālemde 
Boş atdıñ ŧopı sen baķma birinci kān olam dirseñ 

266/2 

Kel ilaç bilse kendi başına sürer: 

Bir ĥakįm kim kendi derdin bulmamış kim çāresin 
Merhemin bulsa oġul başına çalcaķ var o kel 

281/3 

Var sen ŧabįbe merhem getürsün deyü baķma 
Bulsaydı kendi başın çalar kele baķındı 

592/3 

Baskın basanın, av vuranın: 

Baśķın baśanıñ dönmem gerisin 
Yüzdüm ölüsün giydim derisin 
Ŧutdım getürdüm Deccāl sürisin 
Ķāf ŧaġna atdım zencįre çaķdım 

342/2 

Deccal ekersen Yecüc biçersin: 

Deccāl ekerseñ ye’cüc biçersiñ toħum olmaz 
Yıġsan śavurursañ biñ yılda ħarmān idemezsiñ 

409/5 

 



79 
 

Dağ başı dumansız olmaz: 

Teşbįh it dertsiz başı ķubķuri bir ķabaķcıġa 
Ulu ŧaġlar başına eksik mi boz ŧuman ara  

473/3 

Sürüsünü satmış olan köpeği neylesin: 

Neylesün kelbi şu günde sürisin śatmış olan 
Leşber olduñ çift içün çūbānı bulmazsañ nola 

492/4 

Üç aşağı beş yukarı: 

Şirket ile aldıñ o ser-māyeyi fāş itme nedir 
Beş aşaġı üç yuķarı kārını küskünme nola 

500/3 

Boş torba ile ceylan tutulmaz: 

Boş ŧorba ile ceylān ŧutulmaz mı diyenler 
Ednā vü evsaŧ aǾlā vü yek-dāne varınca 

518/2 

Kabahat samur olsa alan olmaz: 

Ķabaĥat bir śamur olsa alan var mı Ǿaceb gerüde 
Paşalar bir bir ardınca nice ķapdan daha geldi 

628/4 

 

3.2. DÎVÂN’DA TEMEL KAVRAMLAR 

 

Mutasavvıf şairlerin bağlı oldukları tasavvufî düşünce ya da tarîk içinde 

değerlendirilmeleri gerekir. Bu bakış açısı, şeyh-şair müelliflerin, eserlerinde ortaya 

koyduğu düşünceyi daha doğru anlamamıza yardımcı olur. Tasavvuf ehli şairlerin 

şiirle meşgul olmalarının gâyesi temelde sanatsal bir amaç olmadığına göre, bu 

müelliflerin manzûmelerinde edebî kavramların izini sürmek ikincil bir inceleme 

olmaktan öteye geçemeyecektir. Bununla birlikte tasavvuf ehli bir şairin 

manzûmelerinde amentü esasına göre belli bir tasnif içinde sıralanan itikâdî 

kavramları tek tek aramak da müellifi tam olarak anlamaya yardımcı olamayacaktır. 

Çünkü mutasavvıf bir şairin manzûmelerinde dînî ve tasavvufî kavramlar zaten 

vardır ve bir bakıma olmak zorundadır. Örneğin bir tarîkat şeyhinin namaz kılmaya 
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ehemmiyet vermemesi düşünülemez. O halde namaz, oruç, zekat, gibi iman 

esaslarını veya melekleri manzûmelerde tek tek arayarak tahlil edip örneklendirme 

müellifi daha doğru anlamaya yönelik bir uğraş olamayacaktır. Aynı şey tasavvufî 

kavramlar için de geçerlidir.  

Önemli olan mutasavvıf bir şairin manzûmelerinde yer alan dînî ve tasavvufî 

kavramların hangilerinin öne çıktığı, hangi kavramların incelenmesiyle müellifin 

anlatmak istediğiyle kuracak olduğumuz yakınlıktır. Bu bağlamda Ömer Hulûsî 

Dîvânı genel hatlarıyla dînî ve tasavvufî kavramların büyük çoğunluğunun 

kullanıldığı bir eserdir. Ancak bazı mefhumlar Dîvân’da sıklıkla kullanılmakta ve 

anlam örgüsünde önemli bir yekûn oluşturmaktadır. İncelememiz bu kavramlar ve 

Ömer Hulûsî’nin Uşşâkî tarîkatındaki usûl ve erkânı üzerine olacaktır. 

 

3.2.1. Nâzenîn-i Uşşâkîlik 

 
Uşşâkî silsilesini araştırırken karşılaştığımız bir husus Ömer Hulûsî Efendi’ye 

nispet edilen Nâzenîn-i Uşşâkiyye kavramıdır. Tarîk-i Nâzenîn kavramı ile 

karışmasından ve bu iki kavramın birbirinden farklı olduğunu açıklığa 

kavuşturmamız gerektiğinden dolayı Nâzenîn-i Uşşâkîlik konusunu Dîvân’daki temel 

kavramlar başlığı altında incelemememiz yerinde olacaktır. 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla kaynaklarda Ömer Hulûsî’nin Nâzenîn-i 

Uşşâkî olduğunu ilk olarak Sadeddin Nüzhet Ergun söylemekte ve bunu Bektâşîlik’le 

ilişkilendirmektedir. S. Nüzhet Ergun, Ahmed Tâlib-i İrşâdî hakkında bilgi verirken 

esasında onun Uşşâkî olmadığını, Bektâşî olduğunu dile getirmekte; buna gerekçe 

olarak da kendisine Tâlib-i İrşâdî mahlasını veren Ömer Hulûsî Efendi’yi delil 

göstermektedir: 

“Bektaşî olduğu halde kendisini zarardan vikaye maksadiyle Uşşakî olarak 
halka tanıtmış ve sonra Bektaşîliğini izhar etmiş olanlardan biri. Ahmet Tâlibî 
İrşadî Baba’dır. 
Gayri matbu divanı olan bu zâtın şiirlerinde diğer Bektaşî nefeslerinde görülen 
muayyen telâkkilere tesadüf edilmez ve bu manzûmelerde az çok sofîliğin tesiri 
göze çarpar. Fakat onun bu hâli Takîye düsturunu kabul etmesinden neşet 
etmektedir; zira, yakın zamanlarda teessüs eden Nazenini Uşşakî tarîkati 
Bektaşilikten başka bir şey değildir. Bu itibar iledir ki, sırf Uşşakî olan sofîler, 
kendi vazettikleri esasat ile bunların hiçbir veçhile alâkadar olmadıklarını 
söylerler. İrşadî, Hulûsî Baba’nın mürididir. Bilâhara Kasabalı Hakkı’i 
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Mürebbî’den icazet almıştır ki ilk ve son babasının165 Bektaşî oldukları ve 
Uşşakî kisvesi altında saklandıkları muhakkaktır.166”  

Burada zikredilen “Hulûsî Baba”, Ömer Hulûsî Efendi; “Kasabalı Hakkı’i 

Mürebbî” ise Ömer Hulûsî’den müstahlef Kasabalı (Turgutlulu) Hüseyin Hakkı 

Efendi’dir. Ergun’un bu anekdotu sonraki yılların çalışmalarına kaynaklık etmiştir. 

Fakat, Ömer Hulûsî’nin silsilesindeki Uşşâkî şeyhleri hakkında bilgi veren Hüseyin 

Vassaf, İbrahim Güz ve Bilal Reşid Çilli’nin eserlerinde Ömer Hulûsî Efendi’nin 

Bektâşî olduğuna dâir bir şey zikredilmemektedir.  

Ömer Hulûsî hakkında bir şikayetin mevzu bahis olduğuna daha önce 

değinmiştik. Buna göre Şeyh Muhammed Tevfik Efendi’nin müridleri, “Kâdirî, 

Rıfa’î, Mevlevî, Bektâşî evlâdı” olduğunu söylerek Ömer Hulûsî’yi şeyhlerine 

şikayet etmişlerdir. Şeyhi tarafından sorgulanan Ömer Hulûsî, “evet Efendim, 

kardeşler doğru söylüyorlar. Diğer tarîkatları hep gezdim dolaştım. Fakat renk, bu 

renk, evvelim Uşşakî, âhirim Uşşakî. Efendimin  erkân  ve  usulünü  bir  yerde  

göremedim167” diyerek kendini savunmuştur.  

Bu bilgiye göre Nazilli’deki Uşşâkî şeyhleri Ali Galib Vasfî ve Muhammed 

Tevfîk Efendi’nin mürebbîliği esnasında Ömer Hulûsî Efendi yöredeki diğer 

tarîkatlerin tekkelerine de girip çıkmış ve onların usûl ve erkânını öğrenmiştir. 

Uşşâkî olması dolayısı ile de diğer müridler tarafından şeyhine şikayet edilmiştir. 

Anlaşılıyor ki söz konusu dönemde Uşşâkîlerin diğer tarîkatlarla etkileşim halinde 

olması hoş karşılanmamaktadır.  

Burada göz ardı edilmemesi gereken nokta, Ömer Hulûsî Efendi’nin Halvetî-

Uşşâkî yoluna farklı bir neşve katmak için bir arayış içinde olduğudur. Nitekim bu 

konuda İbrahim Güz şu cümleleri aktarmaktadır:  

“Hulûsî Hazretleri, Uşşakî tarîkatında inkılâp yapmış, bir zâtıâlî’dir. 
Kendilerine kadar, Halvetî Uşşakî  erkânı  üzerine  seyri  süluk yürümüştür. 
Hulûsî Hazretleri, Nazenin Uşşakî erkânı üzerine seyri sülûka yenilik ilâve 
buyurmuşlar. Kendinden evvel gelen büyükler saç, sakal, bıyığa makası 
değdirmişler. Hulûsî Hazretleri saç, sakal ve bıyığa makas değdirmekten uzak 
kalmışlardır.168” 

Saçı sakalı uzatma hakkındaki benzer ifâdeleri Tâlib-i İrşâdî hakkında 
                                                 
165 Buradaki ilk ve son babasından kasıt Ömer Hulûsî Efendi ve Kasabalı (Turgutlulu) Hüseyin Hakkı 
Efendi’idir. Burada geçen Kasabalı ifâdesi bir şahıs adı değil Turgutlu’nun eski adıdır. Bu durum bazı 
çalışmalarda karışıklığa neden olmuştur. Bkz. Şimşek, s. 266. 
166 Ergun, s.6. 
167 Güz, s.163. 
168 Güz, s.164. 
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Hüseyin Vassaf kullanmaktadır: 

“Tâlib-i İrşâdî hazretlerinin peyrevânı, tarîklerini şuabât-ı Uşşâkiyye’den bir 
kol ve müşârünileyhi müceddid addetmişlerdir. Tâlib-i İrşâdi yedi sene 
dağlarda bulundukça saçı sakalı uzamış olduğundan bu hâlde şeyhinin 
huzûruna avdet etmişti. Onun eserine tebean İrşâdîler saçlarını kesmezler, 
kıvırıp sarığın üstünden arâkiyyenin arasına sokarlar. Sakallarını da fazlaca 
uzatırlar. Bu kıyâfetleri nazara pek hoş gelir. Derviş neşvesi verir.169” 

Aktardığımız bu iki bilgiden kastedilen en temel husus, bazı ilavelerin yenilik 

adı altında Uşşâkîliğe derc edilmesidir. Bu ilâveler sadece Bektâşîlik’e ait unsurlar 

değildir. Şikayet unsuru olarak sayılan diğer tarîkatlar da Nazilli ve civarında faal 

olan tasavvuf yollarıdır. Dîvân’da izini sürdüğümüz bu tarîkatlar hakkında Ömer 

Hulûsî’nin şu beyitlerine rastlamaktayız: 

Bir ŧurūķ ki var uśūli kimi ney kimi ķudūm 
Men RıfāǾįlerde gördüm tįġ yedinde virdi şįş 

186/5 

Ħarābāt ehlini setr it melāmiyyūn ile düş ķalķ 
Kelāmından ola Ǿibret ĥükūmet feyżini iĥtāc 

80/2 

Ħoş semāǾ-ı çarħ urup devrān-ı Mevlānāyı gör 
Đarb-ı źikriñ ortasın pervān-ı Mevlānāyı gör 

104/1 

Ǿİlim meclislerin bir bir ŧolan tā gez yorulunca 
İrişmez mi saña bir er gör ol pįrāneden añla 

546/2 

Ŧarįķat bir çoġı elvān bilinmez ŧaşradan aślā 
Ĥaķįķātde nişān olmaz delü dįvāneden añla 

546/3 

SemāǾ itdikde Ǿāşıķlar baķup sen ŧaşradan gülme 
Gel andan ĥalķa-i źikre girüp devrāneden añla 

546/4 

Ĥalvetįler źikr ider ķādir olur fikr ider 
Cümle ŧurūķ şükr ider gel yüri var anları 

583/7 

Bu beyitler, Ömer Hulûsî’nin diğer tarîkatlarla ne denli güçlü bağlarının 
                                                 
169 Vassaf, s.492. 
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olduğuna yeterli delil olmasa da onların usûl ve erkânını bildiğine, bu tarîkatların 

tekkelerine gittiğine ve bütün tarîkatlara saygı gösterilmesi gerektiğine işâret 

etmektedir. Nitekim Bilal Reşid Çilli, Nazilli Tekkesi’nde 19 Kânunîevvel 1306 / 31 

Aralık 1890 tarihli ve Tevfikî imzalı bir elyazmasında “Uşşâkî canlarından her kim, 

başka tarîkatların meclisinde olsalar; o tarîkatın usûl ve erkânına uymak, 

usûldendir. Hocagân usûlü dahi, tarîkimizde cem’idir. Hocagân Nakşibendiyye’den 

de tarîkimiz feyz almıştır. Nakşîlerin bir çok hatemleri vardır, sâliklere lazımdır170” 

yazdığını söylemektedir. Bu bilgi, Uşşâkîlerin diğer tarîkatlarla olan münasebetlerine 

yeterli bir örnektir. 

Nâzenîn-i Uşşâkî isimlendirmesi altındaki ikinci yenilik saç, sakal ve bıyık 

hususundadır. Bu hususta Ömer Hulûsî Dîvânı’nda konumuza örnek teşkil edecek 

olan beyitler şunlardır: 

Sen bu Ǿışķıñ yollarını ber-hevā śandıñ teres 
Var ayaķ yalın açıķ baş gezme bārį giy bi fes 

180/1 

İki ādem biriniñ yüzi ŧabaķ başı ķabaķ 
Görmediñ mi biriniñ başı ķabaķ yüzi ŧabaķ 

236/1 

İħtiyār olduñ döküldi ķalmadı śaçıñ seniñ 
Var tımār itmekde ol şimden gerü ŧutmaz ŧarāķ 

235/4 

Nāzenįn Ǿömrüñ geçürdüñ öyle süs virmek ile 
Yoķsa śabruñ yapma bir śaç egret olsun bul da ŧaķ 

235/5 

Görüldüğü üzere Ömer Hulûsî, saçın ve sakalın kesilmesini süslenmek ve hoş 

görünmek olarak algıladığından hoş karşılamamaktadır. Bektâşîlerin saçı sakalı 

uzatmasıyla örtüşen bu husus zamanla Nâzenîn-i Uşşâkîlik’in belirgin özelliği 

olmuştur. Tespit edebildiğimiz kadarıyla bu neşvenin en önemli temsilcisi Ahmed 

Tâlib-i İrşâdî’dir. Ömer Hulûsî’deki bu neşve ‘Uşşâkiyye’den ‘İrşâdiyye’nin 

doğmasına da zemin hazırlamıştır. 

Nâzenîn-i Uşşâkîlik’in üçüncü yeniliği nâzenîn kelimesinin anlamındadır. 

                                                 
170 Çilli, s.247. İfadedeki “hocagân”dan kasıt hâcegân (hocalar); hatemden kasıt ise Nakşîlerin zikir 
üsûlü olan “hatme”dir. Kelimelerin imlâsı yanlıştır. 
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Sözlükte nazlı, üstüne titreyerek yetiştirilmiş, nârin171 anlamlarına gelen nâzenîn 

kelimesi esasında Bektâşî kelimesi yerine kullanılmaktadır ve “kâmil insan” 

demektir172. Bektâşî tekkeleri XIX. yüzyılın ilk çeyreğinde çeşitli sebeplerle 

kapatılmışlardır. “Bektaşilik’in yasaklanmasından sonra mensuplarınca Tarîk-i 

Nâzenîn adı verilecek bu anlayışın, aslında adından başka bir şeyi değişmemiş, 

tarîkatın serbest bırakılmasından sonra da bu ad kullanılmaya devam etmiştir.173”  

İzlerini kaybettirebilmek için kendilerine Tarîk-i Nâzenîn diyen  ve “yasaklı 

dönemde kendisine merkez olarak Arnavutluk’u seçen Bektâşîlik, 1849-1869 

yıllarında toparlanma sürecine girmiş174” ve XX. yüzyılın başında eski gücüne 

kavuşmaya çalışmıştır . XIX. yüzyılın sonunda Aydın ve civarında sekiz Tarîk-i 

Nâzenîn tekkesinin varlığı da buna işâret etmektedir175. O halde Nâzenîn-i Uşşâkîlik 

ve Tarîk-i Nâzenîn birbirinden ayrı kavramlardır. Birinin diğerinin yerine 

kullanılması kanaatimizce yanlıştır.  

Bektâşîlerde “Tanrı, herkesin tanrısıdır, ibadet herkes içindir, bu nedenle 

kadın ve erkek beraber ibadet eder176” anlayışı vardır. Hakkı Saygı, Tarîk-i Nâzenîn 

isimlendirmesindeki “nâzenîn” hakkında “Bektaşiler…Kadın-erkek bir arada ibadet 

yapar ve kesinlikle kalplerine herhangi bir şek-şüphe düşürmezler. Bu sebepten bu 

kimselerin güttüğü yola, “ince ve nazik yol” anlamına gelen “Tarîk-i Nâzenîn” 

denilmektedir. Bu yol kıldan ince kılıçtan keskindir.177” ifâdelerini kullanmaktadır. 

“Kıldan ince kılıçtan keskin” olarak tarif edilen bu yol örtüşen bir ifâdeyle 

Ömer Hulûsî tarafından da kullanılmaktadır:  

Bu yollar inceden ince ķılıncdan dāħi keskince 
Melāmetden giyindiyse Ħulūśį hep hebādan geç 

76/6 

Dîvân’da rastladığımız bazı beyitler ise kadın ve erkeğin birlikte ibadet ettiği 

                                                 
171 Ayverdi, s.2312. 
172 Bkz. Cavit Sunar, Melâmîlik ve Bektaşîlik, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, 
Ankara, 1975, s.20; Bektâşîlik hakkında ileri okumalar için bkz., M. Tevfik Oytan, Bektâşîliğin 
İçyüzü (Dibi-Köşesi-Yüzü ve Astarı), Demos Yayınları, İstanbul, 2007. 
173 Necip Fazıl Duru, “Gaziantepli Bektâşî Bir Şâir: Ender/Enderî”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş 
Velî Araştırma Dergisi, Ankara, 2002, Sayı:22, s.124. 
174 Muslu, s.64. 
175 Bkz. Cavid, ss.401-413. 
176 Belkıs Menemencioğlu, “Bektaşî ve Alevî Kültüründe Kadın”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş 
Velî Araştırma Dergisi, Ankara, 2011, Sayı:60, s.131. 
177 Hakkı Saygı, “Hacı Bektaş Veli Ve Ak-Börk Meselesi”, Hakkı Baba, 
http://www.hakkibaba.com/genel/haci-bektas-veli-ve-ak-bork-meselesi, (16.05.2013). 



85 
 

bir kültürün öğesi olarak düşünülebilir: 

Yetmiş yaşında oġlum ķızım var velįlerden 
Kendim otuz beş ķırķ yılda mihmāna irişdim 

357/2 

Kim dimez gelsün deyü ķız odlu bir sālik ise 
Tekye-i şāh oldur ol śoñ śoñı bį-Ǿār olmasa 

463/2 

Āh ķuzum ĥānım südüñ az bulasın bir süd nine 
Tiz getür göñlün yapup ŧurdurma anda bir nefes 

180/5 

Gidiñ ķızlar südüm pākdır menim derdim ķatı çoķdur 
Ķavım ķardaşlarım yoķdur beni iller ħaber verdi 

630/4 

Ömer Hulûsî, nâzenîn kelimesini Dîvân’da altı yerde (15/5, 194/1, 235/5, 

498/10, 572/1, 626/8) kullanmaktadır. Bu kullanımların üçü “nâzenîn ömür” 

tamlamasıdır. 498 nolu manzûmede ise kelimenin gerçek anlamı kullanılmıştır. İki 

ayrı yerde ise Tarîk-i Nâzenîn kavramı geçmektedir. 626 nolu manzûmenin 8. 

beytinde “tarîk-i nâzenîn” kavramının ve hemen sonrasında Hacı Bektaş Velî isminin 

geçiyor olması ile Bektâşîlik arasında bir bağ kurulabilir. Esasında 626 nolu 

manzûme, müstakil bir kavram olarak ele aldığımız ve incelediğimiz on iki imamın 

methiyle alakalıdır. 194 nolu manzûmede geçen “tarîk-i nâzenîn” kavramı ise Ömer 

Hulûsî’nin bu tarîkatı zihninde sorgulaması ve bunun üzerinden kendi tasavvuf 

öğretisini aktarmaya çalışması ile ilgili olmalıdır:  

Nāzenįn Ǿömrüm içinde al virem hep varlıġım 
Śundı cāmı vaĥdetinden sāķiyānım merĥabā 

15/5 

Nedeñ Ǿāşıķlarıñ Ǿışķın güzel hünkāra baġlanmış 
Ŧarįķ-i nāzenįn içre ezel iķrāra baġlanmış 

194/1 

Nāzenįn Ǿömrüñ geçürdüñ öyle süs virmek ile 
Yoķsa śabruñ yapma bir śaç egret olsun bul da ŧaķ 

235/5 
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Görme ķuśūr dilber-i nāzikleriñ 
Nāzenįn ol devlet-i śulŧān ola 

498/10 

Nāzenįn Ǿömrüñ geçürüp vaķtiñi itmendi żaǾy 
Bāyezįd ŧayy-ı zamān ŧayy-ı mekān ol didi ŧayy 

572/1  

Fażįlet şah-ı İbrāhįm ŧarįķ-i nāzenįn içre 
Velį Bekdāş-ı Sulŧānį budur pįr-i nihā geldi 

626/8 

Uşşâkilik hakkında çalışmaları olan Mahmud Erol Kılıç, Nâzenîn-i 

Uşşâkîlik’in Ömer Hulûsî ile başladığını söylemektedir: 

“Tarîkatın, üçüncü pîr Abdullah Selâhaddin Uşşâkî’den sonra özellikle 
Rumeli’de ve Batı Anadolu’da yayılırken yer yer Mevlevî, Bektâşî, Gülşenî 
tarîkatları ve Bayramî-Melâmîleri’yle yakın ilişkiler kurması, daha geç 
dönemlerde tarîkatta zâhidilikten rindmeşrepliğe doğru gelişen bir tasavvuf 
anlayışının öne çıkmasına yol açmıştır. Önceleri Bektâşî olduğu rivayet edilen 
Nazillili Hulûsî Baba ile başlayan bu meşrep Ahmed Tâlib-i İrşâdî ile günümüze 
kadar uzanmıştır. Bu meşrep mensupları kendilerini Nâzenîn-i Uşşâkî diye 
tanımlamışlardır.178”  

Kanaatimizce Ömer Hulûsî Efendi zikredildiğinin aksine ne “önceleri” ne de 

daha sonra Bektâşî değildir. En azından Dîvân’da yer alan kavramlardan hareketle 

Ömer Hulûsî Efendi’nin herhangi bir zaman dilimi içinde Bektâşî şeyhi olduğunu 

söylememiz mümkün gözükmemektedir. Bununla birlikte Nâzenîn-i Uşşâkîlik’in 

Ömer Hulûsî ile başladığını söyleyebiliriz. 

Mehmet Hakan Alşan, “Hamzavî-Melâmî Tasavvûfî Zümre Edebiyatı” 

başlığı altında bu edebiyatın Tarîk-i Nâzenîn sevdasıyla dolu olduğunu açıklarken 

Tarîk-i Nâzenîn kavramı hakkında şu ifâdelere yer vermektedir: 

“Literatürde Halvetîlik erkânı ile Bektâşiliğin aşk ve cezbesini birleştirenler 
için kullanıldığı söylenmektedir. [Ancak] Tarîk-i Nâzenîn tanımlaması; Ehl-i 
Beyt sevdasına düşkün, onları Pîr ve mâsum ittihaz eden, bununla birlikte 
Hazret-i Muhammed (S.A.V)’in sünnetine derinden bağlı olan gizli Hakk 
âşıkları için kullanılmaktadır. Bu neşve, pekâla başka tarîkatlarca da 
benimsenebilir. Çünkü bu neşve bir erkân değil, bir hâldir ya da tavırdır.179”  

Alşan’a göre Tarîk-i Nâzenîn’in Bektâşîlik; özelde Ahmed Tâlib-i İrşâdî’nin 

Bektâşî olarak adlandırılması, Bektâşîliğe ait bazı unsurların Uşşâkîler tarafından 

                                                 
178 Kılıç, Uşşâkiyye, s.233. 
179 Mehmet Hakan Alşan, Hamzavî Melâmiler Melâmet Hırkası, Karakutu Yayınları, İstanbul, 
2007, s. 319. 
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kullanılması sonucu ortaya çıkmıştır. Nâzenîn-i Uşşâkiyye, Ahmed Tâlib-i İrşâdî’nin 

mürşîdi Ömer Hulûsî Efendi’ye atfedilen bir neş’edir ve Halvetî-Uşşâkî erkânı ile 

Bektâşî neşvesinin meczedilmesiyle ortaya çıkan ortak bir tavrın adıdır180.  

Hüseyin Vassaf, Ahmed Tâlib-i İrşâdî’ye kadarki Uşşâkîlerin “Dede” tabirini 

kullandığını ancak Ahmed Tâlib-i İrşâdî kolundan gelenlerin dede yerine “Baba” 

tabirini kullanmalarından yakınmaktadır. Çünkü baba ifâdesi Bektâşîlikte 

kullanılmaktadır. Bu ismi kullanan Uşşâkîler, Bektâşî oldukları izlenimine zemin 

hazırlamaktadırlar. İrşâdî kolundan gelenlerin “içlerinde bir kaçı meselâ Üftade 

Hüseyin Hüsnî ve Tevfîk Efendiler müstesnâ olmak üzere umûmunda Bektâşîlik 

neş’esi galebe etmiş, âdâb-ı şerîattan usûl ve furû’-ı tarîkattan tecerrüd edilerek 

erbâb-ı hakîkatın nazar-ı istikrâhına uğramışlardır.181” Vassaf ayrıca, Uşşâkî tarîkatı 

ile Bektâşîlik arasında zerre kadar alâka ve münâsebet olmadığını; bu ve buna benzer 

yeni lafız icatlarının Uşşâkiyye’de kabul görmeyeceğini dile getirerek eleştirisini 

devam ettirmektedir: “Câhidiler ve Muslihîler’de zuhûra gelen bid’atler, rezâletler 

nasıl o şu’belerin inkırâzına sebeb olmuş ise Hz. İrşâdî’den sonra yine o şu’belerin 

mesleğini uyandırmaya çalışan ve hakîkatta Bektâşî olup, Uşşâkîlik kisvesi altında 

irtikâb-ı rezâil eden kimselerin de akıbet-i meslekleri hüsrândan ibârettir.182”  

Ömer Hulûsî, Dîvân’da kendisi için “Baba” tabirini kullanmamıştır. Bununla 

birlikte E nüshasının zahriyesinde sonradan yazıldığı açık olan “Baba Ĥulūśį’nin 

nuŧķ-ı şerifi” ifâdesi yer almaktadır. Genel anlamda, Dîvân’daki manzûmelerin 

mahlas beyitlerinde genellikle “Şeyh Hulûsî” ifâdesi geçmektedir. Ömer Hulûsî 

kendisi için sadece bir yerde “Dede” tabirini kullanmıştır ki Vassaf’a göre 

Uşşâkîlerin bu tabiri kullanmaları usûldendir:  

Çekdigi hep dil beresi derd-i Ħulūśį Dedeniñ 
Kendimi üstāda virem bulma mı ħoş çāre mi ya 

503/6 

Ancak Ömer Hulûsî, kendisi için olmasa bile “baba” tabirini Dîvân’da hem 

gerçek anlamıyla hem de tasavvufî anlamıyla kullandığını görmekteyiz. Örneğin 5 

nolu manzûmenin redifi ‘baba’dır: 

                                                 
180 Bkz. Alşan, Anadolu Erenleri, s.395. 
181 Vassaf, s.496.  
182 Vassaf, s.496. 
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Keŝret içre vaĥdeti kim buldı deñ śulŧān baba 
ǾĀşıķa ister nişān daǾvāsına burhān baba 

5/1 

Diğer manzûmelerde de karşımıza çıkan “baba” tabiri zaman zaman “dede” 

yerine de kullanılmıştır. Örneğin kimi yerde “baba” tabiri kullanılan Yunus Emre 

için bir başka yerde “dede” tabiri kullanılmıştır: 

Min ledünnį Ǿilminiñ āgāhını žannım Ħulūś  
Yā Fużūlį yā Dedem Yūnus u Muĥyiddįn Baba 

4/6 

Nesįmį bir Fużūlį ħoş Dedem Yūnuś Niyāzimdır 
İşitdim anlarıñ nuŧķın didim ehl-i dįvānız biz 

161/4 

Men Ǿaref dersinden aldı Mıśri hem Yūnus Baba 
Min ledünnį  gösteren mįzānı bulmaz mı Ǿaceb 

52/6 

Hz. Âdem’i, “Adem Baba” olarak zikreden Ömer Hulûsî (407/7), şeyhlerinin 

isimlerini zikrettiği bir beyitte de “babam” ifâdesini kullanmaktadır. Yalnız burada 

nüsha farklılığı göze çarpar. Nüshaları karşılaştırdığımızda “babam” kelimesinin 

yerinde E, L, A ve S nüshalarında “anam” yazıldığını görmekteyiz: 

Tevfįķįdir vaśf-ı cānān Źühdįden geldim babam 
Şeyħ Ħulūśį dost cemālin gel niķāb olduñsa şeyħ 

86/5 

Bektâşîlerde irşâd müessesesinin başındaki isim mürşiddir. On iki posttan 

birincisi Hacı Bektâş-ı Velî’nin postudur. İkincisi mürşid postudur ve Hz. 

Muhammed’i temsil eder. Üçüncü makam ise rehberdir. Rehber de Hz. Ali’yi temsil 

eder. Tâlibi tarîkata hazırlamak da rehberin görevidir183.  

Benzer bir durum Uşşâkîlerde de yer almaktadır. Uşşâkî usûl ve erkânını 

anlatan Bilal Reşid Çilli, tarîkattan nasib alanlara “can” adının verildiğini; bir 

şeyhten nasiplenenin şeyhini “baba”, rehberini “ana” kabûl ettiğini; müridi manevî 

sütle besleyecek olan kimsenin rehber olduğunu; şeyhin Hz. Muhammed’i rehberin 

ise Hz. Ali’yi temsil ettiğini dile getirmektedir184.  

                                                 
183 Ahmet Yaşar Ocak, “Bektaşîlik”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt:5, İstanbul, 
1992, s.376. 
184 Çilli, s.223. 
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Bu bağlamda Bektâşilik’te kullanılan “rehber” kavramının Ömer Hulûsî 

Dîvânı’nda sıklıkla geçtiği söylenebilir. Ancak Dîvân’da kullanılan rehber 

kavramının sadece Bektâşîlikle ilişkilendirilmesi yanlış sonuçlar doğuracaktır. 

Esasında mutasavvıf şairlerin dîvânlarında rehber kavramı gerçek anlamıyla zaten 

kullanılmaktadır. Kanaatimizce rehber kavramının Uşşâkî tarîkatına Ömer Hulûsî ile 

ya da onun yaşadığı yüzyılın şartlarıyla girmiş olması gerekir. Ancak Uşşâkî 

tarîkatındaki rehber kavramı ile Bektâşîlik’teki rehber sıra açısından farklı 

makamlardır. Bu husus, XIX. yüzyıl Uşşâkîlerinin Bektâşîlerle olan ilişkileri daha 

hususi çalışmalara konu olup araştırıldığında çözüme kavuşacaktır. 

Nâzenîn-i Uşşâkîlik sadece Bektâşî neşesinden nasiplenmemiştir. Dîvân’da 

aynı zamanda melâmî unsurlara da sıklıkla rastlamaktayız. Özellikle “melâmet”, 

“melamet hırkası”, “melâmi”, gibi kelime ve tamlamaların Dîvân’ın kelime 

dünyasında sıklıka kullanıldığını görmekteyiz:  

Ħarābāt ehlini setr it melāmiyyūn ile düş ķalķ 
Kelāmından ola Ǿibret ĥükūmet feyżini iĥtāc 

80/2 

Ĥaķķ ķatında sev sevil sen giy melāmet ħırķasın 
Sevdigin Ǿaķlın alup kim kendini ĥayrān ider 

108/3 

Çün melāmį terk içinde terk-ile ķıldı sücūd 
Āşikāre Ǿālem içre sįret-ile bildiler 

112/2 

Bununla birlikte mutasavvıf şairlerin manzûmelerinde sıklıkla rastlanan diğer 

bir husus hurûfîlik ile ilişkili kavramlardır. Her ne kadar Fazlullah-ı Hurûfî’nin 

görüşleri185 Dîvân’ın genel muhtevasını kuşatmıyorsa da bu görüşlerle örtüşen 

imgelerin manzûmelerde yer bulduğunu ya da bu çıkarımı pekala yapabileceğimizi 

söylememiz gerekir. Örneğin hurûfilikteki “istivâ” kavramının beyitlerdeki aksi şu 

şekildedir: 

                                                 
185 Bu konuda geniş bilgi için bkz. Hasan Hüseyin Ballı, Hurûfiliğin Doğuşu ve Fazlullah Hurûfî, 

Hikmetevi Yayınları, İstanbul, 2013. 
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Feyż-i Mevlā ism-i ħaŧdan istivā çekmiş ricāl 
Gül gülistān bāġ u bostān dilde gülşen olmuşam 

323/4 

Çün iki ķaşıñ arasın ħaŧŧ çekildi istivā 
Oķunan fermān-ı Ķur’ān aǾžamısın Muśŧafā 

557/5 

Bütün bunlara mukabil Ömer Hulûsî, kendisinin Halvetî-Uşşâkî olduğunu 

ifâde ettiği beyitler oldukça fazladır. Seçtiğimiz manzûme ve beyitlerde kendisinin 

Uşşâkî olduğunu ortaya çıkartan yargıların açık ve net oluşu, onun esasında gerek 

Bektâşîliğin gerekse diğer bir tarîkatın müntesibi olmadığını teyit etmektedir. “Bize 

uşşâkîler derler” redifli musammat gazel buna en güzel örnektir: 

Yüründi dergehe sulŧān bize Ǿuşşāķįler dirler 
Bu Ǿışķ içre olup cānān bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
Bizim ismimiz üstünde bizi siz śanmayıñ zinde 
Emānet ķandedir ķande bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
Belį dirler bize deli bütün sırr bizdedir belį 
Anuñ-çün olmışuz velį bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
Gülüz ġonca ķoķuñ çilce ledünnį  Ǿilmini dilce 
Dili ŧūŧį degil dilce bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
Ĥaķįķāt bāġı bülbülü işitdiñ ġoncadır güli 
Cemālinden alıñ alı bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
Varup erkānların gördüñ niçün śūfįlere śorduñ 
Bu ilde kendiñi gördüñ bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
Niçün ĥayrānı ķaldırdıñ żaǾįf įmānı çeldirdiñ 
Yerin yurduñ ne sildirdiñ bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
Bugün Ĥaķķa iriş yarınki günde sende var yārān 
Ħulūśį pek sever yārin bize Ǿuşşāķįler dirler 

139/1-8 
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Muŧlaķā Ǿışķ Ǿāleminde Ǿışķıyuz 
Ķayyūmuz şemǾ-i çerāġıñ şavķıyuz 
Ĥalvetį ķolunda hem Ǿuşşāķiyüz 
Müǿminiñ ķalbindeki öz mālıyuz 

176/5 

Naķş idüp ķudret kemālin ĥalvetįyim ĥalvetį 
Pįr Ĥüsāmeddįn u pįri bāyı bildim Ǿışķ-ı men 

377/5 

Ali Muĥammed yolınıñ ĥażret-i Ǿuşşāķį ķolı 
Bunda ŧarįķat iliniñ devlet-i Ǿuşşāķį ķolı 

580/1 

Vaķt-ı saǾādetdeki erkānlarınıñ erkānıdır 
Şāh-ı velāyet ǾAliniñ ĥalvet-i Ǿuşşāķį ķolı 

580/2 

Evvelim Ādem Ǿaŧādan almışam men Ǿibreti 
Meźhebim Ĥaķķ meźhebidir çün ŧarįķim ĥalvetį 

646/1  

Şunu ifâde etmemiz gerekir ki S. Nüzhet Ergun’un Nâzenîn-i Uşşâkîlik olarak 

isimlendirilen tarîkati Bektâşîlik (Tarîk-i Nâzenîn) olarak görüyor olması, Ömer 

Hulûsî’nin tesis ettiği iddia edilen Nâzenîn-i Uşşâkîlik’in Bektâşîlikle benzer 

özellikler taşımasından kaynaklanmaktadır. Pekâlâ Ömer Hulûsî’nin Uşşâkî tarîkine 

getirdiği bazı yenilikler, halîfesi Hüseyin Hakkı Kasabavî ve onun halîfesi Ahmed 

Tâlib-i İrşâdî aracılığı ile öne çıkartılmış ve kendilerini Nâzenîn-i Uşşâkî olarak 

isimlendirmiş olabilirler. Hatta Nâzenîn-i Uşşâkiyye müntesipleri İrşâdî’den sonra 

Bektâşî erkânına daha yakın durmuş olup Nâzenîn-i Uşşâkiyye kavramının Tarîk-i 

Nâzenîn ile karışmasına sebep olmuş olabilirler. 

Sonuç olarak Bektâşîlik’teki Ehl-i Beyt sevgisi, Evlâd-ı Resûl’un yasını 

tutma, Yezîd’i lanetleme ve benzeri ritüellerin Uşşâkîlerde yer edinmesi Bektâşîliğin 

yasaklı yüzyılı ile başlamıştır. Ömer Hulûsî Efendi’nin meşihatı da burada kilit 

konumdadır. Onun beyitlerinde geçen Bektâşî neşvesine ait unsurlarının yanısıra 

diğer tarîkatlara ait unsurların da yer alması Uşşâkiyye’de yeni bir yol ihdas etme 

arayışının neticesidir. Dîvân’da yer alan bu doğrultudaki bütün manzûmeler ve 

mazmunlar bu hususa işâret etmektedir.  
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Tarîkatlarda zikrin şekli ve usûlü kadar giyim kuşam ve kılık kıyafet de 

önemlidir. Burada esas olan şey, Uşşâkîlikteki diğer tarîkatlere ait unsurların ne 

derece erkân olup olmadığıdır. Uşşâkî erkânındaki esmâ zikri ve nefis tezkiyesi gibi 

tedrisatın Bektâşîlik’te uygulanmadığı açıktır. Öyleyse Tarîk-i Nâzenîn erleri ile 

diğer tarîkat ehlini birbirinden ayıran argümanların daha kapsamlı tetkik edilmesi 

zarurîdir186.  

Ķalb-i Ħulūś Ǿışķ-ı źikr-i Ǿaynını 
Pįr Ĥüsāmeddįnden durur erkānımız 

164/10 

Kanaatimizce Bektâşîliğin yasaklı yüzyılında kendilerini Tarîk-i Nâzenîn 

olarak isimlendiren Bektâşîlik’ten Ömer Hulûsî ile Uşşâkiyye’ye karışan ritüeller daha 

sonra Tarîk-i Nâzenîn’in yanında Nâzenîn-i Uşşâkiyye’nin oluşması ile sonuçlanmıştır. 

Bu isimlendirmenin merkez noktası olarak gözüken Nazilli ilçesinin isim olarak 

Nâzenîn-i Uşşâkiyye’ye ne derece mülhem olduğu ise ayrıca araştırılması gerekir. 

 

3.2.2. Uşşâkî Usûl ve Erkânı 

 
Bilal Reşid Çilli, Uşşâkî usûl ve erkânı hakkında çeşitli bilgiler vermektedir 

ve verdiği bu bilgileri Bozdoğanlı Fethi Baba’nin bir risalesinden aktardığını 

söylemektedir187. Bozdoğanlı Mustafa Fethi Efendi ile Ömer Hulûsî aynı şeyhin yani 

Muhammed Tefvîk Efendi’den pîrdaştır. Bu nedenle Mustafa Fethi Efendi ile Ömer 

Hulûsî Efendi’nin Uşşâkî usûl ve erkânı aynı olmalıdır. Aktarılan bilgiler, Hüseyin 

Vassaf’ın Sefîne-i Evliyâ’sında zikredilen bilgilerle örtüşmektedir. Vassaf ve 

Çilli’den Uşşâkî usûl ve erkânı üzerine aktaracağımız bu bilgiler, Dîvân’daki 

manzûmelerin daha iyi anlaşılması için zemin hazırlayacaktır. Şu da bir gerçektir ki 

Ömer Hulûsî’den birkaç kuşak önceki Uşşâkî şeyhlerinin ve günümüz Uşşâkîlerinin 

usûl ve erkanında değişiklikler vardır. Bu nedenle Uşşâkî usûl ve erkânına dair 

zikredeceklerimiz Ömer Hulûsî dönemine aittir. 

                                                 
186 Mehmet Hakan Alşan Tarîk-i Nâzenîn Erleri’nin Bektâşî olmadıklarını ileri sürmektedir. Bu 
konudaki delilleri için bkz. Mehmet Hakan Alşan, Anadolu Erenleri: Melamet Hırkası, Kurtuba 
Yayınları, İstanbul, 2012, ss.381-396. 
187 Bkz. Çilli, s.242. Bilal Reşid Çilli eserinin pek çok bölümünde Uşşâkî usûl ve erkânının kendisinin 
aktardığından başka bir usûl ve erkâna sahip olmadığını; farklı uygulamaların bid’at olduğunu 
söylemekte ve şikayetini dile getirmektedir. 



93 
 

 

3.2.2.1. El Alma Usûlü – İntisap 

 
Uşşâkî tarîkatından nasiplenecek ve el alacak olan tâlib için gün tâyin edilip 

kendisine bildirilir. O gün için tekke veya zâviyede hazırlık yapılır. Dergâhın 

kıdemlileri dâhil misafir şeyh ve halîfeler bu merasimde hazır bulunur. Şeyh efendi 

Uşşâkî kıyafeti ile mihraba gelip diz çökerek oturur. Sağında misafir şeyh ve 

halîfeler; sol tarafında da dervişler oturur. Tâlib olacaklar ile meraklılar da uygun bir 

yerde otururlar. Nasiplenecek olan tâlibler de şeyhin karşısında ay şeklinde kavisli 

bir biçimde otururlar. Dergâhın rehber olarak görevlendirilen bir hâlifesi, tâliblerden 

birini yanına alıp bu iş için hazırlanmış bir odaya götürerek şeyhin huzurunda 

uyacağı erkânı anlatır. Rehber olan halîfe, tâlibi sol tarafına alır ve elini tâlibin sol 

omzuna koymuş hâlde birlikte odadan çıkıp şeyhin karşısına beş-altı adım kala 

dururlar. Rehber ve tâlib ayakta dururken sağ ayak başparmaklarını sol ayak 

başparmaklarının ucuna koymuş vaziyette dururlar. Bu esnada rehber, şeyh efendiye 

hitaben “selâmun aleyküm yâ ehl-i şerîat” der ve tâlible birlikte şeyhe doğru bir 

adım atıp ayak parmakları aynı vaziyette olmak kaydıyla tekrar dururlar. Şeyh efendi 

“aleyküm selam ve rahmetullah” diyerek selamı alır. Rehber bu defa “selâmun 

aleyküm yâ ehl-i tarîkat” diyerek selam verir ve selam aynı şekilde alınınca şeyhe bir 

adım daha yaklaşırlar. Bu şekilde devam ederek ve “selâmun aleyküm yâ ehl-i 

marifet” ve son olarak “selâmun aleyküm yâ ehl-i hakikat” diyerek şeyhin huzuruna 

varılır. Rehber, tâlibi şeyhine teslim edip şeyhin sağ tarafına geçip oturur. 

Tâlib sırasıyla şeyh efendinin önce sağ dizini, sonra sol dizini; önce sağ elinin 

ayasını sonra sol elinin ayasını öpüp diz kapakları şeyh efendinin diz kapaklarına 

değecek şekilde diz çöküp oturur. Şeyh efendi, sağ elini tâlibin sağ elinin üzerine el 

tutmuş şekilde koyar. Sol eller dizlerin üzerindedir. Bu usûlden sonra şeyh efendi 

“destûr yâ pîr, dertûr yâ şâh, destûr yâ ricâlu’l-gayb, neveytülillah” diyerek telkine 

başlar. Üç, beş, yedi, dokuz ya da daha fazla kelime-i tevhîdi tâlibin kalbine cehren 

darbeder. Tâlib de şeyh efendiye uyup kelime-i tevhîdi zikreder. Tâlib, şeyh efendi 

ile el tutuştuğu andan itibaren gözünü şeyhinin iki kaş arasından ayırmaz ve dünya 

işlerini aklından çıkarıp huzur ve huşû içinde olur. Telkinden sonra şeyh efendi ve 

hazırûn el açıp duâ ederler. Şeyh efendi duâdan sonra tâlibe nasihatte bulunur. El 

alan kişi artık tâliblikten çıkmış ve dervişliğe adım atmıştır. Mürid bu telkin 
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faslından sonra şeyhinin önce sağ sonra sol elinin ayasını öper. Sonrasında şeyhinin 

önce sağ sonra sol dizini öperek ayağa kalkar. Sağdan başlayarak odada hazır 

bulunanların, yeni nasiplenmiş olanlar da dâhil, hepsinin her iki avuç içlerini öper ve 

yerine oturur. El alma merasimi bittikten sonra gerekirse şerbetler içilir ve 

nasiplenmiş olanlar tebrik edilir. Yeni mürid, “hangi bahçenin gülüsün” sorusuna 

artık “Uşşâkî gülüyüm” diye cevap verecektir188.  

Teveccüh eyle mürşide yüzüñ ŧut rābıŧañ şeyħiñ 
Diliñ tevĥįd ide ol māh gelüp sulŧānı isterseñ 

420/3 

Ĥaķįķāt KaǾbesin gördüñ ŧavāf itdiñ şükür girdiñ 
Erenler sırrına irdiñ biziz Ǿuşşāķį gülleri 

624/6 

Diğer tarîkatlarda olduğu gibi Uşşâkî tarîkatında da zikrettiğimiz üzere 

rehberin ehemmiyetine vurgu yapılmaktadır. Ömer Hulûsî’nin beyitlerinde de 

sıklıkla rehber kavramı kullanılmaktadır. Dîvân’dan seçmiş olduğumuz aşağıdaki 

beyitler bu hususa işâret etmektedir: 

Ŧurmaz iseñ mürşid sözin kimler diye pįriñ izin 
Çıķsañ yola rehbersizin yol gösterir şeyŧān saña 

19/3 

Şeyħ Ħulūśį sen seni sen rehberi şeyħiñ ayırma 
Muŧmainne rāżisinde sende ol mehrinden imdād 

96/6 

Mürşid yüzin görmişsiñ rehber sözün ŧurmuşsuñ 
Andan özüñ śormışsıñ burhāneden olduñ şāźź 

100/4 

Ey kişi sulŧānlıġıñdan geç de gel ķul ola gör 
Rehberį teslįm olup da bic de gel ķul ola gör 

105/1 

Şeyħ Ħulūśį bu fenāda bul didi rehber seni 
Nefsini māt eylemiş her ān olan irşād ider 

109/6 

                                                 
188 Çilli, ss.221-223. 
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Er olan Ǿunśur teninden hem śoyunur hem giyer 
Rehberi şeyħiñ bilince şöhret-ile bildiler 

112/6 

Aç da gör cān gözün izle rehber izin 
Mürşidiñ ŧut sözin ulu dergāhıdır 

129/5 

Źikr-i tevĥįd Ǿışķına düş tā bulınca rehberin 
Kāmilin bul eyle iħlāś müǿmin ol įmānımız 

169/4 

Silsin özüñ paslıġını śāfį itsün rehberiñ 
Maĥv idüp elvān-ı rengiñ reng-i bį-elvān-ı Ǿışķ 

238/6 

Rehber ile şeyħi görem ŧutdı Ħulūśįyle mayam 
Nuŧķına biñ cāna ķıyam gizlice sırr ŧuydıralım 

348/5 

 

3.2.2.2. On İki Esmâ 

 
Uşşâkî tarîkatında seyr ü sülûk on iki esmâ-i şerîfe üzerinedir. Bu on iki 

esmânın yedisine atvâr-ı seb’a189 ya da esmâ-i seb’a beşine ise furûât-ı hamse 

denilmektedir. Hüseyin Vassaf, Abdullah Salâhî-i Uşşâkî’nin Mir’âtü’l-Esmâ isimli 

eserinden naklen Uşşâkî tarîkatındaki yedi tavra ait esmâ-i şerîfeyi ve izahını şu 

şekilde yapmaktadır: 

1.Lâ ilâhe İlla’llâh: Allâh’tan başka ibâdete layık ve müstehak olan ondan 

başkası yoktur. Bu mertebe nefs-i emmâre makamıdır. 

Nefs-ile eyle muĥāreb Ǿömrüñi žāy eyleme 
Źikr-i tevĥįd-ile āgāh ol da sırru’llāha gel 

307/2 

2.Yâ Allâh: Allâh’ın zatının bütün sıfatlarını toplayan ismidir. Bu ikinci 

mertebe nefs-i levvâme makâmıdır. 

                                                 
189 Atvar-ı Seb’a hakkında geniş bilgi için bkz. Ramazan Muslu, “Halvetiyye’de ‘Atvar-ı Seb’a’ 
Yazma Geleneği Ve Sofyalı Bâlî’nin Atvâr-ı Seb’a Risalesi”, Tasavvuf: İlmi ve Akademik 
Araştırma Dergisi, Ankara, 2007, Sayı:18, ss.43-63. 
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Ey göñül sen ġāfil olma dilde Allāh ile gel 
Müǿmin iseñ ĥüsn-i žannı di de Allāh ile gel 

289/1 

3.Yâ Hû: Esmâ-i ilâhiyyeden ism-i zattır. Manası sırr-ı gayba aittir ki bütün 

mevcûdât onunla zuhûra gelmişir. Üçüncü mertebedir ve nefs-i mülhime makâmıdır. 

Pür-cihāna eś-śalā deñ maĥrem-i Ǿirfāna Hū 
İsm-i źātıñdır risālet dertlere dermāna Hū 

442/1 

4.Yâ Hakk: Zevâl ve âdem tağayyur kabul etmez. Mevcûd, ezelî ve edebî ve 

ulûhiyyet ve vahdâniyyetinde sabittir. Dördüncü mertebedir ve nefs-i mutmainne 

makamıdır. 

Alleme’l-esmāñı taǾlįm eylediñ çün ādeme 
Sırr-ı Ĥaķķa kenz-i bį-pāyān olaldan añladım 

324/4 

5.Yâ Hayy: Allâh ilmen ve kudreten ebedî hayatla Hayy’dır ve zatına asla 

fenâ, mevt, acz, kusûr, zaaf, fütûr, nakıs ve nevm ârız olmaz demektir. Beşinci 

mertebedir ve nefs-i râzıye makamıdır. 

Şeyħ Ħulūśį sende śāfį mü’minįn ol sende ĥayy 
Sen de ĥayyı mevt [ü] ĥayy it erbaǾįne leyleten 

67/6 

6.Yâ Kayyûm: Kullarını yaratıp rızıklandırmak tedbîri emriyle kâim demektir. 

Kul, bu isimle mâsivâyı derûnundan uzaklaştırarak fikir, sevdâ, murad ve 

maksuduyla Cenab-ı Hak ile olmaya çalışır. Altıncı mertebedir ve nefs-i marzıyye 

makamıdır. 

ŞemǾ-i yā ķayyum uyandır ķahrına luŧfu’l-emįn 
Raĥmeti olsañ Ħudānıñ śāf-ı rūĥu’llāhā gel 

307/5 

7.Yâ Kahhâr: Her emrin zâhiri ve bâtını üzerine galebe-i tâmmesi olan zât-ı 

ecell ü a’lâ demektir. Bazılarına göre mübalağa ile gâlib demektir. Yedinci mertebe 

olup nefs-i sâfiye makamıdır. 

Nedir üstād olan dilde urur Ǿışķı yanan ĥālā 
Uyan ķayyumla ķahhārı mekānı kevn-i ĥāl görseñ 

277/4 
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Vassaf bu yedi tavırdan sonra furûât-ı hamse’nin geldiğini söyler. 

Halvetiyyenin sâir tarîklerinde sâlike bu makamda hilâfet verilir. Uşşâkî tarîkatında 

ise furûât-ı hamse denilen esmâ-i şerifenin ikmalinden sonra hilâfete mazhar olunur.  

Oldukça metîn ve çetin bir yoldur. Bu yolda hatıra gönüle bakılmadan isti’dâd ve 

ehliyyet aranır. Bu yol erler yoludur. Furûât-ı hamse şu beş makamla birlikte ikmal 

edilip on iki esmâya ulaşılır: 

8.Yâ Fettâh: Kulların üzerinde muğlak ve müşkil olan şeylerin cümlesi, 

özellikle rızık, rahmet ve ilahî yardımı keşf edici; evliyanın kalbinden hicabı kaldırıp 

onlar için melekût-ı semâ ve celâl-i kibriyasına kapı açıcı demektir. Bu makamda 

sâlik için esrar perdesi yırtılır. Sâlike ihtiyar-ı cüziyyenin sırrı bildirilir. 

Görenler ism-i Fettāĥı Eĥad Vāĥid Śamed Ǿār 
Müsemmā eyle sen ismi velāyet Ǿilmidir bāġ 

226/5 

9.Yâ Vâhid: Zatında, sıfatında ve fiilerinde münferid ve birdir. Ne kendi bir 

şeye ne de bir şey ona benzer. Makam-ı cem’dir. 

Seyr-i Vāĥid ol Eĥadden vaĥdet-i ĥalvet yolın 
Ol Śamed cemǾinde cemǾi vaślını şān oldı Hū 

458/3 

10.Yâ Ehad: Zat-ı uluhiyyetinde asla eşi benzeri olmayan demektir. Makam-ı 

cem’u’l-cemdir. 

Tecellįden gören cānā tesellį ru’yet esrārı 
Eĥad Vāĥid Śamed ismin nübüvvet feyżini iĥtāc 

80/4 

11: Yâ Samed: Öyle Bâkî’dir ki zevâli yoktur. Her fâkir ve zengin ona iltica 

edip her hâcetinin ondan kazâ olunacağını bilir. 

Aĥmed-i muħtār olaldan bendeñiz cennete girdi 
Deñ Śamed sırrına mažhar bu maķām bendiñden artıķ 

244/3 

12. Allâh:  Bu makamda Allâh, Yâ’sız zikr olunur190. 

Ĥaķįķį Ǿışķ-ile Allāh diyeñ dįvāne disünler 
Kemāl içre cemālinden ķanan eźkāra baġlanmış 

194/6 
                                                 
190 Vassaf, ss.403-405. 
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Bilal Reşid Çilli, Uşşâkî tarîkatındaki seyr ü sülûkun her mertebesinde dört 

hâl olduğunu söyler. Her yedi esmâ mertebesinin bir ismi, bir nefsi, bir rengi ve bir 

sıfatı vardır. Buna göre birinci mertebe Tevhîd’dir. İsmi Lâilahe İllâllah’tır. Nefsi, 

nefsi emmâre’dir. Rengi ve sıfatı ise kaleme alınmaz, bir şekilde kayda alınmaz, 

kimseye açıklanmaz. Hak edene ve ehline açıklanır. Esmâ-i Seba’nın her birinde bu 

hâl ve sorular vardır. Fürûâtlarda da kendilerine özgü sorular bulunur. Bir esmânın 

tecellisine vâkıf olana gerektiğinde mürşidi tarafından bu hâl ve soruların cevabı 

açıklanıp öğretilir ve ezberletilir. Rengi ve sıfatı açıklanmayan mertebeleri ancak ehli 

bilebilir191. 

Vassaf’ın seyr ü sülûk konusunda anlattıklarına ek olarak Çilli’nin renk ve 

sıfatlar konusunda ilâveten bildirdikleri şu şekildedir. Üçüncü mertebenin (Yâ Hû) 

sıfatı İnsan-ı Kâmil sıfatıdır. Dördüncü mertebe (Yâ Hakk), Cem, Fark, Bekâ 

anlamında da kullanılan bir mertebedir ve sıfatı Mürşid-i Kâmil’dir. Beşinci mertebe 

olan Yâ Hayy aynı zamanda Hazret-i Cem ve İbnü’l Vakt adlarıyla anılan bir 

mertebedir. Yedinci mertebe olan Yâ Kahhar, Âdem-i Safiyullah ve Ebu’l- Vakt 

mertebesidir. Rengi bilârenk yani renksizliktir192. 

Çilli’nin açıklanmaz ve kimseyle paylaşılmaz dediği merbetelerin renkleriyle 

ilgili olarak Ömer Hulûsî Dîvânı’nda pek çok beyite yer verilmiştir. Müellifimizin 

mesleği olan attarlıkla ilgili olanların dışında konu ile alakalı olan şu beyitlerde son 

esmâ’nın renksizliğine ve diğer mertebelerin rengine atıf yapılmaktadır: 

Gök yeşil śarı siyāh aķ al giyüp bį-renk olan 
Cümle elvānın boyanmış bunca elvānım ola 

499/6 

Māvį al zįbā yeşil giy śar beyāż śaru siyāh 
Dürli elvān renklerinden reng-i bį-elvānımız 

167/7 

Terk idüp elvān-ı rengin renk-i bį-Mevlāyı bul 
Ādemį-śūret görinen Ǿālem-i maǾnāyı bul 

286/1 

Pāzār-ı Ǿışķda esrār yükün çözdi erenler 
Rengin boyandıñ bį-renk-i elvāne olam di 

609/5 

                                                 
191 Çilli, s.341. 
192 Çilli, ss.343-346. 
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Esmâ-i Seba’nın devamı ve kuvvetlenmesi için beş fürûât bulunur. Pek çok 

tarîkatın aksine Uşşâkîlerde beş fürûât da ikmal edildiği zaman sâlike icâzet 

verilmektedir. Beş fürûâtın ilki Yâ Fettah’tır. Fettah ism-i şerifinde dört hal yerine üç 

hâl vardır. Bunlar feth-i mubîn, feth-i mutlak ve feth-i karîb’tir. Bu mertebede ne isim 

ne nefis ne renk ne de sıfat kalmıştır. Bu mertebe sırların kaynağıdır.  

İkinci fürûât Yâ Vâhid ism-i şerifidir. Bu mertebeye tevhid-i sıfat da denilir. 

Sâlik bu mertebenin tecellîsine çabuk ulaşır. Burada fazla kalınmaz.  

Üçüncü fürûât Yâ Ehad ismi-i şerifidir. Sâlik bu mertebede iken mürşidi 

tarafından sürekli gözetim altında bulundurulur. Kabiliyetine göre ya bir üst 

basamağa ya da bir alt basamağa geçirilir. Sâlik bu mertebede yalnız bırakılırsa Yâ 

Ehad diye diye zikir yaparken râbıtayı kaybedip Hallâc-ı Mansûr gibi “Ene’l-Hakk” 

diyerek kendini kaybetmesi sözkonusudur. Böyle bir durum vuku bulursa mürşidi ya 

da rehberi sâlikin vücudunu kolları ile sıkar. Bu sıkma, sâlik ağlayana kadar devam 

ettirilirse sâlik bu durumdan azad olur.  

Dördüncü fürûât Yâ Samed ism-i şerifidir. Bu mertebede alçaklık ve 

yükseklik birleşerek yok olmuştur. Bu makama mutlak gayb, lâhut âlemi, Lâ 

ta’ayyun âlemi, ıtlak âlemi, ümmü’l-kitab, mutlak beyan, engin bir nokta, sırf zât ve 

gaybu’l-gayb makamları da denilmektedir. Sâlik bu mertebeye müdrik olduğunda 

ona halîfelik verilir. Gerektiğinde şeyhin vekili olarak postnişîn olur ya da başka bir 

yerde irşâd ile görevlendirilebilir.  

Beşinci fürûât Allâh ism-i celîlidir. Mürid ikinci esmâ olan Yâ Allâh 

mertebesinde bu ismin tecellîsini görmüş olduğundan dolayı bu fürûâtta Allâh ismi 

edatsız olarak ve ekseriyetle zikir halkasında zikredilir. Bu dereceye kadar gelen kişi 

on iki esmâdan hangisi zayıf veya hatalı ise onu düzeltinceye kadar o esmâyı 

zikretmeye devam eder. Halîfe olan kişi isterse edatsız olarak Allâh, Hû, Hayy ism-i 

şeriflerini bir miktar zikredebilir193. 

Dîvân’daki beyitleri incelediğimizde zikrettiğimiz bu iki kaynakta ifâde 

edildiği üzere on iki esmânın pek çok beyitte işlendiğini görmekteyiz: 

Bir mürşid-i kāmil ire Ǿışk illerin tāǾrif ide 
Esmāların taǾlįm idüp seyrānı bildirsin saña 

20/2 

                                                 
193 Çilli, ss.349-355. 
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Ħalķdır enįsiñ dünyā vü Ǿuķbā 
Ĥaķdan görüpdür esmā müsemmā 

41/9 

Şeyħ Ħulūśį ķāinātıñ Ǿışķını gördüñ ise 
Biñ bir ismin bir müsemmā görinen esmā nedir 

115/6 

Cismiñ müsemmā ĥüsnünde esmā Muĥammeddir 
Vāĥid Eĥadden andan Śamed tercümānımdır 

137/8 

Dilin tevĥįd śıfāt-ı źāt müsemmā ism-i esmāį 
Eĥad Vāĥid Śamed cemǾin bilen śāĥib-zamān söyler 

145/4 

On iki esmā müsemmā ol velāyet ĥālini 
Şeyħ Ħulūśį sen de remzin anda kim dermāna Ǿarż 

204/6 

Śırāŧ-ı çār u Ǿunśurdan śoyun esmā śıfātın giy 
Giyen esmā śıfātından sivādan gecdi inħiŧāŧ 

209/2 

Sen ol hikmet yolın ir kim begim saǾy eylesün ol pįr 
CemįǾ esmālarıñ Ǿaynı müsemmāsın Ǿayān ol gel 

290/3 

Ħulūśį şemǾ-i pervāne yanup pervāz olan sālik 
Görüp esmā müsemmāsın erenler dilde aķ şāhım 

340/5 

Dilber-i nāzikleri virdigi iķrār idi 
On iki esmālarıñ cemǾine eźkār idi 
Kenzini seyrān iden menzili esrār idi 
Göstere ĥikmetlerin vuślat-ı derkār idi 
Ķıble-i mescūd-ı dįdār-ı ǾAlidir ǾAli 

560/2 
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3.2.2.3. Ders Değiştirme Usûlü 

 
Uşşâkî tarîkatında rüyanın önemli bir yeri vardır. Zikir dersini 

değiştirmesinde de rüyanın etkisi göz ardı edilmez. Mürid bütün dertlerini ve 

rüyalarını rehberine anlatır ve karşılık beklemez. Rehber gerekli görürse bunları şeyh 

efendiye aktarır. Şeyh efendi gerekli görürse müridin esmâ zikrini değiştirir. 

Esmâların tecellî eden işâretleri (müsemmâ) dördüncü esmâ ikmal edilmeden müride 

kesinlikle açıklanmaz. Sırlara sâdık oluş derecesine göre esmâların müsemmâsı 

yedinci ya da on ikinci esmâ geldiğinde de açıklanabilmektedir194. 

Dersi değiştirilecek olan müride haber verilir. Mürid tercihen gusül abdesti 

alarak huzura gelir. Müridin rehberi şeyhin postunu öperek mihraba serer. Şeyh 

efendi postun yanında ayakta durur. Rehber taç ve hırkayı getirip öper ve şeyhine 

verir. Şeyh efendi de sırasıyla önce hırkayı öpüp giyer sonra da taçın kenarından 

öperek giyer ve cemaata karşı olacak şekilde posta oturur. Mürid şeyhinin huzuruna 

gelirken rehber ve diğer kimseler tekbir alırlar. Mürid şeyhinin önce sağ sonra sol 

olmak üzere şeyhinin önce dizlerini sonra avuç içlerini öper.  Şeyh efendi, müride 

öpmesi için sağ elini uzatırken sol elinin işâret parmağını sağ koluna; sol elini 

uzatırken de sağ elinin işâret parmağını sol koluna değdirir. Bu erkân ihvanlar 

arasında bir şey alınıp verilirken de uygulanmaktadır. Mürid diz çöküp dizlerini 

şeyhinin dizlerine temas edecek şekilde oturur. Şeyh efendi ile müridin sağ eli 

birbirine kenetlenir ve mürid şeyhinin iki kaşının arasına bakar. Bu hâl üzere şeyh 

efendi esmâyı müride darb etmeye başlar. 

Şeyh efendi, “destûr yâ pîr, dertûr yâ şâh, destûr yâ ricâlu’l-gayb, 

neveytülillah. Euzû billâhi mine’ş-şeytâni’r-racîm bismi’llâhi’r-rahmani’r-rahîm. 

Efdâl zikir faalem ennehû lâ ilâhe illallah. Mevlam lâ ilâhe illallah. Allah lâ ilâhe 

illallah, lâ ilâhe illallah ” diyerek birinci mertebe olan tevhidi müride darb eder. Bir 

üst esmâya geçeceği zaman “Hakk bir Muhammeden Resûlullah. Yâ Allâh, Yâ 

Allâh…” diyerek ikinci esmânın darbına başlar. On iki esmâdan hangisi müride darb 

edilecekse o esmâya kadarki bütün esmâlar teker teker müride darb ede ede o esmâya 

gelinir. Müride verilecek esmâ, şeyh efendi tarafından darb edildikten sonra 

salavatlarıyla birlikte Fâtiha sûresi okunup âmin denilir. Ders değiştirildikten sonra 

                                                 
194 Çilli, s.223. 
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mürid, şeyhinin önce sağ sonra sol elinin ayasını öper. Sonrasında şeyhinin önce sağ 

sonra sol dizini öperek ayaka kalkar. Sağdan başlayarak odada hazır bulunanların her 

iki avuç içlerini öper ve yerine oturur. Mürid kendisine hangi esmânın zikri 

verilmişse her gün seher vakti ve yatsıdan sonra usûl tutarak bu esmânın zikriyle 

meşgul olur195. 

 

3.2.2.4. Zikir Usûlü 

 
Bilal Reşid Çilli’nin aktardığı bilgilere göre Uşşâkî tekke ve zâviyelerinde 

genellikle perşembeyi cumaya bağlayan gece, pazarı pazartesiye bağlayan gece ve 

ihyâ geceleri zikir usûlü yapılmaktadır. Bu tekkelerde beş vakit ezan okunup namaz 

kılınır; imamlığı da şeyh efendi tarafından yapılır. Namazın bitiminde üç-beş tevhid 

okunup tazim secdesi yapılır ve secdeden kalkılıp “Selâmet Pir Hû” denilir ve herkes 

işine gücüne gider. Namazın bitiminde tazim secdesi yapmak ve Selâmet Pir Hû 

demek usûldendir. 

Zikir yapılan gecelerde semâhâneye giren müridler, sağ ayak başparmağını 

sol ayak başparmağı ucuna basmış vaziyette ve sağ kol üstte olmak üzere kollar 

göğüs hizasında çapraz tutularak mihraba karşı baş eğip niyaz ettikten sonra müsait 

bir yerde otururlar. Mihraba postnişîn oturur. Onun sağına halîfeler ve rehberler, 

postnişînin soluna ise hilâfeti olmayanlar oturur. Yatsı namazı şeriat üzere 

kılındıktan sonra sesi ve kıraati düzgün olan biri Mülk sûresini okur. Sûrenin 

bitiminde şeyh efendi (postnişîn) eliyle tevhidi işâret eder ve yavaş yavaş tevhidi 

zikre başlar. Önce mihrapta ayakta durup içinden pîr, pîrân ve bütün ehlullahın 

ruhlarını zikir halkasına davet eder. Bu esnada bütün dervişler oturdukları yerde 

kelime-i tevhidi sesli olarak zikrederler. Eğer zikrin ahengi cansız veya durgun 

olursa şeyh efendi eliyle işâret ederken “Aşk!” diye seslenir. Bunun üzerine zikir 

hızlanır ve canlanır. Eğer zikir aşırı olursa zikrin yavaşlaması ve hafifletilmesi için 

şeyh efendi “usûl” diye seslenir.  

Zikir devam ederken şeyh efendi duruma göre zikri kah hızlandırır kah 

yavaşlatır. Son olarak şeyh efendi eliyle işâret ederek şiddetli darb etmeyi ister ve üç-

beş defa bu hâl üzere zikr edildikten sonra şeyh efendi sükût edip hareket etmez. 

                                                 
195 Çilli, ss.228-231. 
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Müridler de aynısını yaparak başlarını kalplerinin üzerine eğerler. Hep birlikte 

tevhidin sevincine, hikmetine ve muhasebesine varırlar. Bu esnada zakirler “ehlullah 

ilahisi”ni okur.  

Zakirler ilahiyi bitirdikten sonra şeyh efendi istirahata çekilir. Temizlikçiler 

semâhâneki halı ve kilimleri toplayıp kaldırırlar. Şeyh efendi bir müddet sonra gelip 

mihraba geçer ve sesli olarak “Allâh” diyerek ism-i celâli secdeden alıp semâya 

veriyor gibi yapar. Müridler de şeyhe uyup üç defa “Allâh” diyerek aynısını tekrar 

ederler. Sonrasında bütün pîrlerin ve ehlullahın ruhlarına secde-i tazim edilip ayağa 

kalkılır. Müridan zikir halkasını oluşturur. Şeyh efendi nefs-i levvâmeyi ezmek için 

Allâh ismini yâsız darba başlayıp müridlere eliyle bir kere işâret eder. Müridler hep 

birlikte ağır ağır “Allâh, Allâh..” diyerek zikre başlarlar. Halîfeler de sırasıyla devrân 

meydanına çıkıp mihraba karşı dururlar. Şeyhin cemâline bakıp baş keserler ve 

teslimiyetlerini ifâde ederler. Sonra hep birlikte elele tutuşulur ve yek vücut olmuş 

gibi bütün hareketler ve sesler bir vücuttan çıkıyormuş gibi  devrâna başlanır.  Bu 

zikir halkasının ortası postnişînlere mahsustur. Meydana önce onlar çıkar. Bu 

meydana meydan-ı kutbiyye denilir. Şeyh efendi, kendisine mahsus olan halkanın 

ortasından tavafı erkân üzerine yönetir. 

Devrânda sağ taraftan hareket edilerek niyaz kapısına gidilir. Buradan 

mihrabın sol tarafına doğru hareket edilir. Âlem-i ervâh makamının timsali olarak 

mihrabın önünden geçilirken göz ucuyla mihraba bakılıp kalben ve fikren tazim 

edilir. Allâh ismi zikredilirken semâhânede soldan sağa doğru bir dönüş yapılır. 

Böylelikle nefs-i levvâme ıslah edilir.  

Şeyh efendi semâvattan yağan nuru ve feyzi kendisine mal etmeden 

müridanının üzerine serper. Şeyh efendi erenler meydanına girip vazifesini 

tamamladıktan sonra sağ tarafına doğru adım adım giderek halkaya dâhil olur ve 

müridlerle el tutuşur. Halka zikrullaha devam ederken mihrabın önüne gelince şeyh 

efendi halkadan çıkar ve mihraba geçip makamına yerleşir.  

Zikir halkası birkaç defa daha döndükten sonra  şeyh efendi Hû ism-i şerifini 

telkine başlamak için “Hû” diye seslenir. Halka yavaşlar ve Hû ism-i şerifinin 

telkinine başlanır. Bu defa zikir halkası soldan sağa değil sağdan sola doğru döner. 

Mihrabın sol tarafına doğru aynı usûl üzere devrân devam eder. Şeyh efendi “Aşk” 

diyerek zikri hızlandırır ve Hû ismi darb ile zikredilerek dönmeye başlanır. Hû ism-i 
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şerifinin zikrinde halkanın ortasına ya misafir bir şeyh ya yaşlı bir halîfe ya da hangi 

tarîkattan olursa olsun bu özellikleri haiz sevilen sayılan bir kimse çıkartılır. Daha 

sonra şeyhzâdeler, tekkeye nezâret eden halîfe ve tekkenin rehberi meydan-ı 

kutbiyye’ye çıkartılır. 

Hû zikri devam ederken postnişîn tarafından “Hayy Allah, Hakk Hayy Allah” 

diye işâret gelir ve zikir halkasının devrânı durur. Bu defa Hayy ism-i şerifinin zikri 

başlatılır. Diğer zikirlerde olduğu gibi el, ayak, baş tek vücut olarak önce sağ adım 

atılarak sağ tarafa dönmeye başlanır. Bu esnada halîfeler sırası ile kutbiyet makamına 

girip çıkarlar. Halîfelerden sonra seyyahlar, diğer tekkelerden gelen misafir halîfeler 

de halkanın ortasına girip çıkarlar.  Son olarak tekkenin rehberi veya şeyh efendi 

tarafından tayin edilen bir halîfe kutbiyet makamına çıkar ve halkayı yönetir. Bu 

esnada zakirlerden biri “Bedevî ilahisi”ni okumaya başlar. Postnişîn bu esnada 

“Bedevî Usûlü” diye seslenir. 

Bedevî usûlü için zikir halkası meydanın ortasında top gibi bir araya gelir. 

“Biz hepimiz, bir vücuduz. Hiç ayrımız yoktur. Bir Allah vardır, ikilik yoktur” diyerek 

vahdet-i vücûdu tevhid ederler. Meydanın ortasındaki top şeklini şeyhzâdeler ve 

halîfeler oluşturur. Ortadaki üç halîfe ellerini birbirlerinin omuzlarına atarlar; 

diğerleri de onları taklit edip bir top hâline gelirler. Zikir edatsız olarak sadece 

“Hayy, Hayy…” diyerek yapılır. Postnişînin işâreti ile idarecilerden biri bu bedevî 

topunun ortasındaki rehber ya da halîfelerden birini el uzatarak dışarı çeker. 

Böylelikle top dağılmaya başlar. Ortadaki şeyhzâdeler ve halîfeler bir iki devirden 

sonra mihraba karşı yönelir ve postnişîne “Hayy” diyerek baş kesip selam verirler. 

Adım adım mihraba yanaşılır ve ayakta durulur. Postnişîn salat u selam getirmeye 

başlayınca zikir halkası da üç kere salat u selam getirir. Postnişîn “tekbir” diye 

seslendiğinde ihvan bir kere tekbir getirir ve zikir bitirilir. Böylece herkes geçip 

yerine oturur.  

Zikirden sonra bir kişi Kurân-ı Kerimden bir bölüm okur. Sonrasında 

postnişîn ya da onun belirlediği bir kişi tarafından duâ edilir. Duâ ve Fatiha’dan 

sonra postnişîn ve hazırûn hep birlikte şükür secdesi yapıp ayağa kalkar. Postnişîn 

olan şeyh ihvana karşı bir adım atıp “Esselâmu aleyküm yâ eyyühel ârifûn” diye 

selam verir. Hep birlikte baş eğip “Aleyküm selâm ve rahmetullahi ve berekâtühü” 

diyerek selam alınır. 



105 
 

Postnişîn selamdan sonra mihraba karşı döner ve vicdanındaki ricasını niyaz 

eder. Sonra dönüp yavaş yavaş yürüyerek niyaz kapısına gelir ve “Esselâmu Aleyküm 

yâ eyyühel âşıkîn” diye selam verir. Kapının sağında ve solunda bulunan ihvan da 

“Aleyküm selâm ve rahmetullahi ve berekâtühü” diyerek selamı alır.  

Bundan sonra postnişîn evine gider; diğerleri evvelâ mihraba baş keser, sonra 

sohbet odasına geçip otururlar ve sohbete başlarlar. Bundan başka Uşşâkî 

tekkelerinde başkaca bir ayin yapılmazdı. Topluluk halinde iken on iki esmâ 

zikredilmezdi. Namazlardan önce veya sonra  müridler kendilerine verilen esmâya 

kadarki kısmı zikrederlerdi. Bu usûl ve erkân Karacasu’da Süleyman Rüşdî 

Efendi’nin ve Nazilli’deki Muhammed Zühdi Efendi’nin tekkelerinde uyguladıkları 

usûldür196. 

Uşşâkî tarîkatinin usûl ve erkânı Ömer Hulûsî Dîvânı’nda işlenen konulardan 

biridir. 41 beyitte (17/1, 69/2, 104/5, 133/6, 139/6, 142/1, 150/3, 162/3, 163/6, 

164/10, 167/3, 169/1, 190/1, 211/5, 238/5, 248/7, 299/4, 301/4, 330/5, 336/6, 337/3, 

339/2, 357/6, 359/5, 374/6, 375/6, 381/3, 383/2, 426/3, 433/3, 462/6, 467/5, 496/5, 

505/5, 510/2, 580/2, 582/1,  588/1, 601/6, 624/7, 625/9) erkân konusuna değinilmiştir. 

Ayrıca 431 ve 439 nolu manzûmeler erkân redifli olup bu konuyla ilgili olarak kaleme 

alınmışlardır. Kaynaklardan aktardığımız Uşşâkî usûl ve erkânının Ömer Hulûsî’nin 

beyitlerinde aynıyla olduğu seçtiğimiz şu beyitlerde açıkça görülmektedir: 

Yönüñ ŧut yüzleriñ sürsen varup dergāh eşigine 
Mükemmel men Ǿaref sırrın gör ol erkāna yolumuz 

162/3 

Varup erkānların gördüñ niçün śūfįlere śorduñ 
Bu ilde kendiñi gördüñ bize Ǿuşşāķįler dirler 

139/6 

Oldur Ħulūś ķalb eyleyen Ǿāşıķlarıñ serverleri 
Dāim ricālu’l-ġāibuñ erkānları devrānımız 

163/6 

Ķalb-i Ħulūś Ǿışķ-ı źikr-i Ǿaynını 
Pįr Ĥüsāmeddįnden durur erkānımız 

164/10 

                                                 
196 Çilli, ss.232-247. 
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Geldi ķış eyyām-ı vaķti şehr-i yār olsun ķarįb 
Tekye-i Ǿışķ içre tevĥįd pįrlerin erkānı ħoş 

190/2 

Bed ħuylarıñ bir bir görüp geçmişdir 
Varlıķların yaġma idüp śaçmışdır 
Ĥaķķ sırrınıñ erkānların açmışdır 
Cān gözleri açıķ gerek ey cānım 

337/3 

İşte yüzüm işte yüzüñ yüz yüze söyle baña 
Bunca Ǿuşşāķį gelen erkān ķodı Ǿirfān olan 

383/2 

Görenler oldılar rāżıǾarefden görinen ĥāli 
Bilenler çün didi Ǿirfān göñül ķalsun sür ol erkān 

431/1 

Şeyħ Ħulūśį bir eriñ nuŧķın ŧuyup diñler midi 
Her ŧarafdan görinüp erbāb-ı erkān olmasa 

462/6 

Mā-sivādan śoyunup merdān olan kimdir bugün 
Ķısbetin çeksün görem meydān-ı erkān olmaġa 

467/5 

Vaķt-ı saǾādetdeki erkānlarınıñ erkānıdır 
Şāh-ı velāyet ǾAliniñ ĥalvet-i Ǿuşşāķį ķolı 

580/2 

Hū deyüp dįvān ider ķullarıñ Ǿāşıķları 
CemǾ olup erkān ider ķullarıñ Ǿāşıķları 

582/1 

Ezelden eyledim iķrār göñül ķalsun gör ol erkān 
Śaķın fāş eyleme esrār göñül ķalsun gör ol erkān 
 
Geçerseñ nefs-i Ǿālemde bu rāhıñ erkini sende 
Aśıl fāş eylemez inkār göñül ķalsun gör ol erkān 
 
SerįǾān źühd [ü] taķvādan görürse mürşid-i kāmil 
Teveccüh andadır dildār göñül ķalsun gör ol erkān 
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Bu yolda śıdķ olan sālik meger Ǿirfāna bilmez mi 
Diye gör dervįşi her bār göñül ķalsun gör ol erkān 
 
Sen ol pįrān-ı vāĥidden Muĥammed Ǿāliye görseñ 
Meşāyiħ destini ir var göñül ķalsun gör ol erkān 
 
Ħulūśį kemterį-şāna nice merdāneler geldi 
Açılsa ķalbiñi dįdār göñül ķalsun gör ol erkān 

439/1-6 

El ele devrān ider rehberi erkān ider 
Şeyħini sulŧān ider źikr iderler Ǿışķ-ile 

510/2 

 

3.3. DÎVÂN’DA ADI GEÇEN ŞAHISLAR 

 

Ömer Hulûsî Dîvânı’nda manzûmelerin çoğunda tarihî şahsiyetlerden, 

peygamberlerden, mutasavvıflardan efsanevî kişiliklerden bahsedilerek kimi zaman 

bazı kişiler yerilmekte kimi zaman bazı kişiler övülmekte kimi zaman ise 

örneklendirme yapılarak beyitlerle verilmek istenen mesaj güçlendirilmektedir. 

Gerek dîvân şairlerinin gerekse mutasavvıf şairlerin, mısralarında bazı şahsiyetlerden 

bahsetmeleri bazı tipler üzerinden konuyu derinleştirmeleri dîvân şiirinin 

hususiyetlerindendir. Bizim buradaki amacımız Ömer Hulûsî Dîvânı’nda adı geçen 

şahısların muhtevâya ne derece etki ettiği üzerinedir. Görülecektir ki, Ömer Hulûsî 

belli isimleri zikrederek belli konuları şiirine taşımıştır. Bu nedenle adı geçen 

şahısları Dîvân’a kattıkları renk bağlamında altı ana başlık altında incelemeyi uygun 

gördük. 

 

3.3.1. Yezid ve Kerbelâ 

 
Ömer Hulûsî Dîvânı’nın temel konularından biri Kerbelâ’dır. Kerbelâ, 

Bağdat’ın güneybatısında, Hz. Hüseyin ve ailesinin 10 Muharrem 61/10 Ekim 680 

tarihinde Emevî halîfesi I. Yezid’in emrindeki kişiler tarafından şehit edildikleri ve 

kabirlerinin bulunuduğu yerdir. Kerbelâ hâdisesi ise hilâfetin saltanata 
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dönüştürülmesi sonucunda oluşmuş elîm bir hadisenin adıdır 197. 

Edebiyatımızda Hz. Hüseyin’in ve ailesinin şehit edilmesini konu alan pek 

çok manzum ve mensur eserler vardır ki bu eserlerin başında mersiyeler ve makteller 

yer almaktadır. Bu bağlamda Kerbelâ, Türk edebiyatının muhayyilesinde Hz. 

Hüseyin’in öldürüldüğü belde olmaktan çok üzüntü veren bir hadisenin imgesi ve bu 

hadiseye gönderme yapan bir motif olarak kullanılmıştır198. Şiirlerimize konu olan 

Kerbelâ, olayın merkezindeki Hz. Hüseyin’in öldürülmesinden hareketle Maktel-i 

Hüseyin adı altında bir edebî türle ifâde edilmeye çalışılmış; böylelikle Kerbelâ kültü 

hem Arap hem İran hem de Türk edebiyatında zaman içinde canlılığını 

sürdürmüştür199.  

Ömer Hulûsî Dîvânı’nda konusu Kerbelâ olan ya da Yezid’e lânet okuyan 

pek çok beyit ve manzûme yer almaktadır. Tarihi gerçeklikle ilişkili olarak Kerbelâ 

hadisesine değinilen manzûmelerde Hz. Hüseyin ve ağabeyi Hz. Hasan övülmekte, 

bu elîm hâdiseye karşı bir üzüntü ortaya konulmakta ve olayın sorumlusu olarak 

görülen Mervan, Yezid ve Şemir yerilmektedir. 

Bilindiği üzere Hz. Peygamber’in iki torunu Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

“hasaneyn” lakabıyla anılır. Ömer Hulûsî, 13 nolu manzûmesine “mersiye-i 

hasaneyn” başlığını koyarak Kerbelâ’ya değinmiştir. Bu manzûmenin ilk kıtasında 

Hz. Hasan’a zehir içirildiği (13/1a); Hz. Hüseyin’in susuzluktan Kerbelâ şehidi 

olduğu (13/1b); Yezid’in vefasızlık göstererek masumların canına kıydığı (13/1c); bu 

emri verdiği zaman Yezid’in kâfir olduğu (13/1d) ve bundan dolayı Yezid’e ve ona 

tabî olanlara yüz binlerce lanet ettiğine değinmektedir.  Manzûmenin devam eden 

kıtalarında dedesi Hz. Peygamber, babası Hz. Ali ve annesi Hz. Fatıma olan Hz. 

Hüseyin’i öldürten Yezid’in (13/2) nefsine ve şeytana uyduğu ve bu yüzden 

Allâh’tan uzaklaştığı (13/3) ifâde edilmektedir. 

                                                 
197 Geniş bilgi için Bkz. Mustafa Öz, “Kerbelâ”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 
25, Ankara, 2002, s.271; Ünal Kılıç, “Kerbela Vakası (Tarihî Süreç)”, Çeşitli Yönleriyle Kerbela 
(Tarih Bilimleri), Editör: Alim Yıldız, Cilt:1, Asitan Yayımcılık, Sivas, 2010, ss.15-48; Ethem Ruhi 
Fığlalı, “Hasan”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt:16, İstanbul, 1997, ss.282-283; 
Ethem Ruhi Fığlalı, “Hüseyin”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt:18, İstanbul, 1998, 
ss.518-521. 
198 Edebiyatımızda Kerbelâ için bkz. Mustafa Uzun, “Kerbelâ: c) Türk Edebiyatında Kerbelâ”, 
Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 25, Ankara, 2002, ss.274-275; Hasan Aktaş, 
“Mersiyeden Modern Şiire Tarihin Kerbela Şuuru”, Çeşitli Yönleriyle Kerbela (Edebiyat), Editör: 
Alim Yıldız, Cilt:2, Asitan Yayımcılık, Sivas, 2010, ss.295-334. 
199 Geniş bilgi için bkz. Şeyma Güngör, “Maktel-i Hüseyin”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam 
Ansiklopedisi, Cilt:17, Ankara, 2003, ss.456-457. 
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Ol Ĥasan Ĥażretlerine zehr içürdi eşķiyā 
Hem Ĥüseyn oldı śusuzluķdan şehįd-i Kerbelā 
Nice ķıydıñ ķıymadan maǾśūmlara sen bį-vefā 
Emr idince kāfir oldıñ hem şübhem yoķdur saña 
Śad-hezārān laǾnet oldı tābiǾįñe hem saña 

13/1 

Bilmediñ mi iki Ǿālem faħr-ı ceddi Muśŧafā 
Bilmediñ mi Fāŧıma evlādı ǾAli Murtażā 
Nice ķıydıñ ķıymadan maǾśūmlara sen bį-vefā 
Emr idince kāfir oldıñ hįç şübhem yoķdur saña 
Śad hezārān laǾnet oldı tābiǾįñe hem saña 

13/2 

Dîvân’daki 12, 373, 552, 561, 562 ve 641 nolu manzûmeler müstakil olarak 

Kerbelâ hadisesini konu alan manzûmeler olarak öne çıkmaktadır. 373 nolu 

manzûmede, Muharrem ayının gelişinde gam günlerinin geldiğine (373/1); dağ, taş, 

isn u cinnin Hz. Hüseyin’in öldürüldüğü gün siyah giydiğine (373/2); Hz. Hüseyin’in 

kanının misk-i anber olduğuna (373/3) ve ona sadık olanların gözlerinden kanlı 

gözyaşı aktığına (373/4) değinilmektedir: 

Kerbelā cenginde ġāzį ol şehįdį seydįler 
Ŧaġ u ŧaşı ins ü cinni cümle ķara giydiler 
Pįr-i pįrān oldı ġamla gene cāna ķıydılar 
Firķatiñle yandı cānım sen rıżāsın yā Ĥüseyn 

373/2 

Kerbelâ konusunun işlendiği diğer bir manzûme 552 nolu murabba’dır. Bu 

manzûmenin mütekerrir mısraında Ömer Hulûsî Efendi hem Hz. Hasan hem de Hz. 

Hüseyin’i övmekte; diğer mısralarında ise Kerbelâ hadisesinin sorumluları olarak 

gördüğü Mervân, Yezid ve Şemir’i lanetlemektedir:  

Bunda laǾnet ķıl Yezįde ol Şemir it Mervānį 
LaǾnet oldı tā ķıyāmet ĥaşre dek git Mervānį 
Bunda beytu’llāhı yıķdı tābiǾ-i put Mervānį 
Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

552/5 

Āl-i Aĥmed Zehra’nanıñ dil Ĥasandır cān Ĥüseyn 
Tenleri şemse żiyādır cānlara cānān Ĥüseyn 
Pįr-i pįrān ol velāyet ser şehįd-i şān Ĥüseyn 
Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

552/6 
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Yine 12 ve 561 nolu manzûmeler Yezid’e lânetle alakalıdır. 561 nolu 

muhammesin mütekerrir olan son iki mısrasında kim aşk ile Yezid’e lanet ederse iki 

dünyada Allâh’ın rahmeti üzerine olsun duâsı yapılmaktadır. Aynı tavır, 12 nolu 

manzûmede de vardır. Ehl-i beyte karşı hürmet gösterilmesi gerektiğini savunan 

Ömer Hulûsî, Mervan’ın ve Yezid’in buna riayet etmediğini, hatta onların soyundan 

gelenlerin Kâbe’yi yıktığını dile getirmektedir. Bu manzûmelerdeki mısralar Yezid’e 

karşı hakaret içeren ifâdelerle doludur:  

Çoķ ĥaķįķat söylenildi diñlemezdi ol pelįd 
Hįç bulunmaz öyle kāfir öyle melǾūn öyle it 
Müsteĥaķ oldı denildi laǾnete hem ol Yezįd 
ǾIşķ-ile her kim oķursa ol Yezįde laǾneti 
İki Ǿālem içre ol cānında bulsun raĥmeti 

561/2 

Bu boħı Māviye śıçdı ķoķdı dünyā yayķıya 
Rāyıĥı Ǿarşa ŧoķundı bunca deryā yayķıya 
Māviye oġlı fülān deñ ibni fülān yayķıya 
Piç Yezįdiñ kelb kedi ħınzįr da śıçsın ķabrine 

12/3 

Şeyħ Ħulūśį raĥmet isterseñ Yezįde laǾnet it 
Vardıġıñ yerlerde ŧurma söyle sen de Ǿādet it 
Ey Ħulūśį rūĥıña uy nefsiñi var ġāret it 
Piç Yezįdiñ kelb kedi ħınzįr da śıçsın ķabrine 

12/6 

562 nolu müseddes manzûme de Kerbelâ hadisesi ile ilgilidir. Bu 

manzûmenin özellikle ikinci kıtası Kerbelâ olayının dilden dile aktarılan ve 

kaynaklarda zikredilen tarihi yönünü aktarması açısından önemlidir: 

Piç Yezįd Mervān ile bir oldı Şāmıñ teresi 
Söyleyiñ Allāh içün siz bunuñ įmān neresi 
Bir içim śu virmeyince kelb Şemįr put-peresi 
Śad-heźārān laǾnet itdi Kerbelā mekkāresi 
Ayrı śanma ġayrı śanma ey dilā dildāresi 
Dost meni menden yaķındır nāzlı dįdem ķarası 

562/2 
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Ömer Hulûsî, Kerbelâ’nın acısını öylesine yaşamaktadır ki naat türündeki 641 

nolu manzûmesinde bile Kerbelâ’ya değinmekten geri durmamıştır. Müstakil 

manzûmeler haricinde Dîvân’ın pek çok yerinde (36/8, 50/5, 63/3, 84/5, 116/5, 

131/5, 141/2, 154/2, 162/7, 175/1, 175/6, 189/4, 197/4, 199/4, 217/6, 230/6, 245/3, 

245/4, 245/5, 248/5, 253/4, 287/7, 305/5, 317/3, 327/5, 353/6, 371/3, 383/4, 388/3, 

482/1, 517/5, 526/4, 527/4, 544/3, 558/4, 559/4, 567/5, 592/5, 613/5, 623/2) Kerbelâ, 

Yezid ve Mervan ile ilgili beyitlere rastlamak mümkündür. 

Ömer Hulûsî’ye göre Kerbelâ, Kâbil ile Hâbil’in çatışmasıdır (131/5). Bu 

bağlamda beyitlerin bir kısmında Yezid ifâdesi kötülüğün, şeytanlığın ve nefsin 

sembolü olarak kullanılmaktadır. Örneğin cihânı birbirine katan üç fâsık Azazil 

(şeytan), Firavn ve Yezid’dir (245/4). Yezid’in iyilikle işi olmaz. Çünkü onun karnında 

tavşan tepinmektedir (353/6). Yezid’e dâir olan 315 ve 543 nolu manzûmelerin 

mütekerrir mısralarında da Yezid’e revâ görülen cehenneme işâret edilmektedir: 

Cįfe-i dünyāya ŧālib himmet ise istemem 
Ķupķurı daǾvā ile ol Ǿibret ise istemem 
Hep bu yolda her kimiñ kim ümmet-ise istemem 
Ben yedi nįrānı baħş itdim Yezįdi istemem 

315/2 

Şemir Mervān içün geldi pelįd külħān içün geldi 
Cehennem cān içün geldi Yezįd nįrān içün geldi 
Yezįdi başlayıñ ŧaǾna viriñ siz yedi nįrāna 

543/4 

Görüldüğü üzere Dîvân’daki beyitlerde sıklıkla geçen ve müstakil olarak 

dokuz manzûmede (12, 13, 315, 373, 543, 552, 561, 562 ve 641) Kerbelâ hadisesini 

ve Yezid’e laneti şiirine konu edinen Ömer Hulûsî’nin bu manzûmeleri klasik 

Maktel-i Hüseyin manzûmeleri ile örtüşmektedir. Nitekim makteller bilgi 

aktarmaktan çok mâtem toplantılarında halkı coşturmak amacıyla kaleme alınırlar ve 

bu eserlerde belâ, mâtem, sevap, saadet ve benzeri duygular bir arada işlenir200.  

Ömer Hulûsî’nin bu konuyu sıklıkla işlemiş olması Bektâşilik’teki Muharrem 

Mâtemi201 ile çok fazla ilişkili olmasa gerektir. Kanaatimizce dönemin şartları ve 

                                                 
200 Güngör, s.456. 
201 Geniş bilgi için bkz. M.Kâmil Yaşaroğlu, “Muharrem”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam 
Ansiklopedisi, Cilt:31, İstanbul, 2006, ss.4-5; Mustafa Uzun, “Muharremiyye”, Türkiye Diyânet 
Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt:31, İstanbul, 2006, ss.8-9. 
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Ömer Hulûsî’nin Uşşâkî tarîkatı içinde yürütmeye çalıştığı ilm-i siyaset onun az da 

olsa Bektâşî neşvesini Uşşâkî tarîkatına mezcetmiş olması kabilindendir. Öyle ki ehl-

i sünnet şâirlerinin dîvânlarında da benzer konuların işlenmesi rastlanan bir 

durumdur. 

 

3.3.2. Ehl-i Beyt 

 
Ehl-i beyt ifâdesi Hz. Peygamber’in aile efradı için kullanılan bir tabirdir. Hz. 

Peygamber’in eşlerini, çocuklarını, torunlarını ve yakın akrabalarını kapsar. Cahiliye 

dönemi Arap toplumunda kabilenin hâkim ailesini ifâde eden bu tabir, İslamî 

dönemde sadece Hz. Peygamber’in aile fertleri için kullanılmıştır. İsnâaşeriyye 

âlimleri ise on iki imamdan olan Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e ek olarak 

diğer dokuz imamı da ehl-i beytten saymaktadırlar202.  

Ömer Hulûsî Dîvânı’nda ehl-i beyt sevgisi yoğun olarak işlenen konulardan 

biridir. Hz. Ali203, Hz. Fatıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin ehl-i beyte dâir Dîvân’da 

methedilen isimlerdir.  Özellikle 558, 559, 560 nolu manzûmeler Hz. Ali’yi meth 

için kaleme alınmıştır: 

Ravża-ı bāġ-ı risālet sāķįdir sevse seni 
İsmiñi yād eyleyenler bunda ĥālā yā ǾAli 

558/11 

On iki güldür imāmı pįrleriñ sensin özi 
Kerbelā şāh-ı şehįdi erleriñ sensin özi 
Sensin ol źāt-ı velāyet serleriñ sensin özi 
Feyż-i kerremnāda bir źāt oldı sulŧānım velį 
Ĥānedānımdır Muĥammed dilde mihmānım ǾAli 

559/4 

Zülf-i teliñ dārına şöylece Manśūr ola 
ǾĀşıķ-ı maǾşūķunuñ Ǿışķına menşūr ola 
Yazdı göñül defterin ismini maġfūr ola 
Ĥükm-i velāyetdedür cümlesi meǾmūr  ola 
Ķıble-i mescūd-ı dįdār-ı ǾAlidir ǾAli 

560/3 
                                                 
202 Ehl-i beyt hakkında bkz. Mustafa Öz, “Ehl-i Beyt”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 
Cilt:10, İstanbul, 1994, ss.498-501. 
203 Edebiyatımızda Hz. Ali için bkz. Meliha Yıldıran Sarıkaya, Türk-İslâm Edebiyatında Hz. Ali, 
(Yayınlanmamış Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2004. 
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Bunun haricinde Dîvân’da Hz. Ali 20 yerde (24/8, 61/3, 65/4, 76/5, 78/2, 

128/4, 130/2, 201/2, 201/4, 345/4, 373/3, 431/3, 433/4, 497/17, 535/3, 567/2, 567/5, 

580/2, 605/1, 651/25) geçmekte; onun lakabı olan “Murtazâ” ismi ise 10 yerde (10/1, 

12/1, 13/2, 16/5, 371/2, 387/6, 388/6, 517/4, 626/3, 642/3) kullanılmaktadır.  

Ey Ħulūśį Murtażānıñ ħāk-pāy ol Ǿışķına 
Ey saǾādet tācını giymiş hümāya merĥabā 

16/5 

Enbiyānıñ vāriŝiyse bu yoluñ rehberleri 
Mürşid-i kāmil yedin ŧut Murtażādan dönme sen 

371/2 

Ömer Hulûsî, Uşşâkî silsilelerinin geldiği kol olarak Hz. Ali’yi silsilenin ve 

velâyetin ilk halkası olarak kabul etmektedir: 

ǾAli vāriŝ-i sırru’llāh vekįli ol veliyyu’llāh 
İre gör bunda žıllu’llāh o kim ķudret-i ile’llāh 

535/3 

Velāyet sırrına vāķıf olam dirseñ bu Ǿālemde 
Hemān ĥażret ǾAliniñ ĥālini giy sen nemādan geç 

76/5 

Enbiyānıñ vāriŝiyse bu yoluñ rehberleri 
Mürşid-i kāmil yedin ŧut Murtażādan dönme sen 

371/2 

Dervįşe söyler dili evliyālar der belį 
Çün velāyettir ǾAli ġayru śanma sendedir 

128/4 

 
Hz. Peygamber’in kızı Hz. Fâtıma 6 yerde (12/1, 13/2, 371/6, 373/3, 497/17, 

567/5) Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den bahsederken “Fatıma evlâdı” şeklinde 

geçmektedir:  

Şāh Ĥasan ķanı Ĥüseyn-i Kerbelā 
Fāŧıma evlādları ǾAli ata 
Eś-śalāhum eś-śalāhum eś-śalā 
Dimedim mi ġurbet illerde seni 

567/5 
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Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den bahseden manzûmelerin sayısı da önemli bir 

yekün oluşturmaktadır. Bu bağlamda “Mersiye-i Hasaneyn” başlığını taşıyan 13 nolu 

manzûme ile 552 nolu manzûmeler Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den birlikte 

bahsedilen ve Kerbelâ hadisesine değinen mısralardır. 50/5, 84/5, 305/5, 371/3, 

563/1, 567/5, 626/4 ve 641/4 nolu beyitler Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in birlikte 

zikredildiği yerlerdir: 

Śorsa śūfį nūr ķadeĥ ne cān Ĥasan cānān Ĥüseyn 
Śādıķān-ı Kerbelānıñ kendi sāķį nūr ķadeĥ 

84/5 

Bilinmez derde düş itdiñ ħayır şer sendedir cümle 
Ĥasan yāriñ Ĥüseyn-i Kerbelā Ǿışķına imkān ķıl 

305/5 

Şāhım Ĥasan cān pāresi āh vāh Ĥüseyniñ yāresi 
Ārzūlarım ħūn pāresi aġlanma derdiñ çāresi 

563/1 

Ĥasan dįn-i risāletdir Ĥüseyni ser-şehįd üzre 
Nübüvvetden velāyetden bular şems-i żiyā geldi 

626/4 

Hz. Hasan’ın tek başına zikredildiği tek yer 497 nolu manzûmede 

geçmektedir. Bu manzûme de on iki imâmın methine dâirdir. 

Gör Ĥasanıñ ĥüsnüni nūr-ı münevverlerin 
Şems [ü] ķamer ayıdır Ǿāleme envār ola 

497/6 

Ömer Hulûsî, Hz. Hüseyin’den daha sık bahsetmektedir. Kerbelâ şehidi olan 

Hz. Hüseyin’i tek başına zikrettiği 11 yerde (131/5, 162/7, 175/1, 245/3, 383/4, 

497/7, 517/5, 526/5, 527/4, 561/4, 641/3) Kerbelâ konusunu işlemektedir. 373 nolu 

murabba’nın tamamında ise sadece Hz. Hüseyin’e değinilmiş yine Kerbelâ konusu 

ön plana çıkarılmıştır: 

Şāh-ı Ĥüseyni bilen yollarına cān vire 
Şol nice maĥbūb ile tenleri gülzār ola 

497/7 

Bükā itdikde Ǿāşıķlar bilinmez derde düş oldı 
Ĥüseyn-i Kerbelā Ǿışķın boyandı ķana yolumuz 

162/7 
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Śādıķānıñ gözlerinden śu yerine aķdı ķan 
Cedd-i aǾlāsın bilenler çaġırurlar el-amān 
Zār-ile yandı Ħulūśį dāimā ķıldı fiġān 
Firķatiñle yandı cānım sen rıżāsın yā Ĥüseyn 

373/4  

Yine Ǿışķ odına yürekler ŧayanmadı Ĥüseyniñ 
Gözümüz yaşı ŧutulmaz ķanı Kerbelāyı söyle 

517/5 

Sonuç olarak Ömer Hulûsî, ehl-i beytten sadece Hz. Ali, Hz. Fatıma, Hz. 

Hasan ve Hz. Hüseyin’den bahsetmiştir. Bu bahis, iki amaca hizmet etmektedir. İlki 

Hz. Ali’nin sıklıkla zikredilmesidir ki Uşşâkî tarîkatının silsilesinin geldiği kolun 

yani velâyetin öne çıkarılmasıdır. İkincisi ise Kerbelâ hadisesinin dile getirilmesidir. 

Bu bağlamda Hz. Ali ve Hz. Hüseyin  diğer iki isme göre ön plandadır. 

 

3.3.3. On İki İmam 

 
On iki imam, Hz. Peygamber’den sonra gelen imamlar silsilesine verilen bir 

isimdir. İsnâaşeriyye olarak da bilinir. Hz. Peygamber’den sonra imamlar döneminin 

ilk imamı Ali b. Ebû Tâlib (Hz. Ali)dir. Sırasıyla on iki imam şu isimlerden 

oluşmaktadır: Ali b. Ebû Tâlib (v. 40/661), Hasan b. Ali (v. 49/669), Hüseyin b. Ali 

(v. 61/680), Ali Zeynelâbidîn (v. 94/713), Muhammed el-Bâkır (v. 114/733), Ca’fer 

es-Sâdık (v. 148/765), Mûsâ el-Kâzım (v. 183/799), Ali er-Rızâ (v. 203/818), 

Muhammed et-Takî el-Cevad (v. 220/835), Ali en-Nakî el-Hâdî (v. 254/868), Hasan 

b. Ali el-Askerî (v. 260/874) ve Ebu’l-Kasım Muhammed el-Mehdî el-Muhtazar (d. 

255/869). On ikinci imam Ebu’l-Kasım Muhammed b. Hasan hakkında yeterli bilgi 

bulunmamaktadır. Babası Hasan b. Ali el-Askerî’nin vefatı üzerine evlerinin 

mahzenine girip kaybolduğu rivâyet edilmektedir204. 

Dîvân’ın 372, 497 ve 626 nolu manzûmeleri on iki imâmın methi ile 

alakalıdır. Bu manzûmelerde on iki imâmın adları ya da künyeleri mısralara mezc 

edilerek Hz. Peygamber ve sonrasında gelen on iki imam methedilmiştir: 

 

                                                 
204 Ethem Ruhi Fığlalı, “İsnâaşeriyye”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt:23, 
İstanbul, 2001, ss.142-143. 
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Levĥ-i ķalem tā ezel źātına derkār ola 
ǾAyn ide dost bāġına bülbül-i nā-çār ola 
 
Sevdi göñül Rabbimiñ sevdigini pek güzel 
Üç ile bir bir güzel dilleri esrār ola 
 
Ĥamd idelüm şükr-ile perver-i leyl ü nehār 
Şām [u] seĥer yandıġım Ǿışķ-ile ol var ola 
 
Seyyidim oldur emįrim diyelim şāhıma 
Bezm-i elest secdesinden Rasūluñ yār ola 
 
Ben ki imāmeyniyem medĥ ideyim ber-tamām 
Źāt-ı kerem kānıdır ĥażret-i ĥünkār ola 
 
Gör Ĥasanıñ ĥüsnüni nūr-ı münevverlerin 
Şems [ü] ķamer ayıdır Ǿāleme envār ola 
 
Şāh-ı Ĥüseyni bilen yollarına cān vire 
Şol nice maĥbūb ile tenleri gülzār ola 
 
Her kişi Zeyne’l-Ǿabā derdi ki śāĥib-livā 
Ķudret-i Ĥaķķdan Ǿināyet bize muħtār ola 
 
Źāt-ı Muĥammed Atañ ismiñe Bāķır didi 
Kim seni sevmiş ise cennet-i dįdār ola 
 
CaǾfer-i Śādıķ nihān yolları ķıldı Ǿayān 
Meźhebe oldı imām dįnleri pįşkār ola 
 
Mūsā-yı Kāžım deyüp cānını ķurbān ider 
Anları įmān gören müǿmini iķrār ola 
 
Gel ǾAli Mūsā’r-Rıżāyı varalım cümlemiz 
ǾAyn-ı cemin görelim bir ulu pāzār ola 
 
Müttaķįdir taĥķįķimden ħaberi alsañ ey 
Ġonca-i gül ülfetin tevĥįd-i iftār ola 
 
 



117 
 

ǾAşra o şehrim Naķį serveri Ǿālemleriñ 
MaǾşūķısıñ Ǿāşıķıñ Ǿışķına āşkār ola 
 
Cānları cānān idendir Ĥasanü’l-ǾAskerį 
Ruĥları źį-rūĥ olan ķalbleri efkār ola 
 
Şāh-ı şehin Ǿālįdir Mehdį-i āl-i Rasūl 
Ħātem-i dįndir Rasūl şöylece güftār ola 
 
Hem ǾAli evlādları Fāŧımātü’z-Zehravį 
İki cihān serveri aślına ser-dār ola 
 
İste şefāǾat güni maĥşeri anlar ile 
Cürm-i Ħulūśįyle gel ķalbine eźkār ola 

497/1-18 

Leman Barıştıran kütüphanesinden tarafımıza intikal eden ve el-Hac Mehmet 

Tevfik (Özel) Efendi’nin (v. 1945) elyazısı ile düzenlenmiş olan bir kâğıtta on iki 

imam ve on dört masum hakkında kısaca bilgiler verilmektedir. Bu yaprağın sonunda 

da “Bu on iki imam ve on dört masum-ı pâkin hazerâtını bilmeyen kişinin tarîkatta 

mürşidliği caiz değildir205” yazılır. Ömer Hulûsî Dîvânı’nda yer alan on iki imam ile 

ilgili manzûmeleri bu açıdan değerlendirmek de mümkündür. 

Gel göñül Ǿışķın düşüp gel Muśŧafādan dönme sen 
ǾIşķ  içinde öyle maĥbūb-ı Ħudādan dönme sen 
 
Enbiyānıñ vāriŝiyse bu yoluñ rehberleri 
Mürşid-i kāmil yedin ŧut Murtażādan dönme sen 
 
On iki imāmıñ aśl [u] nesli beytu’llāh ise 
Şāh Ĥasan cānım Ĥüseyn-i Kerbelādan dönme sen 
 
Biz bu Zeyne’l-Ǿābidįne cānımız ķıldıķ fedā 
Cāna ķıy bin kerre aślā Bāķırādan dönme sen 
 
CaǾferi sevdiñse şāhsın Mūsā-yı Kāžım ile 
Pādişāhım dir ǾAli Mūsā er-Rıżādan dönme sen 
 

                                                 
205 Bkz. Ek 11. 
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Müttaķįdir hem Naķįdir hem Ĥasandır ǾAskerį 
Hep ǾAli evlādı Ǿālį Fāŧımadan dönme sen 
 
Şeyħ Ħulūśį Mehdi kimdir Seyyid-i Yaĥyā benim 
On iki pįrānı bir bil pįşvādan dönme sen 

371/1-7 

Bunlardan ayrı olarak diğer manzûmelerdeki dokuz yerde (37/6, 48/4, 64/7, 

78/4, 228/3, 253/4, 531/6, 552/4, 563/7) kullanılan “İmâmeyn” kelimesi ile on iki 

imâma atıf yapılmıştır. “İmâmeyn”den kasıt Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin ile devam 

eden imamlar silsilesidir. Bu kelime “İmâmîn” şeklinde de okunabilmektedir. Ancak 

harekeli olan nüshalarda kelime “imâmeyn” olarak yazılmıştır. Ömer Hulûsî, on iki 

imamı velayet zincirinin ilk halkası olarak görmektedir (228/3). Onları bilmeyenler 

asi kullardır (552/4).  

İmāmeyn cümlesin dön baķ śaĥābįler śafāsında 
İki köşk ķarşu ķarşuya olar firdevsidir aǾlā 

37/6 

Çün imāmeyn ol velāyet Ǿışķına zencįr olan 
Ez-ĥaķįķāt ehl-i beytiñ şānıdır şāh-ı Necef 

228/3 

Çün imāmeyni sevenler Ĥaķķıñ ol ħāś ķulları 
Sevmeyen oķundı laǾnet oldı nā-ħāś ķulları 
Kim imāmeyn bilmeyenler biñde bir Ǿāś ķulları 
Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

552/4 

 

3.3.4. Hz. Lokmân 

 
Dîvân’da adı en çok zikredilen şahsiyetlerden biri Hz. Lokmân’dır. Lokmân 

Aleyhisselam, Kur’ân-ı Kerim’de kendisine hikmet verildiği bildirilen ancak 

peygamber olup olmadığı tartışmalı olan bir dîn büyüğüdür. Lokmân ile ilgili 

bilgiler, adının iki defa zikredildiği ve kıssasının anlatıldığı Lokmân sûresinde 

oğluna bazı nasihatlerde bulunmasından ibarettir206. Bununla birlikte Câhiliyye 

şiirinde ve kısas-ı enbiyâ dâhil olmak üzere islâmî kaynakların çoğunda Lokmân’a 
                                                 
206 Bkz. Lokmân Sûresi, 31/12-19. 
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dâir pek çok rivâyetle karşılaşmak mümkündür ki bu rivâyetlerdeki Lokmân’ın 

benzer nitelikleri taşıyan farklı kişiler olduğu ve bu isimlerin birbirine karıştığı ifâde 

edilmektedir. Çok yönlü bir kişiliğe sahip olan Lokmân, diğer özellikleri yanında 

hekimliğin atası olarak tanınmıştır. Bütün bitkilerin özüne dâir bilgilere sahip 

olduğu, dertlere derman olacak reçeteler ve formülleri bildiği rivâyet edilmiştir. Ona 

nisbet edilen meseller çeşitli adlarla bir araya getirilmiştir207. 

Hz. Lokmân, hem divân hem tasavvuf hem de halk edebiyatımızda filozof 

kimliğinden çok hikmet sahibi bir hekim ve tabip hüviyetiyle yer almaktadır. Bu 

bağlamda Lokmân bir mazmun olarak Lokmân hekim, Lokmân-ı hâzık, tabip 

Lokmân’ı, dert Lokmân’ı, şifa Lokmân’ı gibi ad ve sıfatlarla anılmıştır. Lokmân 

adının geçtiği yerlerde merhem, şifa, dert, derman, tabip, ilaç, yara, devâ gibi 

kelimelerden birkaçına mutlaka yer verilir. Lokmân’ın tabip özelliğinin öne çıkması 

hakîm kelimesinin halk ağzında hekîm kelimesine dönüşmesinin bir sonucudur. 

Lokmân’ın hakîm ve tabip özelliği aynı minvalde tanınan Eflâtun, Câlînûs, Bukrat 

gibi isimlerle birlikte kullanılması ve şairlerin kendi sözlerini Lokmân’ın 

hikmetlerine benzetmeleri edebiyatımızda sıkça karşılaşılan bir durumdur. 

Lokmân’ın tasavvuf edebiyatımızdaki en önemli özelliği ise Allâh’ın dilediği 

kullarına verdiği ilm-i ledün’e hikmet sahibi olan Lokmân’ın ulaşmış olmasıdır. Bu 

bakımdan mutasavvıf şairler, Lokmân’ı bir insân-ı kâmil olarak telakki etmişler, 

âşığın gönlünü Lokmân’a benzetmişlerdir208. 

Lokmân, Ömer Hulûsî Dîvânı’nda pek çok isim ve sıfatla ve daha çok hekîm 

anlamı gözetilerek kullanılmıştır. Bu bağlamda edebiyatımızda Lokmân’ı bir mazmun 

olarak kullanan şairlerimize önemli bir örnektir. Toplam 61 yerde (21/6, 27/1, 46/2, 

52/7, 56/6, 57/1, 60/4, 72/2, 74/6, 97/6, 101/5, 111/1, 155/4, 200/5, 202/7, 204/4, 

211/2, 231/5, 239/2, 251/2, 256/4, 272/6, 284/3, 305/6, 321/1, 324/3, 325/5, 330/3, 

332/3, 339/4, 353/2, 360/2, 375/3, 383/1, 390/5, 404/1, 406/3, 413/5, 426/1, 430/1, 

444/1, 473/1, 474/1, 474/2, 475/5, 484/2, 484/3, 484/4, 486/5, 487/2, 495/1, 496/1, 

498/9, 503/5, 522/10, 549/5, 570/3, 588/4, 611/6, 629/2, 638/8) kullanılan “Lokmân”; 

11 yerde de (50/4, 95/5, 393/5, 474/2, 484/2, 486/2, 487/2, 493/6, 592/3, 629/2, 637/2) 

                                                 
207 Ömer Faruk Harman, “Lokman”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2003, 
Cilt: 27, ss.205-206. 
208 Mustafa Uzun, “Lokman: Türk Edebiyatı”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 27, 
Ankara, 2003, ss.206-208. 
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“Tabîb” kelimesiyle ifâde edilmiştir. Lokmân kavramının geçtiği her yerde dert, 

dermân, merhem, çâre, hâzık, tabîb gibi gelimelerden en az biri kullanılmıştır. 

Dîvân’da Lokmân’ın bu kadar sık kullanılan bir kavram olması Ömer 

Hulûsî’nin mesleği ile de alakalıdır. Mesleği attarlık olan Ömer Hulûsî, Uşşâkî 

tarîkatı şeyhi olarak kendini Lokmân’a benzetmektedir. Böylelikle Lokmân 

Aleyhisselam’ın hem hikmetli sözler sahibi olan kişiliğini hem de hekîm olma 

yönünü yansıtmaktadır. Ömer Hulûsî’ye göre Lokmân aynı zamanda mürşidin 

kendisidir. Aşk derdine çâre bulmaktadır: 

Söyle baña derdiñe dermān olayım 
Çekme elem hem daħį Loķmān olayım 

321/1 

Sen bu ilde derd-i Ǿışķıñ dermānın ĥāźıķda śor 
Dilde Eflāŧūn gerekse sen seni Loķmān menem 

330/3 

Bu demde cānda cānānım nedir derdiñde dermānım 
Elem çekseñ o Loķmānım dilerseñ bunda sulŧānım 

339/4 

Derdine dermān arar mı öyle Ĥaķķ derdin düşen 
Ġayrı ol dermānı neyler mürşidi Loķmān iken 

390/5  

İspencerdim ben de Ǿaŧŧārdan gerü ķalmaz idim 
Ķalmadı küfrüm tükendi gel virem įmān ise 

484/3 

Ömer Hulûsî’ye göre tarîkata girmeyen hasta ve dertli kimsedir. Derdin 

dermânı ise bir mürşide intisap etmektir. Bu dert, aşkı bulma derdidir. Benlikten 

kurtulmadıkça derde çâre bulunmaz. Bütün dertlerin dermanı Lokmân’dadır: 

Eyyūb gibi dertlüleriñ mürşididir dermān aña 
Ĥayrānıdır śādıķlarıñ Loķmān olur sulŧān aña 

27/1 

Bir kişi dermān bulur mı kendi Loķmān olmasa 
Şeyħ Ħulūśį hįç dimez mi gizli dermān ol da git 

56/6 
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Şeyħ Ħulūśį yüri Ǿışķıñ ĥāźıķın bulduñ ise 
Var bu derdiñ çāresin sen var yüri Loķmāna aç 

74/6 

Şeyħ Ħulūśį devr idüp Loķmānı görmek derdidir 
Dertlere dermān ezelden derdidir dermān-ı Ǿışķ 

238/7 

Biz bugün ol yārı bulduķ śoĥbet itdik Ǿışķ-ile 
Pįrimiz dermāna virdik didi Loķmānız bugün 

375/3 

Şikeste ħasta dillerde göñüller derdidir dermān 
Degildir ol ķamu derde devādır dertlere Loķmān 

426/1 

Añladım benlik özümde çāresiz bir dert imiş 
ǾĀķıbet buldum ŧabįbin geldim ol Loķmān ile 

487/2 

 

3.3.5. Peygamberler 

 

Bütün semâvî dinlerde ilk insan ve ilk peygamber Hz. Âdem’dir. İnsanların atası 

olması sebebiyle “Ebü’l-beşer”; Allâh’ın temiz kulu olması dolayısı ile de “Safiyyu’llâh” 

diye anılmıştır. Ahsen-i takvîm üzre yaratılan209 Hz. Âdem’den Kur’ân’ın pek çok 

âyetinde bahis vardır210. 

Ömer Hulûsî’nin beyitlerinde Hz Âdem’den 28 yerde (14/4, 24/2, 54/2, 56/2, 

128/6, 131/7, 140/5, 170/2, 372/4, 407/7, 469/2, 478/3, 501/3, 525/3, 531/1, 535/2, 

569/1, 569/2, 579/6, 585/3, 588/1, 595/6, 603/2, 604/1, 619/4, 627/4, 646/1, 646/3) 

bahsedilmektedir. Söz konusu beyitler Kur’ânî bağlamdadır. Dergâha yüz sürecek 

olan kişi Hz. Âdem’e secde etmesi istenen şeytana benzetilmiştir (56/2). Bu konu 

Dîvân’da sıklıkla işlenen bir konudur. Hatta Ömer Hulûsî, açık bir şekilde gördüğü 

için Hz. Âdem’e secde ettiğini; bundaki asıl hikmetin onun güzelliğindeki Kur’ân 

olduğunu söylemektedir: 

                                                 
209 Bkz. Tîn (95), 4. 
210 Bkz. Bakara (2), 31, 33, 34, 35, 37; Âl-i İmran (3), 33, 59; Mâide (5), 27; A‘râf,(7), 11, 19, 26, 27, 
31, 35, 172; İsrâ (17), 61, 70; Kehf (18), 50; Meryem (19), 58; Tahâ (20), 115, 116, 117, 120, 121, 
Yâsin (36), 60.  
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Āşikāre gördigim-çün secde ķıldım Ādeme 
Ben anıñ ĥüsnündeki Ķur’ānı gördüm ey ħoˇca 

469/2 

Diğer beyitlerde Hz. Âdem daha çok ilk insan anlamıyla kullanılmıştır. 

Hazret-i Âdem, Safiyyullah, Âdem Baba, Ata gibi ifâdelerle işlenen konular 

örneklendirilmeye ve delillendirilmeye çalışılmıştır. Hz. Âdem’in geçtiği yerlerde 

Hz. Havva 6 yerde (140/5, 501/3, 525/3, 531/1, 569/2, 595/6); oğulları Kâbil ile 

Hâbil ise 5 yerde (131/5, 531/2, 558/4, 603/2, 604/1) beyitlere konu olmaktadır. Hz. 

Havva “ana” olarak beyitlerde yer alırken Kâbil ile Hâbil iyi ile kötünün çatışmasını 

sembolize etmektedir: 

Anıñ cismi tecellįsin ŧoġupdur bunca mürseller 
Atam Ādem anam Ĥavvā efendim yā Rasūla’llāh 

525/3 

Ādem atadır cennetde rıđvānsa Ħulūśį  
Ĥūrį degil mi Ĥavvā dinen ana baķındı 

595/6 

Evlād-ı Ādem bir fitnelik ile bulundı 
Hābil mi Ķābil Ķābil mi Hābil dimek oldı 

603/2 

Hz. İdris 2 yerde (37/4, 144/3) geçmektedir. İdris peygamberin ilk elbise 

dikmesine gönderme yapılarak tarîkatta giyilen hırka ile İdris Peygamberin diktiği 

rivayet edilen Hulle arasında bağ kurulmaktadır: 

Melāmet ħırķasın bicdiñ kesüp dikdiñ ķanı İdrįs 
Neden giydirmediñ ķāfdan ķāfa Ǿüryān seni bekler 

144/3 

Hz. Nuh 3 yerde (140/1, 144/6, 330/4) geçmektedir. Bu beyitlerin tümünde 

Nuh ile birlikte tufân kelimesi de kullanılmıştır.  

Şecerden yaptıġı evde delįlin śorma sen Nūĥuñ 
Ħulūśį gel ķarış bir ķaŧre-i ŧūfān seni bekler 

144/6 

Çoşdı Ǿummān ķaŧre ķaŧre Ǿāleme raĥmet śaçup 
Ġarķ idüp dünyāyı baĥra Nūĥ-ile  ŧūfān menem 

330/4 
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Hz. İbrâhîm, Yahudilik, Hristiyanlık ve İslâm’ın kabul ettiği büyük 

peygamberlerdendir. Kur’ân-ı Kerîm’de hakkında etraflıca bilgiler vardır211. Hz. 

İbrahim, yürüttüğü tevhid mücadelesi, teslimiyyeti, bereketi, misafirperverliği, âile 

hayatı, Nemrut tarafından ateşe atılması, Kâbe’yi inşa etmesi, oğlunu Allah’a kurban 

etmeye teşebbüsü gibi konularla edebiyatımızda adı sıklıkla geçen peygamberdir. 

Ateşe atılması dolayısı ile dîvân şiirinde âşığın aşk ateşinde yanması, aşk uğruna eziyet 

çekilmesi gibi imgelerle birlikte anılmaktadır212. 

Ömer Hulûsî, Hz. İbrahim’den 10 yerde (3/4, 78/4, 132/2, 144/5, 165/3, 

263/2, 361/4, 382/1, 499/5, 626/8) behsetmektedir. Özellikle Halilullah ifâdesini 

kullanması göze çarpmaktadır. Oğlu Hz. İsmail’i kurban etmeye teşebbüsü de 5 

yerde (56/1, 144/5, 208/4, 469/6, 499/5) beyitlere konu olmaktadır. Beyitlerde 

kurban ile kasdedilen ise kişinin nefsini arındırması ve masivadan kurtulmasıdır. 

Bunun haricindeki beyitlerde Hz. İbrahim’in ateşe atılması ile sâlikin aşk ateşi 

arasında benzetmeler yapılmaktadır: 

Ey Ħudā yā Rabb meni śabr ismine mažhar düşür 
Nār-ı İbrāhim gibi bāġ-ı İrem ķıl Rabbenā 

3/4 

Nesįmį yüzdürür derisin nedek Ĥallāc-ı Manśūrı 
Ħalįlu’llāh yerin nāra ķılup gülşen iden kimdir 

132/2 

Gel Ħalįlu’llāha İsmāǾįl gibi ol göreyim 
Gör özüñden nāzil olsun ķoc mı ķurbānım ola 

499/5 

Rūz şeb hicrān ider Ǿandelįb olmış güle 
YaǾni İbrāhįm gibi yerleri gülzārımız 

165/3 

Dîvân’da adı sıklıkla geçen diğer bir peygamber Hz. Yûsuf’dur. Hz. 

Yâkub’un 12 oğlundan biri olan Yûsuf peygamber hakkında Kur'ân’da kardeşlerinin 

tarafından onu kuyuya atılmasından, babasının hasretinden, güzelliğine vurulan 

Züleyha’nın ona âşık olmasından, zindana atılmasından, rüyâ yorumlayabilmesinden, 
                                                 
211 Bkz. Bakara (2), 127, 136; Nisâ (4), 125; En’âm (6), 74-83, 161; Hûd (11), 73; İbrâhîm (14), 35-
41; Nahl (16), 123; Enbiyâ (21), 58-70; Saffât (37), 91-107. 
212 Bkz. Ömer Faruk Harman ve Mustafa Uzun, “İbrâhim”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam 
Ansiklopedisi, Cilt: 21, İstanbul, 2000, ss. 266-273. 
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Mısır’a sultan oluşundan, babasına ve kardeşlerine kavuşmasından 

bahsetmektedir213. 

Beyitlerde Hz. Yusuf, 13 kez (63/2, 122/4, 132/4, 133/1, 144/1, 165/4, 318/2, 

359/2, 407/2, 480/6, 566/1, 611/2, 650/24) geçmektedir. Hz. Yûsuf bahsinin geçtiği 

beyitlerin çoğunluğunda memleketi Kenan’ın ve sultanı olduğu Mısır’ın da 

zikredildiği göze çarpmaktadır. Bununla birlikte babası Hz. Yâkub 8 yerde (133/2, 

165/4, 318/2, 359/2, 407/2, 456/2, 578/5, 611/2); kendisine âşık olan Züleyhâ ise 5 

yerde (132/4, 144/1, 318/2, 359/3, 407/2) beyitlere konu edilmiştir.  

Ömer Hulûsî, hasret, gurbet, vuslat, sultanlık, dünyevî aşk, ihânet (kuyuya 

atılma), rüyâ ilmi gibi Yûsuf kıssasından çıkan metaforları beyitlere işlemiştir. Kimi 

zaman kendini Züleyha’nın yerine kimin zaman Yakub’un yerine koymaktadır. 

Sonuçta varılacak nokta kıssadaki gibi Allâh’a teslimiyettir. Kişi de bu teslimiyet 

bağlamında Uşşâkîliğe meyletmeli; hüznü Yakub, sabrı da Eyyüb peygamber gibi 

olmalıdır: 

Cihāna bir gelen maĥbūb Mıśır şāhı menem Yūsuf 
Źüleyħā Ǿışķına düşdüm beni sulŧān iden kimdir 

132/4 

Düşürdüñ Yūsufuñ çāha bütün KenǾān seni bekler 
Züleyħā Yūsufuñ Ǿışķın düşelden cān seni bekler 

144/1 

Yūsufuñ Ǿışķın yanup aġlayan YaǾķūb iseñ 
Yaş yerine ķanlar aķıt gör nedir eŧvārımız 

165/4 

Cāha düşseñ Yūsuf-ı KenǾān iderdi ol seni 
ǾĀķıbet Mıśrı virüp sulŧān iderdi ol seni 

566/1 

Şeyħ Ħulūśį gel bu demde ĥāliñi setr eyle sen 
Ĥüzn-i YaǾķūb śabr-ı Eyyūb tende ižhār itmeli 

578/5 

Hz. Eyyûb beyitlerde 5 yerde (27/1, 37/3, 304/3, 578/5, 588/5) geçmektedir 

ve klasik kullanımıyla derde sabretmenin sembol ismi olarak zikredilmektedir: 

                                                 
213 Bkz. Yûsuf (12), 4-102. 
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İşit Eyyūb ĥikāyesin śabır ismine mažhar düş 
Diyem ismiñ pesendįde velev dünyā velev Ǿuķbā 

37/3 

Şeyħ Ħulūśį śabr-ı Eyyūb rāhına baśsañ gerekdir 
Maĥv idüp gelseñ teniñ şol dem śoyun Ǿüryāna boyn ey 

588/5 

Dîvân’da adı geçen diğer bir peygamber Hz. Mûsâ’dır. Kendisine kitap 

indirilen dört peygamberden biridir. Kur’ân’da adından ve kıssasından sıklıkla 

bahsedilmektedir214. Hz. Mûsâ, İmrân adlı bir şahsın soyundan dünyaya gelmiştir. Bir 

sebetin içinde Nil nehrine bırakılması, Mısır’da Firavun’un sarayında büyümesi, 

Mısır’a sultan oluşu, Tûr dağında Allâh ile konuşması, asâsıyla Kızıl Deniz’e vurup 

denizin ikiye ayrılması, kendisine Tevrat’ın indirilmesi, Hızır ile olan kıssası215 ve 

pek çok mucizeleri ile Hz. Mûsâ edebiyatımızda adı sıklıkla geçen 

peygamberlerdendir216  

Ömer Hulûsî Dîvânı’nda Hz. Mûsâ 23 yerde (37/1, 156/4, 187/5, 224/5, 

227/3, 229/3, 252/1, 265/1, 302/2, 304/3, 360/5, 387/2, 402/5, 435/5, 488/4, 531/4, 

535/2, 558/8, 569/3, 569/6, 600/4, 610/5, 651/19) geçmektedir. Allâh’la konuşması 

dolayısı ile kelimullah diye de anılmaktadır. Hızır ile buluşması dolayısı ile ledün 

ilminin arayışında olan Hz. Mûsâ, beyitlerde de bu bağlamda anılmaktadır: 

ǾAceb dördünci göklerde sebep ney ki ŧurur ǾĪsā 
LedünǾilmin temennį eyleyen Mūsā idi Mūsā 

37/1 

ǾArefden oķuyup dersiñ ledünnį Ǿilmini söyle 
Ĥıżır Mūsāleyin Ǿİmrān ara bir mürşid-i kāmil 

302/2  

Yedinden śundurur her dem Ĥıżır āb u lebiñ kevŝer 
Şarābın nūş iden Mūsā kelįmu’llāh olupdur bāġ 

224/5 

Hz. Mûsâ’nın Tur dağında Allah ile konuşması ve asâsı da beyitlere konu 

olmuştur: 

                                                 
214 Bkz. Bakara (2), 49-93, 136; Nîsâ (4), 153-154, 164; A’raf (7), 101-156; Şuarâ (10), 68; Tâhâ (20), 
9-101; Neml (27), 7-12; Kasas (28), 3-50; Mü’min (40), 28-46.  
215 Bkz. Kehf (18), 60-82. 
216 Bkz. Ömer Faruk Harman, “Mûsâ”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 31, 
İstanbul, 2006, ss. 207-213; Pala, ss.295-296. 
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Ŧūr ŧaġında bir zamān Mūsā ile ķıldı kelām 
Sįnelerdedir ħiŧābım sen ne ķılmazsıñ ŧavāf 

229/3 

Yedim Mūsā Ǿaśāsın vir meni Eyyūb ħalāśın vir 
Kemer-besten nihāsın vir śabır ismine mažhar ķıl 

304/3 

Hz. Mûsâ ile birlikte Hızır aleyhisselam da 21 yerde (23/2, 80/3, 118/5, 

187/5, 194/10, 198/2, 224/5, 257/3, 265/1, 302/2, 304/5, 325/1, 387/2, 390/3, 402/5, 

488/4, 494/5, 495/5, 638/4, 640/2, 651/19) geçmektedir. Hızır, Hz. Mûsâ döneminde 

yaşamış ve kendisine ilâhî bilgi ve hikmet (ledünn ilmi) verilmiş bir kişidir217. Bahsi 

geçen beyitlerde işlenen temel konu ise ledün ilmidir. Hızır müstakil olarak da ilm-i 

ledün bağlamında beyitlerde kendine yer bulmuştur:  

Ledün ırmaġında Ĥıżr-ı ĥayāt oldı 
Ħıŧāb ol Mūsā-yı ħiźmet źevāliñden 

402/5 

Bir zamān deryā yüzünde bir ulu ķapdan idim 
Ĥıżra deldirdim sefįnem yüzerek geldim aña 

23/2 

Ledün Ǿilmin Ĥıżırdan gör risālet Ǿilminiñ üzre 
CemįǾ Ǿilmiñ köki tevĥįd velāyet feyżini iĥtāc 

80/3 

Hz. Mûsâ’nın kıssasınca Firavun’dan sadece 3 yerde (245/4, 315/4, 600/4) 

bahsedilmektedir. 

Mūsā yüzünden yetmez mi Ǿibret bize ancaķ 
FirǾavnı Allāh ġarķ itdi deryāya düşürdi 

600/4 

En dikkat çeken ise adı 14 yerde (121/6, 144/4, 156/4, 198/2, 257/3, 265/1, 

302/2, 304/5, 325/1, 360/5, 435/5, 488/4, 494/5, 610/5) geçen İmrân’dır218 ve 

çoğunlukla Mûsâ-yı İmrân şeklinde kullanılmasıdır. Bu beyitlerde işlenen temel 

konu da ise yine ilm-i ledündür: 

                                                 
217 Hzır hakkında geniş bilgi çin bkz. İlyas Çelebi, Süleyman Uludağ ve Cemal Kurnaz, “Hızır”, 
Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 17, İstanbul, 1998, ss.406-412; Ahmet Yaşar 
Ocak, İslam-Türk İnançlarında Hızır Yahut Hızır-İlyas Kültü, Kabalcı Yayınları, İstanbul, 2007 
218 İmran hakkında bkz. Ömer Faruk Harman, “İmrân”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 
Cilt: 22, İstanbul, 2000, s.232. 



127 
 

Dersin oķutdum yazdım bu Ǿilmi ledünn oldı 
ŦaǾn itme śūfį Mūsā-yı Ǿİmrāneden aldım 

360/5 

Men ol ümmü’l-kitāb olmaķ dilerdim feyż-i muŧlaķdan  
Dil oldum Ĥıżr-ı Ǿİmrāna kelāmu’llāh imiş iħlāś 

198/2 

Elif tek iki kaşıñ arasından ŧoġdı mürseller 
Varıñ levĥ [ü] ķalem ķalbin alıñ Mūsā-yı Ǿİmrāndan 

435/5 

Kendisine indirilen kitap olan Zebûr dolayısı ile Hz. Dâvûd 3 yerde (227/3, 

569/3, 569/6) geçmektedir:  

Eñ śoñ bu ilde görmek gerekdir hele ŧurma 
Var sen Ħulūśį ol yārı gör gel dimedim mi 

569/6 

Dâvûd peygamberin oğlu Hz. Süleyman ise Dîvân’da 9 yerde (40/3, 63/2, 

202/7, 204/4, 215/5, 251/5, 512/2, 571/7, 650/27) beyitlere konu edilmiştir. Hz. 

Süleyman, dîvân şairlerinin adını en çok zikrettikleri peygamberlerden biridir. 

Bundaki etkenler arasında padişah olması, devletinin kırk yıl ihtişam sürmesi, 

geçimini ördüğü zembillerle sağlaması, Mescid-i Aksâ’nın inşaatını tamamlaması, 

Kudüs’te hükümet sarayı yapması, cinlere ve rüzgara emredebilmesi, kuşlarla ve 

diğer hayvanlarla konuşabilmesi, üzerinde İsm-i A’zam yazılı mührünün olması gibi 

rivayetler sayılabilir. Hüdhüd kuşu, mühür, karınca, vezir-i Âsaf, Belkıs, taht, cin, 

Sebe kavmi gibi kelimelerle anılır219. Kur’ân’da Hz. Süleyman’la ilgili pek çok âyet 

bulunmaktadır220. 

Ömer Hulûsî’nin Hz. Süleyman’la ilgili beyitlerinde edebiyatımızdaki klasik 

kullanımın yer aldığını ve özellikle âyette “Andolsun biz Süleyman'ı imtihan ettik. 

Tahtının üstüne bir ceset bırakıverdik, sonra o, yine eski haline döndü.221” şeklinde 

zikredilen “taht”ın beyitlerde fazlaca yer bulduğunu görmekteyiz: 

                                                 
219 Bkz. Hüseyin Akkaya ve İsmail Kara, “Süleymannâme”, Türk Dili Edebiyatı Ansiklopedisi, Cilt: 
8, Dergâh Yayınları, İstanbul, 1998, ss.72-74; Pala, ss. 359-361; Süleyman Gökbulut, “Sûfîlerin 
Gözünde Hz. Süleyman”, Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, İzmir, 2012, Sayı: 
35, ss. 105-131. 
220 Bk. Bakara (2), 102; Nisâ (4), 163; En’âm (6), 84; Enbiyâ (21), 78-82; Sebe (34), 12-21; Neml 
(27), 15-44; Sâd (38), 30-40. 
221 Sâd (38), 34. 
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Ĥākim-i muŧlaķ dimekde ol degil mi ey ħoca 
Neylerim tācı vü taħtı dir Süleymān sen nesiñ 

251/5 

Dilde Eflāŧūnı neyler hem Süleymān taĥtını 
Murġ-ı dil derdini bil dermān olan añlar bizi 

571/7 

Tā ĥükm ider ķāfdan ķāfa neyler Süleymān taĥtını 
Bülbül gibi gülşanede efġānı seyrān eyleye 

512/2 

Hz. İlyas sadece 1 beyitte, Hızır ve İmran ile birlikte zikredilmektedir: 

Ĥıżır İlyās Ǿİmrāndan ķananlar āb-ı ĥayvāndan 
Yerin buldise Ķur’āndan śabır ismine mažhar ķıl 

304/5 

Kendisine kitap indirilen peygamberden olan Hz. Îsâ, Dîvân’da 11 yerde 

(37/1, 144/4, 331/2, 361/5, 466/4, 531/3, 535/2, 558/8, 569/2, 569/3, 569/6) 

zikredilmektedir. Hz. Îsâ, Hz. Meyrem’in doğumu mucizeli oğludur. Kur’ân-ı 

Kerîm’de Hz. Îsâ ve Hz. Meryem ile ilgili bir çok âyete yer verilmektedir222.  

Cebrâîl’in üflediği ruhla babasız olarak doğumu ve gerçekleşen mucizevî 

olaylar, kendisine kitap olarak İncîl’in verilmesi, melekler tarafından dördüncü kat 

göğe kaldırılması, kendisine kıyâmete kadar ömür verilmesi, âhir zamanda insanlığı 

doğru yola çağıracak olması,  Mesih ve Rûhu’l-Kudüs olarak bilinmesi, şiirlerde adının 

“dem (nefes)” kelimesiyle yan yana kullanması edebiyatımızda Hz. Îsâ ile ilgili 

beyitlerde sık görülen konulardır.223 

Ömer Hulûsî, Hz. Îsâ ile birlikte annesi Hz. Meryem’i de beyitlerde (122/2, 

361/5, 531/3, 569/2) zikretmektedir. Onun âyetlerdeki kıssası ibret olarak 

sunulmaktadır: 

Ǿİbret isterseñ bu ilde ĥażret-i ǾĪsā yeter 
Kenz-i lā-yefnāyı ġūş it faķr-ı faħrān olmaġa 

466/4  
                                                 
222 Bkz. Bakara (2), 253; Âl-i İmrân (3), 36-37, 42-45, 49, 52, 55, 59, 84; Nisâ (4), 156-158, 163, 171;  
Mâide (5), 17, 46, 72, 75, 78, 110, 114, 116, 118; En’âm (6), 85; Tevbe (9), 30-31; Meryem (19), 16-
36, 130; Enbiyâ (21), 91-92; Hac (22), 53; Mü’minûn (23), 50; Ahzâb (33), 7; Şûrâ (42), 13; Zuhruf 
(43), 57; Hadîd (57), 27; Haşr (59), 6; Saff (61), 6. 
223 Bkz. Ömer Faruk Harman, Mustafa Uzun, “Îsâ”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 
Cilt: 22, İstanbul, 2000, ss. 465-475; Şinasi Gündüz, Din ve İnanç Sözlüğü, Vadi Yayınları, Ankara, 
1998, ss.194-195; Pala, ss.211-212. 
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Anıñ ķahr-ile çıķdıķdı peder göçdi o çöllerde 
Baķup ben Meryemi gördüm gelür ǾĪsāya rūĥu’llāh 

531/3 

İncįl Tevrāt Zebūrı yazmaġa Ķur’āna baķ 
Hep diyen ǾĪsā-yı rūĥ Mūsā kelįmu’llāh didi 

569/3 

Hz. Muhammed224 edebiyatımızda Ahmed, Mahmûd, Muhammed, Mustafâ, 

Ahmed-i Muhtâr, Fahr-ı Âlem, Bahr-i Kerem, Fahrü’l-Kirâm, Habibullâh, Hazret, 

İki Cihân Serveri, İmamü’l-Enbiyâ, Mahbûb-ı Hudâ, Resûl, Resûlullâh, Ümmî, 

Ebü’l-Kâsım, Resûl-i Emin, Resûl-i Ekrem ve benzeri pek çok isim ve sıfatla 

anılmıştır225. Mürettep dîvân sahibi şâirlerin tevhîd ve münâcâttan sonra eserlerinde 

Hz. Peygamber’e en az bir na’tle yer vermeleri, ayrıca onu bütün özellikleri ile 

mısralara ve edebî türlere konu edinmeleri bir gelenektir226.  

Diğer peygamberler göz önüne alındığında Ömer Hulûsî, Dîvân’ında Hz. 

Peygamber’e ayrı bir önem vermiştir. Bundaki en önemli etken elbetteki şairimizin 

mutasavvıf ve mütedeyyin kişiliğidir. Dîvân’daki pek çok manzûmenin na’t türünde 

yazılmış olması bu hususu doğrulamaktadır. Müellifimiz bu naatlerde (16, 92, 93, 94, 

522, 523, 524, 524, 526, 527, 528, 529, 530, 557, 559, 641) Hz. Peygamber’e olan 

sevgisini dile getirmekte ve onun şefaatine nail olmayı dilemektedir. 

Hz. Peygamber’in isimlerinden olan Ahmed, Muhammed ve Mustafa isimleri 

Dîvân’da sıklıkla geçmektedir. Muhammed ismi 58 yerde (10/2, 11/1, 44/2, 61/3, 

65/4, 78/2, 92/3, 97/4, 98/2, 103/2, 112/3, 130/2, 131/6, 137/8, 189/6, 201/4, 209/6, 

213/5, 214/2, 226/4, 227/2, 228/5, 300/1, 307/6, 310/4, 350/3, 373/3, 409/2, 425/1, 

431/3, 433/4, 438/5, 439/5, 440/3, 458/2, 509/2, 515/5, 532/2, 535/2, 537/4, 560/4, 

567/2, 569/1, 573/6, 580/1, 594/2, 601/2, 605/1, 610/5, 616/2, 619/2, 624/2, 625/7, 

626/1, 627/1, 633/4, 646/3, 651/25) ve ayrıca 94, 559, 641 nolu manzûmelerde redif 

olarak kullanılmıştır. 
                                                 
224 Hz. Muhammed’in hayatı hakkında bkz. Mustafa Fayda, “Muhammed”, Türkiye Diyânet Vakfı 
İslam Ansiklopedisi, Cilt: 30, İstanbul, 2005, ss.408-423. 
225 Hz. Peygamberin isimleri ve sıfatları konusunda bkz. Emine Yeniterzi, “Divan Şiirinde Hz. 
Peygamber’in İsim ve Sıfatları, Esmâ-i Nebî”, Kutlu Doğum Haftası II (1-7 Ekim 1990), Ankara, 
1992, ss. 87-100; Emine Yeniterzi, Divan Edebiyatında Na’t, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
Ankara, 1993, ss. 161-202; Naim Erdoğan, Peygamberimizin Yüce Şahsiyeti ve İsimlerinin İzahı, 
İstanbul, (Tarihsiz); Pala, s. 292. 
226 Bu konuda bkz. Halil İbrâhîm Şener veAlim Yıldız, Türk İslâm Edebiyatı, Rağbet Yayınları, 
İstanbul, 2003, ss.131-135; Alim Yıldız, “Hz.Muhammed (S.A.S.) İle İlgili Edebî Türler”, Türk 
İslam Edebiyatı El Kitabı, Editör: Ali Yılmaz, Ankara, 2012, ss.172-246. 
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Mustafa ismi 19 yerde (6/1, 10/2, 11/1, 12/1, 13/2, 16/3, 44/2, 45/5, 51/5, 

131/6, 255/3, 280/3, 371/1, 425/1, 567/2, 573/6, 626/1, 627/1, 643/5) ve ayrıca 557 

nolu manzûmede redif olarak kullanılmıştır.  Ahmed ismi ise 8 yerde (95/6, 202/2, 

207/5, 215/4, 244/3, 311/2, 464/2, 552/6) geçmektedir. 

Ömer Hulûsî, Hz. Peygamber’den en çok da Rasûl ya da Rasûlullah olarak 

bahsetmektedir. Bu kullanım 19 yerde (11/3, 38/2, 65/6, 78/1, 79/1, 131/4, 189/1, 

202/3, 221/5, 227/1, 299/2, 367/1, 427/3, 497/4, 497/16, 531/8, 561/5, 569/1, 651/13) 

geçmektedir. Esas göze çarpan ise 92, 522, 523, 524, 524, 526, 527, 528, 529, 530 

nolu na’tlerde redif olarak Rasûlullah kelimesi seçilmiştir.  

Hz. Peygamber için kainatın övüncü anlamında kullanılan fahr-ı âlem sıfatı 

ise 15 yerde (7/1, 13/2, 47/2, 91/3, 109/2, 249/3, 252/4, 311/2, 333/4, 376/3, 387/6, 

447/6, 465/1, 466/5, 472/5) geçmektedir. Bunların haricinde perver, mahbub, 

muhtâr, habib, sertaç, server, hatem, efendi, hazret-i peygamber, sultan gibi isim ve 

sıfatların Dîvân’da sıklıkla geçtiğini görmekteyiz. 

Dîvân’daki na’tler ve Hz. Peygamber’den bahseden beyitler muhtevâ 

açısından incelendiğinde Hz. Peygamber’in vasıflarının öne çıkarıldığı ve pek çok  

yönünden övgüyle bahsedildiğini görmekteyiz. O, “peygamberlik nûru”nun227 

sahibidir. Allah onu kendi zâtından yaratmıştır. Bu nur Hz. Peygamber’in ehl-i beyti 

aracılığı ile bütün mü’minlerin kalbindedir:  

Çün dü-Ǿālem gelmez idi ber-güzįdenden Ǿadel 
Nūr Muĥammed āl-i şehre yā Rasūla’llāh meded 

92/3 

Źāt-ı nūrumdan yaratdım Muśŧafānıñ źātını 
DaǾvetim miǾrāc ķıldım hem-demįmim bilme miñ 

255/3 

Mü’miniñ ķalbinde nūr-ı beyt-i Ǿāl-i Muśŧafā 
İsmidir yā-sįnde tevĥįd cismiñ āgāhı görüñ 

280/3 

Hz. Peygamber on sekiz bin âlemin şânıdır (202/2). Onun ümmetinden olan 

cennete girer (244/3). Postnişînler onun meclisindendir (7/1). Hem dünyânın hem de 

ahiretin sultanı odur (573/6). 
                                                 
227 Bu konuda bkz. Mehmet Demirci, “Nûr-ı Muhammedî”, Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Dergisi, İzmir, 1983, S. 1, ss. 239-258. 
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İki Ǿālem serveri ceddim Muĥammed Muśŧafā 
Şeyħ Ħulūśį Ǿışķ degil mi sendeki ya bendeki 

573/6 

Bütün peygamberler onun cisminin bir tecellîsidir (525/3). Dünyâ ve ahirette 

mürüvveti ondandır (524/6).  Aşka gönül verenler Allâh’ın sevgilisinin yolundan 

dönmez (371/1). Rasulullah’ın miracı hakikate miracdır (78/1). Allah’ın, onu bize 

göndermesi şükür vesilesidir (367/1). Onun bir benzeri daha cihana gelmemiştir: 

Yā Rasūla’llāh miŝāliñ cihāna gelmemiş 
Gün gibi cismiñ żiyāsın sevenler śolmamış 

651/13 

Ömer Hulûsî Efendi, hemen hemen bütün manzûmelerinde bir vesile ile Hz. 

Peygamber’e değinmiştir. Mısralarda seçilen ve kullanılan kelimelerin büyük bir 

kısmı Hz. Peygamber’i övmekle birlikte kimi beyitlerde de onun sünnetine uyulması 

ve sünnetinin terk edilmemesi tavsiye edilmektedir. Nitekim Ömer Hulûsî, bazı 

beyitlerde kendisinin de ehl-i sünnet ve’l-cemaattan olduğunu açıkça söylemektedir:  

Farż [u] sünnetden imām ol eyle Sübĥāndan meded 
Farķ-ı farķullāh dįvān ol da sulŧāndan meded 

97/1 

Sırr içinde sırr dilerseñ ehl-i sünnetden ķarįb 
Źikr-i tevĥįd ehl-i taķvā ĥalde her dem göñlüdür 

152/4 

Güzeldir emr-i farżu’llāh ŧutam sünnetlerin va’llāh 
Su’āl itmeksizin Allāh viren bunda ĥisāb oldı 

631/6 

Günde beş dįvānıñıñ işte sünnet işte farż 
Bunca yetmiş biñ ünās ĥacc iderler beytiñ Ǿarż 

651/15 

Sırr-ı Ķur’ānım Ħulūś ümmü’l-kitāb olmaķ imiş 
Ehl-i sünnet ve’l-cemāǾatdandır ol Ǿirfānımız 

169/6 
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3.3.6. Diğer Şahıslar 

 
Mutasavvıf bir şair olan Ömer Hulûsî Efendi, Dîvân’da pekçok tasavvuf 

ehlinin ve şairin adını zikretmektedir. Kullanım sıklığına göre incelediğimiz bu 

isimler arasında en çok Hallâc-ı Mansûr’dan (v. 309/922) 21 yerde (35/4, 57/5, 

62/4, 132/2, 138/6, 253/5, 263/3, 283/5, 304/6, 369/5, 386/6, 393/9, 413/4, 490/3, 

526/6, 553/3, 560/3, 594/6, 601/1, 605/3, 650/11) bahsetmektedir. 

Asıl adı Ebû Abdullah Hüseyin b. Mansûr el Beyzâvî el Hallâc olan Hallâc-ı 

Mansûr, “ben Allah’tan gayrı değilim” anlamında söylediği “Ene’l-Hakk” nidasının 

yanlış anlaşılıp zındıklıkla suçlanması üzerine Abbasî halîfesi Muktedir’in emriyle 

Bağdat’ta işkence görerek 309/922 tarihinde öldürülmüştür. Hallâc ve Mansûr 

kelimeleriyle edebiyatımızda aşk uğruna can veren âşığı temsil eder228.  

Uşşâkî tarîkatındaki on iki esmâdan biri olan “Yâ Ehad” zikrinde sâlikin 

yalnız başına bırakılmaması ve şeyhi tarafından gözetim altında bulundurulması 

sâlikin zikir yaparken râbıtayı kaybedip Hallâc-ı Mansûr gibi “Ene’l-Hakk” diyerek 

kendini kaybetmesini önlemek içindir. Bu bağlamda Ömer Hulûsî, Dîvân’da en çok 

zikredilen isimlerin başında gelen Hallâc-ı Mansûr ile “Yâ Ehad” zikri arasında bir 

bağ vardır. Beyitlerde ene’l-Hakk ve dâr ağacı ile birlikte anılmaktadır ve bu zikrin 

sırrına vurgu yapılmaktadır: 

Pes ene’l-Ĥaķķ sırrını hįç ŧurma söyle var yüri 
Sen de bir Manśūr olup ber-dār olayım dir iseñ 

263/3 

Sırrı fāş itmek dilerseñ sen de ol Manśūr gibi 
Tā ki cāndan gecmeden ber-dārı göz görmek muĥāl 

283/5 

Hep celālinden cemālin gör ene’l-Ĥaķķ dārını 
Źāhidā ķıymazdı cānın bir ķażā śanmış gider 

119/2 

Her kim ene’l-Ĥaķķ dir sırr-ı vāķıf ise 
Manśūr gibi bāġıñ źülf-i dārım didim 

369/5 

                                                 
228 Bkz.Süleyman Uludağ, “Hallâc-ı Mansur”, Türkiye Diyânet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 15, 
İstanbul, 1997, ss.377-381.  
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Ömer Hulûsî, şâirlik kumaşını Nesîmî, Fuzûlî, Yunus Emre ve Niyazî-i 

Mısrî’den almıştır. Niyazî-i Mısrî’den 13 yerde (4/5, 52/6, 83/6, 104/6, 161/4, 249/2, 

315/5, 316/2, 344/8, 379/6, 563/4, 572/4, 608/1); Yunus Emre’den 11 yerde (4/6, 

52/6, 83/6, 161/4, 315/5, 316/2, 344/8, 379/6, 563/4, 572/4, 608/1); Nesîmî’den 6 

yerde (35/4, 132/2, 161/4, 393/9, 479/5, 526/6); Fuzûlî’den 5 yerde (4/6, 83/6, 131/5, 

138/5, 161/4) ve Ümmî Sinan’dan 1 yerde (316/2) bahsetmektedir. Onların 

dîvânlarını okumuş ve kendi manzûmeleri ile karşılaştırmış olmalıdır ki kendini de 

dîvân sahibi görmektedir: 

Nesįmį bir Fużūlį ħoş Dedem Yūnuś Niyāzimdır 
İşitdim anlarıñ nuŧķın didim ehl-i dįvānız biz 

161/4 

Şeyħ Ħulūśį Mıśrįyā Yūnus Nesįmį dir sezā 
Biz Fużūlį cān yedinden ķandık ise bir ķadeĥ 

83/6 

Zaman zaman Fuzûlî’nin etkisi beyitlerde kendini göstermektedir: 
Yezįdiñ gelmesin bunda Fużūlįden su’āl itsek 
Disem Hābil disem Ķābil Ĥüseyn-i Kerbelādandır 

131/5 

Ġam çār-şūsında firķat yükün çözdi Fużūlį 
Gitdi irādet geldiyse efkāra düşenler 

138/5 

Ancak, Ömer Hulûsî’nin en çok etkilendiği isimlerin başında Niyâzî-i Mısrî 

gelmektedir. Onun adının geçtiği çoğu yerde Niyâzî-i Mısrî Dîvânı’na gönderme 

vardır:  

Bir yana taǾmįr iderken bir yanı maĥv oldıġın 
Ben Niyāzįden işitdüm nuŧķ ider dįvānına 

4/5 

Mekteb-i Ǿirfāndan aldı Ǿāķil ehli dersini 
Dir Niyāzį ŧuymadıñ mı köstebekdir köstebek 

249/2 

Hallâc-ı Mansûr gibi ifâdeler kullanan Nesîmî’ye de işkenceli bir ölüm revâ 

görülmüş, derisi yüzülmüştür. Nesîmî bu yüzden beyitlerde Mansûr ile birlikte ve 

daha çok derisinin yüzülmesi bahsiyle geçmektedir. Allah aşkı bu beyitlerde işlenen 

temel konudur: 
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DaǾvā-yı Ǿışķda yüz dise cismini Nesįmį 
Manśūr aśıldı yandırdı nįrāne serįān 

35/4 

Nesįmį yüzdürür derisin nedek Ĥallāc-ı Manśūrı 
Ħalįlu’llāh yerin nāra ķılup gülşen iden kimdir 

132/2 

Çün Nesįmį Ǿışķı śor kendini yüzdürdi ise 
Dāra  düşdi bilmedi ber-dāra ney ki dāra ne 

479/5 

Nesįmį yüzdürür dersin Ħulūśįden nişān ister 
Olam Manśūr gibi ben dār efendim yā Rasūla’llāh 

526/6 

Dîvân’da adı geçen şahıslardan biri de İbrahim b. Edhem’dir (v. 161/778). 

Horasan’ın Belh şehrinin sultanı iken genç yaşta tâcını ve tahtını bırakıp tasavvufa 

meyleden İbrahim Edhem, Hızır’la arkadaş olduğuna inanılması, geçimini kendi el 

emeği ile kazanması, yaşadığı dönemde Ebû Hanîfe başta olmak üzere birçok kişiyle 

yakınlık kurması onun halk arasında menkıbevî bir kişiliğin olmasını sağlamıştır. 

Aynı zamanda bir çok mutasavvıf şahsiyetin manevî pîridir. Edebiyatımızda Allah 

sevgisinin mal ve evlat sevgisinden üstün olduğuna ve tâcı-tahtı bırakıp tasavvufa 

meyletmek gerektiğine dâir sembol bir kişiliktir229. 

Ömer Hulûsî, İbrahim Edhem’den 12 yerde (109/2, 120/5, 282/4, 362/2, 

374/5, 383/6, 424/3, 428/3, 462/5, 467/4, 544/2, 566/4) bahsetmektedir. Bu yerde 

İbrahim Edhem hazretleri tâcı tahtı terk etmekle birlikte anılmaktadır ve mâsivâ ile 

ilişkilendirilmektedir. İbrahim Edhem’in Belh şehrini terk etmesi bile diyar-ı terk 

olarak beyitlerde imge olarak kullanılmıştır: 

Tāc u taħtıñ terk idüp Edhem gibi sen yüri var 
Her ŧarafdan yıķılup vįrānelerden Ǿibret al 

282/4 

Śaķın Edhem gibi tācı vü taĥtın terk idüp gelsün 
Hemen bir pādişāh olmış bize ĥünkār olan gelsün 

424/3 

                                                 
229 Geniş bilgi için bkz: Reşat Öngören ve Nurettin Albayrak, “İbrahim b. Edhem”, Türkiye Diyânet 
Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt:21, İstanbul, 2000, ss. 293-296.  
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Bir zamān terk-i diyār itseñ gerek Edhem gibi 
Sen bu Ǿışķıñ yollarında şöyle mihmān olmaġa 

467/4 

Bir er Edhem gibi terk-i diyār itmiş gezer abdāl 
Ricālu’l-ġāibi bul sen eger seyrānı isterse 

544/2 

Keşke olsaydı tecellį Edhem İbrāhįm gibi 
Baş açıķ yalın ayaķ Ǿüryān iderdi ol seni 

566/4 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’den (v. 672/1273) 4 yerde (197/4, 252/2, 254/5, 

377/1) bahseden Ömer Hulûsî, 104 nolu gazelde ise “Mevlânâyı gör” redifini 

kullanarak Uşşâkîliğin Mevlevî erkânına uzak olmadığını göstermektedir. Zaman 

zaman da sözlerine Mevlânâ ile örneklendirmektedir: 

Ħoş semāǾ-ı çarħ urup devrān-ı Mevlānāyı gör 
Đarb-ı źikriñ ortasın pervān-ı Mevlānāyı gör 

104/1 

Neylesün kelbi şu günde sürisin śatmış olan 
Put Yezįd itden müberrā didi Mevlānā ķavāś 

197/4 

Sįnemi göz göz delince zārı zārı iñledim 
Nuŧķ-ı Mevlānā içinde bir demim men sen nesiñ 

252/2 

Vahdet-i vücûd nazariyesinin öncüsü olan Muhyiddîn İbn Arabî’nin (v. 

638/1240)230 adı Dîvân’da 11 yerde (4/6, 529/6, 267/7, 432/6, 572/3, 131/6, 267/7, 

331/3, 344/8, 416/5, 417/6) Muhyiddîn Baba, ekber-i şeyh, Şeyh-i Ekber ve Fusûs 

olarak geçmektedir. Tarîkatlardaki vahdet-i vücûd neş’esinin merkezinde İbn Arabî 

pîşvâ olarak kabul edilir. Ömer Hulûsî, İbn Arabî’yi en önemli eseri olarak kabul 

edilen Fusûsu’l-Hikem ile birlikte anmaktadır. “İbn Arabî’nin bu eseri onun bütün 

düşüncelerinin ve eserlerinin anahtar kitabı gibi olup burada hikmetin nebevî 

kaynağına işaret edilmektedir.231” Ömer Hulûsî, İbn Arabî’den vahdet-i vücûd 

                                                 
230 Geniş bilgi için bkz. Mahmut Erol Kılıç, Şeyh-i Ekber İbn-i Arabi Düşüncesine Giriş, Sufi Kitap 
Yayınları,İstanbul, 2009. 
231 Kılıç, Şehyh-i Ekber, s.68. 
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anlayışı içinde, değişik vesilelerle ve çoğunlukla Şeyh-i Ekber lakabıyla 

bahsetmektedir: 

ŞerįǾat o ŧarįķat o ĥaķįķat ortadan geldi 
İşit var Şeyħ-i Ekberden Muĥammed Muśŧafādandır 

131/6 

Ekber-i şeyĥime Füśūś eyledi ķalbimi Ħulūś  
Biñde bir erbāb-ı ħuśūś yāre göñül düşüresiñ 

267/7 

Feyż-i Ĥaķķ oldum tecellį Şeyħ-i Ekberden bile 
Cennetü’l-me’vā-yı ŧubā ŧūr olan Sįnā menem 

331/3 

Tasavvuf tarihinin ilk büyük mutasavvıflarından olan Bâyezîd-i Bistâmî (v. 

234/848)232 de Dîvân’da 2 yerde (572/1, 572/3) zikredilen isimlerden biridir. Vahdet-

i vücûd nazariyesinin öncü isimlerindendir. Ömer Hulûsî, İbn Arabî’nin Bistâmî’yi 

sevdiğini dile getirmektedir. Onun beyitlere yansıması tayy-ı zaman tayy-ı mekân 

kavramlarının açıklanması dolayısı iledir:  

Nāzenįn Ǿömrüñ geçürüp vaķtiñi itmendi żaǾy 
Bāyezįd ŧayy-ı zamān ŧayy-ı mekān ol didi ŧayy 

572/1 

On iki pįr Şeyħ-i Ekber pek sever Bisŧāmįyi 
Faħrı giy eyniñ melāmet ebsem ol sen itme şāy 

572/3 

Ömer Hulûsî, kendi şeyhlerinden de bahsetmektedir. Uşşâkî tarîkatının 

Nazilli’deki en önemli temsilcileri olan M. Zühdü, Ali Galib Vasfî ve 

M.Tevfîkî’den 345 nolu manzûmede ve 7 yerde (38/6, 45/6, 86/5, 276/6, 145/6, 

424/5, 520/6) bahsetmektedir. 345 nolu manzûme Muhammed Zühdü Efendi’ye 

yazılmış bir manzûmedir. Manzûmenin “O şeyhim ekberim şahım Muhammed 

Zühdiye geldim” olan mütekerrir mısraı, Ömer Hulûsî’nin bu manzûmeyi Nazilli’ye 

geldiği sırada yazdığını göstermektedir. Kanaatimizce bu manzûme Ömer Hulûsî’nin 

Nazilli’ye son gelişinde yani Nazilli’deki posta oturduğu dönemde kaleme alınmıştır: 

                                                 
232 Geniş bilgi için bk. Süleyman Uludağ, Beyazid-i Bistamî: Hayatı-Menkıbeleri-Fikirleri, Türkiye 
Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 1994. 
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Ħudām dūr itme ĥüsnüñden ĥaķįrim geldim ol bį-çār 
O şeyħim ekberim şāhım Muĥammed Źühdiyā geldim 
Muśaffā ķıldı źātından cemāl-i kevŝeri ĥünkār 
O şeyħim ekberim şāhım Muĥammed Źühdiyā geldim 

345/1 

Aynı manzûmede ve diğer beyitlerde şeyhleri Ali Galib Vasfî ve Muhammed 

Tevfîk Efendi’den de bahseden Ömer Hulûsî, kelime oyunları yaparak şeyhlerinin 

mahlasları olan vasıf ve tevfîk kelimelerini gerçek anlamlarıyla kullanmıştır: 

İżhār-ı Ĥaķķ esrārunā seyrān-ı ħod mü’min lenā 
Şeyħim Ħulūś tevfįkünā vaśfüñ Ǿalā źühdüñ Ǿalā 

45/6 

Tevfįķįdir vaśf-ı cānān Źühdįden geldim babam 
Şeyħ Ħulūśį dost cemālin gel niķāb olduñsa şeyħ 

86/5 

Tevfįķ Ħulūśį vaśf oldı śāfıñ derecātı 
Pür-nūr olupdur tevĥįd-i Ǿirfān ŧaleb itmeñ 

276/6 

Anıñ mekteb-i Ǿirfānı Ǿarefden oķunur dersi 
Ĥaķāyıķ Ǿilminiñ baĥrı ǾAliyyü’l-Vaśfįdir kürsį 
Ĥaķįķāt Ǿilm-i Tevfįķį ledünden Ǿarabį farsį 
O şeyħim ekberim şāhım Muĥammed Źühdiyā geldim 

345/2 

 

3.4. DÎVÂN’DA KULLANILAN ÂYET VE HADİSLER 

 

Dînî-Tasavvufî Türk Edebiyatı’nın en önemli kaynağı şüphesiz Kur’ân ve 

Hadis’dir. Tasavvuf şiirimiz bu dînî kaynaklardan hem lafzen hem de manen 

faydalanmaktadır. Bu faydalanma lafzî olarak iktibas yoluyla; manevî olarak telmih 

yoluyla gerçekleşmektedir. Şiirimizde edebî sanatlardan sayılan iktibas, geleneksel 

anlamda “bir şair veya nasirin kendi eserine âyet veya hadislerden birini 

katmasıdır”233. Müellif, iktibas yapmak suretiyle, düşüncesini kuvvetlendirmek ve 

sözünü güzelleştirmek için âyet veya hadîslerden bir kelimeyi ya da bir cümleyi tam, 

                                                 
233 M. Kaya Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belâgât), Enderun Kitabevi, İstanbul, 1989, s. 268. 
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yarım veya mâ’nâsı ile alıp kaynak göstermeden kullanabilmektedir. Müellifin 

telmih yapması ise, çoğu kimse tarafından bilinen bir olay, kıssa, âyet, hadîs, 

atasözleri, nükte, veya inanca çağrışım yoluyla işâret etmesidir234. Bu durumda 

telmih, dînî kaynaklardan manevî faydalanma anlamına gelir ve manevî iktibas 

olarak anlandırılabilir.  

Mutasavvıf kişiliğinin bir yansıması olarak Ömer Hulûsî, Divân’ında 

Kur’ân’a ve sünnete dayalı bir düşünce örgüsü içindedir. Hemen her manzûmesinde 

âyet ve hadîslerden lafzî ve manevî iktibaslar vardır. Bu iktibasların çoğunluğunu da 

tekrarlar oluşturmaktadır. Bu durumda, yapılan iktibas ve telmihlerde tekrarlanan 

âyet ve hadîslerin yer aldığı beyitlerin hepsini geniş manaları ile açıklamaktan sarf-ı 

nazar ederek beyit numaralarını vermeyi ve lafzî iktibasların bazılarını 

örneklendirmeyi uygun görüyoruz.  

 
3.4.1. Âyetler 

 
Ömer Hulûsî Divân’ında çeşitli vesilelerle pek çok âyet, manzûmelere hem 

konu olmakta hem de delil gösterilmektedir. Bazı âyetlerden yüzden fazla beyitte 

iktibas yapılmış bir o kadar da telmihte bulunulmuştur. Bir kısım âyetlerden ise bir-

iki kere iktibas ya da telmih yoluna gidilmiştir. Manzûmelerdeki bu âyet iktibasları 

ve telmihleri Kur’ân-ı Kerîm’de geçtikleri sûre ve âyet sırasına göre incelemeyi 

uygun gördük. 29 farklı sûrede toplam 51 âyetteki bazı bölümler, iktibas ya da telmih 

yoluyla manzûmelere konu edilmiştir: 

 

el-ĥamdü li’llāhi rabbi’l-Ǿālemįn…: “Hamd (övme ve övülme), âlemlerin 

Rabbi Allah’a mahsustur.” 235. 

Ömer Hulûsî bu âyet iktibasını hamdü li’llah ve el-hamdü li’llah şeklinde 

kullanmaktadır. İktibasların geçtiği beyitlerin çoğunda bu ifâdelerle manzûmeye 

başlamaya çalışmaktadır. Bazı gazellerde (508, 509) el-ĥamdü li’llāh ifâdesi redif 

olarak da kullanılmıştır. 

Hamd olsun ki, ben İslam dîni üzereyim (10/1). Allâh yüce dînimizi halk 

eyleyip (44/1) bizleri yarattı (47/1), bize can ve dil verdi (48/3). Allâh’a hamd olsun 

                                                 
234 Pala, s.206, 389. 
235 Fâtiha Sûresi, 1/2. 
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ki kendisini tesbih etmeyi bana nasip etti (99/1). Senin cemâlini görenler hamd 

ederler (445/1); ben de lutfun ve ihsanın çoktur diye hamd ederim (448/1). Ki benim 

şeyhimin evinde hayvanımı çaldıklarında da hamd ettim (472/1); sultanın kapısına 

gelip sübhanı bildiğimde de (508/1). Ben vahdet sarayında ne de güzel misafir 

edilirim. Hamd olsun ki orada Hz. Peygamberin zülüfleri esen bir rüzgâra benzer 

(509/5). Allâh’a hamd olsun ki zatımdan yâr eyledi; velilerin aşkında yâr oluşumu 

hürmetli kıl Allâhım: 

Ĥamdü li’llāh źātımı eyledi yār ol Ħudā 
Kibriyānıñ Ǿışķına muĥterem ķıl Rabbenā 

651/1 

İhdine’ś-śırāŧa’l-müstaķįm: “Bize doğru yolu göster.” 236. 

“Doğru yol, hak yok” anlamındaki sırâtu’l-müstakîm ifâdesi Dîvân’da 6 

yerde (37/7, 65/9, 264/2, 265/4, 488/5, 499/4) geçmektedir. Bu âyet iktibasının 

geçtiği yerlerde iki husus göze çarpmaktadır. İlk olarak bu iktibas ile mîzân, haşr, 

neşr, mahşer kelimelerinden en az biri kullanılarak ahiret hayatına vurgu yapılmıştır. 

İkinci olarak, dosdoğru bir yol anlamı ile islâmı tanımlayan bir sıfat olarak 

kullanılmıştır. 209/1, 210/5, 551/3, 651/16 nolu beyitlerde geçen sırâtın müstakîm 

ifâdesi ise Yâsîn sûresindeki 4. âyetten iktibas edilmiştir237. Bunun haricinde 

müstakil olarak sırat kavramının geçtiği biri redif olmak üzere 6 yer (47/5, 54/6, 

103/6, 137/2, 209/2, 210/redif) vardır: 

Giderken maĥşeri gördük śırāŧu’l-müstaķįm üzre 
Nice köşkler yapılmışdır biraz yatsam didim ĥālā 

37/7 

Şeyħ Ħulūśį bunda maĥşer gör śırāŧ-ı müstaķįm 
ǾĀķıbet śaĥrā-yı Ǿālem devr-i pervānı śırāŧ 

210/5 

Geçtik śırāŧı bulduķ ĥayātı memātından 
Cennet sarāyın firdevs-i aǾlā nihānımdır 

137/2 

 

                                                 
236 Fâtiha Sûresi, 1/6. 
237 ǾAlā śırāŧın müsŧaķįm: “Dosdoğru yol üzeresin” Yâsîn Sûresi, 36/4. 
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Śıraŧa’l-leźįne enǾamte  Ǿaleyhim ġayri’l-maġżūbi Ǿaleyhim…:  “Kendilerine 

lütuf ve ikramda bulunduğun kimselerin yolunu; gazaba uğramışların ve sapmışların 

yolunu değil!” 238. 

Bu âyet iktibası beyitlerde sadece bir yerde geçmektedir: 

Nice eşyā nice maħlūķ Ǿaleyhim ġayru’l-maġżūb 
Sekiz cennet emįrü’l-Ķureyşį el-Hāşimį aǾrāb 

54/5 

 

… lā-raybe fįhi huden lilmutteķįn…: “O kitap (Kur'an); onda asla şüphe 

yoktur. O, müttakîler (sakınanlar ve arınmak isteyenler) için bir yol göstericidir.”239. 

Âyetteki “Onda asla şüphe yoktur” ifâdesi aşağıdaki kıtada iktibas edilmiştir: 

Lā-raybe fįhiñ muŧŧaliǾdir lev-lā 
Lā-taķnaŧū min raĥmetiñden Mevlā 
Lādenleriñ sį-murġ-ı çarħın ĥālā 
Lāyıķ saña Mecnūn olursañ Leylā 

650/28 

 

Ve Ǿalleme ādeme’l-esmāe küllehā…“Allâh Âdem’e bütün isimleri öğretti…”240. 

ǾAlleme’l-esmā ifâdesi 12 yerde kullanılmıştır. Ömer Hulûsî, Allâh’ın Âdem 

peygambere bütün isimleri öğrettiği bilgisini vahdetin sırrına ulaşmak olarak 

görmektedir. Ona göre mânâ ilmi budur (14/4). Melekler, insanlar, cinler ve bütün 

şeylerin varlığı bu sırrın eseridir (39/6). Müellifimiz de kimi zaman kendini bu sırrın 

içinde görmekte (177/6) kimi zaman da isimleri öğretilen her şeyin mekansızlık 

içinde olduğunu dile getirmektedir (228/2). İsimlerin öğretilmesi hususunda Uşşâkî 

tarîkatındaki on iki esmâya da atıf vardır. Hulûsî Efendi sıklıkla (280/1, 289/4, 324/4, 

467/3, 558/13, 575/3) sûfîlerin ledün ilmine alleme’l-esmâ ile ulaştıklarına işâret 

etmektedir:  

Gerçi śūfį men Ǿarefden nefsiñi bilmekdedir 
Ol ledünn Ǿilmin oķuyup Ǿalleme’l-esmāyı bul 

286/3 

                                                 
238 Fâtiha Sûresi, 1/7. 
239 Bakara Sûresi, 2/2. 
240 Bakara Sûresi, 2/31. 
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Feŝemme vechu’llāhi…: “Nereye dönerseniz Allâh’ın yüzü (zatı) 

oradadır”241. 

“Semme vechullah” ve “semme vechi” şeklinde 8 yerde (82/4, 126/4, 170/2, 

280/2, 451/4, 468/5, 523/2, 550/2) geçmektedir. Ömer Hulûsî’ye göre “nereye 

dönerseniz Allâh’ın yüzü oradadır” âyeti gereğince müminin kalbi kâbedir (82/4). 

İnsanoğlunun, Allâh’ın cemâlini görememesi yüzüne çektiği perdeden dolayıdır 

(170/2). Bütün varlığını mahv edip af dileyenler “semme vechi” nazargâh kılanlardır 

(468/5). Ki onlar Allâh’ın cemaline kavuşurlar (126/4, 280/2). Ene’l-Hakk sırrını 

arayıp bulanların yolu dost eşiğine yüz sürmekten geçer:  

Ara sen ādemde bul gör ene’l-Ĥaķķ sırrını 
Dost işigin yüz süren ŝemme vechu’llāhdır o 

451/4 

 

Śıbġate’llāhi ve men aĥsenu mine’llāhi śıbġaten…: “Allâh’ın (verdiği) 

rengiyle boyandık. Allâh’tan daha güzel rengi kim verebilir?”242. 

Bilindiği gibi Allâh’ın rengiyle boyanmak onun dînî üzere olmaktır. Ömer 

Hulûsî bu âyetten hareketle Allâh’ın verdiği rengi renksizlik olarak ifâde etmektedir. 

Bî-renk ve elvân kelimeleriyle işâret ettiği âyetin anlam olarak geçtiği beyitlerde 

(137/7, 145/3, 286/1, 323/5, 372/7, 609/5) bütün renklerin yok edilmesini ve sadece 

Allâh’ın rengiyle –renksizlikle- boyanılmasını istemektedir. Tâlibe öğüdü de bu 

kabildendir. Erenler aşk pazarında  sırtlarındaki sır yükünü çözdüklerinde 

renksizlikle boyanmayı dile: 

Pāzār-ı Ǿışķda esrār yükün çözdi erenler 
Rengin boyandıñ bį-renk-i elvāne olam di 

609/5 

Femen yekfür bi’t-tāġūti ve yu’min billāhi…:  “Dinde zorlama yoktur. Artık 

doğrulukla eğrilik birbirinden ayrılmıştır. O halde kim tâğutu reddedip Allah'a 

inanırsa, kopmayan sağlam kulpa yapışmıştır. Allah işitir ve bilir”243. 

                                                 
241 Bakara Sûresi, 2/115. 
242 Bakara Sûresi, 2/138. 
243 Bakara Sûresi, 2/256. 
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Âyetteki “femen yekfûr bi’t-tâguti” kısmı iktibas edilerek tâğutu reddenen 

kimdir sorusu sorulmuştur: 

Aç o Ķur’ānı ve men yekfürde bi’t-tāġūti baķ 
Müǿmin-i kāmil olan ĥaķsız mıdır put-ħāneyim 

316/4 

Ķul sįrū fi’l-arż…: “De ki: Yeryüzünde gezip dolaşın…”244. 

Ey vâiz, şu cesaretli müminlere “yeryüzünde gezip dolaşın” âyetlerinin 

anlamı üzere İslam dini istikametinde olmalarını nasihat eyle (214/2). Bu âyetin 

iskikameti üzere olanlar sünneti ve farzı yerine getirdiklerinde yeryüzünde gurbet 

yaşamazlar (514/5). Çünkü bu âyet-i kübrâdır (614/2). Kim bu âyetten feyz almazsa 

ayrılık acısının seyyahı olur: 

Hicrān olupdur Ǿālemde feyż olmadı Ǿışķıñ 
Ķul sįrū fį’l-arż āyetlerinden ola seyyāĥ 

521/3 

Ķāle rabbi erįnį enžur ileyke ķāle len terānį…: “Musa tayin ettiğimiz vakitte 

(Tûr'a) gelip de Rabbi onunla konuşunca «Rabbim! Bana (kendini) göster; seni 

göreyim!» dedi. (Rabbi): «Sen beni asla göremezsin”245. 

Âyetteki “beni asla göremezsin” anlamındaki “len terâni” ifâdesi iki beyitte 

(290/6, 394/7) iktibas edilmiştir. Her iki beyitte de işlenen konu vahdettir ve vahdet 

ehli içindir: 

Şeyħ Ħulūśį nuŧķını gel len terānįden işit 
Vaĥdet ehli dilde k’anuñ varlıġı Ĥaķķ yolların 

394/7 

Elestü bi-rabbiküm ķālū belā....: “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), 

Evet (buna) şâhit olduk, dediler…”246. 

Beyitlerde elest bezmi (87/5, 246/3, 384/6, 497/4), kâlû belâ (435/3, 468/2, 

615/6, 650/21), elest kâlû belâ (160/1), elestü rabbuküm (286/2) ve bezm-i elest 

(344/2)  şeklindeki kullanımlarla iktibas edilen bu âyet edebiyatımızdaki klasik 

kullanımının dışına çıkmamaktadır. Ömer Hulûsî, kâdim bir zamanı ifâde etmek, 

                                                 
244 En’âm Sûresi, 6/11; Neml Sûresi, 27/69; Ankebût Sûresi, 29/20; Rûm Sûresi, 30/42. 
245 A’râf Sûresi, 7/143. 
246 A’raf Sûresi, 7/172. 
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unuttuğumuzu hatırlatmak ve âyetteki anlamına vurgu yaparak sözünü 

delillendirmek istemektedir. Ahd ettiğimiz elest bezmi’ndeki (344/2) kâlû belâ’nın 

remzi tatbik edilmelidir (650/21). Aşka yâr olanların geçmişi elest bezminden başlar 

(246/3). Aşkın şarabından içenler de bunu ilk olarak elest bezminde tatmışlardır. Bu 

yüzdendir ki kâlû belâ’dan beri sarhoşturlar:  

İçmiş ol Ǿışķıñ şarābın tā ezel bezm-i elest 
Çünki dir ķālū belādan mest olan mestāneyi 

468/2 

Elā inne evliyāe’llāhi lā-ħavfun....: “Bilesiniz ki Allâh’ın dostlarına hiçbir 

korku yoktur…”247. 

Budur śādıķ olan śālik olar lā-ħāvf ķıla Ĥaķķ 
Taħallaķtüm bi-aħlāķį baśįret Ǿilmidir bāġ 

226/6  

Ve mā min dābbetin fį’l-arżı illā Ǿale’llāhi rızķuhā..:  “Yeryüzünde yürüyen 

her canlının rızkı, yalnızca Allah'ın üzerinedir. Allah o canlının durduğu yeri ve 

sonunda bırakılacağı mekânı bilir. (Bunların) hepsi açık bir kitapta (levh-i 

mahfuz'da)dır”248.  

“er-rızku ‘ale’llâh” ifâdesi güzel bir sözdür. Ancak âyet ve hadislerde bu 

şekliyle geçmez. Bu ifâdeye en yakın ifâde Hûd suresinin 6. âyetinde geçmektedir. 

Aynı minval üzere Kur’ân-ı Kerîm’de pek çok âyet vardır. Ömer Hulûsî bu ifâdeyi 

iki beyitte (463/6, 466/6) kullanmaktadır.  

Var kelāmu’llāhı aç er’-rızķu Ǿale’llāhı baķ 
Nice biñ yıl yunulur muñ ehl-i įmān olmaġa 

466/6 

İlle’l-leźįne śaberū…:“ Ancak (musibetlere) sabredip güzel iş yapanlar böyle 

değildir. İşte onlar için bir bağış ve bir büyük mükafat vardır”249. 

Bu beyitte en yakın anlamıyla bu âyete telmih vardır: 

Er bu śabr itmiş belāya vü ķażā olmış rıżā 
Gör ne yazmış Ķur’ān içre lā belā illā velā  

6/5 

                                                 
247 Yûnus Sûresi, 10/62. 
248 Hûd Sûresi, 11/6. 
249 Hûd Sûresi, 11/11.  
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…İllā huve āħiźun bi-nāśıyetihā…:“ Ben, benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz 

olan Allah'a dayandım. Çünkü yürüyen hiçbir varlık yoktur ki, O, onun perçeminden 

tutmuş olmasın. Şüphesiz Rabbim dosdoğru yoldadır”250. 

Bir yerde âyetteki “onun perçeminden tutmuş olmasın” kısmı iktibas 

edilmiştir. Ömer Hulûsî Efendi perçem (alın) kelimesi nâsiyyeten şeklinde 

kullanarak Kur’ân’da geçen diğer şekli ile de251 iktibas etmiş olmaktadır:  

Ādemiñ ĥüsnünde źātı hem śıfātı cümleten 
Çün didi illā huve’l-Ĥaķķ āħiźun bi’n-nāśiyyeten  
Emr [ü] fermān ol sebepden şems-i rūzı leyleten 
Vaĥdet ile ĥalvet içre ķalb-i selįm śaffeten 
Rāh-ı Ĥaķķa eś-śalādır gel nidā ķıl eś-śalā 

14/2 

İnne’n-nefse le emmāretün bi’s-sūi…: “(Bununla beraber) nefsimi temize 

çıkarmıyorum. Çünkü nefis aşırı şekilde kötülüğü emreder; Rabbim acıyıp korumuş 

başka. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayan, pek esirgeyendir”252. 

Yine nefsin mertebelerinden biri olan nefs-i emmâre müellifimizin 

beyitlerinde altı yerde (36/6, 145/1, 343/5, 411/3, 519/5, 619/1) geçmektedir. 

Aşağıdaki beyit nefs-i emmârenin geçtiği en güzel beyittir: 

Ħudā dergāhını cāndan gecüp cānān olan bildi 
Şikest-i nefs-i emmāre ķılup biñ cān olan bildi 

619/1 

Ķāle feħruc minhā feinneke racįm:  “Allah şöyle buyurdu: Öyle ise oradan 

çık!. Artık kovuldun!”253.  

Bir beyitte bu âyetteki anlama işâret edilmektedir:  

Çünki nefsin bilmeyen Ǿālemde İblįs oldı hep 
Ĥaķķ teǾālā çün buyurdı emr-i Ķur’ān ol da git 

56/3 

Ve leķad kerremnā benį ādeme…:  “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref 

sahibi kıldık. Onları, (çeşitli nakil vasıtaları ile) karada ve denizde taşıdık; 

                                                 
250 Hûd Sûresi, 11/56.  
251 Bkz.Alak Sûresi, 96/15-16. 
252 Yûsuf Sûresi, 12/53. 
253 Hicr Sûresi, 15/34. 
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kendilerine güzel güzel rızıklar verdik; yine onları, yarattıklarımızın birçoğundan 

cidden üstün kıldık”254.  

İktibas edilen “kerremnâ” (şereflendirdik) kelimesi 438/5 nolu beyitte ve 559 

nolu manzûmenin mütekerrir mısralarında kullanılmıştır. Bu kullanımların ilkinde 

vezin gereği kelime keremnâ şeklinde harekelenmiştir: 

Derūn iķlįmidir şāhım bu Ǿışķıñ bāġı gülşende 
Boyan maĥbūb kerremnādan Muĥammed āl-i ālinden 

438/5  

İsmi biñ bir şānı ķudret virdi Sübĥānım eli 
Dilleri Ķur’ān-ı kevŝer bāġ-ı gülşanım güli 
Lā-mekānım kān-ı celle şöyle ĥayrānım dili 
Feyż-i kerremnāda bir źāt oldı sulŧānım velį 
Ĥānedānımdır Muĥammed dilde mihmānım ǾAli 

559/1  

Ve Ǿallemnāhu min ledünnā Ǿilmen…: “Derken, kullarımızdan bir kul 

buldular ki, ona katımızdan bir rahmet (vahiy ve peygamberlik) vermiş, yine ona 

tarafımızdan bir ilim öğretmiştik”255. 

Bu âyetteki ledûnnâ ilmen ifâdesi Ömer Hulûsî’nin beyitlerde en sık 

başvurduğu iktabaslardan biridir. Min ledünnî (4/6), ilm-i ledün (33/5), ledün ilmi 

(37/1), ledün dersi (66/4), ledünnî mektebi (76/3), ledünnî ilmi (139/4), ledünnî dersi 

(158/1), ledün mektebi (205/4), ledünnî dil (265/1), ilm-i ledünnî (275/4), ledün 

ırmağı (402/5), ledün katresi (498/1), ledün kâr-hânesi (572/4) ve ledün kudreti 

(585/6) gibi çeşitli terkiplerle âyetteki anlama göndermede bulunan müellifimiz 

ledün ifâdesini 110 beyitte (4/6, 5/5, 29/6, 33/5, 37/1, 40/10, 43/5, 49/6, 52/6, 55/2, 

66/4, 70/2, 76/3, 80/3, 81/2, 84/3, 88/1, 95/6, 110/4, 113/6, 117/5, 121/6, 127/1, 

139/4, 146/2, 156/4, 158/1, 159/2, 167/8, 169/2, 183/1, 187/5, 190/3, 193/5, 203/1, 

205/4, 210/2, 211/5, 213/9, 214/8, 219/1, 224/4, 238/5, 243/5, 244/4, 265/1, 273/4, 

275/4, 279/2, 286/3, 290/2, 292/3, 296/7, 297/1, 299/6, 301/2, 302/2, 316/2, 321/4, 

325/1, 330/2, 332/5, 335/6, 337/6, 339/1, 345/2, 347/2, 360/5, 384/1, 387/2, 390/4, 

391/3, 402/5, 404/6, 405/4, 417/1, 417/4, 419/2, 435/3, 442/5, 444/4, 446/4, 449/5, 

453/2, 454/7, 455/6, 459/6, 472/2, 475/1, 488/2, 496/5, 498/1, 501/3, 547/1, 548/2, 

                                                 
254 İsrâ Sûresi, 17/70. 
255 Kehf Sûresi, 18/65. 
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549/3, 554/3, 563/4, 572/4, 586/6, 586/5, 591/6, 610/5, 614/3, 617/4, 618/5, 625/5, 

631/10, 640/2, 647/4) kullanmaktadır. Sıklıkla kullanılan bu ifâde ile beyitlerde 

amaçlanan yegâne gâye aşk ehli olan Uşşâkîlerin ledün ilmini kendilerine ders 

edinerek kemâle ermesi ve vahdete ulaşmalarıdır. Aşağıdaki örnek beyitler bu 

husustadır: 

Sen bizi ŧaǾn itme śūfį biz bu Ǿışķ dįvānıyuz 
Añladıñsa min ledünnį  dersiniñ Ǿirfānıyuz 

158/1 

Varup bir kāmiliñ destin iren Ǿilm-i ledün söyler 
Ķanup kevŝer cemālini hemān burhān ider vāǾiž 

213/9 

Sürmesün daǾvā-yı Ǿışķı nefsin āgāh olmadan 
Min ledünnį  görmeyen Ǿālemde dįdār añmasun 

391/3 

Ŧā hā…: “Tâ. Hâ”256. 

Ömer Hulûsî, 15 yerde tâ-hâ iktibasına başvurmuştur. Hz. Peygamber’in adı 

(39/3) olarak geçen tâ-hâ iktibası kimi beyitlerde suretin güzelliği anlamında 

kullanılmıştır (41/1, 115/1, 170/1, 210/3, 332/6, 554/2). 148/2 nolu beyitte ise îmân 

yerine geçer. Çoğunlukla yâ-sîn sûresi ile birlikte birlikte geçen bu ifâde ile tâ-hâ 

sûresinin mânâsının ihlâs ile okunması gerektiğine işâret edilmiştir (214/3, 286/6, 

455/2). Onun için tâ-hâ’nın bilinmesi gerekir. Çünkü tâ-hâ dost ilinin yollarına 

rehberdir (292/5). Tâ-hâ’yı aşk bilmek gerekir (377/1). Vedûd olan Allâh’ın mazharı 

tâ-hâ olanlar için belirir (483/5). Ömer Hulûsî de Hz. Ali’nin cemâlini görmüş ve 

kalbini masivadan temizlemiştir. Böylelikle onun yüzünün güzelliğinden tâ-hâ 

güneşini görmüştür: 

Žāhirā gördüm cemāliñ ŧāhir-i ķalb eyledim 
Ĥüsn-i rūyıñdan görindi şems-i ŧā-hā yā ǾAli 

558/9 

Ve yessirlį emrį: “İşimi bana kolaylaştır.” 257. 

Ömer Hulûsî bir duâ cümlesi olarak kullandığı bu âyete bana yerine değil de 

                                                 
256 Tâhâ Sûresi, 20/1. 
257 Tâhâ Sûresi, 20/26. 
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bize şeklinde iki yerde başvurur. Bu kullanımların ilki 8 nolu gazeldedir ve redif 

şeklindedir. Kalbimizdeki tevhid kapılarını bizim için aç, teksin birsin 

mevcudiyetimizsin. Bize işimizi kolaylaştır (45/4). Bize verdiğin ihsanı bereketli kıl, 

bu ihsanı bizden almayıp sevdiklerimize ver. Himmetini üzerimizden esirgeme, bize 

işimizi kolaylaştır: 

Virdigiñ iĥsānı berkāt ķıl baña yessir lenā 
Alma vir yārime himmet ķıl baña yessir lenā 

8/1 

Lā yüs’el Ǿammā yefǾal…: “Allâh, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise 

sorguya çekileceklerdir”258.  

Toplam 3 yerde iktibas edilen bu âyet ile Allâh’ın yaptıklarından sorumlu 

tutulamayacağına işâret edilmektedir. Allâh’ın hikmetini sorgulamak onu 

yaptıklarından sorumlu tutmak anlamına gelmez. İrfan bunu gerektirir (30/2). Can 

nuru, hikmet ruhlarında görünür. Bunu kişi bilemez ve neden böyle diye Allâh’ı 

yaptığından sorumlu tutamaz. Buna iman etmek gerekir (59/5).  Neyin doğru neyin 

yanlış olduğunu kişi hakkıyla bilemez. Çünkü Allâh, yaptığından sorumlu 

tutulamayacağını bildirmiştir: 

Egri vü ŧoġrı yerlü yerinde diyemezsin 
Lā-yüs’el Ǿammā yefǾal didi çāre bulundı 

607/3 

Ve mā erselnāke illā raĥmeten li’l-Ǿālemįn…: “(Resûlüm!) biz seni ancak 

âlemlere rahmet olarak gönderdik”259. 

Bu âyetteki rahmeten li’l-âlemîn ifâdesi Ömer Hulûsî’nin beyitlerinde rahîm-

i rahmeten lillâh şeklinde iki yerde (79/2 ve 550/2) geçmektedir. Bu beyitlerde de 

Hz. Peygamber övülmektedir: 

Ulūh-ı bezm-i lāhūtį ilāhį Ǿālemįn bi’llāh 
Dile gel bezm-i źātında ola gör Ǿābidįn bi’llāh 
Raĥįm-i raĥmeten lillāh şefįǾu’l-müźnibįn bi’llāh 
Bu źātıñ ŝemme vechu’llāh muǾayyen ħālıķın bi’llāh 
Bugün esrār tecellįden görinen kenz-i ĥālu’llāh 
Gözüm baķdıġı yerlerde görinen kim cemālu’llāh 

550/2 

                                                 
258 Enbiyâ Sûresi, 21/23. 
259 Enbiya Sûresi, 21/107. 
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Ve tevekkel Ǿale’l-ĥayyı’l-leźį lā-yemūtu … “Ölümsüz ve daima diri olan 

Allâh'a güvenip dayan. O'nu hamd ile tesbih et. Kullarının günahlarını O'nun bilmesi 

yeter.”260. 

Ömer Hulûsî bu âyetteki ölümsüz anlamıdaki “lâ-yemût” ifâdesini 4 beyitte 

(154/3, 368/4, 643/4 ve 443/3) kullanmaktadır. Ölmeden önce ölmek, ölümsüz ve 

daima diri olan Allâh içindir: 

Hū maķāmı Ĥaķķ olupdur mūtu ĥayyı lā-yemūt  
Ĥall-i tevĥįd oldı maĥbūb anda sulŧān oldı Hū 

443/3 

Ŧā sįn tilke āyātü’l-ķur’ān…: “Tâ. Sîn. Bunlar Kur’ân’ın, apaçık bir Kitab’ın 

âyetleridir…”261. 

Görünen ve görünmeyen herşey Allâh’ın varlığını işâret eder. Bütün 

mevcudat buna âmin der. Bu, apaçık ortadadır:  

Andan gelür ŧā-sįn cümle dir āmįn 
Źātıñdadır yā-sįn Ǿayn-ı Ǿayāndır 

148/4 

Küllü şey’in hālikün illā vechehū… “Allâh ile birlikte başka bir tanrıya tapıp 

yalvarma! O'ndan başka tanrı yoktur. O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır. 

Hüküm O'nundur ve siz ancak O'na döndürüleceksiniz”262. 

Âyetin “Onun zâtından başka her şey yok olacaktır” kısmı tümüyle iktibas 

edilmiştir: 

Küllü şey’in hālikün illā didi Ĥaķķ vechehū  
Tevĥįdį ĥālinden āgāh oldı Ǿirfān bi’ŧ-ŧabįǾ 

217/5  

 

Yuħricu’l-ĥayye mine’l-meyyiti…:“ Ölüden diriyi, diriden de ölüyü O 

çıkarıyor; yeryüzünü ölümünün ardından O canlandırıyor. İşte siz de 

(kabirlerinizden) böyle çıkarılacaksınız.”263. 

Ömer Hulûsî bu âyet iktibasını sadece bir beyitte (639/4) yapmaktadır: 
                                                 
260 Furkân Sûresi, 25/58. 
261 Neml Sûresi, 27/1. 
262 Kasas Sûresi, 28/88. 
263 Rûm Sûresi, 30/19. 
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Evveli āħir göründi āħiri evvel gerek 
Yuħricu’l-ĥayyında meyyit  mevt-i ĥayy eźkārımı 

639/4 

Yā sįn…: “Yâsîn”264. 

Yâ-sîn iktibası 21 beyitte yapılmıştır. Bu beyitlerde yâ-sin kelimesi “yâ vü 

sin” şeklinde de kullanılmaktadır (128/5, 170/1, 483/2). İnsan anlamında kullanılan 

bu ifâde çoğunlukla ism-i yâ-sîn (211/3, 289/3, 292/5, 377/1) ve hüsn-i yâ-sîn (115/1, 

332/6, 455/3) olarak geçer. Bazı beyitlerde ise kâf, nûn, lâm, tâ-sîn ve mîm 

kelimeleriyle kullanılmaktadır (148/4, 349/6, 554/2, 593/5). Kişi gönül güzelliğiyle 

yâ-sîn sûresini okumalı ve asla şüpheye düşmemelidir (43/4). Kanaat ilmine sahip 

olmak buradan başlar (226/7). Bu sûreyi bilmek kevserden kanmanın güzelliğine 

benzer (366/3). Ömer Hulûsî ayrıca yâ-sîn ifâdesini insandan ziyade Hz. Peygamber 

anlamında kullandığını açıkça ifâde etmektedir (39/3, 280/3, 532/2, 575/2). 

Ķılup žāhir ile bāŧın Muĥammed ismidir yā-sįn 
Ħaber ķıldı şehenşāhın bu Ǿilmiñ seyri sırru’llāh 

532/2 

 

İnnemā emruhū iźā erāde şey’en en yeķūle lehu kün feyekūn…:“Bir şey 

yaratmak istediği zaman Onun yaptığı “Ol” demekten ibarettir. Hemen oluverir”265. 

Âyetteki “kün feyekûn” ifâdesi beyitlerde kün, yekûn, kün fekân şeklinde beş 

yerde (255/2, 387/1, 459/4, 575/1, 651/4) geçmektedir. Aşağıdaki beyit söylem dili 

farklı kurgulanmış bir gazelde yer almaktadır. Bu beyitte konuşan ses Allâh adınadır: 

Dü-cihānı bir nefesde kün didim oldı yekūn 
Var isem her yerde ķande mübhemįmim bilme miñ 

255/2 

 

Lā-taķnaŧū min raĥmeti’llāh…: “Allâh’ın rahmetinden ümit kesmeyin”266. 

Ömer Hulûsî aşağıdaki kıtada bu âyeti Mevlâ’nın rahmetinden ümit kesmeyin 

anlamıyla iktibas etmiştir: 

Lā-raybe fįhiñ muŧŧaliǾdir lev-lā 

                                                 
264 Yâsîn Sûresi, 36/1. 
265 Yâsîn Sûresi, 36/82. 
266 Zümer Sûresi, 39/53. 
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Lā-taķnaŧū min raĥmetiñden Mevlā 
Lādenleriñ sį-murġ-ı çarħın ĥālā 
Lāyıķ saña Mecnūn olursañ Leylā 

650/28 

Naħnu ķasemnā beynehum maǾįşetehum fi’l-ĥayāti’d-dünyā…: “Dünya 

hayatında onların geçimlerini aralarında biz paylaştırdık”267. 

Beş yerde (65/3, 173/8, 248/3, 366/3, 554/1) iktibas edilen bu âyet “ezel 

nahnu kasemnâ” şeklinde kullanılmıştır. İfâdeye eklenen “ezel” kelimesi ile takdir-i 

ilâhîye gönderme yapılmaktadır. Ezeli bilmek Allâh’ın taksim etmesinin sırrını 

bilendir (65/3). Bu ancak gönül ile bilinir (554/1). Allâh’ın ezelde taksim etmediği 

şeyi hangi beşerî ilimle uğraşıyor olursa olsun israfda ileri gidenler 

önemsememektedir:  

Tecellį ķılmamış perver ezel naħnu ķasemnāda 
ǾUlūmı ķanķı fenn olsun sefāhat ehli ķayd itmez 

173/8 

Yā eyyühe’leźįne  āmenū’ctenibū keŝįrān mine’žžanni…: “Ey iman edenler! 

Zannın çoğundan kaçının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır.”268 

Beyitlerde bu âyete bir yerde telmihte bulunulmuştur. Hulûsî Efendi bu 

beyitte meclis içinde konuşmayıp kendi kendine söylenenlere kızmakta ve sû-i zanda 

bulunmanın günah olduğuna vurgu yapmaktadır:  

Meclis içre sen sükūt it söyle sen söylenmege 
Sū-i žann itmek ĥarām mı aç baķam Ķur’āna aç 

74/4 

Vemā ħalaķtü’l-cinne ve’l-inse illā li-yaǾbudūni…: “Ben cinleri ve insanları, 

ancak bana kulluk etsinler diye yarattım” 269. 

Allâh’ın hikmetinden sual olunmaz. O, cinleri ve insanları ancak kendisine 

kulluk etsinler diye yaratmıştır. Buna inanmak irfanın gereğidir (30/2). Allâh’ın, 

cinleri ve insanları kendisine kulluk etsinler diye halk etmesinin sırlarını ârif olanlar 

bilirler: 

Ķıble-i Ĥaķķ bilsün içün eyledi ħalķ cinn ü insi 
                                                 
267 Zuhruf Sûresi, 43/32. 
268 Hucurât Sûresi, 49/12. 
269 Zâriyât Sûresi, 51/56. 
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YaǾbudūnı yaǾrefūnla tefsįr ķıldılar Ǿirfān 
398/2 

Fekāne ķābe ķavseyni ev ednā... : “O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası 

kadar, hatta daha da yakın oldu”270. 

Beyitlerde bu âyet kâbe kavseyn, kavseyn, ev ednâ şeklinde 12 beyitte ( 39/2, 

110/3, 332/3, 377/10, 397/5, 444/3, 459/5, 516/8, 538/2, 641/1, 645/6, 650/1) 

geçmektedir. Bütün bu beyitlerde yakınlığa yapılan gönderme Allâh’a yakınlık 

anlamındadır. Öyle ki âşıklar Hz. Peygamberin güzelliğinden tecellî alırlar ve ona 

yakın olurlar (39/2). Bu yâre karşı sır içinde bir sırra misaldir (459/5). Hz. 

Peygamberin iki karşının arası kainatın güzelliğinde bir irem bağıdır ve Ömer Hulûsî 

bu gül bahçesinde kendine çölü aşk eylemiştir (377/10). Dilinde kâbe kavseyn olup 

Allâh’ın cemaline yakın olan halis kul o kaşın karalığını bırakıp gündüzün 

aydınlığını neylesin:  

Gören Ħulūś bugün hemen dilinde ķābe ķavseyn 
Olunca rūz neylesün leyāliñi görünce 

516/8 

Fe evĥā ilā Ǿabdihi mā-evĥā:  “Bunun üzerine Allâh, kuluna vahyini 

bildirdi”271.  

İki yerde (422/4, 555/6) âyetin “mâ-evhâ” kısmı iktibas edilmiştir. 

“Vahyettiğini” anlamına gelen bu ifâde beyitlerde de aynı anlamda kullanılmıştır: 

Bu bezm-i lā-mekān dilde kelām-ı nuŧķ-ı mā-evĥā 
Münevver ŧabǾ-ı şiǾrinde leźįź-i dil-dehān itsün 

422/4 

ǾInde sidretü’l-müntehā :  “Sidretü’l-Müntehâ’nın yanında.”272.  

“Son ağaç” anlamındaki bu ifâde bir beyitte geçmektedir: 

Ne envār imiş Ǿaynıñ uyan āfitābıñdan 
Degil ġayr-ı eşyā sidretü’l-müntehā oldum 

352/3 

İķterabeti’s-sāǾatü ve’nşaķķa’l-ķamer…:“Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı”273. 

                                                 
270 Necm Sûresi, 53/9. 
271 Necm Sûresi, 53/10. 
272 Necm Sûresi, 53/14. 
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Sahâbî rivâyetlerine göre Mekkeliler Hz. Peygamber’den mucize 

istediklerinde Hz. Peygamber parmağıyla aya işâret etmiş, ay ikiye ayrılmış sonra 

birleşmiştir. Ömer Hulûsî iki yerde (95/1 ve 650/13) şakk kelimesiyle bu konuya 

değinerek Hz. Peygamber’i övmektedir: 

Kendi źātın ĥüsnüñ üzre ķıldı Ĥaķķ 
Ķul huve’llāh şanıña gelmiş Eĥad 
Emriñe māh ĥāżır olup geldi şaķķ 
Hem śıfātıñ Ǿayn-ı źātıñdan Śamed 

95/1 

Yaħricu minhume’l-lü’lüu ve’l-mercān…: “İkisinden de inci ve mercan çıkar” 
274.  

Ömer Hulûsî, mercân ve inci kelimelerini sıklıkla kullanmaktadır. Ancak 

aşağıdaki beyitteki kullanımda iktibas yoluna gitmiştir:  

Sen o deryādan sefįneñ ilerü çek göreyim 
Baĥr içinde lü’lü ü mercān olan görsün saña 

21/2 

Hel etā Ǿale’l-insāni…: “İnsanın üzerinden, henüz kendisinin anılan bir şey 

olmadığı uzun bir süre geçmedi mi?” 275.  

Hz. Peygamberi dünya gözüyle göremeyenler için senin zatını bizzat 

gözleriyle görmeyenler meşhur ayın meşhur on ikisinde gelmedi mi: 

Źātı senden görmeyenler źātını Ǿayne’l-yāķįn 
ǾAşr-ı iŝnān şehr-i şehriñ şehrisinde hel etā 

2/5 

Yā eyyetühe’n-nefsü’l-muŧmainne... : “Ey huzura kavuşmuş insan…”276. 

Nefsin mertebelerinden olan nefs-i mutmainneye değinen Ömer Hulûsî 

mutmainne ifâdesini beş yerde (96/6, 145/2, 210/4, 240/7, 411/3) kullanmaktadır: 

Şeyħ Ħulūśį tā bulunca ara sen de kāmili 
Muŧmainne ķalb-i beyǾat erbaǾįnim dilde ķırķ 

240/7 

İrciǾį ilā rabbiki rāđiyyeten marđıyyeh:  “Sen O'ndan hoşnut, O da senden 

                                                                                                                                          
273 Kamer Sûresi, 54/1. 
274 Rahman Sûresi, 55/22. 
275 İnsan Sûresi, 76/1. 
276 Fecr Sûresi, 89/27. 
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hoşnut olarak Rabbine dön”277.  

Dön anlamındaki “İrci’î” kelimesi bir yerde iktibas edilmekte ve âyete 

telmihte bulunulmaktadır: 

Baba bir ana da bir yetmiş iki fırķa da bir 
İrciǾį emrin düşenler ĥükm-i beytu’llāh didi 

569/5  

Âyetin devamı olan “râdıyyeten mardıyyeten” kısmı başka bir beyitte şu 

şekilde iktibas edilmiştir: 

İren rāđıyyeden marđıyyeden śāfį boyā bį-renk  
Bilā şekk ol velāyetden göñül beyti cinān söyler 

145/3 

Ve’đ-đuĥā ve’lleyli iźā secā…: “Kuşluk vaktine ve sükûna erdiğinde geceye 

yemin ederim ki Rabbin seni bırakmadı ve sana darılmadı”278. 

Âyette geçen ve’d-duhâ ifâdesi manzûmelerde iki yerde (2/1 ve 352/6) 

geçmektedir. Kuşluk vaktine and olsun ki güzeller şahı dilber güzellik üzeredir (2/1). 

Ömer Hulûsî’nin sözlerinden kevser ırmağının kıyısı kadar bile olsa kananlar gece ve 

gündüz Allâh’tan ayrı kalmaz. Allâhım ben de gece ile gündüzün arasında beni 

bırakmadığına ve bana darılmadığına inanıyorum: 

Ķananlar leb-i kevŝer Ħulūśį dehānıñdan 
Münezzeh olur mı rūz [u] şeb ve’đ-đuĥā oldum 

352/6 

Ve emme’s-sāile felā tenher:  “El açıp isteyeni de sakın azarlama”279.  

“Azarlama” anlamındaki “felâ tenher” ifâdesi bir beyitte geçmektedir. İrfan 

mektebine varıp ders alan talipler azarlanmaz:  

İşit Ǿāķil güzel Rabbim felā tenher buyurmuşdur 
ǾAref dersin yüri var mekteb-i Ǿirfān olam dirseñ 

266/4 

Ķul huve’llāhu Eĥad…: “De ki: O, Allâh birdir. Allâh sameddir. O, 

                                                 
277 Fecr Sûresi, 89/28. 
278 Duhâ Sûresi, 93/1-2. 
279 Duhâ Sûresi, 93/10. 
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doğurmamış ve doğmamıştır. Onun hiçbir dengi yoktur.”280. 

Ömer Hulûsî, İhlas suresinde geçen Ehad ve Samed sıfatlarını sıklıkla “Ehad, 

Vahid Samed” şeklinde pek çok beyitte kullanmaktadır. “Kul huve’llâh” ifâdesini ise 

95/1, 259/2, 289/3, 444/1 nolu beyitlerde iktibas etmiştir. Bu sıfatlar aynı zamanda 

Uşşâkîlerin zikrindeki on iki esmâdandır. 

Allâh’ın “Ehad”, “Vahid” ve “Samed” isimleri nübüvvet feyzinin delilidir 

(80/4); bunu bilenler zamana hükmederler (145/4). İhlas ile söylenen Allâh’ın bu 

isimleri cemalullaha götürür (198/5). İrfana girmek isteyen ‘ehad’dan ‘vahid’ olup 

‘samed’i görmelidir (204/5). Bu isimlerin kapısını Fettah ismiyle açanlar velâyet 

ilmini bağ edinirler (226/5). Vahdet ilmine inananlar için ledün ilminde var olan 

Ehad, Vahid ve Samed isimleri en yüceleridir (554/3). Bu isimler Ezel ve Ahir 

isimlerinin öncesinde gelmiştir (522/8). Allâh’ın güzelliği Hz. Peygamberin şanında 

tektir (Ehad); Allâh’ın Samed sıfatının bir tecellisi olarak Hz. Peygamber, dolunayı 

ikiye yarmıştır (95/1). Onun mekânsızlık olarak bildirdiği yer Allâh’ın “lem yelid” 

sıfatında gizlidir (95/3). Hz. Peygambere bakanlar da ona denk (küfüv) bir şey 

göremezler (95/6). Vahdetin seyri Ehad ismindendir; ki bu halvetin vahdet yoludur. 

Samed ismiyle de bütün isimlerin ulaştığı mevki Hû ismi olmuştur (458/3). “De ki, O 

Allâh birdir” âyeti bilinmeyen bir hazinedir. Buna ulaşmak isteyen de bu âyeti 

okumalıdır (289/3). 

Küntü kenziñ mažharında ķul huve’llāhu Eĥad 
Ķāf u nūnı ism-i yā-sįn ķul huve’llāh ile gel 

289/3 

 
3.4.2. Hadîsler 

 
Ömer Hulûsî Divân’ında bazı hadîslerin gerek yarım iktibas yöntemiyle gerek 

telmih yoluyla manzûmelere konu olduğu ya da konuyu desteklediği görülmektedir. 

Esasında hadîs, Hz. Peygamber’e ait söz, fiil veya Hz. Peygamber’ce onaylanan söz, 

iş ve davranışlara denilmektedir281. Divân’da kimi hadîsler birkaç yerde kullanılırken 

                                                 
280 İhlâs Sûresi, 112/1. 
281 Hadîs hakkında bkz. Subhi Sâlih, Hadis İlimleri ve Hadis Istılahları, (Çev. M. Yaşar Kandemir), 
Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 1971; Talat Koçyiğit, Hadis Istılahları, Ankara 
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları, Ankara, 1985, s. 120; Ali Yardım, Hadîs I-II, Dokuz Eylül 
Ünversitesi Yayınları, İzmir, 1992. 
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kimileri sıklıkla tekrarlanmıştır. Özellikle mutasavvıflar tarafından kullanılan ve 

zayıf kabul edilen hadîslerin282 Ömer Hulûsî Divân’ında da kullanılması 

edebiyatımızın karakteristik özelliğine uygundur. Manzûmelerdeki kullanım 

sıklıklarına göre hadîsi ihtiva eden beyitleri şu şekilde açıklayabiliriz: 

 

Men Ǿarefe nefsehu…: “Nefsini bilen Rabbini bilir”283. 

Ömer Hulûsî’nin en sık kullandığı hadîslerden biri olan nefsini bilen Rabbini 

bilir ifâdesi “men ‘aref” şeklinde 80 yerde (5/5, 17/2, 33/6, 40/10, 43/5, 44/6, 48/7, 

49/1, 52/6, 56/4, 72/1, 75/2, 81/4, 87/2, 87/3, 96/5, 97/3, 99/5, 102/5, 105/4, 113/6, 

116/7, 120/2, 123/3, 146/2, 155/2, 160/5, 162/3, 167/8, 168/4, 176/6, 189/8, 190/5, 

194/3, 202/6, 203/1, 204/3, 206/3, 210/1, 213/11, 230/5, 234/redif, 239/5, 286/3, 

287/2, 288/4, 297/7, 318/4, 330/1, 335/6, 370/3, 372/2, 384/1, 386/1, 388/6, 398/7, 

442/5, 447/4, 454/2, 455/4, 459/6, 467/1, 472/2, 475/1, 480/2, 488/3, 498/1, 570/4, 

575/7, 577/8, 579/3, 584/4, 588/2, 621/4, 629/6, 637/1, 643/3, 647/4, 648/3, 651/24) 

geçmektedir. Bu sözün Hz. Peygamber’e ait olup olmadığı tartışmalıdır. Hatta bazı 

araştırmacılara göre bu ifâdenin Hz. Ali’ye ait olduğu ifâde edilmektedir284. Bu 

hadisin bu denli sık kullanılması nefis tezkiyesi ile alakadardır. Uşşâkî tarîkatındaki 

esmâların her biri nefsin mertebelerinden birinin terbiyesi ile ilişkili olduğundan 

kişinin nefsini bilmesi onu Rabbine götürecektir felsefesi Dîvân’ın geneline yayılan 

bir düşüncedir. 

Ömer Hulûsî beyitlerde men aref ya da aref ifâdesini kullanmaktadır. Çoğu 

beyitte bu iktibas min ledün ile birlikte geçmektedir. Aref dersi, aref sırrı gibi 

ifâdeleri de hesapladığımızda aref kelimesi men kısmı olmadan Dîvân’da toplam 68 

kere geçmektedir. 4 yerde ise ‘arefnâ şeklinde geçmektedir.  

Ona göre men aref bir derstir. Men aref ifâdesinin geçtiği beyitlerde mektep, 

okumak, ders, fehm etmek ve benzeri kelimeler de sıklıkla kullanılmaktadır. Min 

ledün mektebinde men aref dersini gören haşır ve neşirde hâlini hesap eder (5/5). 

Hakkın remzi men arefden görülür (44/6).  Niyazî-i Mısrî ve Yunus Emre de bu 

ilimden ders almıştır (52/6). Kişi kendini bilmeli şeytandan meded ummamalıdır 

                                                 
282 Bu konuda bkz. Muhittin Uysal, Tasavvuf Kültüründe Hadis, Yediveren Yayınları, Konya, 2001. 
283 İsmail b. Muhammed Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ ve Muzîlü’l-İlbâs ‘Amme’ş-Tehara Mine’l-Ehâdîs 
‘Alâ Elsineti’n-Nâs, Cilt:2, Dâr-ı İhyâü’t-Türâsi’l-Arabî, Beyrut 1352 / 1933, s. 262, Numara: 2532. 
284 Ali Ertuğrul, “Sefine-i Tebriz İsimli Mecmuada Hz. Ali’ye Nispet Edilen Dualar ve Sad Kelime”, 
Hz. Ali –Sempozyum Bildirileri-, Editör: Rıza Savaş, İzmir, 2009. s. 235. 
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(97/3). Men arefden okuyanlar irfan mektebine ulaşırlar (467/1). Mürşid-i kâmile 

nefsini bilenler varabilir:  

Men Ǿarefden dersiñi gör mürşid-i kāmile var 
Min ledünnüñ dersin anda gör ne eźkārı nedir 

113/6 

Didiler nefsin bilen Allāhı ol bilür imiş 
Biñde bir on biñde birde māye düşdi çāre ne 

480/2 

Gizli sırrıñ seyr-i Raĥmān men Ǿaref seyri Ǿaref 
Berr ü baĥrıñ źikr-i şāhān men Ǿaref seyri Ǿaref 

234/1 

Pįr-i pįrān şeyħ-i lillāh vāśılı mažhar olup 
Žāhiri bāŧında cānān men Ǿaref seyri Ǿaref 

234/2 

 

Küntü kenzen mahfiyyen… : “Ben bir gizli hazine idim. Bilinmek istedim ve 

halkı (varlık âlemlerini ve insanı) yarattım.”285. 

Beyitlerde bu hadîs küntü kenz (39/5), kenz-i mahfî (77/4), kenz-i sırr (81/3), 

kenz-i genc (107/6), mahfî küntü (126/3), küntü kenz-i mahfî (303/2), mahrem-i kenz-

i hakikat (393/6), küntü kenzu’llâh (534/2), kenz-i hâlu’llâh (550/5) ifâdeleri ile 

toplam 44 yerde (26/4, 39/5, 44/5, 50/2, 55/3, 77/4, 81/3, 84/7, 107/6, 126/3, 159/4, 

160/3, 166/5, 187/4, 218/1, 224/3, 247/2, 260/1, 273/2, 289/3, 298/4, 303/2, 309/3, 

370/1, 372/9, 387/3, 392/6, 393/6, 429/5, 443/4, 449/2, 454/4, 455/1, 468/4, 469/1, 

472/6, 522/3, 534/2, 550/5, 577/6, 585/2, 627/1, 636/2, 651/3) geçmektedir. Kenz 

kelimesinin müstakil kullanımı ise 98 yerde geçer. 

Ömer Hulûsî kenz (hazine) kelimesini kullandığı hemen hemen her yerde bu 

hazinenin sırrına vurgu yapmaktadır. Ona göre sırların keşfine çıkmak, onun feyzine 

ayak basmak gerekir (393/6). Allâh’ın gizli hazinesi olmasaydı hiçbir şey olmazdı 

(522/3). Hz. Peygamberin nübüvveti de Allâh’ın hazinesinde şefâat madenidir 

(534/2). Bütün hayat bu gizli hazinenin eseridir (651/3). Çünkü hakikat kâbesini 

gönlünde tavaf edenlerin muhabbeti kenz-i mahfîdir:  

                                                 
285 Aclûnî, s.132, Numara: 2016. 
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Ĥaķįķāt KaǾbesin dilden ŧavāf itdikse biñ cāndan 
Muĥabbet kenz-i maħfįdir muĥaķķaķ mihribān bülbül 

298/4 

El-faķru faħrį…: “Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm”286. 

Tasavvuf kültüründeki kanaatkâr olmak ile aynı minvalde olan bu hâdis 

Dîvân’da 19 yerde (7/3, 11/2, 44/4, 98/5, 104/3, 166/3, 167/5, 198/6, 222/7, 229/4, 

374/1, 387/6, 450/3, 466/4, 490/1, 494/4, 533/1, 536/1, 594/3) geçmektedir. Bunun 

haricinde bir kelime olarak fahr 49; fakr ise 5 yerde daha geçmektedir. 

Fakirlik övüncünün tacını ve melâmet hırkasını giyenler gerçekte zengin 

olanlardır (7/3). Allâh’ın sevgilisi Hz. Peygamber de fakir kimselerdendir (11/2). 

Onun ümmeti olan bizler de o Resulün gıdalarıyız (166/3). Fakr içinde fahr olanları 

görmek istersen erenler çarşısındaki kervana uğramalısın (167/5). Hz. Peygamber’in 

övüncüne âşık olanlar fark içinde fahr olup hünkâr olurlar (494/4). Uşşâkîliğe gönül 

veren bu kimseler fakirliğin ve fenânın övüncü olmuşlardır: 

Faķr u fenāya faħr oldı Ǿuşşāķa düşenler 
Maĥbūb-ı Ǿālem ĥüsnünde envāra baķındı 

594/3 

Ve inne’l- Ǿulemāe verasehu…: “Âlimler peygamberlerin varisleridir”287. 

Kaynaklarda zayıf bir hadîs olarak geçen bu hadîse Dîvân’da 17 yerde (11/4, 

48/5, 68/5, 78/5, 116/2, 155/5, 169/2, 240/3, 259/4, 310/4, 371/2, 388/1, 394/3, 

434/3, 470/4, 535/3, 572/2) değinilmiştir. 

Pir silsile ile gelendir ve dîn risâlet ile âşikârdır (48/5). Mürid kendi özünü 

nebîlerin vârislerine yandırtmadıkça sırlar ilmine ulaşamaz (169/2). Onlar Hakk 

cemâlindendir (434/3).  Kişi özünü, kendini onlara teslim etmelidir (240/3). Onlar bu 

yolun rehberleri olduklarına göre mürşid-i kâmilin eli tutulmalıdır (370/2). Onların 

meclisi muhabbet meclisidir (388/1). Nebîlerin vârisi olan mürşid eğer âmil biri ise 

müridini âbid eder:  

Enbiyānıñ vāriŝi Ǿāmil ise Ǿābid ide 
Enbiyā vü evliyā ķabrine ŧoġdı şems ü ay 

572/2 

                                                 
286 Aclûnî, s.87, Hadîs: 1835. 
287 Buharî, el-Camiu’s- Sahih, İlim 10; Ebû Dâvûd, es-Sünen, İlim 3. 
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Enbiyānıñ vāriŝiyse bu yoluñ rehberleri 
Mürşid-i kāmil yedin ŧut Murtażādan dönme sen 

371/2 

 

El-ķanāǾatü mālun lā-yenfed ve kenzün lā-yefnā. “Kanaat, bitmez bir sermaye 

ve tükenmez bir hazinedir.” 288. 

Zayıf hadîslerden biri olan kanaat, tükenmez bir hazinedir anlamındaki bu 

hadîs Ömer Hulûsî’nin beyitlerinde kenz-i lâ yefnâ şeklinde 12 yerde (3/3, 7/3, 26/4, 

30/1, 262/3, 382/5, 466/4, 485/4, 490/1, 525/7, 567/4, 650/1) geçmektedir. Beyitlerde 

kenz-i lâ yefnâ ifâdesi kanaat kelimesi ile birlikte kullanılmasa da anlam olarak bu 

hazineye gönderme yapılmaktadır. Tükenmez hazine ifâdesi ön plana çıkartılarak 

müridin hep bir arayış içinde olması istenmektedir. Öyle ki hakikat sırrı mahremdir. 

Bu sırrı bulanlar tükenmez bir hazine de olsa ortaya çıkarmamalıdır (525/7). 

Melâmet hırkasını giyip kanaat edenler bu sırra ulaşırlar (7/3). Ancak kanaat etmek 

görünen eşyaya bakmak değildir. On sekiz bin âleme serdâr olmak isteyen bu 

tükenmez hazineyi bulmalıdır: 

Görinen eşyāya baķma kenz-i lā-yefnāyı bul 
On sekiz biñ Ǿāleme ser-dār olayım der iseñ 

262/3 

Taħallaķū bi-aħlāķi’l-lāhi inne rabbį Ǿalā śırāŧın mustaķįm.: “Allâh’ın 

ahlakıyla ahlaklanınız. Şüphesiz Rabbim dosdoğru yoldadır”289. 

Esâsen bu ifâde hadîs değildir. İâdenin kısmı da Hûd sûresi 56. âyetten bir 

bölümdür. Şevki Beşir Abdülmecid, bu sözün Mahmud Muhammed Taha’nın Resâil 

u Makâlât isimli kitabında zikrettiğini söylemektedir. Dîvân’da bu ifâdeye 

“taħallaķtüm bi-aħlāķį” şeklinde 12 yerde (64/1, 94/11, 162/5, 226/6, 266/5, 386/5, 

429/6, 466/5, 515/5, 559/12, 621/6, 645/4) rastlamaktayız. Bazı beyitlerde 

müellifimiz bu sözü Allâh’ın emri olduğunu söylemektedir: 

Bu śoĥbet emridir Ĥaķķıñ taħallaķtüm bi-aħlāķį 
Güzel nuŧķum ŧutup sen gel velį insañ olam dirseñ 

266/5 

                                                 
288 Aclûnî, s.102, Numara: 1900. 
289 Şevki Beşir Abdülmecid, Mevkifü’l-Cumhuriyyîn mine’s-Sünneti’n-Nebeviyye, Matbuatu 
Rabıtatü’l-Alemi’l-İslamî, 1987, s.20. 
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Ĥaķķ buyurdı siz taħallaķtüm bi-aħlāķį gerek 
Sırrına aġāh oluñ kim anda bed-kār olmasun 

386/5 

Ħulūśį Ĥaķķ didi idrāk tereddüd ķılma maǾnāyı 
Taħallaķtüm bi-aħlāķį ezelden ķıldı illāyı 

621/6 

Mūtū ķable en temūtū…: “Ölmeden önce ölünüz”290. 

Ölmeden önce nefsin öldürülmesi bağlamında bu hadîs 8 yerde (29/7, 188/3, 

254/2, 262/1, 356/4, 368/4, 387/1, 639/4) geçmektedir. 29/7 nolu beyitte hadîsi 

tümüyle iktibas eden Ömer Hulûsî, çoğunlukla mûtu hayyı hayy etmek ifâdesini 

kullanmaktadır. Diğer hadîs iktibaslarında olduğu gibi bu söz de bir sırdır. Bu sırra 

ulaşmak ancak bir mürşid yoluyla olur (188/3); bunun için uşşâkî olmak gerekir 

(262/1). Bu sırrı seyran eden için ebedî bir hayat vardır:  

Mūtu ĥayyı en temūtuñ sırrını seyrān iden 
Men ĥayāt-ı cāvidānım kün fekānım kān iden 

387/1 

Lev-lāke lev-lāke lemā ħalaķtü'l-eflāk…“Sen olmasaydın, sen olmasaydın 

felekleri yaratmazdım”291. 

Hadis âlimleri bu sözü lafzî olarak mevzû hadîs; meâlen hadîs saysalar da 

mutasavvıf şairler Hz. Peygamberi övmek için bu sözü sıklıkla kullanmaktadırlar. 

Ömer Hulûsî bu mevzû hadîsi dört ayrı (525/6, 555/2, 650/23, 650/28) yerde 

kullanmaktadır. Özellikle şu rubâi dört büyük meleğin adının geçtiği ve bu bağlamda 

Hz. Peygamber’in övüldüğü güzel bir elifnâme kıtasıdır:  

Lev-lāke lev-lākiñ didi Cebrāįl 
Levĥiñ içün śūr üfleyen İsrāfįl 
Lāzım gerek her cānlara ǾAzrāįl 
Lāĥiķ ise raĥmet śaçar Mįkāil 

650/23 

Lį meǾa’llāhi vaķtun lā yeseǾunį…:“Benim Allâh ile birlikte olduğum öyle bir 

vakit var ki, o vakitte, bana ne Hakk’a yakın bir melek ne de gönderilmiş bir peygamber 

                                                 
290 Aclûnî, s. 291, Numara: 2669. 
291 Aclûnî, s. 164, Numara: 2123. 
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yaklaşabilir”292. 

Beyitlerde bu hadîs iki yerde (445/5, 515/4) geçmektedir. İlkinde hadîsin 

anlamına uygun olarak güzeller şahı Hz. Peygamber’in Allâh’la birlikte olduğu yakınlık 

vurgulanmıştır (445/5). İkinci beyitte ise hadîsteki meǾal’lâh ifâdesine telmihte 

bulunularak müridin mürşidini rehber edinip Allâh’la birlikte olması istenmiştir:  

Eger ĥüsnüñi māh itmek dilerseñ rehberi bul 
İrüp kāmillerin destin meǾa’llāh olmayınca 

515/4 

…Vaĥdehū lā-şerįke lehū..: “O tekdir. O'nun ortağı yoktur. ..”293.  

Bir yerde geçen vahdehû ifâdesi lâ-şerîk ifâdesi ile birlikte kullanılmıştır. 

Esasında her iki ifâde de Kur’ân’da ayrı ayrı geçmektedir. Müellifimiz bu beyitte Hz. 

Peygamber’in “tek olan Allâh’ın ortağı yoktur” anlamını içeren hadîsinden iktibas 

yapmaktadır: 

Diller içre eylediñ beyt vaĥdehūdan lā-şerįk 
Ĥamdü li’llāh cān u dilden ķıldıġıñ burhān-ı Rabb 

48/3  

Men raānį fį mināmihi feķad raānį…:“Her kim beni rüyada görürse uyanıkken 

de görecektir…”294. 

Bu sahih hadîs iktibası beyitlerde sadece bir yerde geçmektedir: 

Ħulūśį sen tecellįden tesellį nūr-ı źāt eyle 
Ĥadįŝ-i men reānįden Ǿināyet feyżini iĥtāc 

80/6 

Lā-seyfe illā źü ve lā-fetā illā ǾAli…: “Ali’den başka yiğit (fetâ); zülfikârdan 

başka kılıç yoktur”295. 

Sadece bir yerde geçen bu sözün hadîs olmadığı ifade edilmektedir: 

Sekiz cennet cemālinden melekler naķşını aldı 
Yazarlar lā-fetā illā efendim yā Rasūla’llāh 

525/5 

                                                 
292 Muhammed Abdurraûf el-Münâvî, Feyzu’l-Kadîr Şerhu Câmi’s-Sağîr, Cilt: 4, Dâru’l-Kütüp el-
İlmiyye, Beyrut, 2001, s.8, Numara: 4377; Aclûnî, s.173, Numara: 2159.  
293 Buharî, el-Camiu’s- Sahih, Da’avât 54, Bed’ü’l-Halk 11. 
294 Müslim, el-Camiu’s- Sahih, Rüya 10 
295 Aclûnî, s. 363, Numara: 3069. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN 

 

4.1. NÜSHALARIN TAVSİFİ 

 

Müellif ya da müstensihler tarafından pek çok kere elyazısı ile çoğaltılan bir 

eser üzerinde çalışanların sağlam bir metin oluşturma çabası kaçınılmazdır. İstinsah 

edilen nüshalar arasındaki farklılıklar, nüshalarda çeşitli sebeplerle okunamayan 

kısımlar doğru metnin ortaya çıkarılmasını zorunlu kılar. Müellif nüshasının elde 

edilemediği durumlarda doğru metni elde etmek için müellif nüshasına en yakın 

metni oluşturmak gerekir. Bunun için de mevcut bütün nüshalara ulaşıp ilmî 

ölçütlere en uygun nüshanın esas alınıp nüshalar arası inceleme ve karşılaştırma 

yaparak eksikleri ve fazlalıkları göz önüne alarak en doğru metin oluşturulur. Ömer 

Hulûsî Dîvânı’nın tenkitli metni böylesi bir gayretin neticesidir.  

 

4.1.1. Dîvân Nüshalarının Tavsifi 

 
Araştırmalarımızda Ömer Hulûsî Dîvânı’nın dokuzu el yazması ve biri 

daktilo olmak üzere on nüshası tespit edilebilmiştir. Bu nüshalardan üç tanesi Ankara 

Milli Kütüphane’de; iki tanesi de İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı’nda biri de Süleymaniye Kütüphanesi Uşşâkî Tekkesi Bölümü’nde kayıt 

altındadır. Diğer dört nüsha şahısların özel kütüphanelerindedir. Nüshaların 

isimlendirilmesinde, öncelikle müstensih isminden hareketle bir kısaltma yapılmıştır. 

Müstensihin olmadığı ya da aynı müstensihin ikinci istinsahının olduğu durumlarda 

kütüphanelerinin isimlerinden ilham alınarak isimlendirme yoluna gidilmiştir. 

Şahısların özel kütüphanelerinde yer alan nüshaların isimlendirilmesinde ise bu 

şahısların isminden hareketle her nüsha bir harf ile temsil edilmiştir.  

Bu nüshaların haricinde Ömer Hulûsî Efendi’nin şiirlerinden çok az bir 

kısmını Uşşâkî silsilesi içindeki bazı isimlerin kütüphanelerinden Ali Talip 

Çatalyürek, Leman Barıştıran ve İbrahim Güz’e intikal eden bazı şiir mecmualarında 

gördük. Bu şiirleri, elimizdeki mevcut nüshalardaki manzûmelerden farklı 

olmadıkları ve tarih olarak çok sonraki dönemlerde yazılan eserler içinde yer 

aldıkları için çalışmamız dışında tuttuk. Ömer Hulûsî Dîvânı’nın on nüshasının 
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ayrıntılı tanıtımını istinsah tarihleri ve önem sırasına göre şu şekilde yapmak 

mümkündür: 

 

1. E Nüshası 

 
Bulunduğu Yer  : İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları, Yazma no: 174 

İstinsah tarihi : H. 1285 

Müstensih       : -  

Ölçü   : Dış: 240×155 / İç: 170×95 mm 

Yaprak  :129  

Satır   : 18 

Hat   : Nesih 

Manzûme Sayısı : 582 

Kağıt   :  

Cilt   :  

Başı:  Eś-śalā gelsün gelan pāzār-ı Ǿışķa eś-śalā 

Eś-śalā hem ir gelan dįdār-ı Ǿışķa eś-śalā 

 

Sonu:  Şeyħ Ħulūśį kemteriñ her ne Ǿiśyān söyledi 

 Bilmeyen maǾnā yüzün bilmege saǾy eyledi  

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları 

bölümünde kayıtlı bu nüsha Ömer Hulûsî Divânı’nın bilinen en eski elyazmasıdır. 

Nüshanın zahriyesinde siyah mürekkeple “Baba Ĥulūśį’nin nuŧķ-ı şerifi, beşyüz 

seksen iki vüżāĥat u belāǾātıdır. Dervîş Muĥib296 Nidāyį, numara 91” ifâdesi 

yazılıdır. Ayrıca kırmızı mürekeple kafiye düzenine göre manzûme sayıları verilmiş 

ve nüshada 582 manzûmenin yer aldığı ifâde edilmiştir. Zahriyede harf harf belirtilen 

bu manzûme sayıları, o harfte numaralandırılan son manzûmeye göre yapılmış ve 

582 manzûme toplamına ulaşılmıştır. Manzûmeler harflere göre sayılmadığında da 

eserde toplam 582 manzûmenin olduğu görülür. Nüshanın çeşitli yerlerinde okumaya 

halel getirmeyecek düzeyde güve yenikleri vardır. 

                                                 
296 “Muhib” şeklinde okuduğumuz bu kelime “Hüccet” şeklinde de okunabilmektedir.  
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Nüshanın zahriyesinde muhtemelen ilk müstensihe ait olan şöyle bir ifâde 

mevcuttur: 

Destur Efendim Şāhım 

Pādişāhım sen bilirsin Ǿāşıķı 

Sen bilirsin pįrim vāśıla lāyıķı 

ǾIşķ ile pervāne itdin Ǿāşıķı 

Ger murādın yaķmaķ ise yanayın 

Bu ifâdenin devamında ise kırmızı mürekkeple yazılmış “el-ĥamdüli’llāh …. 

gözümden aķan yaşa Ķur’ān-ı Ǿažîmu’ş-şān olan Dįvān-ı şerįfiñ bir-beş ŧarāfına 

žarūrį damladıysa Ǿafv itmeyesiz” ifâdesi yer almaktadır. Bu ifâdenin okunamayan 

yerine bir damla gözyaşı düşmüştür. 

Kafiye düzenine göre sıralanan manzûmelerin mahlas beyitleri kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Eserin tamamlanmasından sonra kafiye düzeni içindeki 

manzûmeler tekrar bir sıralamaya tabi tutulmuş ve manzûmelerin kaçıncı sırada yer 

alması gerektiği manzûmelerin başında kırmızı mürekkeple belirtilmiştir. Örneğin 

nun kafiyesi içinde 20. sırada yazılan manzûmenin başına 1. sırada yer alması 

gerektiği işâret edilmiş, böylelikle bütün sıralama değiştirilmiştir. Bununla birlikte 

numaralandırmada bazı hatalar olmuştur. Mesela “ra” kafiyesinde 49’a kadar 

numaralandırma yapılmış ancak 44. numara atlanmıştır. Oysa “ra”da 48 manzûme 

vardır. Yine “nun 41” diye numaralandırılması gereken manzûme sehven “kef 41” 

şeklinde numaralandırılmıştır. “Ye” kafiyesinde ise, kafiyelerinde sorun olmayan ve 

birbiri ardınca yazılan iki farklı manzûmeye “ye 44” numarası verilmiştir. Bütün bu 

sıralama hatalarına rağmen “ra” kafiyesindeki bir eksik ile “ye” kafiyesindeki bir 

fazlalık zahriyede işâret edilen 582 manzûme toplamını değiştirmemiştir.  

Nüshanın istinsahında unutulan 5, 8, 463 ve 595 nolu manzûmeler şukkalara 

(küçük bir kağıta) yazılarak sırasıyla “elif”, “he” ve “ye” kafiyeli manzûmelerin 

bulunduğu yaprakların arasına iliştirilmiş ve yine yeni sıralamada kaçıncı sırada 

olması gerektikleri kırmızı mürekkeple belirtilmiştir. Bu manzûmelerin yazı karakteri 

diğerlerine göre biraz farklılık arzetse de numaralandırmanın özellikleri aynıdır. 

Kanaatimizce bu manzûmeler sıralamanın yapıldığı esnada yazılıp nüshaya 

eklenmişlerdir. Ancak aradan geçen zaman içinde 5, 8, 463 ve 595 manzûmelerin yer 

aldığı bu küçük kağıtlardan 5 ve 8 numaralı olanlar iliştirildikleri yapraklardan 
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kopmuş ve maalesef kaybolmuştur. Bu bağlamda E nüshasında zahiren 580 

manzûme yer almaktadır. 

Bu nüsha, ilk olarak yaprak sistemine göre değil sayfa sistemine göre 

numaralandırılmıştır. Son olarak nüshanın yer aldığı kütüphane tarafından yaprak 

numaraları verilmiştir. Nüshada bir-iki yer dışında sayfa kenarına yazılmış beyit ya 

da manzûme bulunmaz. Yine bir-iki yer dışında üstü çizili ya da değiştirilmiş olan 

mısralar yok denecek kadar azdır. Bütün bunlar, nüshanın müellif nüshası olduğuna 

dâir yeterli karineyi oluşturmamaktadır.  

Eserin sonunda sadece H. 1285 tarihi vardır. Nüshanın müellif nüshası mı 

olduğu yoksa istinsah mı olduğu hususunda ayrıca bir kayıt yoktur. Nüshanın 

başındaki “Dervîş Muhib Nidâyî, numara 91” ifâdesi kanaatimizce temellük 

kaydıdır. Ancak eserin sonundaki H. 1285 tarihi aynı zamanda Ömer Hulûsî 

Efendi’nin vefat yılıdır. Ömer Hulûsî’nin bu nüshayı görmüş olması; ya da en 

azından, nüshadaki manzûmelerin kaçıncı sırada yer alması gerektiği bilgisini vermiş 

olması kanaatimiz dâhilindedir.  

 

2. H Nüshası 

 
Bulunduğu Yer  : İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları, Yazma no:84 

İstinsah tarihi : 1295/1878 

Müstensih       : Muhammed Himmetî Fahreddin Nazillîvî 

Ölçü   : Dış: 275x200 / İç: 200x125 mm  

Yaprak  : 115  

Satır   : 20 

Hat   : Rika 

Manzûme Sayısı : 582 

Kağıt   : Suyolu filigranlı 

Cilt   : Sırtı kırmızı meşin kaplı, kapakları mor mukavva cilt. 

Başı:   Dįvān-ı Şeyħ ǾÖmer Ħulūśį min ŧarįķu’l-Ǿuşşāķį ķaddese’llāhu 

sırrıhu’l-bāķį Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Tendeki cānımda arardım Ǿışķa geldim ibtidā 

Gizli cānānımda buldum ben de ķıldım iķtidā  
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Sonu:  Şeyħ Ħulūśį kemteriñ her ne Ǿiśyān söyledi 

  Bilmeyen maǾnā yüzün bilmege saǾy eyledi  

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları 

bölümünde kayıtlı olan bu nüshayı istinsah eden kişi Ömer Hulûsî’nin vefatına tarih 

düşüren Uşşakî şeyhlerinden Muhammed Fahreddin Himmetî’dir. Eserin 

zahriyesinde elyazısıyla “numara 29” ifâdesi ile İstanbul Belediye kitaplığının ve 

Osman Ergin yazmalarının mühürleri dışında bir şey yoktur.  

Oldukça temiz olan nüshada yaprak numarası yerine sayfa numarası 

kullanılmıştır. Daha sonra, bulunduğu kütüphanede nüshaya yaprak numaraları 

verilmiştir. Mahlas beyitleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. E nüshasında işâret 

edilen yeni sıralama birkaç manzûme dışında esas alınarak düzenlenmiş olan 

elimizdeki ilk nüshadır. H nüshasının E nüshasında işâret edilen sıralamayı esas 

almadığı manzûmeler, elif-he, sağır kef-nun ile he-ye kafiyeleri arasında yer değişen 

manzûmelerdir. Çalışmamıza dâhil ettiğimiz nüsha tavsif tablosunda bu durum 

açıkça görülmektedir. 

Nüshada nun kafiyesinde yer alması gereken 409 nolu manzûme kef 

kafiyesinde yazılmış; daha sonra nun kafiyesinde de tekrar edilmiş ve ikinci kez 

yazıldığı yere sehven yazıldığına dâir not düşülmüştür. Bunun haricinde unutulan 13 

ve 291 nolu manzûmeler sayfa kenarına yazılmıştır.  

Nüshanın istinsah kaydında eseri istinsah edenin İstanbul Tophane-i Amire 

mevkisinden Nazillili Muhammed Fahreddin Himmetî olduğu ve eserin H. 1295 

yılının Recep ayında istinsah edildiği bilgisi vardır. 

 

3. T Nüshası 

 
Bulunduğu Yer  :  Ankara Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 

Yazma No: 06 Mil Yz A 8437  

İstinsah tarihi : 1297/1880 

Müstensih       : Muhammed Emîn-i Tevfik et-Tirevî 

Ölçü   : Dış: 250x155 / İç:180x110 mm 

Yaprak  : 110  

Satır   : 21 
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Hat   : Nesih 

Manzûme Sayısı : 582 

Kağıt   : Suyolu Filigranlı 

Cilt   : Sırtı ve sertabı siyah meşinle tamir görmüş, kapakları 

siyah kağıt kaplı mukavva cilt. 

Başı: Ķuŧbu’l-Ǿārifįn ġavŝu’l-vāśilįn eş-Şeyħ ǾÖmer Ħulūśį en-nāzil Aydinį 

min ŧarįķu’l-Ǿuşşāķį pįr Ĥasan Ĥüsāmed’dįn el-Buħārāvį ķaddese’llāhu sırrıhu’l-bāķį 

efendim hū Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

Tendeki cānımda arardım Ǿışķa geldim ibtidā 

Gizli cānānımda buldum ben de ķıldım iķtidā  

 

Sonu:  Dir Ħulūśį kemteriñ her ne Ǿiśyān söyledi 

 Bilmeyen maǾnā yüzün bilmege saǾy eyledi  

Ankara Milli Kütüphane’de kayıtlı olan bu nüshanın istinsah kaydında 

Muhammed Emîn-i Tevfik et-Tirevî297 tarafından H. 1297 yılı Zilhicce ayının ilk 

günlerinde “Yedikale” mevkisindeki Halid Efendi Tekkesi’nde istinsah edildiği yazılıdır. 

Zahriyede şair Cemâlî’ye ait sekiz gazel yer almaktadır. Toplam 582 

manzûmenin bulunduğu T nüshasında mahlaslar genellikle kırmızı mürekkeple 

yazılmaya çalışılmıştır.  Ancak kimi zaman mahlas mısraı ya da mahlasın geçtiği 

beyitler de kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Kimi beyitlerde geçen peygamber ve 

şahıs adları ile müstensihin önemli gördüğü bazı kelimelerin üstünde kırmızı 

mürekkeple bir çizgi çekilidir. 

T nüshası da E nüshasında önerilen yeni sıralama esas alınarak hazırlanmış ve 

H nüshasında olduğu gibi bazı manzûmeler bu sıralamanın dışında tutulmuştur. 

Ancak bir-iki manzûmenin farklı kafiyelerde tertip edilmesiyle H nüshasından 

farklılık arzeder. Birkaç beyit sehven unutulmuş olup sayfa kenarına yazılmış; yanlış 

yazılan bazı satırların üstü çizilip kenarına doğrusu not edilmiştir. 

                                                 
297 Nüshada müstensihin adındaki “et-Tirevî” kelimesi “es-Sirevî” ya da “es-Servî” gibi okunmaya 
müsait şekilde se harfi (ث) ile yazılmıştır. Müstensihin Tire kelimesini bu şekilde yazması Tire 
isminin yabancı kökenli olmasından ve kelimenin aslındaki “Th” sesini se harfi (ث) ile vermeye 
çalışmasından kaynaklanmaktadır. Nitekim Tire, “tarih boyunca Thira, Thyeira, Thrha, Thyra, Teira, 
Apeteria ve Arkapolis gibi isimlerle” anılmıştır. Bkz. Zekâî Mete, “Tire”, Türkiye Diyânet Vakfı 
İslam Ansiklopedisi, Cilt: 41, İstanbul, 2012, s.195. 
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Nüshada sıklıkla görülen bir diğer husus bazı beyitlerin kenarına kırmızı 

mürekkeple açıklayıcı bir-iki kelime yazılı olmasıdır. Örneğin beyitte geçen “koç” 

kelimesine istinaden sayfa kenarına “koç kurbanı” yazılarak yanlış anlaşılmayı 

önlemeye çalışılmıştır. 110 yapraklık bu nüshada sadece bir sayfada okuma notları 

vardır (46b). Kurşun kalemle yazılı bu notlar manzûmenin mısralarındaki kelime ya 

da kelime gruplarından oluşmaktadır. 

Oldukça temiz ve okunaklı olan nüshada kafiye başlıkları vardır. Bunun 

haricinde bazı manzûmelerin de isimlendirildiği görülmektedir. Nüsha farklılıklarını 

karşılaştırdığımızda T nüshasının H nüshasıyla genel anlamda aynı özellikleri 

taşıdığını söyleyebiliriz. 

 

4. S Nüshası 

 
Bulunduğu Yer  : İbrahim Güz Özel Kütüphanesi, Ümraniye 

İstinsah tarihi : 1301/1884 

Müstensih       : Seyyid Mustafa Sâfî  

Ölçü   : Dış: 210x140 / İç:180x115 mm 

Yaprak  : 139  

Satır   : 17 

Hat   : Nesih 

Manzûme Sayısı : 583 

Kağıt   : Avrupai Kağıt 

Cilt   : Sırtı kırmızı meşinle tamir görmüş kapakları eskimiş 

siyah kağıt kaplı mukavva cilt. 

Başı: Dįvān-ı Ħulūśį Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

Tendeki cānımda arardım Ǿışķa geldim ibtidā 

Gizli cānānımda buldum ben de ķıldım iķtidā  

 

Sonu:  Şeyħ Ħulūśį kemteriñ her ne Ǿiśyān söyledi 

 Bilmeyen maǾnā yüzün bilmege saǾy eyledi  

S nüshası olarak isimlendirdiğimiz bu eser Mahmud Erol Kılıç’ın tavassutu 

ile İstanbul Ümraniye’de meskun İbrahim Güz’ün özel kütüphanesinden tarafımıza 
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fotokopi olarak ulaştırılmıştır. İbrahim Güz ile nüshanın kağıt, cilt, ölçü gibi 

özellikleri hususunda inceleme yapmak için izin istediğimiz telefon görüşmesinde; 

elyazmasının, bize ulaştırılan fotokopiden sonra kaybolduğunu öğrendik. İstanbul’da 

İbrahim Güz’ün özel kütüphanesinde yaptığımız araştırmalar neticesinde S nüshası 

elyazmasının orijinalinin İbrahim Güz’ün özel kütüphanesinde olduğunu tespit 

ederek son incelemelerimizi orijinal nüsha üzerinden yaptık. 

Sayfa esasına göre numaralandırılmış olan bu nüsha 139 yapraktır. Eserin 

zahriyesinde baş tarafta “Reşįd bin … dünyaya geldigi … fį [4] teşrįn-i evvel rūmį 

sene [1321], şaǾbānu’l-muǾažžam Pazartesi fį 17 sene 1323” ifâdesi yazılmış ancak 

mürekkep ıslatılıp silinmeye çalışıldığından oldukça zor okunmaktadır. Zahriyenin 

alt kısmında ise “Meĥmed bin Emįn dünyaya geldigi yevmü’l-ĥad Pazar gicesi fį 21 

Mart sene 1315 Ǿarabį źilķaǾde fį 21 sene 1316” ifâdeleri yer almaktadır. 

Nüshada kırmızı mürekkep kullanılmamıştır. Bazı manzûmelerin kenarında 

manzûmedeki yanlış okumaya sebep olabilecek kelimelerin düzgün yazılışları 

eklenmiştir. Kimi yerlerde ise eksik mısra olduğu yazılmıştır. Unutulan bazı 

mısraların ve beyitlerin sayfa kenarına yazıldığı görülür. Bunlar haricinde yapraklar 

oldukça temizdir. Nüshada güve yeniği olmamakla birlikte bazı sayfalarda küflenme 

vardır.  

Nüshanın 118a-118b yapraklarında, “biziz uşşakî gülleri” redifli bir gazel de 

dâhil olmak üzere 583 manzûme yer almaktadır. Ancak bu musammat gazel, diğer 

nüshaların hiçbirinde olmadığı gibi 624 nolu gazelle aynı redifi, aynı söz öbeklerini 

ve aynı özellikleri taşımaktadır. Bazı beyitleri sayfa kenarına yazılmış olan bu 

gazelde Hulûsî mahlası yer alsa da 624 nolu gazelden üretilmiş ve hatalarla dolu 

gazel izlenimi verdiğinden dolayı metne dâhil edilmemiştir. 

Mustafa Sâfî Efendi’nin istinsah ettiği bu nüshanın 136b yaprağında Dîvân 

tamamlanmaktadır. Yine aynı yaprakta Fahreddin Himmetî’nin hem Ömer Hulûsî 

Efendi ve hem de müstahlefi Hüseyin Hakkı Efendi’nin vefatına düşürdüğü tarih 

manzûmeleri yer almaktadır. Bu tarihlerden sonra istinsah kaydı olarak “Temme’d-

dįvān bi-Ǿavni’llāhi’l-meliki’l-mennān min ŧarįķati’l-Ǿuşşāķįyye ketebehu el-faķįr el-

ĥaķįr bende-i āl-i Ǿabā Seyyid Muśŧafā Śāfį Ödemiş sene 1301” yazılıdır.  

137a-139a yaprakları arasında ise kimisi Emrâh ve Fethî’ye ait olan ve 

nüshaya sonradan eklenmiş mersiye, nefes ve gazellere yer verilmiştir.  
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S nüshası herhangi bir nüsha farklılığında H ve T nüshaları ile ortak hareket 

ediyorsa da bu nüshalarla örtüşmez. Daha çok E ve L nüshalarıyla aynı paralellikle 

ilerler ve kendine özgü farklılıklar barındırır. Ancak nüsha tavsif tablosunda 

görüleceği üzere S nüshası, E nüshasında işâret edilen sıralamayı değil E nüshasının 

yazılış sırasını esas almıştır. 

 

5. U Nüshası 

 
Bulunduğu Yer  : Süleymaniye Kütüphanesi Uşşâkî Tekkesi Bölümü, 

Yazma no: 65 

İstinsah tarihi : 19 Şaban 1303/17 Mayıs 1886 

Müstensih       : Muhammed Emîn-i Tevfik et-Tirevî 

Ölçü   : Dış: 250x155 / İç:180x110 mm 

Yaprak  : 110  

Satır   : 21 

Hat   : Nesih 

Manzûme Sayısı : 583 

Kağıt   : Avrupai Kağıt 

Cilt   : Siyah meşin sırtlı, kapakları ebrulu kaplı mukavva 

cilt. 

Başı: Hū Ķaddese sırrıhu’l-Ǿālį Ķuŧbu’l-Ǿārifįn ġavŝu’l-vāśilįn pįr-i ŝānį 

ŧarįķat-i Ǿaliyye-i ħalvetiyye-i Ǿuşşāķį ħulefāsından eş-Şeyħ ǾÖmer Ħulūśį 

ĥażretleriniñ Dįvān-ı şerįfleridir Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

 

Tendeki cānımda arardım Ǿışķa geldim ibtidā 

Gizli cānānımda buldum ben de ķıldım iķtidā  

 

Sonu:  Bu Ħulūśį kemteriñ her ne Ǿiśyān söyledi 

 Bilmeyen maǾnā yüzün bilmege saǾy eyledi  

Bu nüsha, Muhammed Emîn-i Tevfik et-Tirevî’nin ikinci istinsahıdır. 

Süleymaniye Kütüphanesi Uşşâkî Tekkesi yazlamaları bölümünde kayıtlı olduğu için 

çalışmamızda U nüshası olarak isimlendirilmiştir. 

Nüshanın kapağına yapıştırılmış olan etikette “Dįvān-ı Ķutbu’l-Ǿārifįn eş-
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Şeyħ ǾÖmer Ħulūśį el-ǾUşşāķiyyu’l-Ħalvetį ķaddese sırrıhu’l-bāķį hū, Dįvān-ı 

Muśŧafā Fetĥį el-ǾUşşāķiyyu’l-Ħalvetį” yazılıdır. İç kapakta ise “1-Dįvān-ı Şeyħ 

ǾÖmer 1-109; 2- Dįvān-ı Şeyħ Muśŧafā 110-127; 3-Sālim Baba 128-130; 4- Ĥasan 

Ĥüsāmeddįn ǾUşşāķį 131-133” yazılarak cildin içindekileri çıkartılmıştır.  

Nüshanın zahriyesinde Muhammed Emîn-i Tevfik et-Tirevî’nin 

kütüphanesinin mührü bulunmaktadır. Aynı mühür nüshanın 83b yaprağında da yer 

almaktadır. Eser yaprak sistemine göre sonradan numaralandırılmıştır. Buna göre 

Ömer Hulûsî Dîvânı eserin 1b-110b yaprakları arasında yer almaktadır. 

U nüshası aynı müstensihin 1297/1880 yılında istinsah ettiği T nüshasından 

altı yıl sonra 1303/1886 yılında istinsah ettiği nüshadır. Aynı müstensih tarafından 

istinsah edilmelerine rağmen T ve U nüshaları arasında iki farklılık göze 

çarpmaktadır. Bunlardan ilki 185 nolu manzûmenin Dîvân’da yer almasıdır. İkinci 

farklılık, nüsha tavsif tablosunda görüleceği üzere 419 nolu manzûmenin yazılış 

sırasıdır.  Bu iki fark dışında hacim ve sıralama olarak T ve U nüshaları arasında bir 

fark yoktur. 

 Dîvân’ın yer aldığı sayfalar oldukça temizdir. Bazı sayfaların kenarlarına 

müstensih tarafından yazılan ancak daha sonra ıslatılıp silinen bazı yazılar vardır (1a, 

56a). Silinmemiş olanlardan bir tanesi müstensihe ait olan “eğer bulmazsa vah 

eyvah” redifli bir gazeldir. 80a yaprağında yer alan ve yedi beyit olan bu gazele 

başlık olarak kırmızı mürekkeple “Güfte-i Emîn” yazılmıştır. 

U nüshasının ölçüleri, satır sayıları ve yazı karakteri T nüshası ile aynıdır.  

Ancak U nüshasındaki manzûmelerin başında kırmızı mürekkeple başlık bağlamında 

“velehu ķaddese sırrıhu” yazılmıştır. T nüshasındaki gibi manzûmelerin kenarlarına 

manzûmedeki bir-iki kelimenin kırmızı mürekkeple yazılması U nüshasında da 

devam etmektedir.  

Bütün bu karineler U nüshasının T nüshasından istinsah edildiğine işâret 

etmektedir. Geçen altı yıllık sürede Ömer Hulûsî’ye ait olan sin kafiyesindeki bir 

gazelin bulunmuş olması ve ihtiyaca binaen nüshanın yeniden istinsah edilmesine 

sebebiyet vermiş olabilir. Müstensihin 419 nolu manzûmenin sırasını değiştirmiş 

olması da sehven yapılmış bir hata olarak gözükebilir. Çünkü müstensihin birinci 

istinsahı olan T nüshasındaki hatalar ve metinde tercih etmediğimiz farklılıklar U 

nüshasında da devam etmektedir. Bu benzerliklerden ötürü biz U nüshasından sadece 
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185 nolu manzûmeyi metne dâhil etmekle ve U nüshasında yer alan manzûmelerin 

yer aldıkları yaprakları dipnot başlıklarında belirtmekle yetindik. 

 

6. L Nüshası 

 
Bulunduğu Yer  : Leman Barıştıran Özel Kütüphanesi, Kadıköy 

İstinsah tarihi : - 

Müstensih       : - 

Ölçü   : Dış: 245x165 / İç:210x110 mm 

Yaprak  : 108  

Satır   : 18 

Hat   : Nesih, HarekeliNesih, Nesih 

Manzûme Sayısı : 499 

Kağıt   : Suyolu filigranlı 

Cilt   : Sırtı kırmızı meşin kaplı kapakları yeşil kağıt kaplı 

mukavva cilt. 

Başı:  Mey-i biz sulŧān yedinden ķandıķ ise bir ķadeĥ 

Ħoşnūduz Ǿirfān yedinden ķandık ise bir ķadeĥ 

 

Sonu:  Derd-i erenler biz Ĥaķķ-ile Ĥaķķa irince 

 Şeyħim Ħulūśį göz yaşı bārānımız oldı  

L nüshası olarak isimlendirdiğimiz bu nüshayı öncelikle Mahmud Erol 

Kılıç’ın özel kütüphanesinden fotokopi olarak edindik. Birkaç yıl aslına 

ulaşamadığımız bu nüshaya Ödemiş’teki araştırmalarımız esnasında rastladık. 

Ödemiş’te ikamet eden Uşşakîlerden Ahmet Talip Çatalyürek bize elinde Ömer 

Hulûsî’nin bir dîvânı olduğunu söyledi. Ziyaretimizde kendilerindeki nüshanın 

elimizde fotokopisi olan nüsha olduğunu öğrendik. Ahmet Talip Çatalyürek, 

nüshanın kendisine ait olmadığını; nüshayı incelemek için Mehmet Tevfik Özel’in 

torunu olan ve İstanbul’da ikamet eden 89 yaşındaki Leman Barıştıran’dan emanet 

aldığını ve kısa bir zaman sonra iade edeceğini söyledi. Elimizdeki fotokopilerle 

aslını karşılaştırdığımızda bir eksikliğin olmadığını da öğrenmiş olduk.  

Leman Barıştıran’ın özel kütüphanesinde yaptığımız araştırmalarda bu 

nüshanın Leman Barıştıran’ın kütüphanesine iade edildiğini gördük. Bu nüsha, 
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Leman Barıştıran’a ait olmakla birlikte belli aralıklarla istifâdeye sunularak Ahmet 

Talip Çatalyürek’e (Ödemiş’e) gönderilmektedir. 

L nüshası diye isimlendirdiğimiz bu nüsha, mevcut haliyle 108 yapraktır. 6b-

7a yaprakları arasındaki bir fasikülün kopmuş ve kaybolmuş olma ihtimali vardır. 

Çünkü sayfalarında herhangi bir numaralandırma yapılmamış olan bu nüshanın 

başındaki 1a-6b yaprakları ile sonundaki 97a-108a yapraklarındaki manzûmeler kötü 

bir elyazısıyla tertip sırası gözetmeksizin kanaatimizce boş sayfalara sonradan 

eklenmiştir.  

7a-108a yapraklarındaki manzûmeler ise tertip sırasına göre ve harekeli nesih 

ile oldukça temiz bir şekilde yazılmıştır. Ancak 7a yaprağındaki ilk manzûme “sahih” 

redifli 81. manzûmedir. Nüshanın orijinalini incelediğimizde de 6b-7a arasından bir 

fasikülün kopmuş olduğunu, ancak daha sonra tamir edildiğini müşahade ettik. Her 

ne kadar 6b-7a yaprakları arasında yarım kalan bir manzûme olmasa da 7a’dan 

itibaren nüshanın 81. manzûmeden başlamak suretiyle tertibe uygun olarak devam 

ediyor oluşu nüshadan ilk dönemlerde bazı yaprakların kopmuş olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir. 

Nüsha tavsif tablosunda işâret ettiğimiz üzere nüshanın ilk kısmında 16 

manzûme yer alır. Asıl kısımda ise 418 manzûme vardır. Ana kısmın sonunda 

Dîvân’ın tamamlandığı bilgisi bulunmaktadır, ancak hemen arkasından Dîvân’ın 

önceki kısımlarında olmayan diğer 65 manzûmeye yer verilmiştir. Toplam 499 

manzûmenin yer aldığı nüshada yer alan manzûmelerin listesi nüsha tavsif 

tablosunda belirtilmiştir. 

Nüshayı kimin ne zaman istinsah ettiğine dâir bir bilgi yoktur. 108b 

yaprağında üzerinde “Şeyh Ömer Hulûsî” yazan bir mühür vardır. Bu mührün bu 

nüshaya Ömer Hulûsî Efendi hayattayken mi yoksa vefatından sonra mı vurulduğu 

şüphelidir. Çünkü Ömer Hulûsî’nin mührünün vefatından sonra kullanılmış olduğu 

bilgisi şüphemizi doğrular niteliktedir. Ayrıca nüshanın ana kısmı müellif nüshası 

olabilecek kriterler barındırmamaktadır. Nüshanın Mehmet Tevfik Özel’in torununda 

bulunması nedeniyle müstensihinin Mehmet Tevfik Özel olması ihtimal dâhilindedir. 
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7. A Nüshası 

 
Bulunduğu Yer  : Ankara Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 

Yazma No: 06 Mil Yz B 997 

İstinsah tarihi : - 

Müstensih       : - 

Ölçü   : Dış: 265x195 / İç:220x150 mm 

Yaprak  : 92  

Satır   : 17 

Hat   : Talik, Harekeli Nesih, Nesih 

Manzûme Sayısı : 363 

Kağıt   : Suyolu Filigranlı 

Cilt   : Sırtı kırmızı meşin, kapakları siyah kaplı mukavva cilt 

Başı: Ķuŧbu’l-Ǿārifįn ġavŝu’l-vāśilįn tācu’l-Ǿāşıķįn mažhar-ı kenz-i ĥaķįķat 

server-i sırr-ı velāyet-i Ǿazįz-i cihān ķuŧbu’z-zamān es-seyyid eş-şeyħ Muhammed 

Tevfįķį en-Nazillilį ĥażretleriniñ ħulefālarından Ǿacizu’l-Ǿācizįn Şeyħ ǾÖmer Ħulūśį 

efendiniñ rumūz-ı ĥaķāyıķdan dįvān-ı şerįfleri Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Enbiyā vü evliyā vü müǿminiñ Ǿışķı Ħudā  

Žāhirān sevmek dilerseñ Ǿilm-ile ol ibtidā 

Evvelį ol āĥirį ol bāŧınį ol žāhirān 

İntihāsı bį-nihādır ibtidāsı intihā 

Rāh-ı Ĥaķķa eś-śalādır gel nidā ķıl eś-śalā 

 

Sonu:  Şeyħ Ħulūśį seyr iderken Ǿarş [u] kürsįden öte 

 Gel denildi ferş içinde ķaldı ol mihmān baba  

A nüshası olarak isimlendirdiğimiz bu nüsha, Ankara Milli Kütüphane’de 

bulunmaktadır. Sırtı kırmızı meşinden ve kapakları siyah kaplı mukavva bir cilt 

içindedir. 92 yapraktan oluşan nüsha sonradan numaralandırılmıştır. 

Nüshanın zahriyesi ve sonraki yaprak boştur. Dîvân 2b yaprağından 

başlamaktadır. 2b-3b yaprakları talik, 4a-71a yaprakları harekeli nesih ile yazılmıştır. 

71b- 88a yaprakları farklı bir elden çıkmış harekeli nesih ile; 88b- 93a yaprakları ise 

başka bir elden çıkmış nesih ile yazılıdır. 71a sayfasına kadar mahlaslar ve kafiye 

başlıklarında kırmızı mürekkep kullanılmış ve yazıya özen gösterilmiştir.  
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Nüshanın bazı sayfalarında 4-5 satırlık boşluklar göze çarpmaktadır. Bazı 

mısralar sonradan değiştirilmiştir. Ancak unutulup kenara yazılmış beyit ya da 

manzûme nüshada yer almamaktadır. Nüshanın bazı sayfaları tamir görmüştür. 

A nüshasında toplam 363 manzûme vardır. Nüsha tavsif tablomuzda da 

görüleceği üzere üç kere tertip edilmiştir. 2b-71a yapraklarında 286; 72b-88a 

yapraklarında 62 ve son olarak 88b-93a yapraklarında 15 mazume bulunmaktadır. 

629 nolu manzûme hem ikinci tertipte hem de üçüncü tertipte olmak üzere iki kere 

yazılmıştır. Bu nüshada, Sâdıkâ mahlaslı bir şairin Ömer Hulûsî’nin 493 nolu 

manzûmesine yaptığı tahmîse de yer verilmiştir.   

A nüshadaki bu 363 manzûme diğer nüshalara göre sayı bakımından eksik 

olsa da 69 farklı manzûme barındırıyor olması yönüyle dikkat çekicidir. Bu yeni 

manzûmeler A nüshasının üç tertibine dağınık vaziyettedir. Nitekim 286 

manzûmenin yer aldığı ilk tertipte 66 tane; 62 manzûmenin yer aladığı ikinci tertipte 

2 tane ve 15 manzûmenin yer aldığı üçüncü tertipte de 1 tane yeni manzûme 

bulunmaktadır. Şunu da ifâde etmek gerekir ki bu 69 manzûmenin 16 tanesinin 

daktilo ile istinsah edilen C nüshasının sonundaki “mâba’d” bölümünde de yer alıyor 

olması, bu manzûmelerin Ömer Hulûsî’ye aidiyetini güçlendirmektedir. Bundan 

dolayı biz de bu manzûmeleri yeniden inşa ettiğimiz metne kafiye düzenine uygun 

olarak dâhil ettik. Bu yeni manzûmeler nüsha tavsif tablosunda siyah hücre içinde 

gösterilmiştir. Ancak bu 69 manzûme içinde yer alan Sâdıkâ’nın tahmîsini metne 

dâhil etmedik. Sonuç olarak E nüshasında işâret edilen tertibe ek olarak A 

nüshasında Ömer Hulûsî’ye ait toplam 68 manzûme yer almaktadır. 

Nüshada manzûmelerden başka herhangi bir kayıt yoktur. Bu nedenle ne 

zaman ve kim ya da kimler tarafından istinsah edildiğini bilmiyoruz. Üç kere tertip 

edilmiş olması göz önüne alındığında nüshanın farklı zamanlarda ve farklı kişiler 

tarafından oluşturulduğunu düşünmekteyiz.  

 

8. M Nüshası 

 
Bulunduğu Yer  : Ankara Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, 

Yazma No: 06 Mil Yz A 8642 

İstinsah tarihi : - 

Müstensih       : - 
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Ölçü   : Dış: 245x180 / İç:180x120 mm 

Yaprak  : 82  

Satır   : 13 

Hat   : Nesih 

Manzûme Sayısı : 278 

Kağıt   : Cedid 

Cilt   : Siyah Pandizot Kaplı Mukavva Cilt 

Başı:  Dįvān-ı Şeyħ ǾÖmer Ħulūśį ķaddese sırrıhu’lǾazįz 

Tendeki cānımda arardım Ǿışķa geldim ibtidā 

Gizli cānānımda buldum ben de ķıldım iķtidā  

 

Sonu:  ǾĀrifiñ ĥüsni kerāmet gör ne yāriñ ĥüsnidir 

 Tā tecellįsin tesellį eyleyen güftārıyım 

M nüshası olarak isimlendirdiğimiz bu nüsha Ankara Milli Kütüphane’dedir. 

Sayfa esasına göre numaralandırılmış olup 164 sayfadır. Siyah pandozit kaplı 

mukavva bir cilt içerisindedir. Nüshanın zahriyesi ve sonraki yaprak boştur.  

Nüshada toplam 278 manzûme yer almaktadır. Nüsha mim kafiyesinin 

ortalarında 317.  manzûme ile sonlanmaktadır. M nüshası, iki ciltlik bir eserin ilk 

cildi izlenimini vermektedir. Çünkü nüshada yer alan manzûmeler E nüshasında 

önerilen sıralamaya göre başarılı bir şekilde tanzim edilmişlerdir. Kafiye başlıkları ve 

mahlaslar kırmızı mürekkeple yazılmaya çalışılmış kimi yerlerde mahlasların üzerine 

sadece çizgi çekilmiştir. Son 5 yaprakta kırmızı mürekkep kullanılmamıştır. Sayfa 

kenarlarında beyit ya da manzûme olmadığı gibi üstü çizilmiş ya da kelime eklenmiş 

manzûmeye de rastlanmamıştır. Son derece temizdir. 

Nüshanın arka kapak içine yapıştırılan farklı bir kağıtta kime ait olduğunu 

belirleyemediğimiz iki dörtlük ve iki beyit yer almaktadır. Bunun haricinde nüshayı 

kimin ve ne zaman istinsah ettiğine dâir bir kayıt yoktur. 

M nüshasını çok eksik olması, T nüshasından istinsah edildiği ihtimal 

dâhilinde olması, farklı bir manzûmeye yer vermemesi ve kritiğe tabi tutulacak 

özellikler barındırmaması nedeniyle edisyon kritiğe dâhil etmedik. Ancak nüshada 

yer alan manzûmeleri nüsha tavsif tablomuzda gösterdik. C nüshasının sonunda 

Muhammed Emîn-i Tevfik Efendi’nin Dîvân’ı iki kere istinsah ettiği belirtilmektedir. 
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Bu bağlamda ilk kanaatimiz eksik olan M nüshası T nüshasıyla aynı özellikleri 

barındırdığı için M nüshasının Muhammed Emîn-i Tevfik Efendi’nin ikinci istinsahı 

olma ihtimali idi. Ancak M. Emîn-i Tevfik’in ikinci istinsahı olan U nüshası 

tezimizin son aşamasında elimize geçinde M nüshasının başka bir müstensihe ait 

olduğu ortaya çıkmıştır. Kanaatimizce bu problem M nüshasının kayıp olan ikinci 

cildi ortaya çıktığında çözüme kavuşacaktır.  

  

9. C Nüshası 

 
Bulunduğu Yer  : İbrahim Güz Özel Kütüphanesi, Ümraniye 

İstinsah tarihi : 18 Şaban 1381/25 Ocak 1962 

Müstensih       : Hâmid Cezbi bin Kazmî 

Ölçü   : 297x210 mm (A4) 

Sayfa   : 273 

Satır   : 35 

Katakter  : Daktilo yazısı 

Manzûme Sayısı : 600 

Kağıt   : Avrupaî kağıt 

Cilt   : Siyah mukavva cilt.  

Başı: Taçel’ aşıkîn Mazhar-ı Kenz-i Hakikat Server-i Sırrı-ı Vilâyet Aziz-i 

Cihan Kütbüzzaman Esseyyidüşşeyh Muhammed Tevfikınnazilli Hazretlerinin 

hülefasından Kütbül-Arifin Gavsel’vasilîn Pir-i Sanî Küddüse sırrıhul’alî tarikat-i 

Aliyye-i Uşşakî Sadat-ı Kiramından EsseyidüşŞeyh Ömer HULÛSÎ Hazretlerinin 

Divân-ı Şerifleridir. 

BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 

Tendeki canımda arardım aşka geldim ibtida 

Gizli Cananımda buldum bende kıldım iktida 

 

Sonu:  Söyledim lâhute azmin HİMMETİ tarih-i tam 

 Andelib ruh-i pâk’in buldu vahdet aşiyan  

C nüshası diye isimlendirdiğimiz bu nüsha daktilo ile istinsah edilmiştir. 

Nüshayı Mahmud Erol Kılıç aracılığı ile İstanbul Ümraniye’de ikamet eden İbrahim 

Güz’ün özel kütüphanesinden fotokopi ederek temin edebildik. İstanbul’daki 
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araştırmalarımız esnasında bu daktilo istinsahının orijinalinin İbrahim Güz’ün 

kütüphanesinde olduğunu gördük. İbrahim Güz’ün ifâdelerine göre nüsha emekli 

Bahriye Yarbay Ali Fuad Ruhî’nin oğlu tarafından Çanakkaleli Hâmid Cezbi bin 

Kazmî’ye istinsah ettirilmiştir.  

C nüshasının 273. sayfasında nüshasın istinsahı ile ilgili olarak imlâ ve 

okuma hataları ile dolu şu ifâdelere yer verilmiştir: 

“Temmedül Divan Eşşeyh üs Seyyit Kutbulârifin Gavselvasilin Ârif-i âgah 

Mürşid-i İlallâh ÖMER HULSÎ nin tarikat-il âliyyetül UŞŞAK-il Halveti 

kaddesallahu bi sırru hümel bâki mevliden Bekuril Hisar-ı Aydini min medine-tün 

Nazilli hürre hu vak-ı tahrir bi yed-il hamd EMİN TEVFİK ül SERVİ vak-ı tahriri 

sani bi yed-il OSMAN ül REMZİ vak-ı tahrir salis bi yed-il UŞŞAKİ ALİ FUAD ül 

RUHİ. 

Tahrir-i evvel   Tahrir-i Sani   Tahrir-i salis 

19/Şaban/1303  5/Şaban/1328  23/Cemaziyelevvel/1346 

Dördüncü yazılış latin harflerinin kabulu dolayısile yeni neslin arab 

harflerini okuyamacagı mulâhazasile bu divanın feyzinden nasbeder olmaları için 

bende-i Kâzmi bin CEZBİ ve bende-i ALİ FUAD RUHİ bin DİVANİ tarafından 

18/Şaban/1381 tarihinde ikmal edilmiştir.”298 

Bu ifâdelerden de anlaşılacağı üzere nüshanın geldiği kol T ve U nüshalarını 

istinsah eden Muhammed Emîn-i Tevfik et-Tirevî’ye dayanmaktadır. Burada Tirevî 

kelimesinin Servî şeklinde okunduğunu görmekteyiz. Ancak bu müstensihe isnat 

edilen nüsha için H. 1303 tarihi verilmektedir. Dolayısı ile bu nüsha, M. Emîn-i 

Tevfik’in T nüshası değil U nüshasıdır. U nüshası ile C nüshasını nüsha tavsif 

tablosunda karşılaştırdığımızda C nüshasında yer alan manzûme sayısı nedeniyle C 

nüshasının, U nüshasına bazı eklemeler yapan ancak ulaşamadığımız Osman Remzi 

nüshasından (O Nüshası) istinsah edildiği ortaya çıkmaktadır. 

Ali Fuad Rûhî’nin H. 1346’da arap harfleriyle O nüshasından yaptığı istinsahı 

(F Nüshası), Ali Fuad Rûhî’nin oğlu Selim Divanî, ikinci kez Kâzmi Dede’nin (v. 

1950) oğlu  Hâmid Cezbi bin Kazmî’ye yaptırmıştır. Daktilo istinsahını kendisinin 

yapmamış olması daktilo kullanmayı yeterince bilmiyor olmasına bağlamak ihtimal 

dâhilindedir. Yaptığımız araştırmalarda H. 1303, 1328 ve 1346 tarihlerinde istinsah 

                                                 
298 Dîvân-ı Hulûsî, C Nüshası, s.273. 
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edilen nüshalardan O ve F nüshalarına ulaşamadık. Ulaştığımız C nüshası ise 

İbrahim Güz’ün özel kütüphanesinde bulunmaktadır. 

Nüshanın numaralandırılmamış ilk sayfasında arap harfleriyle “ǾAzįzim 

Selįm Dįvānį cānānımıza, yolumuzuñ yeñi nesilden gelen Ǿāşıķlarınıñ oķuyup ķıśśa 

iktisāb eylemelerine yardım maķśadıyla ǾÖmer Ħulūśį ħażretleriniñ dįvānları 

ķıymetli yardımlarıñızla latin ĥarflerine çevrilerek bir cild ĥālinde  toplanması bi-

Ǿavni’llāh müyesser olmuş bulmasına ĥamd u ŝenālar iderken bu mesāǾį 

maĥśūlümüzüñ bir cildini de müridānıñ įżāĥ u tefsįri śūretiyle istifādelerine luŧfen 

imkān śağlanması ħuśūśundaki delāletleriñizi niyāz iderek Ǿarz u taķdįm iderim. 

1/8/1967. Ħalvetį ǾUşşāķį bendegānından el-Faķįr el-Ĥaķįr Ĥāmid Cezbį bin Kažmi”  

yazılıdır. 

Nüshada toplam 600 manzûme vardır. Bu manzûmelerin 16’sı nüshanın 

sonuna eklenen “mâba’d” bölümündedir. Bu 16 manzûme diğer nüshalardan sadece 

A nüshasında bulunmaktadır. A nüshasında Sâdıkâ mahlaslı bir şairin Ömer 

Hulûsî’nin 493 nolu manzûmesine yaptığı tahmîse de yer verildiğini söylemiştik. 

İlgili manzûme C nüshasının sonundaki 16 manzûme arasında da yer almaktadır. 

Başka bir şairin şiiri olması dolayısı ile metne dâhil edilmemiştir.  

C nüshasında sin kafiyesinin ilk manzûmesi olarak yazılan 185 nolu 

manzûme diğer nüshalardan sadece U nüshasında yer almaktadır. Bu manzûme ile 

birlikte E nüshasındaki 582 manzûmeye ek olarak C nüshasında Ömer Hulûsî’ye ait 

toplam 16 farklı manzûme yer almaktadır. 553 nolu manzûme ise iki kere yazılmıştır. 

Nüshada yer alan manzûmelerin tümünde okuma hataları ve latin harflerine 

çevirmedeki sıkıntılar göze çarpmaktadır. Bu nedenle bu nüshadaki manzûmeleri 

nüsha tavsif tablosunda göstermekle yetindik. 

 

10. K Nüshası 

 
Bulunduğu Yer  : Mahmud Erol Kılıç Özel Kütüphanesi, İstanbul 

İstinsah tarihi :  

Müstensih       : - 

Ölçü   : - 

Yaprak  : 55  

Satır   : 7-8 
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Hat   : Talik 

Manzûme Sayısı : 120 

Kağıt   : - 

Cilt   : - 

Başı:  Zencįr-i Ǿışķa baġlandı dįvāne disünler 

Yandır bu cismiñ kül oldu pervāne disünler 

 

Sonu:  Baş başa virmiş ne fiġān olları baķ olları baķ 

 Giymiş o zįbā yeşili ŧūŧįsi  

ǾAşıķlarıñ 

Bu nüsha Mahmud Erol Kılıç’ın özel kütüphanesindedir. Küçük boy bir 

cildin içinde 55 yapraklık bir hacimdedir. H ya da S nüshasından 120 manzûmenin 

seçilmesiyle oluşturulmuştur. Bu manzûmeler seçilirken düzenli bir sıralama takip 

edilmemiştir. Nüsha tavsif tablosunda işaret ettiğimiz üzere bu manzûmelerin 

arasında kime ait olduğu belli olmayan mahlassız bir manzûmeye de yer verilmiştir. 

Nüshayı kimin ne zaman istinsah ettiğine dâir bir bilgi yoktur. Hacmi ve istinsah 

edildiği nüshaları göz önüne alarak bu nüshayı kritiğe dâhil etmedik ve nüsha tavsif 

tablosunda göstermekle yetindik. 

 

4.1.2. Dîvân’ın Müstensihleri 

 
Elimizdeki dokuz nüshanın sadece dördünde istinsah kaydı vardır. 

Çalışmamızda adları sıklıkla geçen bu isimler hakkında bilgi vermemiz yerinde 

olacaktır. Bu nüshalardan C nüshasında iki ismin adı geçmektedir. C nüshası, 

ulaşamadığımız F nüshasından daktilo edilmiş olması ve C nüshası üzerinde Ali 

Fuad Rûhî’nin de tasarrufu olması nedeniyle Ali Fuad Ruhî hakkında da bilgi 

verilmiştir.  

 

4.1.2.1. Muhammed Fahreddin Himmetî 

 
1295/1878 tarihli H nüshasını Muhammed Fahreddin Himmetî istinsah 

etmiştir. Hüseyin Vassaf’ın belirttiğine göre Himmetî mahlasını kullanan M. 

Fahreddin Efendi Nazilli’de 1265/1849 yılında dünyaya gelmiştir. Babası Ahmed 
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Efendi’dir. Nazilli’de Mekteb-i Sibyan okuyup medreseye tahsili görmüştür. Onüç 

yaşında 1278/1861 yılında Nazilli kazası Müskirat Kitâbeti’ne; 1284/1867 yılı Recep 

ayında  Nazilli’de yanmış olan çarşının inşaat komisyonu kitabetine; 1287/1871 yılı 

Ocak ayında A’şâr Kitabetine; 1289/1872 yılında A’şar Başkitabetine tayin olmuştur. 

Askerlik vazifesinden sonra Şeyh M. Emîn-i Tevfik Efendi’nin ısrarıyla İstanbul’a 

gelmiştir.  

1296/1879 yılında İstanbul’da Zahîre Gümrüğü Kolculuğu’nda görev aldı. 

Burada daha sonra gümrük katipliğinde icmâl, manifatura ve kantariyye katiplikleri 

oldu. Nihâyetinde İstanbul Emtia-i Ecnebiyye Gümrüğü Nezâreti tahrîrat 

mümeyyizliğinden 1329/1913 yılında emekli oldu. 

Fahreddin Himmetî genç yaşında Hüseyin Hakkı Kasabavî’nin halîfesi M. 

Emîn-i Tevfik Efendi’ye intisab etmiştir. Hem devlet hizmetinde bulunmuş hem de 

Uşşâkî tarîkatında mesaisi olmuştur. 68 yaşında 14 Şevval 1333/ 25 Ağustos 1915 

tarihinde vefat eden Himmetî, halîfesi Mustafa Safî Efendi’nin techiz ve tekfîni ile 

İstanbul’daki dergâhın bahçesine defn edilmiştir. 

Zayıf bünyeli, kaba sakallı bir zat olan Himmetî Uşşakî büyüklerinden 

Salâhî’yi pek severdi. Bu bağlamda onun eserlerini istinsah etmeye çalışmıştır. Ömer 

Hulûsî Efendi ile tanışıklığı Nazilli yıllarına dayanmaktadır. Ömer Hulûsî’nin kızıyla 

evlenmiştir. Ancak zevcesi genç yaşta vefat edince İstanbul’da tekrar evlenmiş ve 

Muhammed Emîn ve Salâhaddin isminde iki evlâdı dünyaya gelmiştir. Ömer 

Hulûsî’nin vefatı ve diğer Uşşâkî şeyhlerinin rıhletlerinde söylediği tarih-i 

manzumlar önemli vesikalardır. Şiirle meşguliyyeti çok fazla olmamıştır.   

1331/1912 yılında vefat eden şeyhi Muhammed Emîn-i Tevfîkî’den sonra 

onun postuna oturmuştur. Halîfeleri Tesbihçi Ali Dede, Ahmed Efendi, Mesçi Sâlih 

Dede, Hacı Mustafa Efendi ve Mustafa Sâfî Efendi’dir299. 

 

4.1.2.2. Muhammed Emîn-i Tevfîk et-Tirevî 

 
1297/1880 tarihli T nüshasını ve 1303/1886 tarihli U nüshasını Muhammed 

Emîn-i Tevfik Efendi istinsah etmiştir. Vassaf’ın verdiği bilgilere göre M. Emîn-i 

Tevfik Efendi 1201/1787 yılında Tire’de doğmuştur. 121 yıl yaşamıştır. Medrese 

                                                 
299 Vassaf, s.484-489. 
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tahsili görmüş olmamasına rağmen âlim ve kâmil bir zattır. Nizip Muharebesi’nde 

bulunduğu rivâyet edilir. Şeyhi, Ömer Hulûsî’nin halîfesi Hüseyin Hakkı 

Kasabavî’dir. 1285/1868 yılında İstanbul’a teşrif etmeden önce ömrünü Aydın ve 

civar şehirlerde geçirmiştir. Tire’de imamlık görevini ifa ederken Ömer Hulûsî 

Efendi ve daha pekçok şeyhin sohbetlerine katılmıştır. Bu sebeple tarîkat içinde 

“Büyük Azîz” diye yad edilmiştir. 

İstanbul’a geldiklerinde Kasımpaşa’da Uşşâkî tekkesinin hemen yanında 

ikamet edip eskicilikle meşgul olmuş ve kunduracılık yapmıştır. Zaman zaman orada 

Uşşâkî cemaatına sohbet etmiştir. Kasımpaşa’daki ikametinden sonra Samatya’da 

Mirahor’daki Uşşâkî tekkesinin yanında ikamet etmiş. Tekkenin yeniden inşaası 

sonrası mütevelli heyeti tarafından meşihatı M. Emîn-i Tevfik Efendi’ye vermiştir.  

M. Emîn-i Tevfik Efendi sıklıkla İstanbul dışına çıkarak yirmi yıldan fazla bir 

süre Bursa, İnegöl, Kütahya, Balıkesir ve Aydın civarına seyahatte bulunmuştur. 

İstanbul’dan ayrıldığı zamanlarda yerine halîfesi Fahreddin Himmetî’yi vekil 

bırakmıştır. Gittiği her yerde de pekçok isim yetiştirmiş ve halîfesi olmuştur. 

Bektâşîlere Bektâşî gibi görünüp onları sonra onları Uşşâkiyye çekmiştir. Bu uğurda 

Bektâşîliği bile medh etmekten geri durmamıştır. Ancak önceki Uşşâkî şeyhleri diğer 

tarîkatlarin şeyhlerinden biri Uşşâkî dergâhını ziyarete gelse o tarîkata mahsus âyîni 

yaptırırken M. Emîn-i Tevfik Efendi Şeyh Emin Efendi Tekke’sinde Uşşâkî 

âyîninden başka bir âyîn yaptırmaya müsaade etmemiştir. 

Eserleri incelemeyi çok seven M. Emîn-i Tevfik Efendi nadide gördüğü 

tasavvufî eserleri ve özellikle Uşşâkî şeyhlerini yazdığı eserleri sahaflardan binbir 

zahmetle toplaması ve çoğunu istinsah etmesi ile pekçok eserin kaybolup gitmesini 

engellemiştir. Salâhî’nin eserlerini toplayıp külliyat oluşturması bu babdandır. Satın 

alamadığı eserleri istinsah etme yoluna giderek bizzat yazdığı kitap ve dîvân sayısı 

üçyüze yakındır300. 

121 yaşında iken 22 Rebîu’l-evvel 1331 / 1 Mart 1913 tarihinde vefat etmiş 

ve cenazesi dergâhın yanındaki kütüphanesinin bahçesine defn edilmiştir. Şeyh 

Şihabeddin Efendi adında bir oğlu vardır. Pekçok halîfesi vardır301. 

                                                 
300 Bu kütüphanedeki pek çok eser İbrahim Güz’e intikal etmiştir. Kendisine intikal eden bu eserlerin 
pek çoğunu  zaman içinde İstanbul’daki çeşitli kütüphanelere bağışlamıştır. 
301 Vassaf, s.467-481. 
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4.1.2.3. Seyyid Mustafa Sâfî 

 
S nüshasının sonunda Seyyid Mustafa Sâfî’nin 1301/1884 tarihli istinsah 

kaydı vardır. Tespitlerimize göre bu isim Hüseyin Vassaf’ın şeyhi Mustafa Hilmi-i 

Sâfî Efendi’dir. 1274/1858 yılında Burdur’da doğmuştur. Babası Dervîş Ağa-zâde 

Ali Efendi’dir. Tahsili Burdur’da geçmiştir. Hafızdır. Hilmî mahlasıdır. Asıl Adı 

Mustafa Sâfî’dir.  

1296/1879 yılında İstanbul’a gelmiştir. Hafız Şakir Efendi’den ders almış ve 

Fatih’te derse çıkmış 1319/1901 yılında Huzur Hocalığı’na kadar yükselmiştir. 1300/ 

1883 yılında Nazilli’ye gelerek Şeyh Muhammed Efendi’nin delaletiyle Şeyh 

Şahabeddin Efendi’ye intisab etmiş ve 1906 yılında Şeyh Fahreddin Himmetî’nin 

hâlifesi olmuştur. Muhtelif tarihlerde İzmir, Üsküp, Selanik, Kosova, Edirne, 

Manastır, Konya ve sıklıkla Nazilli ile Bursa’ya seyahatleri olmuştur.  

Ondokuz yıl Soğukçeşme, Fatih, Kuleli İ’dâdîsi, Eyüp, Kocamustafapaşa ve 

Baytar Mekatib-i Rüşdiyye-i Askeriyyesi’nde Arapça, Farsça, dinî ilimler ve islam 

akaidini öğretmekle meşgul olmuştur. 1909 yılında Nakşî dergâhı olan Fındıkzâde 

Tekkesi’nde postnişîn olmuştur. Hem Uşşâkî hem de Nakşî erkânını uygulamıştır. 

Salahî, Niyazî-i Mısrî ve Sezaî Gülşenî divânları ezberinde olan Mustafa Sâmî 

Efendi e bilirdi. 1344/1926 yılında vefat etmiştir. Kabri Baruthane Mezarlığı’ndadır. 

Pekçok halîfesi vardır302. Halîfelerinden en meşhuru Osmanzâde Hüseyin Vassaf’tır. 

 

4.1.2.4. Ali Fuad Ruhî 

 

Esasında Ali Fuad Ruhî F nüshasını istinsah etmiştir. C nüshası, F nüshasının 

daktilo istinsahıdır. Ali Fuad Ruhî hakkındaki bilgileri İbrahim Güz aktarmaktadır. 

1886 yılında doğan Ali Fuad Ruhî, askeriyede bahriye subayı olup matematik 

öğretmekle meşgul olmuştur. Albay rütbesine kadar yükseldikten sonra askeriyeden 

emekli olmuştur. Uşşâkîliğe intisabı Mustafa Nazmi Kazmi Dede iledir. 1959 yılında 

vefat etmiştir. Türbesi Maltepe Mezarlığı’ndadır303.  

 

                                                 
302 Vassaf, ss. 335-357. 
303 Dîvân-ı Hulûsî, C Nüshası, s.273; Güz, s.277. 
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4.1.2.5. Hamid Cezbî b. Kazmî 

 

Emekli Bahriye Yarbay Ali Fuad Ruhî’nin oğlu Selim Divanî’nin ricasıyla C 

nüshasının lâtinize etmiştir. Çanakkaleli’dir. Babası Mustafa Nazmi Kâzmi Dede’dir 

(v. 1950). Babasından müstahleftir 304. Hakkında tafsilatlı bilgilere ulaşamadık. 

 

4.2. DÎVÂN METNİNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YÖNTEM 

 
Dîvân metni oluşturulurken mevcut nüshalar arasında müellif nüshası 

olmadığından dolayı edindiğimiz nüshaları öncelikle istinsah tarihine göre okumaya 

çalıştık. İstinsah tarihi ve müstensihi belli olmayan nüshaları ise hacimlerine göre 

okuduk. Böylelikle sırasıyla E, H, T, S, L, A nüshalarını karşılaştırdık. Daktilo 

istinsahı olup imlâ hatalarıyla dolu olan C nüshası ile hacim olarak çok eksik olan M 

ve K nüshalarını tenkitli metne dâhil etmedik. U nüshasını çalışmamıza son anda 

dâhil edebildik. Ancak U nüshası bir aynı müstensihin ikinci istinsahı (ilki T nüshası) 

olması ve aynı farklılıkların devam etmesi nedeniyle bu nüshası bir yeni manzûme 

haricinde metne dâhil etmedik. Metnimizi oluştururken izlediğimiz yöntemler şu 

şekilde sıralanabilir: 

1. Dokuz nüshadaki manzûmeleri öncelikle nüsha tavsif tablosunda ortaya 

çıkartarak E nüshasındaki tertibi yeniden düzenleyen sıralamanın H, T, S, L ve A 

nüshalarındaki karşılığını bulmaya çalıştık. Kanaatimizce müellifin görmüş olduğu 

ve manzûmeleri yeniden sıraladığı E nüshasındaki yeni sıralamayı tertip şekli 

açısından esas aldık.  

2. A nüshasında karşılaştığımız ve bir kısmı C nüshasında da olan 68 yeni 

manzûmeyi E nüshasındaki kafiye tertibinin sonuna dâhil ederek manzûme sayısını E 

nüshasındaki 582 manzûmeden 650’ye çıkardık. U ve C nüshalarında yer alan 185 

nolu manzûmeyi de son anda çalışmamıza dâhil ederek manzûme sayısı toplamda 

651’i bulmuştur. E nüshasındaki yeni sıralamayı esas alan, ancak zaman zaman 

bunun dışında hareket eden H, T, S, L nüshalarındaki farklı sıralama tercihini göz 

önünde bulundurmadık. Dîvân’daki manzûmeler son dört manzûme haricinde 

(mesnevîler ve elifnâmeler) tür olarak ayrı bölümlerde tertip edilmediği ve sadece 

                                                 
304 Güz, ss.277. 
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kafiye düzenine göre sıralandığı için E nüshasının yeni sıralamasına türler açısından 

da sadık kaldık.  

3. Oluşturduğumuz metinde manzûmelere birer manzûme numarası verdik. Bu 

maznume numaralarının altlarında o manzûmenin vezni tesbit edilmeye çalışılmıştır.  

4. Nüsha farklılıklarının karşılaştırılmasında manzûmelere verdiğimiz başlık 

numaralarının hemen yanında dipnot verilmiş; bu dipnotlarda öncelikle manzûmenin 

yer aldığı nüshanın kısaltması ile yaprak (varak) numarası verilmiştir. Yapraklar için 

üst simge kullanılmştır. “E/5a, A/88b-89a” gibi. Eğer manzûme bir yaprağın kenarına 

yazılmış ise bunu parantez içinde “der.” yazarak belirtme yoluna gittik. “H/3b(der.)” 

gibi.  

5. U, C, M ve K nüshalarında yer alan manzulerindeki farklılıklar dipnotlarda 

gösterilmemiştir. Ancak bu nüshalardan U ve C nüshalarında yer alan manzûmelerin 

metnimizde var olup olmadıkları dipnot başlıklarında belirtilmiştir. C nüshası daktilo 

istinsahı olduğu için yaprak numarası yerine sayfa numarası gösterilmiştir. 

“C/s.217” gibi. 

6. Dipnotlarda manzûme numarası başlığı altındaki rakamlar manzûmede yer 

alan herhangi bir kelime ya da ifâdedeki farklılığın gösterilmeye çalışıldığı beyit ya 

da kıta numaralarını ifâde etmektedir.  

7. Manzûmeleri karşılaştırırken anlam, vezin, üslûp gibi bir takım ölçütlere 

uygunluk bakımından en doğru kelime ya da ifâde seçilmeye çalışılmıştır. Ortaya 

çıkan farklılıklarda daha doğru olduğunu düşündüğümüz metne dâhil edilmiş diğeri 

fark olarak gösterilmiştir. Aynı beyitten yapılan birden fazla alıntıyı ayırt etmek için 

noktalı virgül kullanılmıştır. “2 fāris: fārisi E,H,T,S; ĥal: eksik T,S.” gibi.  

8. Sayıları çok az olmakla birlikte farklılığını gösterdiğimiz kelime beytin iki 

mısrasında da geçiyorsa karışıklığı önlemek için hangi mısrada yer aldığı “4a, 8b” 

gibi gösterilmiştir. 

9. Sesli harfle biten bir kelimeden sonra sesli harfle başlayan bir kelimenin 

geldiği çoğu yerde vezin sorunu olduğu için iki kelime birbirine bitiştirilmiş ve sesli 

harflerden ilki kesme işareti ile gösterilmiştir.  “Cānımda arardım” yerine 

“cānımd’arardım”; “ġonca açılmış” yerine “ġonc’açılmış” gibi. 

10. Mahalli dilin etkisiyle olsa gerek nüshalarda ismin –e hâli ile –i hâlinin 

birbirinin yerine kullanıldığı yerler vardır. Metnin orijinalliğini bozmamak adına 
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farklılığın olmadığı durumlarda bunlara dokunulmamıştır. “Seni” yerine “sana”, 

“bana” yerine beni kullanılması gibi. 

11. Metinde ĥa harfi ile ħı harfinin çoğu yerde birbirinin yerine 

kullanılmıştır. Çoğunlukla ħı harfi ile yazılan kelimelerin ĥa ile yazılması noktanın 

koyulmaması bütün müstensihlerin tercihi olmuştur. Bu nedenle bu kelimelerin 

orijinalliğine dokunulmamıştır. İlgili manzûme sadece bir nüshada yer alıyorsa 

doğrusu yazılıp dipnotta belirtilmiştir. 

12. Bazı Arapça ve Farsça kelimeler nüshalarda gülşān (gülşen), mektāb 

(mekteb), sükkār  (sükker) gibi yazılmıştır. Bu ve benzeri kelimelerde öncelikle 

vezne uygunluğuk aranmıştır. Vezin gereği elif ile yazılan kelimelerde kelimeler 

gülşan, mektab, sükkar şeklinde tercih edilmiş, vezin sorunu olmayan yerlerde 

kelimelerin asılları tercih edilmeye çalışılmıştır. Gelan (gelen), esan (esen) gibi 

Türkçe kelimelerde yöre ağzı korunmuş ve “a” sesi gösterilmiştir. 

13. Metinde “rūz u şeb, āh u zar” gibi tamlamaların vavsız yazıldığı 

durumlarda vezne göre hareket edilmiştir. Ancak sayıları fazla olmasa da vezin, 

anlam ve üslûp dikkate alınarak tamir edilmeye çalışılan kelimeler [ ] işâreti ile 

köşeli paranteze alınmıştır. “rūz [u] şeb”  gibi. 

14. Metinde geçen âyet ve hadîs iktibasları italik olarak yazılmıştır. Bu âyet 

ve hadîslerin tercümeleri çalışmamızın “Divanda Kullanılan Âyet ve Hadîsler” 

başlığı altında değerlendirildiği için metnimizin dipnot kısmında gösterilmemiştir. 

15. Aña: ona; çünki: çünkü; -dür: -dir; itdi: etdi; niçün: niçin gibi 

kelimelerin ilk şekilleri kullanılmıştır. 

16.  “-âsâ”, “bî-”, “mâ-”, “ser-”, “-veş” gibi Arapça ve Farsça ön ve son 

ek alan bütün kelimelerde ek ile kelime arasına ( - ) işâreti konulmuştur: bî-çâre, ser-

firâz, nâ-tüvân gibi. 

17. Metinde geçen Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimeler 

arasındaki ek veya edatlar kısa çizgi ile gösterilmiştir: dem-â-dem, ser-be-ser gibi. 

18. Allâh lafzı muzafun ileyh olduğu durumlarda kesme işareti (’) ile 

ayrılmıştır. Hamdüli’llâh, fenâfi’llâh gibi. 

19. İki kelimeden müteşekkil birleşik isim ve sıfatlarda iki kelime arasına ( - 

) işâreti konulmuş, iki farklı kelime gösterilmeye çalışılmıştır. “Seyl-âb, gird-âb” 

gibi. 
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20.  “İle” ve “içün” kelimeleri kendinden önceki kelimeye bitişik yazılmış 

ise; bitiştiği kelime ile arasına ( - ) işâreti koyulmuştur. “kalb-ile” gibi. 

21. Özel isimlerin ilk harfleri büyük yazılmış; fakat kelimeye eklenen ekler 

apostrofla ayrılmamıştır. 

22. Farsçadaki vâv-ı ma‘dûleler (ħˇāb) örneğinde olduğu üzere ( ˇ ) işâretiyle 

gösterilmiştir. 

23. Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri aşağıdaki şekilde 

gösterilmiştir: 

 Ā, ā : آ

 Ū, ū : و

 Ī, į : ى

24. Osmanlı Türkçesinde farklı sesleri ifâde eden harflerin Türkçede tek bir 

sesle ifâde ediliyor olmasından kaynaklanan eski metinlerin latinize edilmesindeki 

problem transkripsiyon işâretleri kullanılarak aşılmıştır:  

 ǿ : ء

 Ŝ, ŝ : ث

 Ĥ, ĥ : ح

 Ħ, ħ : خ

 Ź, ź : ذ

 Ś, ś : ص

 Ż, ż, Đ, đ : ض

 Ŧ, ŧ : ط

 Ž, ž : ظ

 Ǿ : ع

 Ġ, ġ : غ

 Ķ, ķ : ق

 Ñ, ñ : ك
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4.3. ÖMER HULÛSÎ DÎVÂNI’NIN TENKİTLİ METNİ 

 

 
 

Dįvān-ı ǾÖmer Ħulūśį 
 
 

Ķāfiyetü’l-elif 
 

1 305 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Tendeki cānımd’arardım Ǿışķa geldim ibtidā 
Gizli cānānımda buldum ben de ķıldım iķtidā 

 
2 Gel görüñ dostlar ne oldı Ǿışķa rāġıb olalı 

Hep sivālar yandı dilde ŧoldı ķaldı pür-żiyā 
 
3 Ben bu Ǿışķa yār olaldan ķalmadı şekkį gümān 

Göñlüm içre Ǿışķ içinde ŧoġdı geldi ol Ħudā 
 
4 Žulmeti sürdi çıķardı ġayrı eşyā ķalmadı 

Hem bugün yarınki günde olmazam andan cüdā 
 
5 Ey şefāǾat kānı Ǿömrüm isterim berkātını 

On sekiz biñ Ǿālemiñ Ǿafvına sensin muķtedā 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ister idi ħayli cānından geçüp 

El-amān itdi bu göñlüm dilerim senden recā 
 
 

2 306 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey güzeller şāhı dilber ĥüsnüñ üzre ve’đ-đuĥā 
Śadr-ı śafĥıñdan münevver ħaŧŧ çekildi istivā 

 
2 Zülfüñüñ her bir telinden şuǾlelendi māhtāb 

                                                 
305 E/5a, H/1b, T/1b, S/1b, U/1b, A/88b-89a, C/s.1. 
 1 ben de: men de E,S; cānımd’arardım: vezin gereği “cānımda arardım” kelimelerini bu 
şekilde yazdık. 
 3 ben: men E,S; şekkį gümān: aślā şübhem E,H,T. 
 4 ġayrı: ġayr E,H,T. 
 6 Şeyħ: Bu H,T; ħayli: ħayl E; göñlüm: gün kim E. 
306 E/4b, H/1b, T/1b, S/5a-5b, U/1b, A/3b, C/s.1-2. 
 1 güzeller: göñüller A; şāhı: şāh A.  
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Kendi źātı hem śıfātı Ǿaynı sensin ol ilā 
 

3 Yüziñe çekmişsiñ ey dil bunda yetmiş biñ ĥicāb 
Cānı cānān itmeyeydi keşf ider miydi saña 

 
4 Śūreti ādem śıfātın secdesi emrü’n-niķāb 

Maĥv idüp ten mülkini gör kim olupdur āşinā 
 

5 Źātı senden görmeyenler źātını Ǿayne’l-yāķįn 
ǾAşr-ı iŝnān şehr-i şehriñ şehrisinde hel etā 

 
6 Şeyħ Ħulūśį kenz-i istiġrāķ içinde menzili 

Ķudretinden Ĥaķķı iŝbāt eyleyen śāĥib-livā 
 
 

3 307 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Yüz  ķaramla saña geldim çoķ kerem ķıl Rabbenā 
Nūr-ı źātıñla bu cismim muĥterem ķıl Rabbenā 

 
2 Bildigim ĥüsnüñ cemāli rūz [u] şeb ĥasretligin 

Gözlerim ķan aġlasun ķalbim elem ķıl Rabbenā 
 
3 Kenz-i lā yefnāñı ħoş göñlümde ķıl śāĥib-kerem 

Ķıl müyesser bu ĥaķįrāna ĥarem ķıl Rabbenā 
 
4 Ey Ħudā yā Rabb meni śabr ismine mažhar düşür 

Nār-ı İbrāhim gibi bāġ-ı İrem ķıl Rabbenā 
 
5 Nice vaķtim yarelendi ķalbimi pür-ħūn ile 

Bu yaram üstādını şöyle śaram ķıl Rabbenā 
 
6 Bir tecellį it ĥaķįr ķuluñ Ħulūśį ķalbine 

İki Ǿālem Ǿarş [u] kürs levĥ ü ķalem ķıl Rabbenā 
 
 

4 308 

                                                 
3 cānı: cāna E,S. 

 4 śıfātın: śıfātı H,T. 
 5 iŝnān: iŝnā H,T. 
 6 Şeyħ: ey H,T; iŝbāt: isbāŧ A. 
307 E/5b-6a, H/2a, T/2a, S/6a, U/2a, L/102a, C/s.2. 
 1 yüz: yüzi E,S,L; geldim çoķ: geldim E,S,L . 
 2 bildigim ĥüsnüñ cemāli: ķo çekem ĥüsn-i cemāliñ E,H,T,L. 
 5 bu yaram: boyaram L. 
 6 it: it bu E,H,T,L; levĥ ü: levĥı E,S. 
308 E/3b-4a, H/2a, T/2a, S/4b, U/2a, L/102b, C/s.3. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey Ħudā yā Rabb meni dūr itme ĥüsnüñdür revā 
Maĥrem-i kenz-i muĥaķķaķ mažharın ķıl Rabbenā 

 
2 Ey Ġanį Ġaffār-ı Ǿālem ey Ġanį luŧf u kerem 

Müǿmin-i śāliĥ ķuluñdan eylegil Rabbim baña 
 
3 Ey güzel ĥüsnüñ görüp gül olmalı oldı tenim 

ǾIşķ odın düşdiyse cismin yandıram rūz-ı leyā 
 
4 Bir ķuluñı var iken yoķ yoġ iken var eylediñ 

Kim kime kimden şikāyet eylesün kimden kime 
 
5 Bir yana taǾmįr iderken bir yanı maĥv oldıġın 

Ben Niyāzįden işitdüm nuŧķ ider dįvānına 
 
6 Min ledünnį  Ǿilminiñ āgāhını žannım Ħulūś  

Yā Fużūlį yā Dedem Yūnus u Muĥyiddįn Baba 
 
 

5 309 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Keŝret içre vaĥdeti kim buldı deñ śulŧān baba 
 ǾĀşıķa ister nişān daǾvāsına burhān baba 
 
2 Ādem oġlı çiy süd emdi dilde meŝel söylenür  
 Kimi iķrār kimisi inkār ider insān baba 
 
3 Gerçi millet birdir ammā fırķada yetmiş iki 
 Ŧışı müǿmin içi kāfir çoķ çoġı ĥayvān baba 
 
4 Yüri bir dergāh işigin yüzleriñ sür dāra ŧur 
 Mürşid-i kāmil yüzinden geldi hep Ǿirfān baba 

                                                                                                                                          
 1 ĥüsnüñdür: ĥüsnüñden S; rabbenā: pįşvā L. 
 2 luŧf: luŧfı E; müǿmin: müǿmini E. 
 3 güzel: gözüñ S; oldı: oldı bu L; rūz-ı leyā: rūĥ-ı ġınā S. 
 5 yanı: yaña E,S. 
309 H/2a-2b, T/2a, S/4b, U/2a, A/92a, C/s.3. 
 E nüshasındaki manzûmeler her kafiye düzeni içinde 1’den başlayarak numaralandırılmıştır. 
Bu tertipte “elif” kafiyesinde 5. sıraya gelmesi gereken bu manzûme E nüshasında yoktur. E 
nüshasının bazı varaklarının arasına sonradan eklenmiş olan not mahiyetindeki küçük yapraklardaki 
manzûmelere de numara verilmiştir. Bu bakımdan 5. sıradaki bu manzûmenin de E nüshasına 463 ve 
596 nolu manzûmeler gibi küçük bir yaprakla sonradan eklenmiş olduğunu, ancak geçen zaman içinde 
manzûmenin yazılı olduğu bu yaprağın düştüğü kanaatindeyiz. 
 Manzûmenin 3. ve 4. beyitleri yer değiştirmiştir A. 

2 Ādem: insān A. 
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5 Min ledünnį  mektebinde men Ǿaref dersin gören 
 Ĥaşr [u] neşriñ ĥālin anda itme mi mįzān baba 
 
6 Şeyħ Ħulūśį seyr iderken Ǿarş [u] kürsįden öte  
 Gel denildi ferş içinde ķaldı ol mihmān baba 

 
 

6 310 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 İsteyü gelsem Ǿaceb kim baña virmez mi Ħudā 
 Var iken hem iki Ǿālemde delįlim Muśŧafā 
 
2 Ādem oġlı gel bu tedbįriñ ķuśūr itmendi sen 
 Bu saña taķdįr olan bezm-i ezeldendir saña 
 
3 Kimini Ǿüryān ider kimini ķat ķat giydirir 
 Kimini abdāl idüp de gezdirir ucdan uca 
 
4 Ķahr [u] luŧfuñ acısın sen ŧoyġuraydıñ nefsiñi 
 Ādemį iĥsān olan tevfįķden olmazdıñ cüdā 
 
5 Er bu śabr itmiş belāya vü ķażā olmış rıżā 
 Gör ne yazmış Ķur’ān içre lā belā illā velā  
 
6 Çifte ķarpuz ķoltuġa girmez çatal ķazıķ yere 
 Āh begim āh nāzik Ǿömrüñ geçmiş ol bād-ı hebā 
 
7  Çoķ yol aşdı ġaflet ehli senden evvel bu ile 

Bir vefāsın bulmadılar itdiler hep irtiĥā 
 
8  Şeyħ Ħulūśį men anıñ ķırķ yılda bildim nidügin 

Baña bir kürk virmedi baķ giydigim bir çul Ǿabā 
 
 

7 311 

                                                 
 4 ŧur: ŧut A. 
 6 şeyħ: bu H, dir T; denildi: dinildi T,S. 
310 E/4a, H/2b, T/2b, S/4b-5a, U/2b, C/s.3-4. 
 1 hem: var E,H,T. 
 2 saña: seni E,S. 
 3 abdāl: Ǿüryān H. 
 4 nefsiñi: nefsiñe E,H,T; Ādemį: Ādeme H,T. 
 7 yol aşdı: gül eşdi S; vefāsın: sefāsın S. 
 8 Şeyħ: ey H, dir T; Baña bir kürk virmedi baķ giydigim bir çul Ǿabā: ķudretinden ĥaķķa iŝbāt 
etleyen śāĥib-livā S. 
311 E/4a-4b, H/2b, T/2b, S/11b, U/2b, L/104b, C/s.4. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Sen ricāllerden misin zį-rūĥ-ı pür-nūr-ı śafā 
 Faħr-ı Ǿālem meclisinde post-nişįn oldıñ hemā 
 
2 Nerdedir irşāda meǾmūriyyetiñ söylendi sen 
 Müǿminiñ ķalbi evinde arayan bulsun saña 
 
3 Faķru faħrıñ faħrını giy var melāmet ħırķasın 
 Kenz-i lā-yefnāyı bulduñ sensin anda aġniyā 
 
4 Şol kerem kānı Ǿaceb kim döndürür mi yüzüni 
 Gel ĥaķįķat rāhına gel senden isterler baba 
 
5 Ŧoġrı yoldan çıķmasıñ kim intisāb itmez saña 
 ǾIşķla sen Ǿışķa düş kim yüri sen de şeyħına 
 
6 Şeyħlik isterseñ Ħulūśį ħānedān ol var yüri 
 Çoķ ķażālar var yediñde andan al var beş ķażā 

 
 

8 312 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Virdigiñ iĥsānı berkāt ķıl baña yessir lenā 
 Alma vir yārime himmet ķıl baña yessir lenā 
 
2 Dimediñ mi ben virem siz isteñiz kim ķullarım  
 İstedigim bu mücerred ķıl baña yessir lenā 
 
3 Hep ķabūl oldı işitdim öyle geldim ķapuña 
 Nuŧķuñ üzre ol ne devlet ķıl baña yessir lenā 
 
4 İki Ǿālem içre göster laĥmüke laĥm it beni 
 ǾÖmrini Ǿömrüme ricǾat ķıl baña yessir lenā 
 
5 Bir zamān seyyāĥ-ı Ǿālem idelim pįrler gibi 

                                                                                                                                          
 2 Nerdedir: nirede H,T; irşāda: irşād E,H,S,L; saña: seni H.T. 
 5 saña: seni E,S. 
 6 ħānedān ol: sen bu şeyħe H,T. 
312 H/2b-3a, T/2b-3a, S/4a-4b, U/2b-3a, C/s.4-5. 
 E nüshasındaki manzûmeler her kafiye düzeni içinde 1’den başlayarak numaralandırılmıştır. 
Bu tertipte “elif” kafiyesinde 8. sıraya gelmesi gereken bu manzûme E nüshasında yoktur. E 
nüshasının bazı varaklarının arasına sonradan eklenmiş olan not mahiyetindeki küçük yapraklardaki 
manzûmelere de numara verilmiştir. Bu bakımdan 8. sıradaki bu manzûmenin de E nüshasına 463 ve 
596 nolu manzûmeler gibi küçük bir yaprakla sonradan eklenmiş olduğunu, ancak geçen zaman içinde 
manzûmenin yazılı olduğu bu yaprağın düştüğü kanaatindeyiz. Ayrıca E nüshasından düşmüş olan bu 
yaprağın varakta izleri bulunmaktadır. 
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 Ħoş tecellįlerle śıĥĥat ķıl baña yessir lenā 
 

6 Şeyħ Ħulūśį bir ricā ķıldı güzel Rabbim didi 
 Kibriyā Ǿışķına elbet ķıl baña yessir lenā 

 
 

9 313 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey Ġanį luŧf-ı saǾādet yüzümi döndüm saña 
 İsterim göñlüm evinde istesin senden saña 
 
2 Pādişāhım yüzlerim sürdüm de ŧurdum dārıña 
 Źāt-ı ĥüsnüñle meni maĥrem ķılındı Rabbenā 
 
3 Ġulġule düşdi ķulaġın on sekiz biñ Ǿāleme 
 Her biri bir yol ile ārzū iderler ĥüsnüñe 
 
4 Deñ şehįtler çār-şūsında arayan bulsun bizi 
 Cānını ķıysun da hem cānānı ķoysun bir yaña 
 
5 Ĥaķk ķuluñ žannı ķatında her cihetden gösterir 
 Ġayrıdan olmaz Ǿināyet kimden oldı deñ baña 
 
6 Var güzel baĥr-ı muĥįŧe ŧal baķam deryā mı baķ 
 ĶaǾrına irdikde el śaldı baña ucdan uca 
 
7 Dört imām dirlerse çoķ meźhebde dört beşdir dime 
 CaǾferį dirseñ Ħulūśį aślı nesli pįşvā  

 
 

10 314 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥamdü li’llāh islāmım ben der enįsim kibriyā 
 Dir saǾādet tāc-ı devletdir ǾAlįyyü’l- Murtażā 
 

                                                 
6 şeyħ: bu H, dir T. 

313 E/3b, H/3a, T/3a, S/4a, U/3a, L/102a-102b, C/s.5. 
1 luŧf: luŧfı E. 
2 pādişāhım: pādişāha E,H,T; dārıña: dįdārıña S. 
3 Ǿāleme: Ǿālemiñ H,T; ārzū: Ǿarżū E,S,L. 
4 bizi: bize E,S,L. 
6 mı baķ: mıdır S; ķaǾrına: ķārını E,S,G: baña: beni E,S,L. 
7 aślı nesli: aśl nesl E, H. 

314 E/4b, H/3a, T/3a, S/5a, U/3a, L/2a, C/s.5-6. 
 1 islāmım ben: men islāmım S; der-saǾādet: dir-saǾādet H,T. 
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2 Kim dimezse kim bugünki günde ismin Ǿışķla 
 Yarın anda çoķ çaġırsa yā Muĥammed Muśŧafā 
 
3 Ey Ĥabįb’ullāh seniñ żaǾįf olan ümmetleriñ 
 NaǾrası Ǿarşa ŧoķundı ŧuymam anda deñ melā 
 
4 Bu fenā ġurbetligiñde nice beytler yıķdılar 
 Bir vefāsın bulmayıp hem geldi geçdi eşķiyā 
 
5 Beş içinde üç ķısımdır ādemoġlı ey ĥoca 
 ǾĀmilįn ol śābirįn ol şākirįn ol aġniyā 
 
6 ǾIşķ içinde kendidir kendi tecellį Ǿāleme 
 Şeyħ Ħulūśį dir mi idi var ķażāya ol rıżā 

 
 

11 315 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 ǾĀmilįn ol śābirįn ol şākirįn ol aġniyā 
 Ey ġarįb dost dost edindim dir Muĥammed Muśŧafā 
 
2 Egnine giydi melāmet başa devlet ķonma mı 
 Faķru faĥru’llāh olupdur öyle maĥbūb-ı Ħudā 
 
3 Sen nesin sen kibr-ile ālūd olup kim sen nesin 
 Var iken var iki Ǿālemde Rasūl-ı kibriyā 
 
4 Her cehil derdine düşmüşsün yüri Ǿışķıñ odın 
 Ŧāhir it var cism ü cānıñ vāriŝisin enbiyā 

 
5 Bir yigit cānānı bulmuş cānına ķıymaķsızın 
 Nirde buldı çār-şū pāzārı begim śor var aña 
 
6 Baķ diyem ķalp aķça kem söz geçmez anda bir pula 
 Şeyħ Ħulūśį faśl ider aħşam śabāĥ gör sen baña 

 
 

                                                 
 2 çaġırsın: çaġırsa H,T. 
 3 żaǾįf: żāǾif E,S; naǾrāsı: nārası E,S,L. 
 5 ħoca: ħāˇce H,T. 

6 Şeyħ: bu H,T. 
315 E/4b-5a, H/3a-3b, T/3a-3b, S/5b, U/3a-3b, C/s.6. 

3 ālūd olup kim sen nesin: ālūde olduñ ey hebā S; nesin: nesiñ E; sen kibr-ile: kirbr-ile T; var: 
eksik H. 

4 var: eksik S. 
5 bulmuş: bulmaz T; śor var: śorar S. 
6 Şeyħ: ey H,T. 
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12 316  

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Yıķtıġı beyt bā-ħuśūś kim öyle maĥbūb-ı Ħudā 
 Bilmedigin bilmeliydi źāt-ı ceddi Muśŧafā 
 Bilmedi çün Fāŧıma evlādı ǾAli Murtażā 
 Piç Yezįdiñ kelb kedi ħınzįr da śıçsın ķabrine 
 
2 Ehl-i beytiñ ķadrini kimler bilürse cān fedā 
 Bu ĥaķāret ehl-i beyte lāyıķ ise eś-śalā 
 Zehri śundı emredince kāfir oldı eşķiyā 
 Piç Yezįdiñ kelb kedi ħınzįr da śıçsın ķabrine  
 
3 Bu boħı Māviye śıçdı ķoķdı dünyā yayķıya 
 Rāyıĥı Ǿarşa ŧoķundı bunca deryā yayķıya 
 Māviye oġlı fülān deñ ibni fülān yayķıya 
 Piç Yezįdiñ kelb kedi ħınzįr da śıçsın ķabrine 
 
4 Kendi kendiñ oķuyup sen itmediñ mi laǾneti 
 Bunca Ǿālem maġrib u meşrıķda ķıldı Ǿādeti 
 Müsteĥaķ olduñ denildi sen gibi ĥiyāneti 
 Piç Yezįdiñ kelb kedi ħınzįr da śıçsın ķabrine 
  
5 Şol Yezįd ŧoġdıġı günde melǾūna bayram ola 
 Fitneler Ǿaśrında ŧoġdı ŧobŧolu ĥarrām ola 
 Put Yezįd itden müberrā kim dimiş kerrām ola 
 Piç Yezįdiñ kelb kedi ħınzįr da śıçsın ķabrine 
 
6 Şeyħ Ħulūśį raĥmet isterseñ Yezįde laǾnet it 
 Vardıġıñ yerlerde ŧurma söyle sen de Ǿādet it 
 Ey Ħulūśį rūĥıña uy nefsiñi var ġāret it 
 Piç Yezįdiñ kelb kedi ħınzįr da śıçsın ķabrine 

 
 

13 317 
Merŝiyye-i Ĥasaneyn 

                                                 
316 E/6b-7a, H/92b, T/90b, S/7a-7b, U/89a, L/3a, C/s.216. 

2 ķadrini: ķadrine E; kāfir: kāfįr S. 
3 fülān deñ: deñ fülān E,H,T,L; Muaviye kelimesi Māviyye şeklinde “ye” harfi şeddeli 

yazılmıştır E,H,T,S,L. 
 4 maġrib u: maġribi E,S,L. 
 5 “ĥarrām” ve “kerrām” kelimelerindeki “re” harfi şeddeli yazılmıştır E,H,T,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T; Yezįde: Yezįdi E. 
317 E/6a-6b, H/3b(der.), T/3b, S/6b-7a, U/3b, C/s.6-7. 
 1 içürdüñ: içürdi H,T. 
 3 uyduñ: döndüñ E,S. 
 5 şeyħ: ey H,T: şol: sol E, bu S; anlar oldılar: oldılar S. 

6 ġaret: gārāt T. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
  

1 Ol Ĥasan Ĥażretlerine zehr içürdi eşķiyā 
 Hem Ĥüseyn oldı śusuzluķdan şehįd-i Kerbelā 
Nice ķıydıñ ķıymadan maǾśūmlara sen bį-vefā 
 Emr idince kāfir oldıñ hem şübhem yoķdur saña 
Śad-hezārān laǾnet oldı tābiǾįñe hem saña 
 

2 Bilmediñ mi iki Ǿālem faħr-ı ceddi Muśŧafā 
Bilmediñ mi Fāŧıma evlādı ǾAli Murtażā 
Nice ķıydıñ ķıymadan maǾśūmlara sen bį-vefā 
Emr idince kāfir oldıñ hįç şübhem yoķdur saña 
Śad hezārān laǾnet oldı tābiǾįñe hem saña 
 

3 Nefsiñe uyduñ bu ilde ey Yezįd noldı saña 
Ol laǾįn şeyŧāna uyduñ Ĥaķdan olduñ sen cüdā 
Nice ķıydıñ ķıymadan maǾśūmlara sen bį-vefā 
 Emr idince kāfir oldıñ hem şübhem yoķdur saña 
Śad hezārān laǾnet oldı tābiǾįñe hem saña 
 

4 Ķorķmadıñ Ĥaķdan ĥaķāret beyte bed baķdıñ behā 
Ey ne bed-kār görmediñ mi emr-i Ķur’ān-ı Ħudā 
Nice ķıydıñ ķıymadan maǾśūmlara sen bį-vefā 
 Emr idince kāfir oldıñ hem şübhem yoķdur saña 
Śad hezārān laǾnet oldı tābiǾįñe hem saña 
 

5 Şeyħ Ħulūśį emr-i Ĥaķķa anlar oldılar rıżā 
Olmayaydı şol ĥaķāret anlar olmazdı beķā 
Nice ķıydıñ ķıymadan maǾśūmlara sen bį-vefā 
 Emr idince kāfir oldıñ hem şübhem yoķdur saña 
Śad hezārān laǾnet oldı tābiǾįñe hem saña 
 
 

14 318 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Enbiyā vü evliyā vü müǿminiñ Ǿışķı Ħudā  
Žāhirān sevmek dilerseñ Ǿilm-ile ol ibtidā 
Evvelį ol āĥirį ol bāŧınį ol žāhirān 
İntihāsı bį-nihādır ibtidāsı intihā 

                                                 
318 E/6a, H/3b, T/3b-4a, S/6a-6b, U/3b-4a, A/2b, C/s.7-8. 
 1 müǿminiñ: müǿminin A; Ǿilm-ile: Ǿilmle H,T,S; bāŧınį ol žāhirān: žāhirān ol bāŧınį S, bāŧın 
oldur žāhirān. 
 2 didi: eksik H,T; huve’l-Ĥaķķ: huve Ĥaķķ E,S,A; rūzı: zūrı E; ķalb-i selįm: ķalb ile 
E,H,T,A; śaffeten: ħafyeten T. 
 3 biñ gönülden: śarf-ı gülden S; dehān: dihān E,S; şekk: sen T. 
 4 Şeyħ: ey H,T; ķāf üzre: ķāfı źerre E,A, ķāfı zār S; ķaŧreden: ķaŧr olan A; deryā: Ǿummān S,A. 
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Rāh-ı Ĥaķķa eś-śalādır gel nidā ķıl eś-śalā 
 

2 Ādemiñ ĥüsnünde źātı hem śıfātı cümleten 
Çün didi illā huve’l-Ĥaķķ āħiźun bi’n-nāśiyyeten  
Emr [ü] fermān ol sebepden şems-i rūzı leyleten 
Vaĥdet ile ĥalvet içre ķalb-i selįm śaffeten 
Rāh-ı Ĥaķķa eś-śalādır gel nidā ķıl eś-śalā 
 

3 Terk-i cān it gel cenān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
Biñ göñülden dil-dehān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
Şekk gümānıñ geç nihān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
Ķaŧre baĥrıñ baĥr-ı kān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
Rāh-ı Ĥaķķa eś-śalādır gel nidā ķıl eś-śalā 
 

4 Şeyħ Ħulūśį beyt-i dilde cennetü’l-me’vā nedir 
ǾAlleme’l-esmā-yı Ādem Ǿilm-ile maǾnā nedir 
Şehr içinde kūh-ı ķāf üzre olan ĥālā nedir 
ǾIşķ içinde ķaŧreyi bul ķaŧreden deryā nedir 
Rāh-ı Ĥaķķa eś-śalādır gel nidā ķıl eś-śalā 
 
 

15 319 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Şāh-ı dilber geldi cānānım cenānım merĥabā 
 ǾĀlem içre hep saña isterdi cānım merĥabā 
 
2 İr ŧutuşdurduñ derūnum göñlümüñ şemǾasını 
 Nūra yandırdıñ çerāġım mihribānım merĥabā 
 
3 ŞemǾ-i ĥünsüñ māhtābı sįneme mažhar olup 
 ǾAyn-ı dil āyįnesinde kevn ü kānım merĥabā 
 
4 Çün erenler KaǾbesidir vechiñi ķıldım ŧavāf 
 Rūşen-i kenz-i muĥaķķaķ źāt-ı şānım merĥabā 
 
5 Nāzenįn Ǿömrüm içinde al virem hep varlıġım 
 Śundı cāmı vaĥdetinden sāķiyānım merĥabā 
 
6 Vāriŝem merdiñ özin mir’ātiyem dil śāfınıñ 
 Virmişem ķalbim Ħulūśį tercümānım merĥabā 

                                                 
319 E/5a, H/3b-4a, T/4a, S/5b-6a, U/4a, A/72a, C/s.8. 
 1 hep: hem E,A. 
 2 derūnum: derūn H,T. 
 3 kevn ü kānım: kevn kānım E. 
 4 rūşen-i kenz: rūşeni kenziñ E; źāt: źātı E. 
 5 cāmı: cām H,T,S. 
 6 śāfınıñ: śāfını E,A. 
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16 320 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey Ħudāyā bā-śafāyā ey beķāyā merĥabā 
 Sensin Ǿālem ey muĥibb-i enbiyāya merĥabā 
 
2 Ey Ħudā maĥbūbı şāna ey Ħudā źātı vü cān 
 Ey Ħudā ismi vü cellā ey Ħudāya merĥabā 
 
3 Ey yüzi şemsü’đ-đuĥā yā ey yüzi bedrü’r-recā 
 Ey tecellį faħr-ı źāt-ı Muśŧafāya merĥabā 

 
4 Ey yüzi nūr-ı nübüvvet ey yüzi śāĥib-i Ǿilm 
 Ey Ġanįyā ħānedān u eśfiyāya merĥabā 
 
5 Ey Ħulūśį Murtażānıñ ħāk-pāy ol Ǿışķına 
 Ey saǾādet tācını giymiş hümāya merĥabā 

 
 

17 321 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Raĥm-ı dil üstādı bul kim gösterir įmān saña 
 Nuśĥ-ı pend eyler seni ol yol ile erkān saña 
 
2 Cām-ı vaĥdetden muĥaķķaķ vuślat-ı ĥalvet yolın 
 Dersini ŧut men Ǿarefden keşf ola sulŧān saña 
 
3 Enbiyānıñ sırrı sensin sen seni bildiñ ise 
 Nuŧķını biñ cān-ile bil feyż olur Ǿirfān saña 
 
4 Mürşid-i kāmil yedinden ķan da gel kevŝer meyin 
 ǾIşķ şarābın nūr ķadeĥden dost ider pįrān saña 
 

                                                 
320 E/5b, H/4a, T/4a-4b, S/6a, U/4a-4b, L/105b, C/s.8-9. 
 1 ya: vü H,T. 
 2 maĥbūbı: maĥbūb H,T; şāna: şān u H,T; źātı: źāt H,T; ismi vecellā: ism u celį H,T. 
 3 ya: vü H,T; faħr-ı źāt-ı: faħrıyā ya E. 
 4 ya: eksik H,T: ħānedān u: ħānedānı E,S. 
 5 Ǿışķına: Ǿışķla S. 
321 E/3a-3b, H/4a, T/4b, S/3b-4a, U/4b, A/3a, C/s.9. 
 1 Raĥm-ı dil: fenn diyen A. 
 2 vuślat: vuślatı E, vaślını A. 
 3 biñ cān-ile bil: bil cān-ile sen H, T. 
 6 şāhān: cānān A; şeyħ: ey H, T; gelen: gelān H,T,A. 
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5 Menziliñdir dost eşigin yüz sürüp ķılsañ ŧavāf 
 Dilde beyt oldur tecellį virdigi dįvān saña 
 
6 Ru’yet-i Ǿilm olsa cānān vāriŝi şāhān ola 
 Şeyħ Ħulūśį merd izinden öz gelen ĥayrān saña 

 
 

18 322 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bir eriñ ĥālini giy sulŧāna döndürsüñ saña 
 Bir nažarda mekteb-i Ǿirfāna döndürsüñ saña 
 
2 Düşse Ǿışķdan bir ķıġılcım ibtidā ķalbiñ evin 
 Cān u cismiñe yaķup külħāna döndürsüñ saña 
 
3 Var bi kāmil eşiġin yüzler sürüp sen dāra ŧur 
 Vaĥdet içre öyle kim mihmāna döndürsüñ saña 
 
4 Giy melāmet ħırķasın eyniñ saǾādet tācını 
 Başlar üzre tāç olan furķāna döndürsüñ saña 
 
5 Meyyi bir biñ bir ķadeĥli śor da bul mey-ħāneyi 
 Bir ķadeĥciķ śunsun ol mestāna döndürsüñ saña 
 
6 Şeyħ Ħulūśį Ǿāķıbet mürşide teslįm olmalı 
 Ĥaķķ cemālin er gören ĥayrāna döndürsüñ saña 

 
 

19 323 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 İster iseñ Ĥaķķ sırrını āgāh ider pįrān saña 
 Āyįne görseñ mihrini her gördigiñ seyrān saña 
 
2 Terk it sivānıñ yolların cānān ili bülbüllerin 

                                                 
322 E/3a,  H/4a-4b, T/4b, S/3b, U/4b, C/s.9. 

Gazelin ilk beytinin sonunda kırmızı renkle parantez içinde “seni”  ve devam eden beyit 
sonlarında “keźā” yazılmıştır H. 

1 ĥālini giy: ĥālin gibi E, ĥālin giyen S,:  
2 düşse: düşsün E,H,T.  
3 var bi kāmil: var bir kāmil H,T; öyle kim: olasın S. 
5 beyit eksik S. 
6 şeyħ: ey H, T; er: ir H, T;  “ĥayrāna” kelimesinin yerine daha önce mestāna yazılıydı E. 

323 E/7a, H/4b, T/4b-5a, S/7b, U/4b-5a, A/89a, C/s.10. 
 4 dįv ü perį: dįv perį T. 
 5 gümān: yaman T. 
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 Göñlüñ uçur dost illerin vāśıl gerek sulŧān saña 
 
3 Ŧurmaz iseñ mürşid sözin kimler diye pįriñ izin 
 Çıķsañ yola rehbersizin yol gösterir şeyŧān saña 
 
4 Yollarda ķurt ķaplan ŧolı dįv ü perį ŧoplan ŧolı 
 Ormanları arslan ŧolı yırtar birgün ceylān saña 

 
5 Çıķmaz bu yol hįçbir zamān źāhid işiñ her gün gümān 
 Buġday gören neyler śamān er nuŧķıdır burhān saña 
 
6 Her dem direm ey ġāfilān olmaz begim hem lāf-ılan 
 Ķalbiñ Ħulūś ol şāh-ılān görsüñ seni şāhān saña 

 
 

20 324 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Ey śūfį gel Ĥaķķ yolların Sübĥānı bildirsin saña 
 ǾArż eyleyüp rehberlerin Raĥmānı bildirsin saña 
 
2 Bir mürşid-i kāmil ire Ǿışk illerin tāǾrif ide 
 Esmāların taǾlįm idüp seyrānı bildirsin saña 
 
3 ǾĀşıķlarıñ sevdā düşür dįdārıña pervānedir 
 Eñ sevmediñ sekrānesin sulŧānı bildirsin saña 
 
4 Dost illerin ister iseñ evśāfların göster nedir 
 Sensin saña senden yaķın insānı bildirsin saña 
 
5 Dįdār ile śaħrā ider seyrānesi gülşen olur 
 Tevĥįd-i dil bāġ-bān özüñ bostānı bildirsin saña 
 
6 Dilber saña dil ĥücresiniñ kenzini göstermege 
 Var ol Ħulūśįden bugün ĥayrānı bildirsin saña 

 
 

21 325 

                                                 
324 E/7a-7b, H /4b, T/5a, S/7b, U/5a, A/5a-5b, C/s.10. 
 4 saña: seni E,A. 
 5 gülşen: gülşan E. 
 6 saña: seni E,S,A; kenzini: kenzine E; dil ĥücresiniñ kenzini: dildāre göre bu ĥüsnle S. 
325 E/109b, H/4b-5a, T/5a, U/5a, L/80a, C/s.10-11. 
 Bu manzûme E,S,L nüshalarında “ye” kafiyesinde yer almış olup “seni” redifiyle yazılmıştır. 
Ancak beyit sonlarına “saña” yazılarak elif kafiyesine işaret edilmiştir E; Gazelin ilk beytinin sonunda 
kırmızı renkle “seni”  devam eden beyit sonlarında “keźā” yazılmıştır H.  
 1 Cūşa: çoş da T. 
 4 kervān: kerbān H,T. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gel ķarış bir ķaŧre-i bārān olan görsün saña 
 Cūşa gel deryāya var Ǿummān olan görsün saña 
 
2 Sen o deryādan sefįneñ ilerü çek göreyim 
 Baĥr içinde lü’lü ü mercān olan görsün saña 
 
3 Şol ĥaķįķat güneşi ŧoġmuş mu ķaldır perdeyi 
 Źerresinde māh-ile tābān olan görsün saña 
 
4 Ķāf ŧaġından geçdi Ǿanķā ŧurma sen de var yüri 
 Bāri tüccār śansın ol kervān olan görsün saña 
 
5 Derd-i Ǿışķa öyle düş kim nesne dermān olmasun 
 Çāresiz ķal dertlere dermān olan görsün saña 
 
6 Ĥoş bu derdiñ gizli çāresini bulmaduñ ise 
 Şeyħ Ħulūśį Ǿāķıbet Loķmān olan görsün saña 

 
 

22 326 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Levĥa yazmışdır tecellįñ tā ezel Raĥmān saña 
  Śadrıñ üzre ħaŧŧ çekilmiş yetme mi sulŧān saña 
 
2 Yüz sürüp dergāh işigin mürşidiñ posta iren 
 Bildirir elbetde dostun bir gün ol Ǿirfān saña 
 
3 Dürli meyvālar özüñden žāhir olmış gösterir 
 El urup irmez ise kim ŧaşlamaz insān saña 
 
4 Gördigin Ǿibret göz-ile Ǿaķla mįzān eyleyen 
 Ĥaķķa Ǿāşıķ oldıġıy-çün ŧaǾn ider ĥayvān saña 

 
5 Cān [u] dilden ķıl nažar dilber göñülden çıķmasun 
 Ġāfil olma sen seni bildirdigi Sübĥān saña 
 
6 Ħoş güzeller şāhını görseñ Ĥulūśį söylesiñ 

                                                                                                                                          
 6 şeyħ: ey H,T. 
326 E/110a, H/5a, T/5a-5b, S/117b, U/5a-5b, L/81b-82a, A/84b, C/s.11. 
 Bu manzûme E,S,L,A nüshalarında “ye” kafiyesinde ve “seni” redifiyle yazılmıştır; gazel 
“seni” redifiyle yazılmış ancak beyit sonlarına “saña” yazılarak elif kafiyesine işaret edilmiştir E. 
 1 levĥa: levĥ S,A. 
 2 posta: posun T. 
 3 özüñden: özüñde H.T. 



201 
 

 Sözleriñ bāķį olur gel dir idi merdān saña 
 
 

23 327 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Nidügin Ǿışķıñ bugün bilmez idim gördüm aña 
 Baĥr-ı Ǿışķıñ ķaŧresin girdim de buldum ben aña 
 
2 Bir zamān deryā yüzünde bir ulu ķapdan idim 
 Ĥıżra deldirdim sefįnem yüzerek geldim aña 
 
3 Kim o deryāya ŧalarsa ķaǾrına el śalmaya 
 Gevheri ĥirmān olup incu yayılmış her yaña 
 
4 Ey püser Ǿummānı bir bir bildirirse Ĥaķķ saña 
 Sen yedi ķat gökleri gezdün ŧolaş gel sen baña 
 
5 Ey Ħulūśį nuśĥ iderdüñ miĥneti Ǿālemlere 
 Kim şikāyet eylesün kimden kime itsün saña 

 
 

24 328 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kişi nefsin bilmez ise deñ siz ol ĥayvān aña 
 Āgāh ise iki Ǿālemde diyiñ sulŧān aña 
 
2 Ādemiñ ĥüsnüni Ĥaķķ göstermedi İblįse hem 
 İrse tevfįķi irişmezdi ebed nįrān aña 
 
3 Ġaflet ehli śūret ile śandılar ādemligi 
 Sįretinden bį-ħaberdir žann ider insān aña 
 
4 Er ola kāmil işigin yüzlerin sürdi ise  
 Lāyıķ olmazdı melāmet giymese burhān aña 

                                                 
327 E/3a, H/5a, T/5b, S/3b, U/5b, C/s.11. 
 2 ķapdan: ķapudan H,T.  
 3 deryāya: deryāyı E; ķaǾrına: ķārını E,S. 
 4 Ǿummānı:Ǿummāna E, Ǿummān S; saña: seni E,S. 
 5 nuśĥ: nusħ H. 
328 E/2a-2b, H/5a-5b, T/5b, S/2b-3a, U/5b, C/s.12. 
 1 diyiñ: deñ H,T biliñ S; aña: āgāh S. 
 2 ĥüsnüni: ĥüsnüne E. 
 3 bį-ħaberdir: bį-ĥaberdir H. 
 4 yüzlerin: yüzleri H, T. 
 8 köfte-ħordur: köfte-mürdem S; şeyħ: ey H, T. 
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5 Ĥaķķ yüzi ādem yüzi śūfįye śor vāiz nedir 
 Bu kelāmıñ mūcidi görsün didi Ǿirfān aña 
 
6 Dir bu Ǿışķdan bir ķıġılcım düşse kimiñ ķalbine 
 Yana yana kül olunca kim dimez külħān aña 
 
7 Var eliñ beliñ diliñ pek pekçe ŧut var didiler 
 Mürşidiñ nuŧķını ŧutmuş neylesün şeyŧān aña 
 
8 Fāş ider o köfte-ħordur maĥrem itmişken ǾAli 
 Şeyħ Ħulūśį yüzyüze söyleñ varıñ ĥayrān aña 

 
 

25 329 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim ki cāndan geçdi ise deñ bize esrār aña 
 ǾIşķ içinde rehber olmışdur ulu ĥünkār aña 
 
2 Diller içre keşf iderdüm ben anı zį-rūĥ ile 
 Tā ezelden pādişāhım didiler Settār aña 
 
3 Secde ķıldım gördigimden dost yüzini āşikār 
 Kenz-i istiġrāķa düşdi kim dimez dįdār aña 

 
4 Dir bu dil erden aśıldı şöyle Ǿışķıñ menkūşun 
 Keşf iden maǾlūm iken Ǿālem nedeñ ber-dār aña 
 
5 ǾĀrif ol aķ başlı kāfirden maǾāźa’llāh çeker 
 Ǿİlm ü cehli bir ŧutar dünyā içün güftār aña 
 
6 ǾĀlem-i maǾnāya münkir kim velāyet menzilįn 
 Şeyħ Ħulūśį dimedim mi tįġ çeken Ĥaydar aña 

 
 

26 330 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
                                                 
329 E/2b, H/5b, T/5b-6a, S/3a, U/5b-6a, C/s.12. 
 1 deñ: diñ T. 
 2 ben: men E. 
 4 erden: irden H, T. 
 6 şeyħ: ey H, T. 
330 E/2b-3a, H/5b-6a, T/6a, S/3a-3b, U/6a, L/107b-108a, C/s.12-13. 
 1 diyen: diyan T,S. 
 2 belāya: belāyı E,L; erdi: irdi H,T; ķażā oldı: ķażāyı ol S,L; pįrāna: pįrān E,H,T,L. 
 5 bi görseñ: bir görseñ H,T. 

6 şeyħ: ey H,T. 
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1 Kim ki Ǿışķıñ çār-şūsın gezdi bugün pāzār aña 
 Hem alan kendi viren derdi diyen dįdār aña 
 
2 ǾIşķa düşdi dir belāya vü ķażā oldı rıżā 
 Himmet-i pįrāna erdi didiler ĥünkār aña 
 
3 Bir güzel giymiş ķuşanmış baķ Ǿanāśır ŧonların 
 Ŧālib-i dünyā olanlar verme mi iķrār aña 
 
4 Hep ķaderdir bu tecellį kenz-i lā-yefnā dimek 
 Küntü kenziñ ĥaznesin virdi viren esrār aña 
 
5 Āh bi görseñ gülşen içre bülbülüñ feryādını 
 Giceler tā śubĥa deñlü Ǿarż ider gülzār aña 
 
6 Şeyħ Ĥulūśį ceźbeyi gördüñse sen de var yüri 
 Düşdi bir er Ǿışķ içinde kim dimez ber-dār aña 

 
 

27 331 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Eyyūb gibi dertlüleriñ mürşididir dermān aña 
 Ĥayrānıdır śādıķlarıñ Loķmān olur sulŧān aña 
 
2 Menzilleri uçmaġadır devrān iden Ǿāşıķlarıñ 
 ǾIşķ āteşin yanmaķ ile dāim döner pervān aña 
 
3 Esrār-ı Ĥaķķ seyrānları Ǿarş üzredir kürsįleri 
 Vaĥdet meyin ķanmış ezel gülzār iden mihmān aña 
 
4 Gülşende bülbüller durur ārzūları gül-gūnesin 
 Sükker-i leb şįr dilleri bāġ-bānesi ĥayrān aña 
 
5 ǾUşşāķįden ŧut kim izin mestān Ħulūśįniñ yedin 
 Vuślat yolın taǾlįm iden pinhān gerek burhān aña 

 
 

28 332 

                                                 
331 E/8a, H/6a, T/6a, S/8b, U/6a, A/5a, C/s.13. 
 1 mürşididir: mürşid durur T. 
 2 iden: eksik S; pervān: pįrān E,H,T. 
 4 ārzūları: Ǿarżūları E,S; sükker-i leb: sükker lebi A. 
 5 mestān: mestāne H,T; iden: idüp A. 
332 E/7b, H/6a, T/6a-6b, S/7b-8a, U/6a-6b, A/3a, C/s.13-14. 
 1 özi: özin A. 
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Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Elvān giyüp zįnetlenür söyleñ nedir Raĥmān baña 
 ǾĀlemde sır ādem özi āyįnedir insān baña 
 
2 Kenzinde ol ĥünkārını envār iden gülzārını 
 Gün yüzini ŧutmiş niķāb gördüm didi Ǿirfān baña 
 
3 Var gör erenler çār-şūsın aŧlas giyüp şāl ķuşanur 
 Göñlüm evin pāzārına gösterdigi Ǿünvān baña 
 
4 Źātıñla bir śunduñ ezel Ǿışķıñ bize dįdār iden 
 Birdir delįl rehber sözin mürşid izi pįrān baña 

 
5 Bir bir teferrüç eyledim aǾlā vü ednā görmedim 
 Devr eyledim kerrāt-ile her gördigim seyrān baña 
 
6 Üçler bize beşler didi geldik yediler meclisin 
 Nūrdan ķadeĥ aldım elim ķırķlar bile devrān baña 
 
7 Ĥaķdır Ħulūśįniñ sözi fehm eyleyüp ķılsıñ nažar 
 Ĥaķķ birligin Ĥaķķdan görüp mestānesi ĥayrān baña 

 
 

29 333 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Düşdüm Ǿışkıñ yollarına gel didi sulŧān baña 
 Yüzlerim sürdüm didim biñ kerre ķıl ķurbān baña 
 
2 Çār u nā-çār ķalmış idim mürşide varmaķsızın 
 Olmaz imiş bir delįl bul gel didi Ǿirfān baña 
 
3 Rāĥat ile çoķ çalışdım bende-i yār olmaġa 
 Canıñı terk itmeden geldim didi cānān baña 
 
4 Gel göñül gir baĥr-ı Ǿışķıñ ķaŧresine ķıl nažar 
 Dürr [ü] mercānını baħş itdi gör ol Ǿummān baña 
 
5 Enbiyā vü evliyā vü müǿminįniñ Ǿışķına 

                                                                                                                                          
 3 Ǿünvān: nįrān A. 
 5 eyledim: eylerim A. 
333 E/1b, H/6a-6b, T/6b, S/1b-2a, U/b, C/s.14. 
 1 kerre: eksik S. 
 2 çār u nā-çār: çār nā-çār E,S; ķalmış idim: ķalmışdım H, T. 
 3 bende-i yār: bende vü yār H; geldim: gelmem S. 
 5 şeyħ: ey H, T. 
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 Tā ezelden bulmuş iken olma mı iĥsān baña 
 
6 Ħayli mürşid ķapusında bende-gān oldum ise 
 Min ledünnüñ dersi keşf oldı cemįǾ burhān baña 
 
7 Mūtū ķable en temūtuñ sırrı vāķıf olalı 
 Şeyħ Ħulūśį ķalbim içre nuŧķ ider Sübĥān baña 

 
 

30 334 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kenz-i lā-yefnāyı ŧuyġurdı cānım cānān baña 
 Kenz-i sırrıñ ĥaznesin āgāh iden ol cān baña 
 
2 Ĥikmetin itmek su’āl lā-yüs’el Ǿammā yefǾalūn 
 YaǾbudūne āyetinden ķan didi Ǿirfān baña 
 
3 On sekiz biñ Ǿālemįniñ ben nümā Ĥaķķın yerin 
 Ķur’ān içre buldum ise geldi hep ĥayrān baña 
 
4 Ġam yemez kim rızķ içün va’llāhi hem olmaz direm 
 Aclıġından ölmişi göster disün sulŧān baña 
 
5 Nuŧķumı gel Ĥaķla Ĥaķsız olma didi mürşidim 
 Az-be-az azaldım aldım oldı bir burhān baña 
 
6 Yüz sürüp dergāha gelsem bende-gān olmaķlıġa 
 Şeyħ Ħulūśį her sāǾatde itmemek dįvān baña 

 
 

31 335 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bir ulu meclisde śundı sāķįler peymān baña 

                                                 
334 E/2a, H/6b, T/6b, S/2b, U/6b, C/s.14-15. 
 1 ŧuyġurdı cānım cānān: ŧuyġur ten içredir cān S; ol can: cānān S. 
 2 yefǾalūn: yefǾal H, T. 
 3 ben: men E; beyit eksik S. 
 4 aclıġından: Ǿaclıġından E. 
 5 az-be-az azaldım aldım oldı bir: ŧoġrıluķ ĥaķķ rāĥına baś itmemi S. 
 6 bende-gān: bend-gān H; şeyħ: ey H, T. 
335 E/2a, H/6b, T/6b-7a, S/2b, U/6b-7a, L/103b, C/s.16. 
 1 perşān: perūşān E,H,T. 
 2 rüsvā: rüsvāy E,H,T. 
 3 Ben: men E,S; evim: evin E,H,T. 
 4 cān u cismim: cān cismim T,S. 
 5 Ǿālemiñ: Ǿālemįnin E; şeyħ: ey H, dir T. 
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 Žāhir u bāŧın ebed gelmez śanam perşān baña 
 
2 Gel ĥaķįķat ĥāliniñ ĥālini baķ gör neyledi 
 ǾĀlem içre şöyle rüsvā eyleyen pişmān baña 

 
3 Ben bugün miǾmāra śaldım ķalb evim taǾmįrine 
 Terk-i cān itdüm cenānım olma mı mihmān baña 
 
4 Düşdi Ǿışķdan bir ķıġılcim cismimi maĥv eyledi 
 Cān u cismim maĥv olunca geldi ħoş cānān baña 
 
5 On sekiz biñ Ǿālemiñ ĥālini seyrān eyledüm 
 Şeyħ Ħulūśį Ǿarş [u] kürsden ilerü seyrān baña 

 
 

32 336 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 ǾIşķ içinde kimdir üstādım nedir söyleñ baña 
 Bilmezem vaķtim ne elfāžım nedir söyleñ baña 
 
2 Āh benim derdimi dermān derdime dermān iden 
 Göñlüm içre var olan şādım nedir söyleñ baña 
 
3 ǾĀlemiñ mecnūnıyam hem bir ġarįb maĥbūb ile 
 Ħāśmıyım ben şāh-ı biñ nāzım nedir söyleñ baña 
 
4 Ellerin ziller ŧaķınmış çalmadan oynar bugün 
 Urmadan el çalınan sāzım nedir söyleñ baña 
 
5 Nice yetmiş biñ yıl evvel Ĥaķķ tecellį eylemiş 
 Tā ezelden yazılan yazım nedir söyleñ baña 
 
6 Şeyħ Ħulūśį dir bu istiġrāķ içinde ķalmışım 
 Ħaŧŧ çeken ħātem midir lāzım nedir söyleñ baña 

 
 

33 337 

                                                 
336 E/1b-2a, H/6b-7a, T/7a, S/2a, U/7a, C/s.15. 
 3 maĥbūb: maĥsūb E. 
 6 Şeyĥ: bu H, ey T. 
337 E/7b, H/7a, T/7a, S/8a, U/7a, A/5b, C/s.15-16. 
 1 cān: cānān E,H,T,S; olma mı: olmaz S, ola mı A; bezmime: bezmime ol T; ülfet-ilen: 
ülfetle H,T. 
 2 Ǿışķla: Ǿışķ-ilen A; gör ne: gūne H,T; vaĥdet-ilen: vaĥdetle H,T. 
 3 dilberiñ: dilberi E,S,A; vuślat-ilen: vuślatla H,T. 
 4 devlet-ilen: devletle H,T. 
 5 leźźet-ilen: leźźetle H,T. 
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Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün 
 

1 Gelse cenān cān içün firķat-ilen āşinā 
 Olma mı tā bezmime ülfet-ilen āşinā 
 
2 Nūr-ı semāvāta nūr Ǿarż iderim Ǿışķ-ile 
 Gör ne güzel göñlüme vaĥdet-ilen āşinā 
 
3 Dilberiñ baķ mestligin gözleriniñ ĥayretin 
 Mestliginiñ mestligi vuślat-ilen āşinā 
 
4 Raĥm ŧolup raĥm ider pür-dil olur luŧfla 
 Ķalbiñ evin śaffeten devlet-ilen āşinā 
 
5 Menziline yollarıñ Ǿilm-i ledün sırları 
 Ġonca-i gül ķanına leźźet-ilen āşinā 
 
6 Men Ǿarefiñ dersini źāt-ı bilenden Ħulūś 
 Dergehiniñ feyżini ĥiźmet-ilen āşinā 

 
 

34 338 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Fānį cihāna baķmayup mülk-i beķādır evliyā 
 Ħurşįd-i māhıñ vechine dāim żiyādır evliyā 
 
2 Her dem cemāliñ pertevin pervāneler yanmaķdadır 
 Elvān-ı nūruñ şemǾine şems-i liķādır evliyā 
 
3 Cān gözlerin açmış-durur cānān ider cānıñ seniñ 
 Dil köşküne taħt eyleyen śāĥib-livādır evliyā 

 
4 Gel dāmen-i pākin ŧutup çün iste anlardan Ĥaķı 
 Pāk eylesün cismiñ daħi kenz-i vefādır evliyā 
 
5 Ĥikmet yolın āgāh olup gördüklerin keşf eyledi 
 Ķāfdan ķāfa ĥükm eylemek gerçek sezādır evliyā 
 
6 ǾĀşıķlara daǾvā nedir şeyħį Ħulūś burhān gerek 
 Senden seni göstermege bil pįşvādır evliyā 

                                                                                                                                          
 6 ħıźmet-ilen: ħiźmetle H,T. 
338 E/7b-8a, H/7a, T/7a-7b, S/8a-8b, U/7a-7b, C/s.16. 
 3 taħt: taĥt H. 
 4 çün iste anlardan: anlardan çün iste H,T. 
 5 keşf eyledi: eyledi keşf S. 
 6 Ǿāşıķlara daǾvā nedir: Ǿāşıķlarıñ daǾvetidir S; şeyħį Ħulūś: şeyħ Ħulūśį E, dir Ħulūśį T. 
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35 339 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Var sen yüri var meydān-ı pįrāne serįān 
 Anda bulursun kāmil-i įmāne serįān 
 
2 Ķalma yoluñdan şimşek çaķar yolcı ķalur mı 
 Kerbān yüküñ śar aġdırtma ĥayvāna serįān 
 
3 Düni gün arpa bugünki gün olmalı buġday 
 Bayram günün ir tįġlandı ķurbāne serįān 
 
4 DaǾvā-yı Ǿışķda yüz dise cismini Nesįmį 
 Manśūr aśıldı yandırdı nįrāne serįān 
 
5 ǾIşķa düşenler ĥayrete düşmiş baķa ķaldı 
 Her kim ne dirse diñlendi devrāne serįān 
 
6 Bu bir teferrüc ġurbetde ķalmaķ mı Ħulūśį 
 Ĥaşrı vü neşri görmek mi mįzāne serįān 

 
 

36 340 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 İşitdim dostumuz dostum bugün kim yāde düşmüş ha 
 Bugün nefsin uyan yarınki gün feryāde düşmüş ha 
 
2 Bugünki gün güni düni güni müǿmin nidā ķıldı 
 Var anda cān ķulaġıñ aç śaġır aǾmā da düşmüş ha 
 
3 Beşer śūret görünür kim ki insāndan nesi eksik 
 Ķatı sevdim idi ammā dimem üftāde düşmüş ha 
 
4 Ķararmış ķalbi melǾūnuñ ķudurmuş kelb gibi geldi 
 Neden menǾ itmediñ anda āhıñ ifsāde düşmüş ha 

                                                 
339 E/9a-9b, H/7a-7b, T/7b, S/10a, U/7b, L/103b, C/s.16-17. 
 1 įmāne: įmān T. 
 5 baķa: baķ S; kim ne: ne kim S. 
 6 bir: eksik S; ĥaşrı: ĥaşr H,T. 
340 E/9b, H/7b, T/7b, S/10a, U/7b, L/100a, C/s.17. 
 1 nefsin: nefse H,T. 
 4 ķalbi:ķalb E; āhıñ: yevįz T; beyit eksik S. 
 5 ıraķ: ıraġ E,S,L. 
 8 Ħulūśį şeyħ: Dir Ħulūśį T; śanırsın: śanursun E,S; śabra: śabrı E,S; düşen: düşmüş H,T. 
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5 Iraķ olsun bu meclisden müzevvir eksik olsun bir 
 Bu žulmetden berį olsun anı şeh-źāde düşmüş ha 
 
6 Niçün emmāredir dünyā içün şol beyte bed baķdı 
 Bilür Ǿārif olan biñ dürli biñ Ǿāde düşmüş ha 
 
7 Piçe destūr verildiydi cehennem ĥālini her dem 
 Giderken bir yaban ilde baķıñ merǾāda düşmüş ha 
 
8 Ĥulūśį şeyħ degil idrāk Yezįdi ŧaşrada görmek 
 Śanırsın mažhar-ı śabra düşen dāra da düşmüş ha 

 
 

37 341 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 ǾAceb dördünci göklerde sebep ney ki ŧurur ǾĪsā 
 LedünǾilmin temennį eyleyen Mūsā idi Mūsā 

 
2 Yüri ĥađrāya var deldir sefįneñ kessün oġlanı 
 Yeñi yap eski dįvārıñ ķurarsın belki bir bįnā 
 
3 İşit Eyyūb ĥikāyesin śabır ismine mažhar düş 
 Diyem ismiñ pesendįde velev dünyā velev Ǿuķbā 
 
4 Gel ey āħir zamān Peyġamberin ümmetlik isterseñ 
 Dir ol İdrįs-i zįbā pes getirem saña bir ĥullā 
 
5 Giyerseñ keşf olur biñ dürli biñ elvān-ı zįnetler 
 Sekiz cennet ŧolar ĥūrį vü ġılmānı yeşil ŧūbā 
 
6 İmāmeyn cümlesin dön baķ śaĥābįler śafāsında 
 İki köşk ķarşu ķarşuya olar firdevsidir aǾlā 
 
7 Giderken maĥşeri gördük śırāŧu’l-müstaķįm üzre 
 Nice köşkler yapılmışdır biraz yatsam didim ĥālā 
 
8 Ħulūśį şeyħ bu ġurbetden nedir maķśūduñ Ǿālemde 
 Bugünki günde bul yarınki günde olmaġıl rüsvā 

 

                                                 
341 E/9b-10a, H/7b-8a, T/7b-8a, S/10a-10b, U/7b-8a, L/100b, C/s.17-18. 
 2 yeñi: yeye H, “yeyen” yazılmış sonra düzeltilmiştir S, yeyen L. 
 4 getirem: getürem E,H,T; ĥullā: ħullā S. 
 5 giyerseñ: girerseñ S; ĥūrį: ĥūr H,T. 
 7 giderken: görürken S,L; yatsam: yatsañ S,L; ĥālā: ħālā E,H,T. 
 8 şeyħ: sen T: olmaġıl: olmaķıl H,T,S. 
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38 342 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Dü-Ǿālem içre ol maķbūl  Ĥaķıñ sırrın iren il ha 
 Cemāl-i yār-ı maĥbūba ķanan insān-ı kāmil ha 
 
2 Ķılındı Ǿāşıķıñ derdine dermān çün Rasūlu’llāh 
 Sütūde geldi maǾşūķ-ı göñül derd-i devā dil ha 
 
3 Tecellį ĥükmünüñ şāhı olar kim oldılar rāżı 
 Heźār-ı dilde daǾvāyı nedir kāfį fenāfil ha 
 
4 Bu derd-i ġam behişt oldı dįdār-ı źātını ancaķ 
 Olardan oldı ervāĥı vü şāhım hem beyā bil ha 
 
5 Görenler lā-mekān içre sadāķat oldı vaĥdānį 
 Bilenler miŝli miŝleyni kim ol bilmez de müşkil ha 
 
6 Ħulūśį şeyħi Tevfįkį ǾAliyyü’l-Vaśfįdir źātı 
 Aśıl mevlūdı Źühd oldı ķuŧb-ı aķŧābı nāzil ha 

 
 

39 343 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Cemāliñden göründi ķaşlarıñ miĥrābıdır isrā 
 Münevver vech-i zülfiñden degil mi Mescidü’l-Aķśā 
 
2 Alubdur ĥüsn-i rūyiñden cemįǾ Ǿāşıķ tecellįsin 
 Śaçıñdır ķābe ķavseyni telinden irdi ev ednā 
 
3 Elif-tek iki Ǿaynıñdan biri şems ol ķamer dindi 
 Aña esmā ile yā-sįn deyüpdür ismini ŧā-hā 
 
4 Bu śūret gösterüp anda münezzeh oldıġı Ĥaķķıñ 
 Ĥaķįķat kendi źātıdır maķāmı üns olan aǾlā 
 

                                                 
342 E/9a, H/8a, T/8a, S/9b, U/8a, A/5a, C/s.18. 
 4 ervāĥı: ervāĥ H,T; hem: eksik H,T. 
 5 oldı vaĥdānį: oldılar vaĥdān A. 
 6 aķŧābı: aķŧāb H,T. 
343 E/9a, H/8a, T/8a, S/9b, U/8a, A/71b, C/s.18-19. 
 1 esrā: esrār S. 
 2 ķavseyni: ķavseyn H,T. 
 3 ol: eksik S. 
 6 cin: cān S. 
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5 Muĥaķķaķ küntü kenzinden eger āgāh olam dirseñ 
 Dilinden feyż-i ĥikmetler žuhūr itmekdedir ĥālā 
 
6 Melekler ins ü cin eşyā bu ĥalvet içre var oldı 
 Ħulūśį sırr-ı vaĥdetden gel imdi Ǿalleme’l-esmā 

 
 

40 344 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün  
 

1 Bir ulu yapraķ diledi bir binā 
 Śordı nedir göñli evinden ġınā 
 
2 Ekŝerį Ǿanķā görinan žāhiriñ 
 Varlıġı yoķluķ dimekdir bį-vefā 
 
3 Faķrına devlet bilerek śabr iden 
 Ĥükm-i Süleymān idi ķāfdan ķafa 
 
4 Fāidesiz māl ķazanan miĥnetiñ 
 ǾAynı muķallid görinür bil aña 
 
5 ǾIşķına uyan kişiniñ alını 
 Ĥāline envār ider ol āşinā 
 
6 Nefsine tābiǾ olan ħāif işi 
 Cānını cānān idemez şeyħina 
 
7 Virme śaķın kendiñi dünyā bütün 
 Gör nice tenler ögüdür āsiyā 
 
8 ŦāǾat-ı Ǿuķbāyı ŧaleb isteyen 
 Vaķt-i tedārikle o dil-āşinā 
 
9 ǾĀlem-i maǾnā özi tevĥįd-ile 
 Źātı biliñ uç da görüñ reh-nümā 
 
10 Ĥāl ile bildirdi śāfā źātını 
 Ǿİlm-i ledün men Ǿarefiñ Ǿārifā 

                                                 
344 E/8a-8b, H/8a-8b, T/8b, S/8b-9a, U/8b, A/71b-72a, C/s.19. 
 1 bir ulu yapraķ: ulu papmaķ S. 
 2 Ekŝerį: Ekŝer T. 
 3 faķrına: faħrına A; ĥükm: ĥükmi H,T. 
 6 olan: ola E: ħāif: ĥayf H,T. 
 7 dünyā: dünyāya E,H,T. 
 8 āşinā: āşiyā A. 
 9 ile: bile A; uç da: uşda H,T,A.  
 10 cānım fedā: biñ cān fezā A.  
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11 Añla velāyet yolınuñ menzili 
 Ķudret-i şān vuślat-ı mevcūdına 
 
12 ǾĀrifįniñ ķalbine virdi Ħulūś 
 Dirdi gören ĥüsnüne cānım fedā 

 
 

41 345 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün 
 

1 Gün yüzli dilber ĥüsnüñde ŧā-hā 
 Bir kez görendir cennette me’vā 
 
2 Görseñ cemālin cennāt-ı Ǿadniñ 
 Rıđvāna ir kim firdevs-i aǾlā 
 
3 Ĥaķķ bil ezeldir ol lem-yezeldir 
 Źātın ķılupdur pākinde zįbā 
 
4 Kevŝer lebinden sükkār dehānıñ 
 Ķanmış ezelden mest bunda ĥālā 
 
5 Gülzār irendir şems oldı dilde 
 Hicrān olupdur dįvār-ı Mevlā 
 
6 Göñlüñ evinde Ǿarşıñda kürsį 
 Levĥiñ ķalemdir ĥükmüñde ŧūbā 
 
7 ǾAhdın ŧurub da iķrārı bildi 
 İsmin śorarsañ Ǿālemde ednā 
 
8 Envārı giydiñ elvān içinde 
 Ādem śıfātın aħlāķın illā 

 
9 Ħalķdır enįsiñ dünyā vü Ǿuķbā 
 Ĥaķdan görüpdür esmā müsemmā 
 
10 Vaĥdet bilindi ĥażret görindi 
 Ķandįl uyandı cismiñde mollā 

                                                 
345 E/8b-9a, H/8b-9a, T/8b-9a, S/9a-9b, U/8b-9a, A/3b-4a, C/s.19-20. 
 2 Ǿadnıñ: Ǿaden E,S. 
 5 dįvār: dįdār E,S. 
 7 ednā: dānā A. 
 8 envārı: envāra E. 
 10 ķandįl: ķandil E; mollā: moñlā T,S. 
 11 iŝbāt: iśbāŧ A. 
 12 Ǿışķıñ: seyfiñ S; gerekse: gerekdür H,T. 
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11 Źātıñ bu ilde iŝbāt idersiñ 
 Āgāha geldiñ sen sende şāha 
 
12 ǾIşķıñ uyanmaķ Ǿirfān gerekse 
 Ķalb ol Ħulūśį ħoş bunda Ǿanķa 

 
 

42 346 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Taĥayyür  dil ola raǾnā beķā-yı remz idem maǾnā 
 Ĥayātı cānda cānānı cemāli Ĥaķķ gören dānā 
 
2 Bedįhįden ola ġāfil muǾannid ol ķarār itmez 
 Bu ĥasretdir fenā bāķį yüzi ķara odur bed-nā 
 
3  Sevildi śāf ne semt içre vücūd-ı vaĥdeti ķāil 
 ǾUlūm-i şerǾiden pertev degildir ġayrıdan aślā 
 
4 Göñülden ŧūtiyā ŧutkim ne murġı āşiyān üzre 
 Fenāyı nā-bedįd ile muĥabbet itmesin dünyā 
 
5 TulūǾ-ı şems iden bir ān fenāya gelme gitmekdir  
 Ki cüz žāhir ne küll bāŧın įrādet Ĥaķķ bizi hemtā 
 
6 Tecellį cānesin ŧut gel tesellįden ħaber añla 
 Bütün ervāĥ ĥikmetle velį ĥükmünde küllühā 
 
7 Ħulūśį enbiyālarda velį mü’mindedir mevcūd 
 Kemāli ķudreti ĥaķķā hezār u dildedir ĥālā 

 
 

43 347  

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Bu dem vuślat ki cānāndan ümįdim kesmezem ĥālā 
 Anıñ-çün feyż-i Mevlādan tecellį oldı kim vālā 
 
2 Dil-i beyti ĥaķįķatdan görünse mažhar-ı Ǿuşşāķ 
 Tesellį bulsa muŧlaķdan teraĥĥum merd idem Ǿanķā 
 
3 Eger cāmiǾde cumhūrı bi-reng-i bį-beyān olsa 
 Anıñ nāmı nişānında sevilmez mi hemen ibķā 

                                                 
346 A/3b.  
347 A/4a, C/s.266. 
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4 Dil-i ĥüsnünde yā-sįni işit gel iŧminān eyle 
 Risālet vāriŝi el’ān kemāl-i Ǿilm-ile enfā 
 
5 Ħulūśį şeyħ seniñ Ǿilmiñ irerse söyle maǾnāyı 
 LedünǾilminde esrārı Ǿarefnā men Ǿaref maǾnā 

 
 

44 348  

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥamdü li’llāh āl-i dįni eyledi ħalķ ibtidā 
 Cümle sensiñ on sekiz biñ Ǿālem içre ol Ħudā 
 
2 Ħalķ olunmazdan muķaddem ins ü cin levĥ-i ķalem 
 Küllü isminden müsemmā ol Muĥammed Muśŧafā 
 
3 Ķıldı źātından muĥaķķak enbiyālar  beytini 
 Öz gelen Ǿālį cemāli ķudretinden bį-nihā 
 
4 Dilde esmā bį-nişān ol lā-mekānda bį-mekān 
 Faķru faħrį faħr idendir vaĥdetiñ cānım fedā 
 
5 Küntü kenzi seyr olanlar ĥāl-i tevĥįd-i śıfāt 
 Źāt-ı pāki oldı rāciǾ ĥalvet idendir śafā 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sırr-ı Ĥaķķı men Ǿaref dersin ara 
 Eyce fehm it eyle idrāk sen seni bilmek vefā 

 
 

45 349 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Yā Rabbenā faġfirlenā ġufranenā irĥamhümā 
 Edriknenā şemsü’đ-đuĥā bedrü’d-dücā irĥamhümā 
 
2 Sensin Ħüdā bi’llāhi āmennā Ǿalā Ǿallemhümā 
 Faħrün lenā evśāfünā Ķur’ānenā Ǿilme’l-lenā 
 
3 Raĥmān-ı dil Ǿarşun lenā evrādenā eźkārenā 
 Āh Ǿizzetā vāh ĥürmetā yā Rabb bizi āgāhünā 
 
4 Tevĥįd-i ķalb iftaĥlenā Vāĥid Eĥad mevcūdenā 
 Ǿİlmen lenā Ǿaynen lenā ĥaķķan lenā yessir lenā 

                                                 
348 A/4a-4b, C/s.266. 
349 A/4b, C/s.266-267. 
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5 Yā Muśŧafā vāriŝ lenā seyyįd lenā ve’s-sünnetā 
 Ĥüsnüñ śafā vuślatlenā nūruñ Ǿalā ervāĥünā 
 
6 İżhār-ı Ĥaķķ esrārunā seyrān-ı ħod mü’min lenā 
 Şeyħim Ħulūś tevfįkünā vaśfüñ Ǿalā źühdüñ Ǿalā 

 
 

46 350 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Firķat-i hicr-ile yāriñ zār-ı efġānım nidā 
 Cism-i dil derdi derūnum āh-ı nālānım nidā 
 
2 Denk śalāt ehlin cinānı cānı ķıymış ĥoş śafā 
 Şimdi śāf ol źühd-i taķvā derd-i Loķmānım nidā 
 
3 Žāhirā fermānı neyler ŧāhiri ķalbi bulan  
 Tevĥįd-i ķalb oldı sulŧān feyż-i Raĥmānım nidā 
 
4 Źāt-ı bezmi tā ezelden gūş olup illā diyen 
 Küfr-i lā olmaz murāį cānda cānānım nidā 
 
5 Şeyħ Ħulūśį āşinā olmaķda fikriñ var ise 
 Teslįm-i ķulluķda olup seyr-i burhānım nida 

 
 

Ķāfiyetü’l-bā 
 

47 351 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥamdü li’llāh bizleri źį-rūĥ iden Ǿālį-cenāb 
 Dir cemālu’llāha lāyıķ öyle maĥbūb-ı şihāb 
 
2 Ǿİlmimizle Ǿāmil it tevfįķiñ eylendi refįķ 
 Faħr-ı Ǿālem Ǿışķın olsun ķalbimiz ümmü’l-kitāb 
 
3 Biz bugünki günde Ĥaķķa ümmet-i müǿmindeniz 

                                                 
350 A/4b, C/s.267. 
351 E/10a-10b, H/9a, T/9a, S/11a, U/9a, C/s.20-21. 
 1 lāyıķ: lāĥiķ E,H,T. 
 2 Ǿāmil: Ǿāmįl S. 
 2 Ǿışķın: Ǿışķına H,T,S; olsun ķalbimiz: ķalbimizi S. 
 3 gün ķılma: günde ķıl E,S. 
 5 ölen: ölümün H,T; virdi: derdi S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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 Kibriyāyı rāżı it yarınki gün ķılma Ǿaźāb 
 
4 Dünki gün Ǿayne’l-yaķįn olduķ bugün ĥaķķa’l-yaķįn 
 Dir bilen der mi diyen bilmez bu yetmiş biñ ĥicāb 
 
5 Var ölen mevtāya śor ķaç yerde itdiler suāl 
 Ĥaşr u neşridir śırāŧı var Ǿaźāb virdi ĥesāb 
 
6 Şeyħ Ħulūśį var yüri sen nefsiñi māt itmeden 
 Ĥaķķı isterseñ bu ilde yüzine çekdi niķāb 

 
 

48 352 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ǿİlm-i Ǿışķıñ źerresinden ķaŧr olan Ǿummān-ı Rabb 
 Ĥüsn-i raĥmiñ baĥrısından ķalb olan įmān-ı Rabb 
 
2 Raĥmetiñle yarlıġa Rabbim cemāliñ şāh-ile 
 Nūr-ı źātıñdan tecellį ümmetiñ iĥsān-ı Rabb 
 
3 Diller içre eylediñ beyt vaĥdehūdan lā-şerįk 
 Ĥamdü li’llāh cān u dilden ķıldıġıñ burhān-ı Rabb 
 
4 Źāt-ı Ǿilmiñ nūr gögünden şāh imāmeyn-i ezel 
 Küllü şeyǿiñ ħālıķısıñ dertlere dermān-ı Rabb 
 
5 Pįr müselselden gelendir vāriŝ ol ħulķ-ı rıżā 
 Dįn risālet āşikāre müǿmin ol Ķur’ān-ı Rabb 
 
6 Ħoş özüñ ŧoldı cihāna nūra ġarķ olmış cihān 
 Dü-cihāna ķıldıġıñ źāt yār iden sulŧān-ı Rabb 
 
7 Şeyħ Ħulūśį remz-i Ĥaķķı men Ǿarefden görmege 
 Bildire Rabbiñi Ǿirfān bunda gel Sübĥān-ı Rabb 

 
 

49 353 

                                                 
352 E/10b-11a, H/9a, T/9a, S/11b-12a, U/9a, A/6a, C/s.21. 
 1 źerresinden: źerresinde H.T; ķaŧr: ķaŧre E,H,T,S. 
 3 vaĥdehuden lā-şerįk: vaĥdetiñ ižhārına S. 
 4 şāh imāmeyn: şāh-ı įmām S. 
 6 ķıldıġıñ źāt yār iden: ķıldı bi’ź-źāt yārını A. 
 7 şeyħ: ey H,T; görmege: göre gel A; Rabbiñi: Rabbiñde A; gel: her S. 
353 E/11a, H/9a-9b, T/9a-9b, S/12a, U/9a-9b, A/6a-6b, C/s.21-22. 
 3 iǾlān: alan E,H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T; olan: olup A. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Seyr ider gülzār-ı Ǿuşşāķ bāġ-ı rıżvān Ǿandelįb 
 Āşinā-yı men Ǿarefden dürli elvān Ǿandelįb 

 
2 Gerçi cānānı göñülden dilde tevĥįd ol velį 
 Terk-i cān olmaķda cānān bunda şāhān Ǿandelįb 
 
3 Ķādir-i ķudret bulunca bayramı leyl ü nehār 
 Dem-be-dem her hem-dem içre anı iǾlān Ǿandelįb 
 
4 Māh-ı şems oldur tecellį pertev-i ĥünsüñ cihān 
 On sekiz biñ Ǿālemįniñ serveri kān Ǿandelįb 
 
5 Ħoş fenā Ǿışķıñ mecāzı źįneti dünyā bile 
 Ĥalvet-i vaĥdet sarāyın dilde efġān Ǿandelįb 
 
6 Şeyħ Ħulūśį  min ledünnüñ sırrına seyrān olan 
 Ķuŧb-ı ġavŝıñ meclisinde nuŧķ-ı sulŧān Ǿandelįb 

 
 

50 354 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Serveri sensin cihānıñ aķdemisin yā ĥabįb 
 Ser-firāz-ı enbiyālar ħātemisin yā ĥabįb 
 
2 Küntü kenziñ ĥaznesin senden velį ižĥār ola 
 Ol emįrü’l-müǿminįniñ hem-demisin yā ĥabįb 
 
3 Levĥ-i maĥfūž śadrıñ üzre ħaŧŧ çekilmişdir ezel 
 Tenleriñden ism-i aǾžam ekremisin yā ĥabįb 
 
4 Ħāifā bį-çāre Ǿāşıķ derdini bilmez ŧabįb 
 Bir oñulmaz yaralanmış merhemisin yā ĥabįb 
 
5 Ol Ĥasan ĥüsnüñ rıżā geldi Ĥüseyn-i Kerbelā 
 Āteş-i Ǿışķ içre cānlar mātemisin yā ĥabįb 
 
6 ǾAyn-ı źātıñdan Ħulūśį varını iŝbāt ide 
 Ĥurremi sırr-ı ĥaķįķat maĥremisin yā ĥabįb 

 
 

                                                 
354 E/10b, H/9b, T/9b, S/11b, U/9b, A/72a-72b, C/s.22. 
 1 Ser-firāz-ı: ser-firāzı H. 
 4 oñulmaz: oķulmaz A. 
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51 355 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Tā ezel maĥbūb-ı şānıñ ħātemi geldi ĥabįb 
 Anıñ içün dü-cihānıñ ekremi geldi ĥabįb 
 
2 Vāĥid isminden tecellį kendini maĥrem ķılup 
 Hem Ħudānıñ sevdigi hem maĥremi geldi ĥabįb 
 
3 İkiyüz tā yirmidört biñ enbiyā gelmiş dürür 
 Anlarıñ ķalbinde gizli Ǿālemi geldi ĥabįb 
 
4 Cümle ervāĥa muĥaķķaķ pįşvā oldı emįr 
 Evliyā vü müǿminįniñ hem-demi geldi ĥabįb 
 
5 İsm ü cismi źāt-ı pāki nūr-ı źāt-ı Muśŧafā 
 Mažhar-ı kenz-i ĥaķįķat ĥurremi geldi ĥabįb 
 
6 Şeyħ Ħulūśį on sekiz biñ Ǿālemiñ eŧvārını 
 Nice biñ elvān-ı nūruñ aķdemi geldi ĥabįb 

 
 

52 356 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim ki biñ cāndan geçüp cānānı bulmaz mı Ǿaceb 
 Āħirinde kāmil-i įmānı bulmaz mı Ǿaceb 

 
2 Bir ġarįb dost dostunuñ dostun ġarįb olmış mı kim 
 Göñlünüñ içindeki mihmānı bulmaz mı Ǿaceb 
 
3 Kāmiliñ destin ŧutup hem yār eşigin yüz süren 
 Kendi kendin arayup sulŧānı bulmaz mı Ǿaceb 
 
4 Bir yigit giymiş ķuşanmış bir śıla etmek diler 
 Çıķsa Ǿıydın beytine ķurbānı bulmaz mı Ǿaceb 
 
5 Bu cihānı bir ķıġılcımdır yaķan ucdan uca 
 Girse Ǿışķıñ ķaŧresin Ǿummānı bulmaz mı Ǿaceb 

                                                 
355 E/10b, H/9b, T/9b, S/11a-11b, U/9b, C/s.22. 
 3 yirmidört: yigirmidört H,T,S. 
 5 ĥurremi: seyr demi S. 
 6 şeyħ: ey H, dir T. 
356 E/10a, H/9b-10a, T/9b-10a, S/10b-11a, U/9b-10a, L/3a-3b, C/s.23. 
 2 ġarįb: ķarįb H,T. 
 6 hem: ya E. 
 8 şeyħ: ey H,T. 
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6 Men Ǿaref dersinden aldı Mıśri hem Yūnus Baba 
 Min ledünnį  gösteren mįzānı bulmaz mı Ǿaceb 
 
7 Bir bilinmez derde düşmüş derdidir dermān ola 
 Derdini dermān olan Loķmānı bulmaz mı Ǿaceb 
 
8 Şeyħ Ħulūśį şemǾ-ı Ǿışķa ir gelen pervāneler 
 Yandıram cismimi dir devrānı bulmaz mı Ǿaceb 

 
 

53 357 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Ĥaķdan hidāyet iķrārımız kim ola ŧālib 
 İrsün murāda esrārımız kim ola ŧālib 
 
2 Mürşid rıżāsın taĥśįl idenlere ne devlet 
 Şāhıñ yolında ol yārımız kim ola ŧālib 
 
3 Teslįm olanlar meydān-ı pįrde ere bir kez 
 Ħoş geldi cānım ĥünkārımız kim ola ŧālib 
 
4 Ĥāl ehli görmez ķāl ehli kimdir göre kendin 
 Seyrān bir oldı efkārımız kim ola ŧālib 
 
5 Maġrib ü meşrıķ ay gün ŧoġupdur hele śabr it 
 Pek ŧut kelāmın güftārımız kim ola ŧālib 
 
6 Menzil yolında kervāna śor var mı Ħulūśį 
 Bekler seni gel pāzārımız kim ola ŧālib 

 
 

54 358 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Çehār  u Ǿunśur ol bildim ki Ǿışķ içre biridir āb 
 Kimi nār u kimi rūzgār kimisi oldurur turāb 
 
2 Ezel źātıyla pākinden ķılındı pāk-i źātıñdan 

                                                 
357 E/11a-11b, H/10a, T/10a, S/12a, U/10a, A/72b, C/s.23. 
 6 kervāna: kerbāna H,T. 
358 E/11b, H/10a-10b, T/10a, S/12a-12b, U/10a, A/6a, C/s.24. 
 1 çehār u: çehār H,T,S; āb: yā Rabb S; oldurur: oldur T. 
 2 źātıyla: źātıñdan A; yāriñi: bādesin E,H,T,S; ilen: ile H,T. 
 3 meh-i mehtāb: mehtāb T. 

6 şeyħ: gel T. 
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 Cemāl-i yāriñi Ādem tecellį nūr ilen pür-tāb 
 
3 Bu Ǿālem rūyına ĥürmet göründi Ǿışķ-ı şemsinden 
 Zeberced rengi zülfünden bilindi ħoş meh-i mehtāb 
 
4 Münevver źāt-ı cismiyle velį Ǿışķıñ Ǿibādetdir 
 Ķılup farżındadır sünnet olur vācib ile müsĥāb 
 
5 Nice eşyā nice maħlūķ Ǿaleyhim ġayru’l-maġżūb 
 Sekiz cennet emįrü’l-Ķureyşį el-Hāşimį aǾrāb 
 
6 Ħulūśį şeyħ görüp bunda śırāŧından nice görseñ 
 ǾAfüvv geldi raĥįminde kemāliñ özge öz yā Rabb 

 
 

55 359  

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā  tün  
 

1 Ķuŧb-ı ġavsıñ secdesi iki ķaşıñ arası miĥrāb 
 Cümle Ǿuşşāķ ol velįler rāh-ı anda ķıldı hem Rabb 
 
2 Min ledünnüñ sırrı sensiñ küllü pįre hem müselsel 
 On sekiz biñ Ǿālem içre dü-cihānı fetĥidir bāb 
 
3 Enbiyānıñ ĥātemisiñ evveli hem āħirisiñ 
 Küntü kenziñ ĥaznesinde keşf-i diller içre gül-āb 
 
4 Źāt-ı muŧlaķ biñ bir ismi verdi cismiñ ķutreti şān 
 ǾAşra şehrin fetĥ-i bābı şemǾ-i ĥüsnüñ mihr-i meh-tāb 
 
5 İns [ü] cinni cümle eşyā ĥüsnüñ ol üzre ĥayātı 

ǾArş [u] kürsįnden melāik lā-mekān mülkünde şeh-bāb 
 
6 Şeyħ Ħulūśį tevĥįd-i ķalb beyt-i dil cānān olaldan 
 Vāķıf-ı esrār olanlar bunda ķandı kevŝer-i nāb 

 
 

Ķāfiyetü’l-tā 
 

56 360 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

                                                 
359 A/5b. 
360 E/11b, H/10b, T/10b, S/12b, U/10b, C/s.24. 
 4 begim: bilem S; bi kāmil: bir kāmil E,H,T. 

6 şeyħ: ey H,T. 
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1 Yüri İsmāǾįl gibi yollarda ķurbān ol da git 
 Atañıñ emrin ŧutup teslįm-i Sübĥān ol da git 
 
2 ǾĀķil iseñ sen bu ilde secde ķıl kim Ādeme 
 Yüz sürüp dergāha sen dillerde destān ol da git 
 
3 Çünki nefsin bilmeyen Ǿālemde İblįs oldı hep 
 Ĥaķķ teǾālā çün buyurdı emr-i Ķur’ān ol da git 
 
4 Gel inanmazsañ begim sen men Ǿaref dersiñ oķu 
 Var bi kāmil mürşidi bul sen de sulŧān ol da git 
 
5 Kim ki istiġrāķa düşmezse dimek görmez ebed 
 Siz diyiñ ki ħoş cemālu’llāha Ǿirfān ol da git 
 
6 Bir kişi dermān bulur mı kendi Loķmān olmasa 
 Şeyħ Ħulūśį hįç dimez mi gizli dermān ol da git 

 
 

57 361 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün 
 

1 Açma güzel gel yine yüz ķaramı dost ķaramı dost 
 Var ķatı Loķmān ise aç yaramı dost yaramı dost 
 
2 Bezm-i ezelden didiler fırķa-ı nāciyye bizi 
 Sāħte degil sāħde çeken ķaramı dost ķaramı dost 
 
3 Biz bu ile geldik ise deñ bize bį-çāre düşen- 
 -ler diyerek deñ yine deñ çāremi dost çāremi dost 
 
4 Beyt-i diliñ yap da görem sil sen özüñ pāslıġını 
 Gör göñül āyįnesini ħāremi dost ħāremi dost 
 
5 Kenz-i ĥaķįķat görine kim göre kim görmeyene 
 Manśūrı ber-dār iden o dāre mi dost dāre mi dost 
 
6 Şāh özine baķ gözime ķalb-i Ħulūśįyle gele 
 Cān u cinānım sözine ere mi dost ere mi dost 

 
 

58 362 

                                                 
361 E/11b-12a, H/10b, T/10b, S/12b-13a, U/10b,  C/s.24-25. 
 2 sāħte: śaĥte E,S; sāħde: śaĥte E,S. 

4 göñül: gül S. 
 6 ere mi: ire mi H,T, ara mı S. 
362 E/12b-13a, H/10b-11a, T/10b, S/13b-14a, L/97b, C/s.25. 
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Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Çıķmandı beşden üçden be-iĥsān olur elbet 
 Git git bu nuŧķum dillerde destān olur elbet 
 
2 Artırmaġıl virirlerse deñ beş daħį bizden 
 Ķalp aķce kem söz bu yerde mįzān olur elbet 
 
3 Bir er ki er dir kendi işinde nide ġayrı 
 Aħşam śabāĥ baķ başlı bezįrgān olur elbet 
 
4 Ķalp aķce ile kişi o pāzāra ne girdi 
 Āgāh olunca bir kez peşįmān olur elbet 
 
5 Kāmil eşigin yüz sürdi dāra ŧuran ancaķ 
 Baş üzre tācdur Ǿālemde sulŧān olur elbet 
 
6 ǾĀrifiñ Ǿahdi sırrıñ yerin serse Ħulūsį 
 Elbet-be-elbet cān terki cānān olur elbet 

 
 

59 363 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Pāzār-ı Ǿışķa kim girdi seyrān olur elbet 
 Ǿālį-maķāma irdikce ĥayrān olur elbet 
 
2 İnsān beşer kim düşer şaşar küfre varırsa 
 Düni güne yarın ol peşįmān olur elbet 
 
3 Issız maĥalde Allahı arar ol ne bulur kim 
 Tek tek enįsin kim buldı mihmān olur elbet 
 
4 Cān gözleriñ aç var yüri cānānı ararsañ 
 Eşyā vü ķuş ķurt keşfiñde burhān olur elbet 
 
5 Zį-rūĥ-ı pür-nūr ervāĥ-ı ĥikmetde göründi 
 Lā-yüs’el Ǿammā yefǾalde įmān olur elbet 
 

                                                                                                                                          
 1 beşden: beşden ü H,T; be-iĥsān: bir iĥsān H,T, ya iĥsān S. 
 3 bezįrgān: bāzįrgān H. 

4 ne: yine H,T. 
363 E/13a, H/11a, T/11a, S/14a, U/11a, L/100b-101a, C/s.25-26. 
 1 Ǿālį: ālį E,S. 
 2 kim düşer: düşer kim E,S; güne: gün T. 
 3 Allāhı arar ol: Allāhıñ arar o E,S,L. 
 6 alan: ayān S. 
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6 Āyįne Ǿālem pertevsize baķma Ħulūśį 
 Ser verse ķande baķ kendiñ alan olur elbet 

 
 

60 364 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 ǾIşķa düşüp-kim yandıysa sūzān olur elbet 
 Yandırdı cismiñ maĥv itdi cānān olur elbet 
 
2 Ĥikmet ne dirsek Ĥaķķıñ yolından gelür Ǿāşıķ 
 Hįç śapmaz anda ŧoġrıca sulŧān olur elbet 
 
3 Elbet-be-elbet māye degil ekşi ŧutulmuş 
 Sükkār dehānı balı vü dil-ħān olur elbet 
 
4 Dertdir mi dermān Loķmān arar derde düşenler 
 Ĥāźıķ diyince derdinde dermān olur elbet 
 
5 Maĥbūb cemālin gördiyse sālik nice yanmaz 
 Yandıķca yandı tā kül ki ħarmān olur elbet 
 
6 Şeyħim Ħulūśį ķalb-ile geldi ne güzeldir 
 Ķalbi eviniñ köşkinde mihmān olur elbet 

 
 

61 365 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Sālik ŧurundı şeyħiñ sözüñ cān ider elbet 
 Pįriñ izinden çıķmandı cānān ider elbet 
 
2 Yed ŧut ĥesāb it didiyse el ele el Ĥaķķa 
 Allah büyükdür va’llāh ġüfrān ider elbet 
 
3 Vāśıl gerekdir raĥmet olundıysa şefāǾat 
 ǾAli Muĥammed elbetde iĥsān ider elbet 
 
4 Bir ŧamlacıķ baķ ŧıb ŧıb o göl olmalı oldı 

                                                 
364 E/13a-13b, H/11a, T/11a, S/14a-14b, U/11a, L/108a, C/s.26. 
 1 sūzān: deñ cān E,H,T,L; cismiñ: cismin H,T. 
 3 bālı: bāl H,T. 
 5 kül: eksik S. 
365 E/14a, H/11a-11b, T/11a, S/15a, U/11a, L/3b, C/s.26. 
 1 şeyħiñ: şeyħ S. 
 4 baķ: eksik T. 
 6 terk it be terk it de: terk ide gör terk der S. 
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 Bir ķaŧre çoşsa deryāyı Ǿummān ider elbet 
 
5 Maĥşer bugün mi yarınki gün mi dimek olmaz 
 ǾĀrif olanlar her ĥalde mįzān ider elbet 
 
6 Ķusŧı şarābın terk it be terk it de Ħulūśį 
 Mürşid kelāmın ŧuyduñsa mestān ider elbet 

 
 

62 366 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Ĥüsnüñde dilber esrār olan şāh olur elbet 
 Ķalbim evinde ĥünkār olan şāh olur elbet 
 
2 Ay gün cemāliñ şems-i żiyāsından olupdur 
 Her demde leźźet efkār olan şāh olur elbet 
 
3 Meyvā yüzüñden ŧoġdıysa śandım çiçek açmış 
 Gün gün kemāliñ gülzār olan şāh olur elbet 
 
4 Ĥaķķıñ cemālin Ǿāşıķ olanlar yanar ancaķ 
 Manśūr gibi źāt hem-dār olan şāh olur elbet 
 
5 Nūr oldı cismim sırr-ı ĥaķįķatda göründi 
 Özden gelen kim miǾmār olan şāh olur elbet 
 
6 Beytim Ħulūśį şeyħim muĥaķķaķ diyemezsem 
 Elvāne seyri hem-kār olan şāh olur elbet 

 
 

63 367 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Meded ķıl dil-rubā cānā nice cānānesin ruħśat 
 Muĥaķķaķ bend olan yāre viren cānānesin ruħśat 
 
2 Süleymān taħt-ı rūzgārı berį Yūsuf u KenǾānı 
 Mıśırda şāh-ı sulŧānı nedir el’ānesin ruħśat 

                                                 
366 E/13a, H/11b, T/11b, S/14a, U/11b, L/107b, C/s.27. 
 4 yanar: yaz S; źāt: źāta H,T. 
 5 göründi: şeyħim görindi T. 
 6 şeyħim: eksik T. 
367 E/13b, H/11b, T/11b, S/14b, U/11b, A/7b, C/s.27. 
 1 yāre: yārı E,S; viren: vįrān S. 
 2 Yūsuf u: Yūsuf H,T. 
 5 şeyħ: gel T. 
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3 Göñül beyt olsa vicdānı dilin tevĥįd ider şānı 
 Buyurdı Kerbelā ķanı bu dem ķurbānesin ruħśat 
 
4 Biridir kūh-ı ķāf kānı biri kevn ü mekān kānı 
 Velį maĥbūblara cānı dil-i şāhānesin ruħśat 
 
5 Ħulūśį şeyħ sen ol śāfį velāyet ĥükmidür bāķį 
 Nažar ķıl Ǿışķ meyin śūfį diyen mey-ħānesin ruħśat 

 
 

64 368 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Behişt-i yār olan maĥbūb ne ġılmān ĥūridir devlet 
 Anı müǿmin taħallaķtüm bi-aħlāķındadır śaffet 
 
2 Nebį mürsel velį iŝbāt iden bunda ne maĥremdir 
 Bizi ġayrıda yār itme bu ĥalvetde ķılam vaĥdet 
 
3 Ne keŝret üzredir keŝret ne cennet üzredir cennet 
 Ķader ĥālindedir raġbet budur maķbūl olan Ǿiźźet 
 
4 Cihānda ins ü cin Ǿārif bu Ǿālem on sekiz biñde 
 Ulaşan biñde bir Ĥaķķa dili vaĥdet degil keŝret 
 
5 İre gel Ǿilm-i žāhirden Ǿaref sırrın bilince tā 
 Bu yolda baş u cān virseñ bulursuñ źātıñı elbet 
 
6 Rumūz-ı enbiyā idrāk irişse fehmiñ ey Ǿāķil 
 Ne fikriñe maǾāş üzre baķasın da ola ĥalvet 
 
7 Be-ĥaķķı pįr-i imāmeyn emįru’l-müǿminįn beytiñ 
 Ħulūśį şeyħi istimdād ķılupdur źātına ricǾat 

 
 

65 369 

                                                 
368 E/13b-14a, H/11b-12a, T/11b, S/14b-15a, U/11b, A/7a, C/s.27-28. 
 3 Ǿiźźet: Ǿuzlet A. 
 4 biñde: biñden A; dili: dil T. 
 5 baş u cān: cān u baş S; virseñ: vir sen T. 
 6 rumūz: remzi S. 

7 źātına: źāyını S,A. 
369 E/12a-12b, H/12a-12b, T/12a, S/13a-13b, U/12a, A/6b-7a, C/s.28-29. 
 1oldı: olsa A; vicdānı: vicdān H,T. 
 2 nūn-ile: ile S. 
 3 irendir: irandır T. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 Göñül şems oldı vicdānı dilārā 
 Nedir maĥbūb-ı cānān-ı beşāret 
  Dilidir ŧūtį-yi leylā hüveydā 
 Kimin źāt eyledi Mevlā şecāǾat 
 
2 İrenler sırr-ı maǾnā-yı Ǿarefden 
 Fenā buldı beķā bārı şerefden 
 Mekānı lā-mekān nūn-ile ķāfdan 
 Nişānı bį-nişān oldı şerāfet 
 
3 Ezel naħnu ķasemnāda irendir 
 Bugün esrārı maǾnāda görendir 
 Giren kenz oldı aǾlāda sevendir 
 Ĥaķįķat ĥāl-i ĥālāda kerāmet 
 
4 Vaķārıñ ķo gel ey śūfį ķabādır 
 Kibār ol ehl-i dil śāfį Ǿaŧādır 
 Recā beynin ŧola ħavf-i recādır 
 Muĥammed ǾAli ħulķundan Ǿadālet 
 
5 ŞerįǾat Ǿilmini belle sözüñdür 
 Ŧarįķat sırrını añla özüñdür 
 İzinden Ǿārifiñ izle iziñdir 
 Ĥaķįķātda seni sensin şahādet 
 
6 Ħiŧāb-ı Ǿiźźet-i Ĥaķķıñ kitābın 
 Rasūl-ı kibriyā źātıñ ħiŧābın 
 Emįru’l-müǿminįn şāhıñ niķābın 
 Nedir Ǿāşıķdaki śıdķ-ı emānet 
 
7 Bilüp sen faħr-ı Ǿālemde severseñ 
 Velāyet şāhı sulŧāna irerseñ 
 Cinān ol cāna ķurbāna ķıyarsañ 
 Ķanup kevŝer cemālinden ķanāǾat 
 
8 Kemer-bend tāc-ile ħırķa Ǿaśāsın 
 Muĥammed mehdį āl olsañ Ǿaŧāsın 
 Nidersiñ tāc-ile taħtı beķāsın 
 Sen ol ser-tāç-ı Ǿālemsin ne ĥācet 
 
9 Muĥibb-i mā-sivādan giç nedįm ol 
 Ĥayāt-ı cāvidānıñda ķadįm ol 

                                                                                                                                          
 5 kıtanın son iki satırı eksiktir ve bu durum ilk iki satırın sonunda “mırśa-i ŝāni noķsān” 
ifadesiyle belirtilmiştir S. 
 7 cāna: cānı E,H,T. 
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 Ħulūśį gel śırāŧu’l-müstaķįm ol 
 Seniñ ĥüsn-i nažārıñdan kemālāt 

 
 

66 370 

Fe Ǿū lün Fe Ǿū lün Fe Ǿū lün Fe Ǿū lün 
 

1 Begim dervįş olsañ ararlar śadāķat 
 Śafādan geçerler olunsa ferāset 
 
2 Var ol Ǿışķa düş kim teniñ maĥv olunca 
 Muĥaķķaķ göñülden görünsün leŧāfet 

 
3 Uyan cān gözüñ aç behey ġāfil ādem 
 Geçüp bed ħūyuñdan gelindi ferāġat 
 
4 Oķursañ Ǿarefden ledün dersini gör 
 Erenler yolında bulursuñ kemālat 
 
5 Düşenler bu rāh-ı firāķ illerinde 
 ǾAyāndır anı Ĥaķķ ider mi şikāyet 
 
6 Mücerred alāyiş degildir velįler 
 İşitdim Ħulūśį dilinden melāmet 

 
 

67 371 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 
1 Ĥalvetįler ķıldı ĥalvet erbaǾįne leyleten 
 Bunda kim Ķur’ānda sünnet erbaǾįne leyleten 
 
2 Źikr-i devrān eylediler şol ķıyāmı ol ķuǾūd 
 Ķāim oldı bunda śaffet erbaǾįne leyleten 
 
3 Dilde tevĥįd oldı anlar ķalbleri nūr ŧoldı pür 
 Hem şerįǾat ol ĥaķįķat erbaǾįne leyleten 
 
4 Śāf-ı śāf ol mü’minįne el ele devrānını 
 Giy semāyı sende ħilǾat erbaǾįne leyleten 
 

                                                 
370 E/12b, H/12b, T/12a-12b, S/13b, U/12a-12b, A/72b, C/s.29. 
 1 ferāset: ferāġat E,H,T,S. 
 3 uyan: uyar H,T; ġāfil: ġāfįl S. 

4 bulursuñ: bilürsüñ H,T, bilirsin A. 
5 illerinde: illerinden A.  

371 A/7a-7b, C/s.269-270. 



228 
 

5 ǾĀşıķān olupdur anlar bezm-i źāt-ı tā ezel 
 Tā ezel ķandilde rücǾat erbaǾįne leyleten 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sende śāfį mü’minįn ol sende ĥayy 
 Sen de ĥayyı mevt [ü] ĥayy it erbaǾįne leyleten 

 
 

Ĥarfu’ŝ- ŝā 
 

68 372 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Sözün gel sen de gūş eyle cemāliñ bildirir ol ġavŝ 
 Derūn-ı derd-i dost ide kemāliñ bildirir ol ġavŝ 
 
2 Teveccüh eylesün sālik irince Ĥaķķa źātında 
 Bu yolda cāna ķıy cānān ħayāliñ bildirir ol ġavŝ 
 
3 Śaķın mürşide varmaķsız görünmez dost Cemāliden 
 Yoluñ śarp itmeden ir kim bu ħāliñ bildirir ol ġavŝ 
 
4 Diliñ tevĥįde ġarķ itmek dile Ĥaķdan hidāyetler 
 Velāyette nişānıñ bį-ricāliñ bildirir ol ġavŝ 
 
5 Ġanįmet bilmeyen ruħśat velįler ķuŧb-ı vāriŝdir 
 Hezārān terk-i tecrįdi celāliñ bildirir ol ġavŝ 
 
6 Ħulūśį şeyħ ne nuŧķ itdiñ bilen feyżiñde esrārı 
 Ħudā tevfįķine muĥtāc meyāliñ bildirir ol ġavŝ 

 
 

69 373 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Menzil görüp irşād olan ru’yet yolın eyler baĥiŝ 
 İŝbāt ider dāim dilin ülfet yolın eyler baĥiŝ 

                                                 
372 E/14b, H/12b, T/12b, S/15b-16a, U/12b, A/8a, C/s.29-30. 
 Bu şiirdeki “bildirir” redifleri “görsün” şeklinde yazılmıştır A. 
 2 Ĥaķķa: Ĥaķķila A. 
 3 cemāliden: cemāli A. 
 4 hidāyetler: hidāyet A; nişānıñ: nişān ol A. 
 5 ruħśat: fırśat H,T, hezārān: hezār E,H,T. 
 6 şeyħ: sen T; tevfįķine: tevfįķini fanį E,S. 
373 E/14a, H/12b-13a, T/12b, S/15a-15b, U/12b, A/7b-8a, C/s.30. 
 Bu şiirdeki “baĥiŝ” redifleri “beĥāŝ” şeklinde yazılmıştır A. 
 1 iŝbāt: iŝbāŧ A.  
 4 sırrına: sırrını H,T. 
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2 ǾĀşıķ özün bir mürşide teslįm gerek erkān bile 
 Ĥaķķ yolları pek śarpdadır ĥiźmet yolın eyler baĥiŝ 
 
3 Görseñ yüzin bir kez hemin āźād olup ġüfrānesiñ 
 Ĥalvetlerin ŧālib iseñ vuślat yolın eyler baĥiŝ 
 
4 Senden gören ĥayrān olur śādıķ izin rāh eylediñ 
 Ĥaķķ sırrına āgāh olup ĥażret yolın eyler baĥiŝ 
 
5 Seyrāne geldiñ Ǿāleme śaħrā dimek şāhım bu an 
 Kāmilleriñ ķalbinde sen devlet yolın eyler baĥiŝ 
 
6 Ǿİbret gözüñ açsıñ bugün ķılsañ  Ħulūśįden nažar 
 Gülzār bāġından gülleri firķat yolın eyler baĥiŝ 

 
 

70 374 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 ǾIşķ odı dāim derūn içre yanan 
 Söyle Ǿışkıñ źāhide görmez Ǿabeŝ 

   ŞemǾ-i nūrı devr idüp pervāz olan 
 Söyle Ǿışkıñ źāhide görmez Ǿabeŝ 
 
2 Cāna ķıydım ben cinān oldum diyen 
 Şāhı gördüm dilde şān oldum diyen 
 Min ledünǾilminde kān oldum diyen 
 Söyle Ǿışkıñ źāhide görmez Ǿabeŝ 
 
3 Ucda görmüş yek görenler şāhını 
 Āh iderler ħoş göñül dergāhını 
 Ĥüsn-i yār elvān-ı şemsiñ māhını 
 Söyle Ǿışkıñ źāhide görmez Ǿabeŝ 
 
4 İsm-i aǾžam şöyle efkārıñdadır 
 Baĥr içinde dürr-i esrārıñdadır 
 Cevher-i yektā seniñ varıñdadır 
 Söyle Ǿışkıñ źāhide görmez Ǿabeŝ 
 
5 Şeyħ Ħulūśį pādişāh ferşden öte 
 Levĥe vardım Ǿarş-ile kürsden öte 
 Ǿİlm-i sırrıñ sırrı var dersden öte 

                                                 
374 E/14a-14b, H/13a, T/12b-13a, S/15b, U/12b-13a, A/73a, C/s.30-31. 
 1 derūn: devrān S; pervāz: pervāne H,T, pervān E. 
 2 şāhı: şāh E. 
 4 şeyħ: ey H,T. 
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 Söyle Ǿışkıñ źāhide görmez Ǿabeŝ 
 
 

71 375 

Fā Ǿi lā tün Fe Ǿū lün Fā Ǿi lā tün Fe Ǿū lün 
 

1 ǾĀşıķıñ menzili cānāna gel itme bāǾiŝ 
 Görmek ister iseñ bį-cāna gel itme bāǾiŝ 
 
2 Terk idüp cān u başıñ zerrece ķayġulanma 
 El çeküp ġayrıdan meydāna gel itme bāǾiŝ 
 
3 Nām u şānıñ gider varlıķlarıñ dost yolında 
 Nār-ı Ǿışķın yanup gülşana gel itme bāǾiŝ 
 
4 Āh u feryād ider bülbül gülüñ ĥasretinden 
 Ŧūŧį efġāndadır giryāna gel itme bāǾiŝ 
 
5 Nuŧķ-ı dilden işitdim ehl-i dil meclisinde 
 İsmiñi daķ delü dįvāna gel itme bāǾiŝ 
 
6 Hįçe maġrūr olur mı ehl-i dānā bu ilde 
 Fehm ider mi Ħulūś el’āna gel itme bāǾiŝ 

 
 

Ķāfiyetü’l-cim 
 

72 376 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Düşüp Ǿışķıñ derdine dermānı bulmazsañ ne güç 
 Men Ǿarefden oķuyup Ǿirfānı bulmazsañ ne güç 
 
2 Bū Cehil derdin üşanma var yüri ĥāziķlere 
 ǾArż idüp ĥālini sen Loķmānı bulmazsañ ne güç 
 
3 Cān göziniñ perdesin Ǿālemde śor kimler bilür 
 Bu cihāna geldiñ ol sulŧānı bulmazsañ ne güç 
 
4 BaǾż olup ķaśśāb-ı cellād ādemi bulmaķsızın 
 Āħirinde Ǿāķibet insānı bulmazsañ ne güç 
 

                                                 
375 A/72b-73a, C/s.270. 
376 E/15a-15b, H/13a-13b, T/13a, S/16b, U/13a, C/s.31. 
 5 dįni: din H,T. 

6 şeyħ: ey H,T. 
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5 Kimi dir Ǿilme’l-yaķįn olmış kimi Ǿayne’l-yaķįn 
 Ĥaķķ özüñde dįni pür-įmānı bulmazsañ ne güç 
 
6 Şeyħ Ħulūśį vāķıf-ı esrār olan söyler mi ya 
 Bir cihetden görinan elvānı bulmazsañ ne güç 

 
 

73 377 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Sırrıñı nā-dāna açma var yüri merdāna aç 
 Ĥamd idüp ĥāliñ u vaķtiñ var ulu sulŧāna aç 
 
2 Cān göziniñ perdesin ķaldırmaķ isterseñ yüri 
 Ħayli vaķt oldı çıķaldan yolda sen Ǿirfāna aç 
 
3 Źāt olan eyniñde görsün giy melāmet ĥırķasın 
 Kenz-i sırrıñ ħaznesinde faħrı bul insāna aç 
 
4 Keŝreti vaĥdetde bulmuş vaĥdeti neyleñ ĥocam 
 Vaĥdeti keŝretde bulmuş vaĥdet-i mihmāna aç 

 
5 Ĥüsn-i žann it müǿmin iseñ müǿminiñ žannı ĥüsün 
 Sū-i žann itmek ǾAzāzįldir o kör şeyŧāna aç 
 
6 Şeyħ Ħulūśį didiler yevmü’l-beter şāh nuŧķını 
 Ekdigiñ biçersiñ ammā ortadan ħarmāna aç 

 
 

74 378 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gördigüñ maǾnāyı bir kāmil muǾabbir cāna aç 
 Her işe perde olan o cāna ķıy cānāna aç 
 
2 Söyle sırrıñ dostuña dostuñ da söyler dostuna 
 Śabra mažhar tā düşünce sen sözüñ Ǿirfāna aç 
 
3 Var güzel gerdānıñ ölçdür bir ķarış perçem ŧoķuz 
 Sen sekiz nuŧķuñ ŧoķuzın onda bir sulŧāna aç 

                                                 
377 E/15a, H/13b, T/13a-13b, S/16a, U/13a-13b, L/104b, C/s.31-32. 
 6 şeyħ: ey H,T; ekdigiñ piçerseñ ammā ortadan: Ŧatlıca oldı dir bu Ǿālem orta dök E,H,T,L. 
378 E/14b-15a, H/13b, T/13b, S/16a, U/13b, L/104a, C/s.32. 
 2 söyle: söyleme T. 
 3 ölçdür: öçdür E,S,L; perçem: perħem L. 
 5 Söylediysen: Şöyle disen T; aç: aç aç L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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4 Meclis içre sen sükūt it söyle sen söylenmege 
 Sū-i žann itmek ĥarām mı aç baķam Ķur’āna aç 
 
5 Kişi dir yārin yiturmiş aranur çoķdan berü 
 Söylediysen disün ol kim vardıġıñ ol kāna aç 
 
6 Şeyħ Ħulūśį yüri Ǿışķıñ ĥāźıķın bulduñ ise 
 Var bu derdiñ çāresin sen var yüri Loķmāna aç 

 
 

75 379 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ǿİlmiñ ile eyle Ǿamel dildeki daǾvāñı geç 
 Baĥr-ı Ǿummān olmaķ iste źühd-ile taķvāñı geç 
 
2 İncidüp incinme cānım bu sözüm gūş ide gör 
 Men Ǿarefden eyü fehm ol ķupķurı daǾvāñı geç 
 
3 ǾĀķıl iseñ eyle idrāk sen seni bilmek hüner 
 Herçi-bāşed Ǿışķ ol ābād noķŧayı bil bāñı geç 
 
4 Meyl ide gör iste esrār vāśıl-ı şāhāneye 
 Feyż-i Ĥaķķ sensin velāyet bunda gel sevdāñı geç 
 
5 Ĥānedānsañ tā ķuśūrum bil de geç bilmez gibi 
 Māl-ı meydān ol seħāvet sen daħį Loķmāñı geç 
 
6 Śūfiyā gel śāfį bul ķalbiñ Ħulūśį dāim it 
 Ol münezzeh bį-mekānda beyti bul bįnāñı geç 

 
 

76 380 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Yitürdüñ kendi kendiñi bulup dār-ı şifādan geç 
 Namāz ehli uyar cān gözleriñ  nevm-i đuĥādan geç 
 
2 Yaġar yaġmūr çaķar şimşek hevāñ meymūn ne beklersiñ 

                                                 
379 E/15b, H/13b-14a, T/13b, S/16b, U/13b, A/8a, C/s.32-33. 
 2 eyü: eyüce T,A; eyü fehm ol: bunda idrak S. 

3 eyle idrāk: eyüce fehm it A; idrāk sen seni: fehm sünneti S: herçi-bāşed: her-başed S. 
5 Ĥānedānsañ: Ĥānedān iseñ T; bil de: bilme de A. 

380 E15b, H/14a, T/13b-14a, S/16b-17a, U/13b-14a, L/104a, C/s.33. 
 2 şafāķ: şaķāķ S. 
 6 bu yollar: yollar S; dāħį: keski E,S,L. 
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 Şafāķ vaķti śabāĥ sökdi yüri sen beş ķażādan geç 
 
3 Ledünnį  mektebin śor var Ǿaref dersin virürlerse 
 Aśıl Ĥaķķ Ǿilmini bulduñ var ol aġ u ķaradan geç 
 
4 Ezel ķāim maķāmlıķdan vezįrlik istediñ şāhdan 
 Nice sen ŧurmadıñ Ǿahdıñ bugünki gün livādan geç 

 
5 Velāyet sırrına vāķıf olam dirseñ bu Ǿālemde 
 Hemān ĥażret ǾAliniñ ĥālini giy sen nemādan geç 
 
6 Bu yollar inceden ince ķılıncdan dāħi keskince 
 Melāmetden giyindiyse Ħulūśį hep hebādan geç 

 
 

77 381 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gözüñden dem-be-dem yaşlar aķıt ķanlı ŧūfāndan geç 
 Sen ol vaĥdet şarābından içüp āb u revāndan geç 
 
2 Fenā iķlįmini bir bir teferrüc eyleyüp her dem 
 Görüp elvānların aldanmayup devr-i zamāndan geç 
 
3 Eger Ǿāşıķlarıñ ķadrin bilem dirseñ bu Ǿālemde 
 Ħaber virsün saña şāhım ķul ol cānāna cāndan geç 
 
4 Münevver şemsi vicdānıñ muŧahhar kenz-i maħfįdir 
 Vücūduñ şehrini yār it didi kevn ü mekāndan geç 
 
5 Ĥaķįķat ĥaccıdır Ǿuşşāķ göñül beytin ŧavāf eyleñ 
 Erenler KaǾbesin yüzler sürüp şerħ ü beyāndan geç 
 
6 Ne bilsünler sülūk ehlin olardır sālikiñ şānı 
 Ħulūśį Ǿārif-i bi’llāh olan dirdi cihāndan geç 

 
 

78 382 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ĥaķįķat ĥaccına miǾrāc Rasūlu’llāha var miǾrāc 

                                                 
381 E/15b-16a, H/14a, T/14a, S/17a, A/73b, C/s.33. 
 5 şerħ: serħ H. 
382 E/16a, H/14a-14b, T/14a, S/17a-17b, U/14a, A/8b-9a, C/s.34. 

4 Dil u cānān: Dil cānān H; imāmeyni: imāmeyn H,T. 
 6 şeyħi: bil bu T. 
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 Budur kenz-i ĥaķįķatde Cemālu’llāha var miǾrāc 
 
2 Nübüvvet feyż-i cānānı risāletden velāyetdir 
 Muĥammed ǾAli şerǾindeki Žullu’llāha var miǾrāc 
 
3 Tecellį beyt-i maǾmūrı göñül levĥinde Ǿarş kürsį 
 Ķalemden levĥ-i maĥfūžı bu beytu’llāha var miǾrāc 
 
4 Dil ü cānān-ı maĥbūb-ı Ķureyş ķavmi Ħalįlu’llāh 
 Gele įmān imāmeyni bu ĥükmü’llāha var miǾrāc 
 
5 Ne pįr-i pįr-i pįrānı müselsel vāriŝ-i muŧlāķ 
 Ezel ķandįldeki ricǾat Cemālu’llāha var miǾrāc 
 
6 Ħulūśį şeyħi ġāibden ne ĥāl oldı ġarāibden 
 Anı tevĥįd-i cānibden rıżāu’llāha var miǾrāc 

 
 

79 383 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ħüdā sırrı Ǿayān oldı Rasūluñ vaśfıdır miǾrāc 
 Nebį mürsel velį müǿmin bi-źātıñ źātına muĥtāc 
 
2 Tecellį źāt-ı pākinde muŧahhar oldı kim ižhār 
 Raĥįmu raĥmeten lillāh cemįǾ ervāĥları ĥuccāc 
 
3 Tesellį dü-cihān içre bu kevneyn kāinātından 
 Ķılan tevĥįd-i ĥālinden virildi śabr ile ser-tāç 
 
4 Bilen Ǿārif olan āgāh velį śādıķla maĥv oldı 
 Dilinden ķalb-i Ǿışķ zencįr biliñ vuślatdadır iĥtāc 

 
5 Hele ol mekteb-i Ǿirfān Ǿarefden oķu gel dersin 
 Olur mürşidle Ĥaķķ ķāim anıñ vaślındadır el-ĥāc 
 
6 Ħulūśį şeyħ-i kāmildi görüp māhı Ǿaleyhimde 
 Emān oldı velį śādıķ bu Ǿilmiñ Ǿibretidir tāc 

 
 

80 384 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 

                                                 
383 E/16b, H/14b, T/14a-14b, S/17b, A/8b, C/s.34. 
 2 Raĥįm u: Raĥįm E,H; ĥaccāc: muĥtāc H,T. 
384 E/16a, H/14b, T/14b, S/17b, U/14b, A/8b, C/s.34-35. 
 3 üzre: źerre E. 
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1 MuǾayyen maǾrifet ehl-i ĥaķįķat feyżini iĥtāc 
 Ŧarįķ-i müstaķįm üzre şerįǾat feyżini iĥtāc 
 
2 Ħarābāt ehlini setr it melāmiyyūn ile düş ķalķ 
 Kelāmından ola Ǿibret ĥükūmet feyżini iĥtāc 
 
3 Ledün Ǿilmin Ĥıżırdan gör risālet Ǿilminiñ üzre 
 CemįǾ Ǿilmiñ köki tevĥįd velāyet feyżini iĥtāc 

 
4 Tecellįden gören cānā tesellį ru’yet esrārı 
 Eĥad Vāĥid Śamed ismin nübüvvet feyżini iĥtāc 
 
5 Kimi Ǿilme’l-yaķįn oldı kimi Ǿayne’l-yaķįninde 
 Ĥaķķı ĥaķķa’l-yaķįn olmaķ ki ĥikmet feyżini iĥtāc 
 
6 Ħulūśį sen tecellįden tesellį nūr-ı źāt eyle 
 Ĥadįŝ-i men reānįden Ǿināyet feyżini iĥtāc 

 
 

Ķāfiyetü’l-ĥa 
 

81 385 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mürşid-i kāmil yedinden aldım iķrārım śaĥįĥ 
 Ķalmadı aślā derūnum içre inkārım śaĥįĥ 
 
2 İster idim mekteb-i ĥüsnünde seyr-i āş-ķār 
 Min ledünnį  dersini gösterdi ĥünkārım śaĥįĥ 
 
3 Kenz-i sırrıñ ħaznesin görmek dilerdim tā ezel 
 Rāh-ı göñlüm Mescidü’l-Aķśāda esrārım śaĥįĥ 
 
4 Görmüşem māǾnā içinde men Ǿaref Ǿirfānını 
 Ǿİlm-i ĥikmet yolların bilmekde eźkārım śaĥįĥ 
 
5 Şems-i rūyıñ āfitābı çün müzeyyen eylemiş 
 Vech-i nūrundan münevver itdi envārım śaĥįĥ 
 
6 Źāt-ı bir pāzārımız vardır o dem şol ehline 
 ǾAynı görmekdir Ħulūśį  anda dįdārım śaĥįĥ 

 
 

82 386 

                                                 
385 E/17a, H/14b-15a, T/14b, S/18a-18b, U/14b, L/4a, A/73b, C/s.35. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gizli cānānımda āhı sırr-ı seyrānım feraĥ 
 Dilde nālānımda şāh-ı baĥr-ı bārānım feraĥ 
 
2 Tā ķıyāmet ĥaşr olunca Ǿāşıķız ġonca güle 
 Śubĥ [u] şām feryād-ı bülbül bir de gülşanım feraĥ 
 
3 Gel zevāl-i müsteĥaķsıñ çün cemāl ister iseñ 
 Kįn kibirle olmaz aślā göñli mihmānım feraĥ 

 
4 Ķalb-i müǿmin beyt-i Ǿālį ŝemme vechu’llāh ile 
 Źāt-ı pür-nūr ol mücellā ķıldı Raĥmānım feraĥ 
 
5 Ĥaķķı ižhār eyleyenler fānį içre ol beķā 
 ǾAynıdır Ǿayne’l-yaķįn ol dįnde įmānım feraĥ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį  sen de irşād eylemekle Ǿömrüñi 
 Ĥaķķ yolu Ǿāşıķlarından dilde ĥayrānım feraĥ 

 
 

83 387 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Meyi biz sulŧān yedinden ķandıķ ise bir ķadeĥ 
 Ħoşnūduz Ǿirfān yedinden ķandık ise bir ķadeĥ 
 
2 Vaĥdeti keŝret içinde śundı Ǿışķıñ şerbetin 
 Ŧobŧolu mihmān yedinden ķandık ise bir ķadeĥ 
 
3 Biz mülāzım ķulluġunda bekledik Ǿārifleri 
 Geldi hep mestān yedinden ķandık ise bir ķadeĥ 
 
4 Mürşidiñ nuŧķın ŧuyup düşdi ene’l-Ĥaķķ naǾrası 
 Biz bize ĥayrān yedinden ķandık ise bir ķadeĥ 
 
5 Kāmiliñ destin ŧutaldan öyle nisyān olmışuz 
 Bilmeziz cānān yedinden ķandık ise bir ķadeĥ 
 

                                                                                                                                          
386 E/17a-17b, H/15a, T/14b-15a, S/18b, U/14b-15a, A/9b-10a, C/s.35-36. 
 1 āhı sırr: āh sırrı E,H,T. 
 3 göñli: göñül E,H,T,S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
387 E/16b-17a, H/15a, T/15a, S/18a, U/15a, L/1a, C/s.36. 

1 biz: biri S. 
2 vaĥdeti: vaĥdet H,T. 

 6 şeyħ: ey H,T; biz: bir E. 
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6 Şeyħ Ħulūśį Mıśrįyā Yūnus Nesįmį dir sezā 
 Biz Fużūlį cān yedinden ķandık ise bir ķadeĥ 

 
 

84 388 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Dem evinde Ǿışķ şārabın śundı sāķį nūr ķadeĥ 
  Mest olup meyler ķatıldı döndi sāķį nūr ķadeĥ 
 
2 Ķaŧre ķaŧre müǿminįniñ ķalblerinde raĥmeti 
 Ħoş śaçıldı Ǿālem içre döndi sāķį nūr ķadeĥ 
 
3 Śāķiyā tevĥįd-i efǾāl dilde źātı ol śıfāt 
 Min ledünnüñ vaĥdetinden ķandı sāķį nūr ķadeĥ 
 
4 Üçyüz altmış altı yüz ġāib ricāliñ erleri 
 Ķırķlarıñ meclislerin ŧolandı sāķį nūr ķadeĥ 
 
5 Śorsa śūfį nūr ķadeĥ ne cān Ĥasan cānān Ĥüseyn 
 Śādıķān-ı Kerbelānıñ kendi sāķį nūr ķadeĥ 
 
6 Śūr-ı İsrāfįl śadāsın gūş iden kāmilleriñ 
 Özleri iķrār-ı įmān pendi sāķį nūr ķadeĥ 
 
7 Yoġdı Ǿālem küntü kenziñ ħaznesinde ħalķ olan 
 Kendi envārıñda nūruñ yundı sāķį nūr ķadeĥ 
 
8 Enbiyā vü evliyā vü müǿminiñ ervāĥları  
 Gördiler Ĥaķķıñ cemālin yandı sāķį nūr ķadeĥ 
 
9 Şeyħ Ħulūśį mey ne meyvā bildir ancaķ noldıġın 
 Cennetü’l-me’vā-yı ŧūbā ķandı sāķį nūr ķadeĥ 

 
 

85 389 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  

                                                 
388 E/16b, H/15b, T/15a, S/17b-18a, U/15a, A/9a-9b, C/s.36-37. 
 Bu şiirdeki “nūr” redifleri “nūrdan” şeklinde yazılmıştır A.  
 2 ķalblerinde raĥmeti: ķalblerinden raĥmetleri A; śaçıldı: śaçındı A. 
 3 ol: oldur A. 
 4 altı yüz ġāib ricāliñ erleri: erleri altı ricāl ġāib ellerin A. 
 5 ne cān Ĥasan cānān Ĥüseyn: ne Ǿışķ içinde sükkār lebi A. 
 6 gūş iden kāmilleriñ: eyleyen gūş kāmilleri A. 
 7 yoġdı: yoġıdı H; olan: olunan A. 
 8 müǿminiñ: müǿminįniñ A. 
 9 şeyħ: ey H,T; n’oldıġın: n’oldıġını A. 
389 A/9a, C/s.270. 
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1 Śadaķat ehline Ǿirfān ezelden ķıldı çün Fettāĥ 
 MaǾārif źühd-i taķvādan behiştiñ bābıdır miftāĥ 
 
2 Mürüvvet maǾdeni Ĥaķķa seħįden oldılar ĥattā 
 Selām-ı ķuds-i raǾnāyı bilenler oldılar miśbāĥ 
 
3 Gelen ekberden ekberdir o şeyħ-i kāmili bi’llāh 
 Göñülden ķurb-ı sulŧāna erenler buldılar śaĥĥāĥ 
 
4 Ecel aħirden olmaz bu tedārik eyle ey Ǿāķil 
 Nice çekmeñ bu Ǿālemdeki miśbāĥındadır miśbāĥ 
 
5 İde gör mā-sivāyı terk irem derseñ bu cānānı 

MaǾārif ķıldı ħayrāna göñüllerde direm küstāĥ 
 
6 Ħulūśį şeyħ hüner ĥaķķı beķāyı Ǿazm-ı rāh ol sen 
 Nice Ĥaķķıñ celālinden cemāl özge ķılan ıślāĥ 

 
 

Ķāfiyetü’l-ħa 
 

86 390 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Dil-rubā  şāhımda mihr-i āfitāb olduñsa şeyħ 
 ŞemǾ-i ĥüsnüñden uyanan māhtāb olduñsa şeyħ 
 
2 Şān-ı ĥażretden muǾallem feyżini mažhar olup 
 Emr-i Ĥaķķa sen de bir ümmü’l-kitāb olduñsa şeyħ 
 
3 Oldur ol Ĥaķdan tecellį źāt-ı ismiñ cismini 
 Tevĥįd-i dilden tesellį al şihāb olduñsa şeyħ 
 
4 Küllü şey’in şey’i Vāĥid aślını bilmiş ola 
 Ķaŧreden gel baĥr u ber ol şįr u āb olduñsa şeyħ 
 
5 Tevfįķįdir vaśf-ı cānān Źühdįden geldim babam 
 Şeyħ Ħulūśį dost cemālin gel niķāb olduñsa şeyħ 

 
 

87 391 

                                                 
390 E/17b, H/15b, T/15b, S/18b-19a, U/15a-15b, L/4a-4b, A/10a, C/s.37. 
 2 Ĥaķķa: Ĥaķķda A. 
 4 baĥr u: baĥr E; şįr: şiǾr A. 
 5 tevfįķidir vaśf-ı cānān źühdįden geldim babam: vaśf-ı cānān źühdįden geldim anam 
tevfįķįdir S; babam: anam E,L,A; şeyħ: ey H,T. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mažhar-ı Ǿışķ içre ser-mest varlıġım tār itdi şeyħ 
 Ol muŧahhar ķalbi pür-nūr tārlıġım var itdi şeyħ 
 
2 Geldigim mekteb-i Ǿirfān men Ǿaref sırrında Ĥaķķ 
 Bunda erler meclisinde bir de iķrār itdi şeyħ 
 
3 Bunda maĥrem sırr olupdur men Ǿaref dersi hemįn 
 Ol Ǿaref sırrında nefsin bildi esrār itdi şeyħ 
 
4 Gelse muŧlaķ yoķ olurdı yoķluġında varlıġı 
 Geldi ħoş gördi maǾārif Ǿayn-ı eźkār itdi şeyħ 
 
5 Devr-i aġyār olsa her dem ehl-i Ǿışķa deñmedi 
 Tā elest bezmi Eĥadden sevdi de yār itdi şeyħ 
 
6 Gördigiñ er śanma Ǿavrat kim ki źātın erdi er 
 Er maķāmātında erler Ǿavratı er itdi şeyħ 
 
7 Yek nažar ķılsañ velāyet źāt-ı sırrında śıfāt 
 Sırr-ı Vāĥid seyr-i gülzār eyleyen kār itdi şeyħ 
 
8 Şeyħ Ħulūśį sen de āgāh olmadan zār eyleme 
 Bunda pįrān yollarında bildiren zār itdi şeyħ 

 
 

88 392 

Fā Ǿi lün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lün  
 

1 Min ledün dersidir Ǿilmiñ esrār-ı şeyħ 
 Dilde mektabı sırr ķalbin efkār-ı şeyħ 
 
2 Ĥikmetiñ ķarşusın ŧurmaķ ister-iseñ 
 Terk idüp sen seni gel ħaberdār-ı şeyħ 

                                                                                                                                          
391 E/17b, H/15b-16a, T/15b, S/19a, U/15b, L/4a, A/9b, C/s.37-38. 
 2 mekteb: mektab S,L,A; bir de: biz de S. 
 4 yoķluġında: yoķluġından A; eźkār: eder S; gördi maǾārif Ǿayn-ı eźkār: gör gördi žāhir 
bāŧının ĥār A. 
 5 deñmedi: deymedi A. 
 7 sırrında: sırrından A. 
 8 şeyħ: ey H,T; bildiren: bildiran T. 
392 E/17b-18a, H/16a, T/15b-16a, S/19a-19b, U/15b, L/4b, A/73b-74a, C/s.38. 
 1 esrār: esrārı H,T; sırr ķalbin efkār: ķalbin efkār itdi H,T. 
 2 ħāberdār: kim cüzdār S. 
 4 ŧūŧįler: ŧūŧįleri H,T. 

5 aślısın: alśın H,T. 
6 noķŧadan: noķŧadır H,T; envār: envārı H,T. 
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3 Gör ki ħāś bāġceden gülleriñ ġoncasın 
 Derdi bülbülleriñ kāni gülzār-ı şeyħ 
 
4 Ol cinān bāġına Ǿarż ider ŧūŧįler 
 Yāreşür şöyle bāġ-bāna ĥünkār-ı şeyħ 
 
5 Var iki Ǿālemiñ aślısın bildirir 
 Ādemiñ tenlerin ŧaķdıran dār-ı şeyħ 

 
6 Śanma kim varlıġıñdır Ħulūśį  seniñ 
 Źātı bir noķŧadan nūruñ envār-ı şeyħ 

 
 

89 393 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Nuśĥımı gel Ǿālem içre olsa insāndan ıraħ 
 Mürşid-i kāmil bulunca olma sulŧāndan ıraħ 
 
2 Nefs-i şeyŧān ol laǾinden gel münācāt eyleme 
 Ol münāfıķ şiddet-i nār oldı įmāndan ıraħ 
 
3 Ǿİlm ü Ǿirfān eyle saǾyı ehl-i sünnetden ġarįb 
 Ĥāl-i tevĥįd ile Raĥmān ķalma Ǿirfāndan ıraħ 
 
4 ǾIşķ [u] şevķi dil-müberrā şuǾle-i ķalb ola gel 
 Ķurb-ı yezdān ol mücellā ġayrı yezdāndan ıraħ 
 
5 Şeyħ Ħulūśį cān [u] cānān olmaġa terk ile dir 
 Ġıll ġįşįn el çeküp kim olsa Ǿüryāndan ıraħ 

 
 

90 394 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Tā ezelden lā-mekāndan ĥoşca himmet oldı şeyħ 
 Aldılar hep nūr gögünden nūr-ı vaĥdet oldı şeyħ 
 
2 Küllisin cevlān-ı seyru’llāhı gezdi ceźb ile 
 Faħr-ı Ǿışķından mücerred giydi śaffet oldı şeyħ 
 
3 Gördigiñ Ĥaķķ görmek üzre mürşidim nuśĥında śaĥ 
 Ķaŧresinden baĥrı bul şeb rūz-ı ĥalvet oldı şeyħ 

                                                 
393 A/10a, C/s.271. 
394 A/10b, C/s.271. 
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4 Śad-hezār olmış bilici şey’-i Vāĥid bilmeden 
 Bunca daǾvā kılmasun mürşidiñe ĥizmet oldı şeyħ 
 
5 Dilde dįdem Ǿışķ göründi śaffet oldı ķalb-ile 

Leyse şey’in gördi źāhid bār-ı raĥmet oldı şeyħ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sen sezā ol küllü Ĥaķķ Ǿirfānını 
 Diller içre ismi źāt sįretde śūret oldı şeyħ 

 
 

Ķāfiyetü’l-dāl 
   

91 395 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ħūb cemāliñ dilde esrārım kerem yā Rabb meded 
 Gösterir elbetde ĥünkārım kerem yā Rabb meded 
 
2 Hep güzeller maĥremi tevfįķiñ olmışdır refįk 
 Dilberiñ efkār-ı eźkārım kerem yā Rabb meded 
 
3 Faħr-ı Ǿālem muǾcizātın śıdķ-ilen bezm-i ezel 
 Ol velāyet kenzidir yārım kerem yā Rabb meded 
 
4 Sensin ol aǾlā-yı Ǿilliyyįne mažhar eyleyen 
 Źāt-ı ĥikmet Ǿayn-ı dildārım kerem yā Rabb meded 
 
5 ŞemǾ-i ĥüsnüñü görenler dirdi elvānıñ seniñ 
 Devlet-i Ǿışķıñla envārım kerem yā Rabb meded 
 
6 Uçmayan bilmez Ħulūśį vaśl-ı şāhān illerin 
 Murġ-ı göñlü ķande dįdārım kerem yā Rabb meded 

 
 

92 396 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ķıl şefāǾat bu ĥaķįre yā Rasūla’llāh meded 

                                                 
395 E/18a, H/16a, T/16a, S/19b, U/15b-16a, L/4b-5a, A/74a, C/s.38-39. 
 2 efkār: efkārı H,T. 
 3 śıdķilen: śıdķla H,T. 
 5 ĥüsnüñü: ĥüsnüñden: E,S,L,A. 
396 E/18a-18b, H/16b, T/16a-16b, S/19b-20a, U/16a, L/5a, A/10b, C/s.39-40. 
 6 olunan: olan E,H,T,S,L; ħoş ŧuyūr u nüh felek: śarar ŧuyūrįn u melek E,S,L. 
 7 Ǿālem senüñ-çün: Ǿālemde sen var S;Ǿālį: Ǿālem S,A. 
 8 şeyħ: bu H,T; leñgi: lįki T. 
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 Mücrim Ǿāśį biz ĥaķįre yā Rasūla’llāh meded 
 
2 Bį-nihā sensin şefāǾat kānį yā ħayru’l-beşer 
 Hep tecellį sende dehre yā Rasūla’llāh meded 
 
3 Çün dü-Ǿālem gelmez idi ber-güzįdenden Ǿadel 
 Nūr Muĥammed āl-i şehre yā Rasūla’llāh meded 
 
4 Devlet-i dünyāya sensin sensin Ǿuķbā yā Rasūl 
 Pįşvā tevĥįd-i baĥra yā Rasūla’llāh meded 

 
5 Sende miǾrāc ol nihāyet müǿmin-i şemǾiñ ŧurur 
 Sende cemǾį bizde ķaŧre yā Rasūla’llāh meded 
 
6 Ħalķ olunan ins ü cinn [u] ħoş ŧuyūr u nüh felek 
 Her ki ervāĥ sende berre yā Rasūla’llāh meded 
 
7 Yoġ-iken Ǿālem senüñ-çün ħalķ olındı dü-cihān 
 Beyt-i Ǿālį sende hirre yā Rasūla’llāh meded 
 
8 Şeyħ Ħulūśį leñgi maĥrūm ķoyma tā rūz-ı ħaşır 
 El-amānız kerre kerre yā Rasūla’llāh meded 

 
 

93 397 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Źāt-ı Sübĥān dilde aǾžām şāh-ı sulŧān el-meded 
 Pādişāh-ı ķurb-ı yezdān āh-ı sulŧān el-meded 
 
2 Muŧlaķā źātıñda seyri gördüm ol esrārıñı 
 Setr idüp kendimde kendim rāh-ı sulŧān el-meded 
 
3 Ķalb evi ĥünkār-ı Raĥmānım ola bedrü’d-dücā 
 Dilleri her bār-ı envār vāh-ı sulŧān el-meded 
 
4 Terk-i tecrįdinde āgāh göñlüni tevĥįd iden 
 Pertev-i ĥüsnüñde şemsi māh-ı sulŧān el-meded 
 
5 KaǾbe-i Ǿulyāda cismiñ ism-i biñbirden Ǿaŧā 
 ǾĀlişāna göñlümüñ dergāh-ı sulŧān el-meded 
 
6 Şeyħ Ħulūśį źāt-ı muŧlaķ ķabża-i ķudret nedir 
 Biñde bir feyżiñ bilürsem şāh-ı sulŧān el-meded 

                                                 
397 E/18b, H/16a-16b, T/16a, S/20a, U/16a, L/4b, A/11a-11b, C/s.39. 
 5 Ǿālişāna: Ǿalişān H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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94 398 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 Nedir āliñde gülzār-ı Muĥammed 
 Benim derdim de gülzār-ı Muĥammed 
 
2 Görenler źātıñı Ǿayn-ı cinānım 
 Ki ĥüsnüñ üzre envār-ı Muĥammed 
   
3 Nihānıñdan cemāliñden velįler 
 Tecellį oldı dildār-ı Muĥammed 
 
4 Göreydi zāhidān źātıñ ĥayāli 
 Geçerdi cümle hep varı Muĥammed 
 
5 Meger bir kāmiliñ ķalbin viśāli 
 İrer tevfįķ-i iķrārı Muĥammed 
 
6 Fedādır cān-ile cismine Ǿāşıķ 
 Anıñdır śadıķıñ yār-ı Muĥammed 
 
7 Eger faħr-ı fenāfil’lāh fenāda 
 Pesend-i dilde güftār-ı Muĥammed 
 
8 Olardır lā-mekān kānında kānı 
 Göñül şehrinde settār-ı Muĥammed 
 
9 Bu ilde cennetü’l-me’vā sensin 
 Bu dem miǾrāc-ı dįdār-ı Muĥammed 
 
10 Varup seyrāna çār-şūsın Nedįmiñ 
 Bugün Ǿışķ oldı pāzār-ı Muĥammed 
 
11 Kelāmında taħallaķtüm didi Ĥaķķ 
 Bi-aħlāķį ķılam bāri Muĥammed 
 
12 Ĥaķāyıķ Ǿilmine bildim nişānım 
 Ħulūśį sende gaffār-ı Muĥammed 

 
 

95 399 

                                                 
398 E/18b-19a, H/16b-17a, T/16b, S/20a-20b, U/16b, L/5a-5b, A/11b-12a, C/s.40. 
 4 ĥayāli: ĥayāti S. 
 10 seyrāna: seyrān E,H,T. 
399 E/19a, H/17a, T/16b-17a, S/20b-21a, U/16b-17a, L/5b-6a, A/11a, C/s.41. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kendi źātın ĥüsnüñ üzre ķıldı Ĥaķķ 
 Ķul huve’llāh şanıña gelmiş Eĥad 
 Emriñe māh ĥāżır olup geldi şaķķ 
 Hem śıfātıñ Ǿayn-ı źātıñdan Śamed 
 
2 Çün beşer śūret melek misin simāñ 
 Oldıñ ol ümmü’l-kitāb yoķdur ĥocañ 

    Ħāś ķuluñ bir anda ķaç ķalbin ķonañ 
 Müǿmin oldur mevt olan ĥayy-ı ebed 
 
3 Ĥürmetiñden var olupdur dü-cihān 
 Lem yelid bildirdigiñdir lā-mekān 
 Kenz-i esrārına olduķ bį-nişān 
 Rūz-ı maĥşer senden ol Ǿālį meded 
 
4 Enbiyā vü evliyā miǾrācısıñ 
 On sekiz biñ Ǿālemiñ ser-tācısıñ 
 Kim cemāliñ görse dirler hācısıñ 
 Sen derūn įmān-ı rūĥum min cesed 
  
5 Derdimiñ dermānına sensin ŧabįb 
 Bülbülüm gülzār içinde Ǿandelįb 
 Nice geldi miŝliñe olmaz ĥabįb 
 Senden özge gelmemiş ferd ü eĥad 
 
6 Şeyĥ Ħulūśį şāh-ı merdānım ħulūś 
 Şah izinden izleyen şānım ħulūś 
 Min ledünnį  feyż-i Raĥmānım ħulūś 
 Āl-i Aĥmedden görüñ küfven eĥad 

 
 

96 400 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün 
 

1 Ĥaķķı irşād isteyenler istesün pįrinden imdād 
 Evliyālar bende bunda birbiri birinden imdād 
 
2 Coşdı deryā mende baĥra bunda irşād eylediler 
 Bunda  ĥaķķından nümāyan eyledi seyrinden imdād 

                                                                                                                                          
 1 ĥaķķ: ĥad S; şaķķ: şed S. 
 2 simāñ: sįmāñ E, siman S; oldıñ: oldı H,T. 
 3 Ǿālį: ālį L. 
 4 ĥācısıñ: cācısıñ T; rūĥum: ruĥum H,T. 
 6 Şeyħ: Dir T. 
400 A/11b, C/s.271-272. 
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3 Cüz ola gör küllisinden küllide gel cüz-i bülbül 
 ǾĀşıķı maǾşūķ idendir  baĥridir berrinden imdād 
 
4 Nuśĥ-ı mürşid kim duranda dāmeni yüzler sürende 
 Benligin yerler uranda māh ider şehrinden imdād 
 
5 Mürşidi şeyħiñ virende ŧoġrı yolından gelende 
 ǾĀrif-i Ǿirfān olanda men Ǿaref sırrından imdād 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sen seni sen rehberi şeyħiñ ayırma 
 Muŧmainne rāżisinde sende ol mehrinden imdād 

 
 

97 401 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Farż [u] sünnetden imām ol eyle Sübĥāndan meded 
 Farķ-ı farķullāh dįvān ol da sulŧāndan meded 
 
2 Dost elin ŧut öyle įmān erbaǾine leyleten 
 Anda kesbi sen kemāl it bunda Ǿirfāndan meded 
 
3 Beyt-i maǾmūr sende KaǾbe ĥurd-i ĥoş eşyā dürür 
 Bil seni sen men Ǿarefden umma şeyŧāndan meded 
 
4 Sende Ǿāşıķ bülbül iseñ gülşen olsun ĥalvetin 
 Ol Muĥammed Ǿālişānıñ ķalb evi kāndan meded 
 
5 Bunda Ǿirfāndan murād Ĥaķķ Ĥaķķı bilmek ĥakk-ile 
 Sen beķāyı bul fenāda iste seyrāndan meded 
 
6 Şeyħ Ħulūśį mevt [u] ĥayyı ĥayy idüp kim mevtleri 
 Çün velį derdinde dertler geldi Loķmāndan meded 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’ź-źāl 
 

98 402 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  

                                                 
401 A/11b, C/s.272. 
402 E/19b, H/17b, T/17a, S/21a, U/17a, L/6a, A/12b, C/s.41-42. 
 1 ġıll u ġįşşın: ġıll-ı ġįşın L. 
 2 aǾžam dilde tevĥįd: tevĥįd dilde aǾžam E,S,L,A. 
 4 ĥalvet: ŧūti S; anı: an T. 
 5 virdiler: kim virdiler S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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1 Feyż-i mažhar ol muŧahhar ķalb-i sulŧānı leźįź 
 Ġıll ü ġįşşın eyleyüp terk dilde Sübĥānı leźįź 
 
2 İsm-i aǾžam dilde tevĥįd gizledi Ķur’ānını 
 Ol Muĥammed Ǿālį-şāna ķıldı Ķur’ānı leźįź 
 
3 Źāt-ı muŧlaķdan göründürdi ħafį ol źātını 
 Kenz-i vaĥdet bį-mekāndan geldi kim şānı leźįź 
 
4 Ĥalvet-i śaffetde vaĥdet ķalbini śāf eyleyen 
 Bezm-i źātıñdan tecellį gördi her anı leźįź 
 
5 Cismi ķoymış faķru faħrıñ rāhına cān baş ķıyān 
 Bunda Ǿışķından muǾayyen virdiler cānı leźįź 
 
6 Şeyħ Ħulūśį fehm-i idrāk eyle sen de fikr-ile 
 Bul beķāyı sen fenāda sendedir kānı leźįź 

 
 

99 403 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥamdü li’llāh virdi iķrārım bugün įmān-ı şāźź 
 Müǿminiñ ķalbinde ižhārım bugün įmān-ı şāźź 
 
2 Giç ikilikden bir ol birlik erenler menzili 
 Āşikār olmaz mı esrārım bugün įmān-ı şāźź 
 
3 Farķ idüp aķdan ķarayı yaz kerem fetvāların 
 Küfrüñ aślın söylen efkārım bugün įmān-ı şāźź 

 
4 Bir güzel şemǾin yaķup elvāna sįm-i ĥüsnünüñ 
 Māhtāb-ı şems-i envārım bugün įmān-ı şāźź 
 
5 Men Ǿaref dersin velį mektebine śor gel berü 
 Rabbiñi fehm eyle eźkārım bugün įmān-ı şāźź 

                                                 
403 E19b, H/17b, T/17a-17b, S/21a, U/17a, L/6a, A/74a, C/s.42. 
 Bu şiirdeki “-ım bugün įmān-ı şāź” rediflerinin tümü “-ımdır įmān eyle şāź” şeklinde 
yazılmıştır A. 
 1 virdi: vardı S,L, virdiñ A; ķalbinde: ķalbinden A. 
 2 olmaz mı: olmaķdır A. 
 3 farķ: fehm A; küfrüñ aślın söylen: söyle küfrüñ aśl E,H,T,S,L. 
 4 bir güzel şemǾin yaķup elvāna sįm-i ĥüsnünüñ: ey güzel ĥüsnüñ görenler şemsilen elvān 
ider A; Māhtāb-ı şems: ay cemāli varıñ A; įman-ı şāźź: Ǿayan-ı şāźź T. 
 5 mektebine: mektabına E,S,L,A; Men Ǿaref dersin velį mektebine śor gel berü: Men Ǿarefden 
hem ledünnüñ dersini bezmin ezel A; Rabbiñi fehm eyle: Ǿayn olan źātından A. 
 6 şeyħ: ey H,T; gördi: ķalbin A. 
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6 Mažhar-ı kenz-i ĥaķiķat sırrına āgāh olan 
 Şeyħ Ħulūśį gördi eŧvārım bugün įmān-ı şāźź 

 
 

100 404 

Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün 
 
1 Gül-gūne-i gülzārı gülşaneden olduñ şāźź 
 Bülbülleyin efġān u giryāneden olduñ şāźź 
 
2 Nūrdan ķadeĥ almışsıñ Ǿışķıñ meyin ķanmışsıñ 
 Mestān olup gelmişsiñ mey-ħāneden olduñ şāźź 
 
3 Ĥalvetde her dem Ǿuşşāķ ħıźmet yolın gör kim baķ 
 Vaĥdetlerin istiġrāķ ĥayrāneden olduñ şāźź 
 
4 Mürşid yüzin görmişsiñ rehber sözün ŧurmuşsuñ 
 Andan özüñ śormışsıñ burhāneden olduñ şāźź 
 
5 ǾĀşıķ ŧurur Ǿahdinde ibrām olur taĥtında 
 ǾĀrif odur şaħśında Ǿirfāneden olduñ şāźź 
 
6 Göñlüñ Ħulūśį gülden Ǿālemde biñ ādemden 
 Feyżim göreñ biñbirden sulŧāneden olduñ şāźź 

 
 

101 405 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün  
 

1 Dildāre göñlüm şāź oldı dilden 
 Gülzār içinde gir sen de ol şāźź 
 Efġān-ı bülbül giryān gülden 
 Ol ħār içinde gir sen de ol şāźź 
 
2 Seç ġoncasından renginde alı 
 Elvān-ı rengin geç sen de ĥāli 
 Cān meyvesinden kevŝer cemāli 
 Esrār içinde gir sen de ol şāźź 

                                                 
404 E/19b-20a, H/17b, T/17b, S/21a-21b, U/17a-17b, L/6b, A/12b, C/s.42-43. 
 1 efġān: efġānı E,L. 
 4 ŧurmuşsuñ: śormuşsun S. 
 5 ibrām: ebrār S. 
 6 biñbirden: ħātemden S. 
405 E/20a, H/18a, T/17b, S/21b, U/17b, L/6b, A/13a, C/s.43. 
 2 rengin: rengden A; ĥāli: ħāli H,T. 
 5 sevdirdi şāhım: pįrān içinde S. 
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3 Cennetde  ŧūbā yaprāġı nūrdur 
 Ādem özünde įmānı erdir 
 Pervān-ı Ǿışķıñ seyrānı sırdır 
 Envār içinde gir sen de ol şāźź 
 
4 Dersiñ Ǿarefden gördüñ mi seyrin 
 Mürşid eşigin erdiñ mi seyrin 
 Nefsiñ bu ilde bildiñ mi seyrin 
 İķrār içinde gir sen de ol şāźź 
 
5 Gördüñ  Ħulūśį devrānı bildiñ 
 Sevdirdi şāhım ĥayrānı bildiñ 
 Derdiñde dermān Loķmānı bildiñ 
 Dįdār içinde gir sen de ol şāźź 

 
 

102 406 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 İbtidādan Ǿilm-i žāhir ķıldı aǾlā çoķ leźįź 
 Bāŧını oldur muķaddem sırr-ı aǾlā çoķ leźįź 
 
2 Sende āgāh ol ĥaķįķi seyrine Ǿayne’l-yaķįn 
 Beyt-i cānān feyż-i Ĥaķķı ol mücellā çoķ leźįź 
 
3 Çünki Ĥaķķı sen ķarįb ol Ĥaķķ-ile ĥaķķa’l-yaķįn 
 Śad-hezārān Ǿilme’l-yaķįndir ķande dānā çoķ leźįź 
 
4 Eyle ĥiźmet śāf-i śāf it ķalb-ile ol mü’minįn 

Ķıl taĥammül eyle śabrı lādan illā çoķ leźįź 
 
5 Tā ezel bezmin tecellį Ǿāşıķı ķılmış muǾįn 
 Meyl-i maǾşūķında raǾnā Ǿālişāna çoķ leźįź 
 
6 Şeyħ Ħulūśį Bārį-i Raĥmāna bilmekdir mübįn 
 Men Ǿaref dersinde nefsin bilde Ĥaķķā çoķ leźįź 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’r-rā 
 

103 407 

                                                 
406 A/12a-12b, C/s.272. 
407 E/20a-20b, H/18a, T/18a, S/22a, U/17b-18a, L/7a-7b, A/13a, C/s.43-44. 
 1 irādet: irāden H; nūra: nūr H,T. 
 4 naķşa: naķş H,T. 
 5 cānı: cāna E,S,L,A. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Cān ķafesten uçmadan sen rūĥı sulŧān ide gör 
 Hem irādet geçmeden pür-nūra burhān ide gör 
 
2 Sen ĥaķįķat rāhına gel cān gözüñi aça gör 
 Gel Muĥammed ǾAli baĥrın sen de bārān ide gör 
 
3 Görmediler bu śadāķat menziline şekk olan 
 Kendiñi kendiñde setr ol Ĥaķķı her an ide gör 
 
4 Mürşidinden feyż alanlar çün bulupdur źātını 
 Kāmilin bul şaşmadan gir naķşa seyrān ide gör 
 
5 Bu fenāda kimse ķalmaz rūħ iseñ ķalsañ gerek 
 Cān u tenden terk idüp sen cānı cānān ide gör 
 
6 Şeyħ Ħulūśį evliyālar enbiyā emrindedir 
 Görmeden maĥşer śırāŧı sen de mįzān ide gör 

 
 

104 408 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ħoş semāǾ-ı çarħ urup devrān-ı Mevlānāyı gör 
 Đarb-ı źikriñ ortasın pervān-ı Mevlānāyı gör 
 
2 Żabŧ idüp alŧūn ķafesde bülbüli biñbir güne 
 Açılan güller gibi ħandān-ı Mevlānāyı gör 
 
3 Var göñül Ķonya-yı şāha mollā Ĥünkāroġlunı 
 Faķru faħrį faħr iden sulŧān-ı Mevlānāyı gör 
 
4 Śofrası erler maķāmı nuŧķ olunmaz hįç kelām 
 ǾĀlemi mecnūn iden dįvān-ı Mevlānāyı gör 
 
5 On iki pįrānıñ erkānına Ǿışķ olsun didi 
 Kendini tefsįr iden Ķur’ān-ı Mevlānāyı gör 
 
6 ǾIşķ ile her kim niyāz eyler ise Mıśrį olur 
 Şeyħ Ħulūśį ķandedir fermān-ı Mevlānāyı gör 

 
 

                                                                                                                                          
 6 Şeyħ: ey H, dir T. 
408 E/20b, H/18a-18b, T/18a, S/22a, U/18a, L/7b, C/s.44. 
 3 mollā: monlā E,T. 
 6 Ǿışķ ile: Ǿışķla E; şeyħ: ey H,T. 
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105 409 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey kişi sulŧānlıġıñdan geç de gel ķul ola gör 
 Rehberį teslįm olup da bic de gel ķul ola gör 
 
2 İtme ārzū çoķ hevāyı ħākį bul sen ibtidā 
 Sen göñül bābıñda bābı aç da gel ķul ola gör 
 
3 Sil öziñ paślıġını hem ucmaġa ġayret yüzün 
 ǾIşķla Ǿışķıñ şarābın iç de gel ķul ola gör 
 
4 Ķaŧresi baĥrındadır ol ķaŧreden Ǿummāna gir 
 Nefsiñi gör men Ǿarefden seç de gel ķul ola gör 
 
5 Varlıġıñdan giçe gör olmaķ dilerseñ ehl-i dil 
 Dįniñi yaġma idüp de śaç da gel ķul ola gör 
 
6 Şeyħ Ħulūśį nuŧķını sen eyü ŧut gūş eyle bil 
 Yüzleriñ sür beyt-i Ĥaķķa ĥacda gel ķul ola gör 

 
 

106 410 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Nice bu meydān ŧurursun yüri devrān ide gör 
 Hep vücūd iķlįmi dirler var o seyrān ide gör 
 
2 Kişi oyun ķurmaķ ile ħaśmını māt eyledi 
 Gel ħaber al sen göñül taħtına mihmān ide gör 
 

                                                 
409 E/20b, H/18b, T/18a, S/22a-22b, U/18a, L/7b, A/17a-17b, C/s.44. 
 1 rehberį: rehbere H,T; bic: piş H,T,S. 
 2 arzū: Ǿarżū E,S,L, Ǿarż A; çoķ: çoķca A; göñül: eksik H,T; bābıñda: cānıñda T; aç da gel: aç 
da gel begim H,T. 
 3 Ǿışķla: Ǿışķıña A. 
 4 gir: bil A; Ǿarefden: Ǿaref A. 
 5 dilerseñ: iste A. 
 6 şeyħ: bu H, ey T; nuŧķını sen: nuŧķına der: E; eyü: eyüce T,A; yüzleriñ sür: yüz sürüp A; 
beyt-i Ĥaķķa: Ĥaķķ beytine A. 
410 E/24a, H/18b, T/18b, S/26a, U/18a-18b, L/97b-98a, C/s.45. 
 1 meydān ŧurursun: vįrānda oŧurursun E,H,T,L; vücūd: bir vücūd E,H,T. 
 2 ķurmaķ ile: ķurmaġile L; eyledi: eyledi mi E,H,T; gel ħaber al sen: kişi ħaberin ir bir 
E,H,T,L. 
 3 penbe: pāmūķ H,T; yılı: yılıdır E,H,T,L; irce: irice H,T; biçdir: biçüp E,H,T,L; ulu: çek ulu 
E,H,T,L. 
 4 yeri: yayrı E,H,T,L;  ķoġ: ķo E,S,L. 

5 pek ŧutanı dost yüziniñ: dost yüzini pek ŧutanı H,T; himmetį āli: himmet Ǿālile E,H,T. 
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3 Penbe yeri ķıŧ görinür bu sene buġday yılı 
 İrce biçdir destesini ulu ħarmān ide gör 
 
4 Yıl çekidir eyüce ŧabān yeri ķır ħāśı eküp 
 Ķoġ bedeli çifte elek elde bir mįzān ide gör 
 
5 Pek ŧutanı dost yüziniñ biz delü dįvānesiyüz 
 Himmet-Ǿālįle Ħulūśį bizi seyrān ide gör 

 
 

107 411 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Yüri var Ǿāķıl [u] dānā Ǿaref sırrın bilenden gör 
 Bu baĥr-ı lā-mekān içre mekānı lā-mekāndan gör 
 
2 Leźįź-i dil dehān olmaķ dilerseñ kāmili bul sen 
 Muĥabbet ķıl ki rūz [u] şeb fedā ķıl cān cināndan gör 
 
3 Gül-i bülbülleyin Ǿuşşāķ ne ĥalvet üzre vaĥdetdir 
 Fiġān [u] nāle vü feryād seĥerde her fiġāndan gör 
 
4 Beķā remzindeki iŧlāķ rumūz-ı enbiyā sırrı 
 Velį seyr oldurur āgāh celāl-i seyf çalandan gör 
 
5 Dil-i maĥbūb-ı beytu’llāh verildi śabr-ı ser-tācı 
 Bu Ǿışķa yār olan bildi dįn-i Ǿālį įmāndan gör 
 
6 Ħulūśį şeyħine śāfį ŧulūǾ-ı şems-ile māhı 
 Ĥaķįķat kenz-i gencinde sen ol Ǿirfān olandan gör 

 
 

108 412 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Źāt-ı ĥüsnün gösterir biñ dürli biñ elvān ider 
 On sekiz biñ Ǿālemi ucdan uca seyrān ider 
 

                                                 
411 E/28a, H/18b-19a, T/18b, S/30a, U/18b, L/13a, A/14b, C/s.45. 
 2 şeb: şebnā: E,S,L,A. 
 3 fiġān [u] nāle vü: fiġānıñı tā S. 
 6 şems-ile: şemsle T; gencinde: gencįde T,L. 
412 E/20b-21a, H/19a, T/18b, S/22b, U/18b, L/98b, C/s.45-46. 
 2 erden: irden H,T; Ǿunvān: elvān S. 
 3 sev sevil sen giy: sevigen giydi S. 
 5 Ǿışķ-ile: Ǿışķla H, T. 
 6 var: şeyħ E,L; var Ħulūśį dükkānın ķurda seni: şeyħ Ħulūśį ķur seni dükkānını S. 
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2 Dilberā erden śoyun ġaflet libāsın var yüri 
 Bir güzel giymiş ķuşanmış dimesin Ǿünvān ider 
 
3 Ĥaķķ ķatında sev sevil sen giy melāmet ħırķasın 
 Sevdigin Ǿaķlın alup kim kendini ĥayrān ider 
 
4 Cān göziniñ perdesin ķaldır da baķ Ǿālem bu ya 
 Kimi iķrār kimi inkāra düşüp Ǿiśyān ider 
 
5 Müǿmin-i kāmil velį ķalbine ķılmaz mı ŧavāf 
 Kāfir iken küfr içinde Ǿışķ-ile devrān ider 
 
6 Gel bir kez pāzār-ı Ǿışķa çeşįdiñ düzmek içün 
 Var Ħulūśį dükkānın ķurda seni mihmān ider 

 
 

109 413 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Var maǾārif ķapusın Ǿirfān olan irşād ider 
 Yüzleriñ sür eşigin sulŧān olan irşād ider 

 
2 Tāc u taħtıñ terk idüp sen Edhem İbrāhįm gibi 
 Faħr-ı Ǿālem Ǿışķına hicrān olan irşād ider 
 
3 Giy melāmet ħırķasın śor evliyālar menzilin 
 Mā-sivādan śoyunup mihmān olan irşād ider 
 
4 Ey güzel Ǿışķ illerin görmek dilersen var yüri 
 Lā-mekān mülkinde gör mįzān olan irşād ider 
 
5 Al bu Ǿışķdan bir ķıġılcım gel ķarış bir ķaŧreye 
 Gösterüp deryāyı tā Ǿummān olan irşād ider 
 
6 Şeyħ Ħulūśį bu fenāda bul didi rehber seni 
 Nefsini māt eylemiş her ān olan irşād ider 

 
 

110 414 

Fe Ǿi lā tün FeǾi lā tün Fe Ǿi lā tün Fe Ǿi lün  

                                                 
413 E/23a, H/19a, T/18b-19a, S/24b-25a, U/18b, L/8b, C/s.46. 
 3 “olan” kelimesi sonradan eklenmiştir T. 
 5 ķaŧreye: ķaŧrei E,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
414 E/24b, H/19a-19b, T/19a, S/26a-26b, U/19a, L/7a, A/16b, C/s.46. 
 4 viremem: veru ben A. 
 6 nefsini: nefsin H. 
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1 Bilemem dāġ-ı derūnum elemim āh ideler 
 Gül-i bülbülleyin oldum göremem āh ideler 
 
2 Olalar bāġ-ı fenā içre baķāyįde muǾįn 
 Göre kim baśdıġı yerde ķademim āh ideler 
 
3 Gele ey derdimiñ ehli yüzini mehr-i rūħuñ 
 Dilidir ķāb-ile ķavseyn nidemem āh ideler 
 
4 Ledünüñ Ǿilmine luŧf itdi risāletde bizi 
 Viremem rūĥ-ı penāhı giyemem āh ideler 
 
5 Nideyim ehl-ile kevneyniñe ĥüsn oldı cemāl 
 O bedįhi bilebildim şiyemim āh ideler 
 
6 Ki Ǿuķūl ehli Ħulūśį nefesin vāķıf olan 
 Bilemez ġāib-i ĥükmi bilemem āh ideler 

 
 

111 415 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Düşmeden Ĥaķķ derdine dermāñ ararsın ey püser 
 Ŧurmayup bir yerde hem Loķmān ararsın ey püser 
 
2 Dimedim mi Ǿışķ içinde al bu baĥrıñ ķaŧresin 
 Göller içre sen de biñ Ǿummān ararsın ey püser 
 
3 Öyle źį-şān-ı nebįniñ ümmeti olmış iken 
 Vāriŝin ķoyduñ da kim sulŧān ararsın ey püser 
 
4 Sürmediñ mürşid eşigin yüziñi yerler gibi 
 Çıķdıñ Ǿarşa ħāk-ile yeksān ararsın ey püser 
 
5 Dost yüzi ādem yüzünden āşikār olmış iken 
 Nice menkūş itmedüñ burhān ararsın ey püser 
 
6 Şeyħ Ħulūśį bilmediñ mi źāhidānıñ ĥālini 
 Di ki dilde śānki bir įmān ararsın ey püser 

 
 

112 416 

                                                 
415 E/23a, H/19b, T/19a, S/25a, U/19a, L/8a-8b, C/s.47. 
 Manzûmedeki “ararsın” kelimeleri daha önce “ararsıñ” şeklinde yazılmıştır E. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
416 E/22b, H/19b-20a, T/19a-19b, S/24a-24b, U/19a, L/8a, A/15a, C/s.47. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Cümle Ǿāşıķ cān cesedde Ǿuzlet-ile bildiler 
 Śabr ile hem śıdķ-ile hem ĥalvet-ile bildiler 

 
2 Çün melāmį terk içinde terk-ile ķıldı sücūd 
 Āşikāre Ǿālem içre sįret-ile bildiler 
 
3 Sįret-ile hep erenler śūreti ĥayrānedir 
 Ol Muĥammed ǾAli faħrın devlet-ile bildiler 
 
4 ǾIşķ-ı ħilǾat giydi Ǿuzlet faħr-ı yāriñ faħrını 
 Ĥaķķ tecellį ķılmış anda ĥiźmet-ile bildiler 
 
5 Kim ki cāndan gecdi cānā Ǿışķ-ile cānān ola 
 Bunda mevcūdātı bunda vaĥdet-ile bildiler 
 
6 Er olan Ǿunśur teninden hem śoyunur hem giyer 
 Rehberi şeyħiñ bilince şöhret-ile bildiler 
 
7 ǾĀķıl iseñ müǿmin iseñ cānı ver cānānı al 
 Zaĥmetinden gecdi cānā raĥmet-ile bildiler 
 
8 Şeyħ Ħulūśįden göründi biñde bir müǿmin gelen 
 İħtiyār oldı teninden cümlet-ile bildiler 

 
 

113 417 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Baĥr içinde çoşdı deryā şemsiñ envārı nedir 
 Çün ene’l-Ĥaķķ sırrın anda bilmezem varı nedir 
 
2 Āh u feryādıñ nedir Ǿāşıķ seniñ ġonca güle 
 Bülbülį-veş gül görünmez yārı gülzārı nedir 
 
3 Ķaŧr olup Ǿummāna gelseñ baĥr-ı bārānım muĥįŧ 
 Seyr idüp Ǿarş-ile kürsį sırrıñ esrārı nedir 

                                                                                                                                          
 1 hem: hep E,L. 
 6 rehberi: rehber ü E,H,T. 
 7 iseñ: u hem H,T. 
 8 şeyħ: bu H, dir T. 
417 E/21b, H/20a, T/19b, S/23a-23b, L/9a-9b, U/19b, A/14a-14b,  C/s.47-48. 
 3 ķaŧr olup Ǿummāna gelseñ baĥr-ı bārānım muĥįŧ: ķaŧreler Ǿummāna gelseñ baĥrı pāyān olur S. 
 4 ħāk: ĥāl S. 
 5 zen mi bilmem: dü cihānda S. 
 8 şeyħ: ey H,T; Ǿāşıķa: Ǿāşıķı E,S,L,A. 
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4 Bir güzel kim dost eşigin yüz sürüp ħāk olmadın 
 Er denilmez zen mi bilmem śor nedir yārı nedir 
 
5 Çünki uçmazsañ iki ķanād ŧaķınma ey kişi 
 Dįnde pür-įmānı bildim anda iķrārı nedir 
 
6 Men Ǿarefden dersiñi gör mürşid-i kāmile var 
 Min ledünnüñ dersin anda gör ne eźkārı nedir 
 
7 Ĥaķķa ķulluķ ister iseñ müctehid emrindedir 
 İstiķāmet yollarınıñ bil ki ĥünkārı nedir 
 
8 Şeyħ Ħulūśį terk-i cān itmek göründi Ǿāşıķa 
 Sen cinān olmaķ dilerseñ dilde güftārı nedir 

 
 

114 418 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Sen taśavvūf nuŧķı bilmezsiñ nideñ isrā nedir 
 Ǿİlm-i ĥikmet yollarını bilmeden icrā nedir 
 
2 Görmediñ mi dįniñ aślın bildirir taĥķįķini 
 Dört kitābıñ meclisinde ŧobŧolu ġarrā nedir 
 
3 Ŧolanup her dem güneş ay birbirin eyler ŧavāf 
 Bunda ādem śūretin daǾvā iden kübrā nedir 
 
4 ǾArş içinde hem semevāt u zemįniñ eşrefi 
 On iki burc devr idüp köşkündeki zehrā nedir 
 
5 Bunca istiġrāķa düş kim nice įmāsın görüp 
 Bāġ-ı rıđvān baġçesinde cünbüş ü śaħrā nedir 
 
6 Gel göñül āyįnesinden gir Ħulūśį mektebin 
 Ol ricālü’l-ġāibi ķanden gelür büşrā nedir 

 
 

115 419 

                                                 
418 E/22a-22b, H/20a, T/19b-20a, S/24a, U/19b, L/10a, A/74b, C/s.48. 
 Bu şiir nüshadaki diğer şiirlerden ayrı olarak çok güzel bir nesih ile yazılmıştır A.  
 1 bilmezsiñ: bilmez L; Ǿilm-i ĥikmet: Ǿilm ü ĥikmet H,T. 
 2 ġarrā: aǾżā E,H,T. 
 4a bu mısra  “Ǿarşa beş yıldız iĥāŧa eylemiş aǾžam degil” şeklinde iken üstü çizilmiş ve “ǾArş 
içinde hem semevāt u zemįniñ eşrefi” yazılmıştır A. 
 6 ġāibi: ġāib E. 
419 E/22a, H/20a-20b, T/20a, S/23b-24a, U/19b-20a, L/10a, A/18a-18b, C/s.48-49. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Genc-i maĥbūb ĥüsn-i yā-sįn Ǿālem-i maǾnā nedir 
 Źāt-ı muŧlaķ ķudret-i şān ķāf u nūn ŧā-hā nedir 
 
2 Cennetü’l-me’vā göründi ħoş cemāli müǿmine 
 İsm-i pāk ol cism-i ŧāhir var olan aǾlā nedir 
 
3 Evvel ü āħir mürüvvet ol şefįǾu’l-müźnibįn   
 Dilleri tevĥįd-i dilde bildiren ĥālā nedir 
 
4 Cān elinden geldi cānān Ǿālem-i śaħrālara 
 Devr idüp miŝlinde Ǿanķā ŧūr-ı sįn ŧūbā nedir 
 
5 ǾĀlem-i śūret göründi nūra ġarķ olmış idi 
 Ħoş kelāmu’llāh-ı Ķur’ān śıdķ olan illā nedir 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ķāinātıñ Ǿışķını gördüñ ise 
 Biñ bir ismin bir müsemmā görinen esmā nedir 

 
 

116 420 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Źāhidā gel ādemi bul bilmediñ insān nedir 
 Yoķ ki derdiñ ne ararsıñ dertlere dermān nedir 
 
2 Enbiyānıñ vāriŝinde Ĥaķķ yolınuñ cilvesin 
 Ǿİlm-i remze vāķıf ol sen içmeden mestān nedir 
 
3 Terk-i mey itmek küfürdür ol śalāt-ı dāimį  
 Śāimį dil ķāimį bul ķalbdeki mihmān nedir 
 
4 Dil şarābı ĥüsn-i kevŝer beyt-i maǾmūr dilde mi 
 Sırr içinde sırr-ı maǾnā gizlenen Ķu’ān nedir 
 
5 Evliyānıñ ķalbi maĥzūn ser-şehįd-i Kerbelā 
 Cān-ı maĥbūb śādıķānıñ Ǿārife fermān nedir 

                                                                                                                                          
 3 evvel ü āħir: evvelį āħir E, evvel āħir H. 
 4 śaħrālara: śaħrāları E. 
 6 şeyħ: ey H,T; ķāinātıñ Ǿışķını gördüñ ise: ķāinātı mālik olmaķ gör nihā A; bir müsemmā 
görinen: it müsemmā ism-i sırr A.  
420 E/22a, H/20b, T/20a, S/23b, U/20a, L/9b-10a, A/15b, C/s.49. 
 2 cilvesin: cilvesi H,T. 
 3 śāimį: śāim H,T. 
 6 Ǿārifā seyrān mıdır: seyrānımdır Ǿarife H,T. 
 7 şeyħ: ey H,T; bul sen: bulsan H,T; yaġm: yaġma T. 
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6 Yılda iki bayram itmek Ǿārifā seyrān mıdır  
 Gel celālį seyfine çal bayramı ķurbān nedir 
 
7 Şeyħ Ħulūśį men Ǿaref sırrında bul sen źātıñı 
 Lā-mekānda meclis oldı yaġm olan įmān nedir 

 
 

117 421 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey dil-i nā-çāre bülbül zār u giryānıñ nedir 
 ǾAndelįb-i bāġ [u] gülzārında reyĥānıñ nedir 
 
2 Güllerinden seç bu ilde gir göñül gülşanını 
 İr açılmış ġoncayı derdiñ de ĥayrānıñ nedir 
 
3 Çünki bildiñ sen bu bāġıñ śāĥibi śāĥib-zamān 
 Gördigiñ seyrān içinde bāġ-ı bāġ-bānıñ nedir 

 
4 Nāz u istiġnāsı ol yāriñ çekilmez deñmede 
 Gel dilā ümmü’l-kitābıñ söyle dįvānıñ nedir 
 
5 Şems-i diller mektebinde var Ǿaref dersin oķu 
 Min ledünnüñ dersini aldıñ mı Ǿirfānıñ nedir 
 
6 Şeyħ Ħulūśį źāt-ı Ǿilmiñ sırrını bildiñ ise 
 Olma maħzūn Ǿālem içre dilde hicrānıñ nedir 

 
 

118 422 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Di beni mecnūn iden Ǿışķ yār-ı ġārım ķandedir 
 Ĥüsnüne göñlüm aśıldı çāre-dārım ķandedir 

                                                 
421 E/21b, H/20b, T/20a-20b, S/23a, U/20a, L/9b, A/13b, C/s.49-50. 
 1 Ǿandelįb-i bāġ: Ǿandelįbi ġonca E,S,L,A. 
 2 seç: şeyħ S. 
 4 nāz u: nāz E,S,L; çekilmez: çekinmez A; deñmede: dimede E,S,L,A; gel: ey E,S,L. 
 5 aldıñ mı: aldıķ mı A. 
 6 şeyħ: ey H,T; maħzūn: maĥrūm S. 
422 E/21a, H/21a, T/20b, S/22b-23a, U/20a-20b, L/99a, C/s.50. 
 1 beni: meni E. 
 2 ben aña: men anı E; üste: ūsŧa E,L, uŧsa S. 
 3 seni: anı E,S,L. 
 4 anlar: anıñ E,S,L,A; diyor ki di sen: deyüvir ki disün H,T. 
 5 ĥıżr: ĥıżra H,T, tā S. 
 6 bendeñizce: mendeñizce E; şeyħ: ey H,T. 



258 
 

 
2 Bir ticāret itmek üzre ben aña teslįm olam 
 Var aña sen bir ħaber al üste kārım ķandedir 
 
3 Düşmedi eller ŧuzaġın kim nişān alsun seni 
 Çiftesin omzına ķoymış dir şikārım ķandedir 
 
4 Baba dostı źāti biz birlik idik anlar ile 
 Öylece diyor ki di sen yādigārım ķandedir 
 
5 Issı yaķmış şiddetinden gel iriş rūz-ı Ĥıżır 
 Ĥāżır olmış yaz u güz ķış nev-bahārım ķandedir 
 
6 Bendeñizce bir göñüldür yeri gögi hep ŧutan 
 Şeyħ Ħulūśį hįç dimez mi şeh-süvārım ķandedir 

 
 

119 423 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Śūfį Ǿışķıñ yollarını bir hevā śanmış gider 
 Bilmeyüpdür bilmedigin hep hebā śanmış gider 
 
2 Hep celālinden cemālin gör ene’l-Ĥaķķ dārını 
 Źāhidā ķıymazdı cānın bir ķażā śanmış gider 
 
3 Dost elinden cürǾa-i sāķį ķanup kevŝer nedir 
 Sāķį kim kevŝer ne bilmez eşķiyā śanmış gider 
 
4 Baķ göñül āyįnesinden kendini görmiş iken 
 Kendi kendin bilmedi çün pür-ħaŧā śanmış gider 
 
5 Mažhar-ı kenz-i ĥaķįķat maĥremin śūret görür 
 Sįretinden bį-ħaberdir bį-vefā śanmış gider 
 
6 Şeyħ Ħulūśį źāhidānıñ źühdisi taķvāları 
 Ħoşca bildigiñ götür dir ol nemā śanmış gider 

 
 

120 424 

                                                 
423 E/23b-24a, H/21a, T/20b, S/25b, U/20b, L/8b, C/s.50-51. 
 1 yollarını: yolların H,T; beyit eksik S. 
 6 şeyħ: ey H,T; źühdisi: źühd ü H,T; ħoşca: çoşca S; götür dir: götü der E,S,L. 
424 E/23b, H/21a, T/20b-21a, S/25b, U/20b, L/9a, C/s.51. 
 3 olmayan: olmadan H,T; sāǾatde: saǾatde E. 
 5 beyit eksik S. 

6 Şeyħ: bu H, ey T. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ǿİlm-i žāhirden görüp Ǿirfānlara daǾvā oķur 
 Fāriġ u āzāde şol ġüfrānlara daǾvā oķur 
 
2 Men Ǿarefden dem urur nefsinden āgāh olmadan 
 Gizli sırdan içerü seyrānlara daǾvā oķur 
 
3 Pes yatup ķaśśāb öñünde bunda cellād olmayan 
 Her sāǾatde cāna biñ ķurbānlara daǾvā oķur 

 
4 Śanki bulmış dost içün bir gömleginden gecmeyen 
 Śoyunub abdāl olan Ǿüryānlara daǾvā oķur 
 
5 İsmi İbrāhįmdir ammā Edhem İbrāhįm degil 
 Tāc u taħtın terk iden sulŧānlara daǾvā oķur 
 
6 Śūfį gel sen bir ķadeĥ nūş eyle Ǿışķdan göreyim 
 Şeyħ Ħulūśį var mı bir insānlara daǾvā oķur 

 
 

121 425 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ŧurmaķ isterseñ bu ilde var ulu bir kānda ŧur 
 Yār ile bir śoĥbet eyle ŧurma gel dįvānda ŧur 
 
2 İki şehriñ ortasın śor bul sen Ǿįdeyn beynini 
 ǾArpa [vü] buġday eriş kim bayrām-ı ķurbānda ŧur 
 
3 Ol ki bir Hūdur vaŧan ŧutmış bir müǿmin ķalbine 
 Arayup bir bir özüñde döne gel ĥayrānda ŧur 
 
4 Kim ki kāfir olmayınca derse kāmil müǿminim 
 Deñ bugün ābād olup yarınki gün vįrānda ŧur 
 
5 Yoġ olup hem var olandır źātını iŝbāt iden 
 Vaĥdet içre gör neler var Ǿālem-i zįşānda ŧur 
 
6 Şeyħ Ħulūśį dirler ise bu ne sırr Ǿilm-i ledün 
 Di kelāmu’llāh-ı Ŧūrda sįne-i Ǿİmrānda ŧur 

 

                                                 
425 E/23a-23b, H/21b, T/21a, S/25a, U/20b-21a, L/9a, C/s.51. 
 Bu şiirdeki “ŧur” redifi E,H,T,L nüshalarında “otur” şeklindedir. 
 2 Ǿarpa: Ǿarfa T. 
 4 derse: dise T. 
 6 şeyħ: ey H,T; ne sırr: nede sırr S. 
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122 426 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Dilberā gülgūn yañaġıñ görse kim ĥayrān olur 
 ǾĀşıķıñ Ǿaķlın alup hem her gören dįvān olur 
 
2 LaǾl mi ķoymuş śor dehānın śūret-i Meryem gibi 
 Meclis içre bir ķadeĥciķ śundıġı mestān olur 
 
3 Bir ķarış gerdāna baķ sįm ü tenin beñzet baķam 
 Yüzini bir kez gören biñ kerre biñ devrān olur 
 
4 Sen ħarābāt ehline ĥor baķma şāhım ey göñül 
 Kendi ķadrin bilse ol źāt Yūsuf-ı KenǾān olur 
 
5 Ehl-i dünyā bir mecāz-ı Ǿışķa düşmüş tek teke 
 Deñ ĥaķįķat şemǾasında yanmayan pervān olur 
 
6 Çifte çifte el-ele ŧutmış giden maĥbūblara 
 Şeyħ Ħulūśį yek nažar ķıl didiler sulŧān olur 

 
 

123 427 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ŧālib-i dünyā olanlar leźźet-i şöħretdedir 
 Ħoş begenmiş kendi nefsin žann ider mesneddedir 
 
2 Śūret-ile Ǿarž olunmaz sįret-i ķalb-ile gör 
 Ol sebepden śūfįler meşrebleri ĥayretdedir 
 
3 Vezn-i şerǾ it yollarına mürşid-i kāmile var 
 Dersiñi ŧut men Ǿarefden gör ne var Ǿibretdedir 

 
4 Nice taķvā źühd idenler istiķāmet yolların 
 Şöyle idrāk eyle źāhid keŝreti vaĥdetdedir 
 
5 Ǿİlm ü māla maǾrūr olma iste sen tevfįķini 

                                                 
426 E/24a, H/21b, T/21a, S/25b-26a, U/21a, L/1b, C/s.52. 
 4 göñül: dilā E,S, L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
427 E/22b-23a, H/21b-22a, T/21a-21b, S/24b, U/21a, L/7b-8a, A/13b-14a, C/s.52. 
 1 olanlar: olanıñ A. 
 3 vezn: vez L; yollarına: yollarını H,T; dersiñi: dersini E,L. 
 5 Ǿilm ü māla: Ǿilm-i māli E,S,L. 
 7 Şeyħ: Dir T. 
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 Cānib-i Ĥaķdan ħitābın bilse ol devletdedir 
 
6 Mažharıñdır ol tecellį nūr-ı źātıñ Ǿaynını 
 Źāt-ı pākinden tesellį oldı kim vuślatdadır 
 
7 Şeyħ Ħulūśį gün gibi elvān-ı rengiñ naķşını 
 ǾIşķıñ envāǾın göñülde şems-i dil behcetdedir 

 
 

124 428 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Yüri gel Ǿārif iseñ Ǿirfānı sen Ǿirfāna śor 
 Ĥarfi çoķ bir dilimi įmānı sen įmāna śor 
 
2 Bir mülāzım ķulluġunda bekledi ķaldı dime 
 Śulb-i ŧāhirden gelen sulŧānı sen sulŧāna śor 
 
3 Ol ki śādıķdır sözünde ĥākim-i muŧlaķdır o 
 Ĥükmüne śādıķ olan merdānı sen merdāna śor 
 
4 Açma didim ehl-i ĥāliñ ĥālini ķāl ehline 
 Sırr-ı vaĥdet içre var mihmānı sen mihmāna śor 
 
5 Nefsi yıldırmış bir ervāĥ pehlivān dinmez mi ya 
 Māt idüp nefsiñi di düşmānı sen düşmāna śor 
 
6 Dost ararsañ kendi kendiñ düşmānıñ bilmem nedir 
 Şeyħ Ħulūśį sendedir dįvānı sen dįvāna śor 

 
 

125 429 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Maķāmı bulmaķ isterseñ yüri dersħānelerden śor 
 Śadāret köşkini bul var o dem şehdānelerden śor 
 
2 Begim ben śaçma söylersem içinden ĥāliñi al da 

                                                 
428 E/21a-21b, H/22a, T/21b, S/23a, U/21a-21b, L/98a-98b, C/s.52-53. 
 1Ǿirfānı: Ǿirfāna E;  įmānı: įmāna E. 
 2 gelen: gelān H,T; sulŧānı: sulŧāna E. 
 3 merdānı: merdāna E. 
 4 mihmānı: mihmāna E. 
 5 nefsi: nefsini H,T; düşmānı: düşmāna E. 
 6 şeyħ: var H,T; bilmem nedir: bilmemiñ S; dįvānı: dįvāna E. 
429 E/28a-28b, H/22a, T/21b, S/30b, U/21b, L/13b, C/s.53. 
 5 pādişāhında: pādişāhına E,H,T. 
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 Beni dār-ı şifā içre var ol dįvānelerden śor 
 
3 Ķolay mı ādemi bulmaķ śıfāt-ı źāta ħaşr olmaķ 
 Er oldur aĥsen-i taķvįm iren sulŧānelerden śor 
 
4 Eger seyyāĥ-ı Ǿālemde biraz gezdiñse Ǿüryāne 
 Ayaķ yalın açıķ başı gezen Ǿüryānelerden śor 
 
5 Tehį der şāh-ı ser-Ǿasker güvenmiş pādişāhında 
 Viśāl olmış vezįrin şehr-i āsitānelerden śor 
 
6 Ħulūśį dirse kimyādan ħaber aldıñ mı ey sālik 
 Anıñ nuŧķını biñ cāndan ŧuyan cānānelerden śor 

 
 

126 430 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ĥaķıñ esrārını cāndan gecüp cānān olandan śor 
 Bugün nefsiñ başın seyfį çalup ķurbān olandan śor 
 
2 Nice kim feyż-i muŧlaķdan göñül beyt oldıġın bildim 
 O śūretden münezzehde dili Ķur’ān olandan śor 

 
3 Ne maħfį küntü gencįden nişān-ı bį-nişān olmaz 
 İrenler kendi źātından görüp Ǿāyān olandan śor 
 
4 Bi-źātı ŝemme vechinden gören ervāĥı maǾnįde 
 Cemālu’llāhı mir’āta iren Ǿirfān olandan śor 
 
5 Nažar ķıl küllü eşyādan śıfāt-ı źāt-ı Ĥaķķ olmaz 
 Cihāŧ-ı sit Ǿanāśırdan çıķup el’ān olandan śor 
 
6 Ħulūśį şeyħ bu maǾnāyı nice remz oldı cānānı 
 Olardır bunda Ǿanķāyı şehenşāhān olandan śor 

 
 

127 431 

                                                 
430 E/28a, H/22a-22b, T/21b-22a, S/30a-30b, U/21b, L/13a, A/18a, C/s.53-54. 
 1 nefsiñ: nefsi H. 
 4 źātı: źāt H,T; gören : görüp H,T; cemālu’llāhı: cemālu’llāh H,T. 
 5 el’ān: iǾlān S. 
 6 şeyħ: seç T; nice remz oldı cānānı: ne remzide bulan cānı A; Olardır bunda Ǿanķā-yı 
şehenşāhān: görüp seyr oldı ĥünkārı yine loķmān A. 
431 E/24a-24b, H/22b, T/22a, S/26a, U/21b-22a, L/7a, C/s.54. 
 1 ney bilür ol: ne bilür E,H,T; dersħānede: dersħāneye H,T. 
 2 nirde: nirede T; ķabdan: ķapudan H,T. 
 3 ġavġā: ķavķā S. 
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Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Ney bilür ol Ǿilm-i ledün soĥbet-i aǾmāya baķar 
  Otura dersħānede pöh pöh güle ĥay ĥāya baķar 
 
2 Nerde bulam źāde-i çengel gibi ķabdan olanı 
 Āh gemisin ķabdan olan śıdķ-ile deryāya baķar 
 
3 Śülbüne tāhir göreni devlet-i Ǿālį-maķāmıñ 
 Gözleri bārān ederek özleri ġavġāya baķar 
 
4 Düşmeni dost dostını düşmen ide mi ġāfil ola 
 Āħiri mābeyni bulur düni güni pāya baķar 
 
5 Her işi vįrāye ķoyup cenge tįgin çekse o dost 
 Kāmil-i įmān odur ol fitne-i tersāya baķar 
 
6 ǾAskerimiz her biri biñ arslan olupdur ki Ħulūś  
 Düşmene ķarşu yürüyüp şems śānup aya baķar 

 
 

128 432 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün 
 

1 Śanma maħşer andadır ġayru śanma sendedir 
 Cān göziñ aç ķandedir ġayru śanma sendedir 
 
2 Ĥaķķa giden yolları şįr ü sükker dilleri 
 Baġçeniñ ħāś gülleri ġayru śanma sendedir 
 
3 Küllü Ǿilmiñ dehrini Ǿaşra iŝneyn şehrini 
 Māh-ı göñlüñ mihrini ġayru śanma sendedir 
 
4 Dervįşe söyler dili evliyālar der belį 
 Çün velāyettir ǾAli ġayru śanma sendedir 
 
5 Müǿmin ol evśāfı bul sil özüñ śārrāfı bul 
 Yā vü sįn nūn ķāfı bul ġayru śanma sendedir 
 
6 Dem demi ādemde mi ĥażret-i Ādemde mi 

                                                                                                                                          
 4 düşmeni dost dostını düşmen: dost düşmānı dostına düşmān S. 
 5 vįrāye: verāye H,T; tersāya: ŧā-hāya S. 
 6 Ħulūś: Ħulūśį S. 
432 E/25a, H/22b, T/22a, S/27a, U/22a, L/10a-10b, A/13b, C/s.54. 
 3 Külli: gel bul T; iśneyn: üŝnā H,T. 
 4 dervįşe: dirvįşe T; der: dir H. 
 7 şeyħ: bu H, dir T; yaġm: yaġmaT; envārını: varını T. 
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 Ħaŧŧ-ile ħātemde mi ġayru śanma sendedir 
 
7 Şeyħ Ħulūśį yārını terk ider yārānını 
 Yaġm idüp envārını ġayru śanma sendedir 

 
 

129 433 

Fā Ǿi lün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lün  
 

1 Göñlümüñ şāhıdır ulu dergāhıdır 
 Ķalbimiñ māhıdır ulu dergāhıdır 

 
2 On sekiz biñde bir Ǿālemiñ seyri sır 
 Gösteren şöyle pįr ulu dergāhıdır 
 
3 Ĥaydır ol cānları pāk iden tenleri 
 Ĥażretiñ kānları ulu dergāhıdır 
 
4 Müǿminįn yeddedir girmeyen şekdedir 
 Kim velāyettedir ulu dergāhıdır 
 
5 Aç da gör cān gözün izle rehber izin 
 Mürşidiñ ŧut sözin ulu dergāhıdır 
 
6 Derdi dermān bilen şeyħi kāmil gören 
 Mest ü ĥayrān olan ulu dergāhıdır 
 
7 Şeyħ Ħulūśį kemāl gösterdiñ cemāle 
 İrce ŧoġmuş hilāl ulu dergāhıdır 

 
 

130 434 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Bilenler bāķįdir mażbūŧ velįler mülk-i źātıñdır 

                                                 
433 E/25a, H/22b-23a, T/22a-22b, S/26b-27a, U/22a, L/11a, A/32a-32b, C/s.55. 
 1 şāhıdır: şāhısıñ A; dergāhıdır: dergāhısıñ A; māhıdır: māhısıñ A. 
 2 dergāhıdır: dergāhısıñ A. 
 3 ĥaydır ol cānları: ĥaydırı ol cān S; dergāhıdır: dergāhısıñ A. 
 4 girmeyen: girmiyan H,T; dergāhıdır: dergāhısıñ A. 
 5 rehber izin: rehberiñ S; dergāhıdır: dergāhısıñ A. 

6 derdi dermān bilen şeyħi kāmil gören: şeyħini kāmįl gören Ǿışķ derdiyle S; olan: kimde S; 
dergāhıdır: dergāhısıñ A. 
 7 Şeyħ: ey H, dir T; dergāhıdır: dergāhısıñ A. 
434 E/27b, H/23a, T/23a, S/29b, U/22b, L/12b, A/15a, C/s.55. 
 1 fenāya: fenāyı E,S. 
 2 Ǿayān: Ǿāyān S; el’ān: iǾlān S. 
 3 gülşendir: gülşandır E,S,L. 
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 Fenāya gelmeden maŧlūb viśāl-i źāt-ı pākiñdir 
 
2 Muĥammed ǾAlidir Ǿayān śalādır varını el’ān 
 Tesellį anlar ol įmān ezel bezminde şāhıñdır 
 
3 ŞeriǾat tende gülşendir ŧarįķat dilde Raĥmāndır 
 Ĥaķįķat Ǿilm ü Ǿirfāndır maǾārif seyri kenziñdir 
 
4 Ĥaķķıñ Ǿışķında yandıñsa śoyunduñ bunda giydiñse 
 ǾAnāśır rengi sildiñse mücerred Ǿayn-ı şemsiñdir 
 
5 Nažar ķıldıġıdır mažhar Ǿaref sırrındaki ižhār 
 Bedįhį olmaya iżmār velāyet rāh-ı ĥükmüñdür 
 
6 Seħāyi bunda bilmezdi nederler terk-i tecrįdi 
 Arar bį-hūde maǾbūdı nedir dįn-i įmānıñdır 
 
7 ǾUbūdiyyet ile śaffet Ħulūśį źikr ile ĥalvet 
 Viśāliñ cemǾįdir vaĥdet münācāt eyle ĥazneñdir 

 
 

131 435 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ulan pezveng anañ ķahbe anasız bir aŧadandır 
 İnanmazsañ śor Ǿįśāya aŧasız bākirādandır 
 
2 Ben ol aśĥāb-ı kehfiñ kelbini cennetde gördümse 
 Didim kim śıdķ-ile ĥiźmet idenler hep hümādandır 
 
3 Atası ķırķ yaşında oġlı var yüz yigirmisinde 
 Śanursam muǾcizāt olmaķ ikisi enbiyādandır 
 
4 ǾAnāśırdan giyindim dürli elvānı çıķa geldüm 
 Śorarsañ aślımı źātım Rasūl-ı kibriyādandır 
 
5 Yezįdiñ gelmesin bunda Fużūlįden su’āl itsek 
 Disem Hābil disem Ķābil Ĥüseyn-i Kerbelādandır 
 
6 ŞerįǾat o ŧarįķat o ĥaķįķat ortadan geldi 
 İşit var Şeyħ-i Ekberden Muĥammed Muśŧafādandır 

                                                 
435 E/26b-27a, H/23a-23b, T/23a-23b, S/28b, U/22b,  L/107b, C/s.56. 
 1 Ulan: Ülen S. 
 2 ben: men E,S,L; kehfiñ: kāfıñ E,S,L. 
 3 yigirmisinde: girmisinde L. 
 3 Ǿanāśırdan: ānāśırdan L. 
 7 şeyħ: der T. 
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7 Ħulūśį şeyħ eger ādemligi Ādemde bulduñsa 
 O gün bilmem śonuñda hep görenler ħūb Ħudādandır 

 
 

132 436 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Bugün maĥşer yerin vardım görüñ mįzān iden kimdir 
 Çekeñ Manśūr gibi dāra soruñ nįrān iden kimdir 
 
2 Nesįmį yüzdürür derisin nedek Ĥallāc-ı Manśūrı 
 Ħalįlu’llāh yerin nāra ķılup gülşen iden kimdir 
 
3 Kiminiñ vaĥdetin keŝret kiminiñ keŝretin vaĥdet 
 Niçün itdi iden hem āħiri pįrān iden kimdir 
 
4 Cihāna bir gelen maĥbūb Mıśır şāhı menem Yūsuf 
 Źüleyħā Ǿışķına düşdüm beni sulŧān iden kimdir 
 
5 Nidem zāhir aĥālisin gelüp geçdi bu Ǿālemden 
 Ħulūśį var ĥaķįķat KaǾbesin pinhān iden kimdir 

 
 

133 437 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Dergāha bende cemǾ oldı KenǾāna yürürler 
 Yūsuf yerin şāh oldı o sulŧāna yürürler 
 
2 Anlar ki şaşmış YaǾķūb-veş yolda ķalupdur 
 Olmış peruşān kimisi evġāna yürürler 
 
3 Sālik mi sālik mürşid rıżāsın ŧuramazsa 
 Deñ siz anı deñ śoñ śoñı nįrāna yürürler 
 
4 Bendeñ Ǿazįzim ķahve virem geldi ricāller 
 Mürşid de ķalķdı bildim ki ol kāna yürürler 
 
5 Nefsini āgāh isterse gelsün bize irsün 
 Śıdk-ile ħiźmet itmezse ĥayvāna yürürler 

                                                 
436 E/26b, H/23b, T/23b, S/28b, U/22b, L/105b-106a, C/s.56. 
437 E/25b-26a, H/23b, T/23a, S/27b, U/23a, L/97b, C/s.56-57. 
 1 bende: bendegān H,T. 
 3 deñ: deyiñ T. 
 5 bize ersün: bizi eresün; śıdķ-ile: śıdķla H, T. 
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6 Biñ kerre cāndan geçtiñ mi tenden de Ħulūśį  
 Cānān iline var yüri erkāna yürürler 

 
 

134 438 

Mef  Ǿū lü Me fā Ǿį lü Me fā Ǿį lü Fe Ǿū lün 
 

1 Bezminde ezel gūş iden illāya düşenler 
 Efsāneye baķdı bu demde lāya düşenler 
 
2 Sįm ü teniñe misk olur Ǿanber didi dilber 
 Mestāne gelür gözleri şehlāya düşenler 
 
3 Cān gülleri ŧūŧįlerin bāġ-bāna śorarsañ 
 Gülşanede bülbül gibi ġavġāya düşenler 
 
4 ǾIşķıñ yolına kim virse cānın ide cānān 
 Bu Ǿarśada Mecnūn gibi śaĥrāya düşenler 
 
5 Zünnārı pek baġlıdır belinden çözemezse 
 Bilmez ķamu esrārını daǾvāya düşenler 
 
6 Farż oldı Ħulūśį bu şehristāna erişmek 
 Cennāt-ı naǾįm görmedi aǾmāya düşenler 

 
 

135 439 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 Olduñ bi sulŧān irdiñse süfyāne mi dirler 
 Āhū baķışlı şehlāį şeş-yāne mi dirler 
 
2 Śūfį metāǾın dellāle virmiş geze yurdı 
 ǾĀrif özinde seyr itdi süryāne mi dirler 
 
3 VāǾiž dir imdi coşdi cehennem nice itsek 
 Hep yandı Ǿālem kül oldı büryāne mi dirler 

                                                 
438 E/26a, H/23b-24a, T/23a, S/28a, U/23a, L/11b, C/s.57. 
 2 misk: mesd S. 
 3 bāġ-bāne: bāġ-bāneye L. 
 4 kim virse cānın: cānın virse kim S, virse kim cānın L; mecnūn gibi : mecnūnleyin E,S. 
 5 zünnārı: zünnāresi S,L; baġlıdır: baġludur H,T, baġdır S; esrārını: esrārına E; çözemezse: 
çözemezse kim S. 
439 E/26a, H/24a, T/23b, S/28a, U/23a, L/11b-12a, C/s.57. 
 1 bi sulŧān: bir sulŧān H,T. 
 4 baśdık: baśdı H,T. 
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4 Bir ķaŧre śuyı merkeb izinde hele gördük 
 Ay şavķı baśdık gördük bu deryā nemi dirler 
 
5 Ġafletden uyar cān gözleriñ aç da baķındı 
 Giymiş Ħulūśį elvānı Ǿüryāne mi dirler 

 
 

136 440 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Zencįr-i Ǿışķa baġlandı dįvāne disünler 
 Yandır bu cismiñ kül oldu pervāne disünler 
 
2 Meclis ķuruldı eglenme sāķį ķadeĥiñ ver 
 Ŧoldur da ŧoldur mest oldı mestāne disünler 
 
3 Kendin begenmiş śūfįye göster bize bir bir 
 Görsün bu ĥālde yetmez bu mey-ħāne disünler 
 
4 Nefsin bilenler Mevlāyı bulmış ħaberim var 
 Āgāh iderken ķavruldı büryāne disünler 
 
5 Mürşid ķapusın eylendi ķaldı dimesünler 
 Gördük melāmet giymiş de Ǿüryāne disünler 
 
6 Dünyā vü Ǿuķbāyı terk it Ħulūśį ķaderiñdir 
 Zįnet görüp de aldanma ĥayrāne disünler 

 
 

137 441 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Me fā Ǿį lün 
 

1 Dost illerinden vardım görindi mekānımdır 
 ǾArşıñ da üstün yapdıķ ķonāġı vaŧanımdır 
 
2 Geçtik śırāŧı bulduķ ĥayātı memātından 
 Cennet sarāyın firdevs-i aǾlā nihānımdır 
 

                                                 
440 E/26a-26b, H/24a, T/23b, S/28a-28b, U/23a-23b, L/11b, C/s.58. 
 2 eglenme: eylenme S,L; ver: vir H,T. 
 4 nefsin: nefsini H, T. 
441 E/25b, H/24a-24b, T/23b-24a, S/27b, U/23b, L/11a, A/74b, C/s.58. 
 1 vardım: varmaķ E,H,T,S,L; Ǿarşıñ da üstün: Ǿarş üstüne E,H,T,S,L. 
 3 yapardıķ: yaparaķ E,H,T,S,L; ider kān: iderek E,H,T,S,L. 
 4 nūruñ: nārıñ A; görünce: göründi E,H,T,S,L. 
 7 iŝnāni: iŝnā H,T. 
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3 Levĥiñ öñünde evler yapardıķ göñüllerde 
 ǾĀşıķ özünden seyrān ider kān Ǿayānımdır 
 
4 Envār-ı nūrıñ źįbā görince nažar ķıldım 
 Māviyye maĥvį al ķan içinde nişānımdır 
 
5 Ādem śıfātın śarmış yeşiller ĥaķįķatda 
 Aķ sāde giymiş mürşide irdi cinānımdır 
 
6 Beñzim śarardı şems oldu māhım siyāh źülfüñ 
 Elvānesinden ķayyūm u şemǾį uyanımdır 
 
7 İŝnāni Ǿaşrıñ şehri yolında boyan bį-renk 
 Deryā-yı žulmet baĥrındadır baĥr-ı kānımdır 
 
8 Cismiñ müsemmā ĥüsnünde esmā Muĥammeddir 
 Vāĥid Eĥadden andan Śamed tercümānımdır 

 
9 Şāhāna vāśıl isterseñ ey dįl Ħulūśįden 
 Var sen nedįm ol oldur bizim mihribānımdır 

 
 

138 442 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Ĥüsnüñ gülüne bülbül gibi zāra düşenler 
 Dil ħastasıdır hep bunda esrāra düşenler 
 
2 Ĥaķķıñ cemālin irden iren erleri gör gel 
 Beñzi śarardı hem śoldı envāra düşenler 
 
3 ǾArş kürs ü ferş levĥ-i dil ķalem ķalbde gezerken 
 Bunca göñüller yapdı miǾmāra düşenler 
 
4 Gel yorma kendiñ bir ħırķa bir loķma degil mi 
 İki cihānıñ terkiyle dįdāra düşenler 
 
5 Ġam çār-şūsında firķat yükün çözdi Fużūlį 
 Gitdi irādet geldiyse efkāra düşenler 
 
6 ǾIşķ illerine śorduñ mu sen şeyħi  Ħulūśį  
 Nice düşüpdür Manśūr olup dāra düşenler 

 

                                                 
442 E/29b-30a, H/24b, T/24a, S/32a, U/23b-24a, C/s.59. 
 3 Ǿarş kürs: Ǿarş u kürsi H,T. 
 5 irādet: aradan H,T. 
 6 şeyħi: ħaberi ey T, ey şeyħ H. 
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139 443 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Yüründi dergehe sulŧān bize Ǿuşşāķįler dirler 
 Bu Ǿışķ içre olup cānān bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
2 Bizim ismimiz üstünde bizi siz śanmayıñ zinde 
 Emānet ķandedir ķande bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
3 Belį dirler bize deli bütün sırr bizdedir belį 
 Anuñ-çün olmışuz velį bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
4 Gülüz ġonca ķoķuñ çilce ledünnį  Ǿilmini dilce 
 Dili ŧūŧį degil dilce bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
5 Ĥaķįķāt bāġı bülbülü işitdiñ ġoncadır güli 
 Cemālinden alıñ alı bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
6 Varup erkānların gördüñ niçün śūfįlere śorduñ 
 Bu ilde kendiñi gördüñ bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
7 Niçün ĥayrānı ķaldırdıñ żaǾįf įmānı çeldirdiñ 
 Yerin yurduñ ne sildirdiñ bize Ǿuşşāķįler dirler 
 
8 Bugün Ĥaķķa iriş yarınki günde sende var yārān 
 Ħulūśį pek sever yārin bize Ǿuşşāķįler dirler 

 
 

140 444 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ŧūfān-ı Nūĥ derūnumda nice biñ zemherįler var 
 MaǾāl-i kūh-ı ķāf ŧāġında Ǿışķ-ı enverįler var 
 
2 Ķıyāmet ķış güni bende eser rūzgār çaķar şimşek 
 CemįǾ maħlūķ vücūdumda vü ins ü cin perįler var 
 
3 Menem Ǿışķım āteşinden cehennem şiddeti gecdi 
 Aġustos ıssısı źerrem bu dilde çoķ ĥarįler var 

 
                                                 
443 E/27a, H/24b, T/24a, S/29a, U/24a, L/12a, C/s.59. 
 4 bize: bizi E,S. 
 8 yarınki günde: yarıñı gün E,H,T; yārān: yārın E,H,T,L. 
444 E/28b-29a, H/25a, T/24a-24b, S/30b-31a, U/24a, L/13b, A/17b, C/s.60. 
 2 cemįǾ: cemǾi H,T. 
 3 Ǿışķım: Ǿışķı E; dilde: elde H,T. 
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4 Dilerdim ben de esrārı ki źerre Ǿışķ-ı baĥr oldı 
 Deñiz deryā o Źü’lķarneyn nice İskenderįler var 
 
5 Menem Ādem ki Ĥavvādan ne ġılmān ĥūrįdir ancaķ 
 Sekiz cennet bir ŧūbāda anıñ dest-i serįler var 
 
6 Derūnum lā-mekān şehri Ħulūśį ķalb-i ednādan 
 Bu Ǿālem küllühüm eşyā münāfıķdan berįler var 

 
 

141 445 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥālimiz Ǿarż itmeyiz sevdāda var Ǿummāda var 
 Bu erenler meclisin pinhāda var inhāda var 
 
2 Ol Yezįdiñ ķarşusun ŧurdum da ben tįġ çekemem 
 Kerbelā cengin iriş ġavġāda var daǾvāda var 
 
3 Şāha ŧurdı deñ yedi başlı bir ejderhā dimek 
 Var anı tįġden geçür dünyāda var me’vāda var 
 
4 Ādemi ādemde śor ādem demi ādemde mi 
 Ur mehekkiñ çal da baķ aǾlāda var ednāda var 
 
5 Bir  ġarįb sulŧāna zengįn didiler āħir vaķit 
 Şeyħ Ħulūśį her güzel dünyāda var me’vāda var 

 
 

142 446 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Erenler erkānı ĥalvet kerāmet yolların göster 
 Velįler gülşeni vaĥdet kemālat yolların göster 
 
2 ǾAnāśır ŧonların tenden śoyundı anlar ol anda 
 Derūn-ı tevĥįd-i dilde velāyet yolların göster 
 
3 Seĥerde bülbülüñ zārı gülistān bāġ-ı gülzārı 

                                                 
445 E/28b, H/25a, T/24b, S/30b, U/24a-24b, L/13b-14a, C/s.60. 
 1 meclisin: meclisi E,H,T. 
 3 şāha ŧurdı: şāh ķalķdı H,T. 
 4 ur: fur E,L; mehekkiñ: mehenkiñ E,S,L. 
 5 sulŧāna: sulŧānı H,T; şeyĥ: ey H, dir T; her güzel: eksik H,T. 
446 E/27a, H/25a, T/24b, S/29a, U/24b, L/12a, A/17a, C/s.60-61. 
 2 tenden: tende S,A. 
 6 pįri: pįre E,S,L; eri: ere E,S,L; yolın: yolına H,T; seri: sere E,S,L, sāre A. 
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 Fiġāndır Ǿāşıķıñ kārı münācāt yolların göster 
 
4 Özüñ yollarda esrār it sözüñ dillerde iķrār it 
 Beliñden maĥv-ı zünnār it reşādet yolların göster 
 
5 Ħarābāt ehl-i muŧlaķdır melāmiyyūne iŧlāķdır 
 Tecellį olsa bil ĥaķdır selāmet yolların göster 
 
6 Ħulūśį şeyħ-ile pįri ara bul bunda bir eri 
 Yolın ķoy cān-ile seri şahādet yolların göster 

 
 

143 447 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 
1 Ey Allāhım ezel ĥüsnüñ gören ĥayrāne gelmişdir 
 Saña Ǿāşıķ olan ķullar deli dįvāne gelmişdir 
 
2 ŦaǾām itmez olar sensiz uyup yatmaz ĥużūruñda 
 Güzel rūyuñ ķanan dildār olanlar ķāna gelmişdir 
 
3 Ŧoġan ay şems ü yıldızlar dönerler āsumān içre 
 Nice Ǿışķıñ gezer abdāl olup devrāna gelmişdir 
 
4 Sen olduñ cānlara cānān ĥaķįķāt yolların dilde 
 Yüzin elbet süren dilber yanup pervāne gelmişdir 

 
5 Eger śūfį ħaber almaķ dilerseñ Ǿāşıķıñ ĥāliñ 
 Žülūmet perdesin refǾ eyleyüp Ǿāyāna gelmişdir 
 
6 Ħulūśį gel bu eŧvārı tesellį olmaķ isterseñ 
 Diyen bilmez bilen dir mi gören seyrāna gelmişdir 

 
 

144 448 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Düşürdüñ Yūsufuñ çāha bütün KenǾān seni bekler 
 Züleyħā Yūsufuñ Ǿışķın düşelden cān seni bekler 
 

                                                 
447 E/29a-29b, H/25b, T/24b-25a, S/31b, U/24b, L/14b, A/90b, C/s.61. 
 1 deli: delü E. 
 3 ü yıldızlar: be-yıldızlar H, yıldızlar T. 

4 gökleri: yolları H,T. 
 6 diyen: diyan T; bilen: bilan T; seyrāne: ĥayrāne E,H,T. 
448 E/29b, H/25b, T/25a, S/31b, U/24b-25a, L/14b, C/s.61. 
 2 dįv ü perį: dįv perį H,T. 
 5 dirken: dir iken H; ķoç: koş S. 
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2 Delįlsiz çıķma Ǿāķil-iseñ yoluñ dįv ü perį ķaplan 
 Emįr ĥāc gecmedi ĥüccāc ulaş kervān seni bekler 
 
3 Melāmet ħırķasın bicdiñ kesüp dikdiñ ķanı İdrįs 
 Neden giydirmediñ ķāfdan ķāfa Ǿüryān seni bekler 
 
4 Güyā ǾĪsā çıķup miǾrāc idem dir idi rehbersiz 
 Şaşırdı gökleri ķat ķat henūz Ǿİmrān seni bekler 
 
5 Ħalįlu’llāh bugün İsmāǾįli ķurbān idem dirken 
 Bir ķoç indi anıñ her bir teli ķurbān seni bekler 
 
6 Şecerden yaptıġı evde delįlin śorma sen Nūĥuñ 
 Ħulūśį gel ķarış bir ķaŧre-i ŧūfān seni bekler 

 
 

145 449 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ķoyup emmāresin nāra bugün Ǿışķa yanan söyler 
 Tebeddül nefs-i levvāme şikest olsa Ǿayān söyler 
 
2 O dem elhāmeye vāśıl olan ķuldan ide Rabbim 
 Görenler muŧmainneyi pesendįden beyān söyler 
 
3 İren rāđıyyeden marđıyyeden śāfį boyā bį-renk  
 Bilā şekk ol velāyetden göñül beyti cinān söyler 
 
4 Dilin tevĥįd śıfāt-ı źāt müsemmā ism-i esmāį 
 Eĥad Vāĥid Śamed cemǾin bilen śāĥib-zamān söyler 
 
5 Eger merd-i mücerredden bu şaħśa irmeyen śūfį 
 Hebādır Ǿömrini el’ān ne söylerse yalān söyler 
 
6 Ħulūśį şeyħ seni muŧlaķ tecellį eyleyen irşād 
 Muĥammed Źühdįden meǾmūr vaŧan Nāzillį ħān söyler 

 
 

146 450 

                                                 
449 E/29a, H/25b, T/25a, S/31a-31b, U/25a, L/14a, A/16b, C/s.62. 
 2 muŧmainneden: muŧmainneyi E,H,T; ide: ķıla A. 
 3 velāyetden: vilāyetden L. 
 5 bu beyit derkenardır T. 
 6 şeyħ: dir T. 
450 E/29a, H/26a, T/25a-25b, S/31a, U/25a, L/14a, A/15b, C/s.62. 
 3 ebrārı: ebrār E. 
 4 kevn ü mekān: kevn mekān T. 
 6 cān: ĥān E. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ĥayāt-ı cāvidān üzre dili ŧūŧį civān söyler 
 Bu remzi lā-mekān içre bugün śāĥib-zamān söyler 
 
2 Muĥaķķaķ ol tecellįsin tesellį olmaķ isterse 
 ǾArefnā men Ǿarefnāyı ledün Ǿilmi dįvān söyler 
 
3 Degil ħāli kerāmetden ķoyup ebrārı geçdikde 
 ǾAnāśır ŧonların tenden śoyunan kim cinān söyler 
 
4 Eger vicdān-ı ĥikmetle leb-ā-leb pür-dil ol lebrįz 
 Ķarışma bilme söylenme bugün kevn ü mekān söyler 
 
5 Nedir ħalvet ile vaĥdet ŧutup emrine Ĥaķķ itmek 
 İrādet kendidir ķudret emr-i Ĥaķda cihān söyler 

 
6 Bu bā-i noķŧadan teşbįh bilā şekk ol velāyetdir 
 Bu bir źātıñ śıfātından beķā bezminde cān söyler 
 
7 ŞerįǾat Ǿilmidir mįzān ĥaķįķāt Ǿilm ü Ǿirfānı 
 Ŧarįķ-i müstaķįminde hezār Ǿayn-ı Ǿayān söyler 
 
8 Ħulūśį şeyħ göñül beytin didik şāha nidem teşbįh 
 Nice Raĥmānı bilmeksiz bütün žann-ı kümān söyler 

 
 

147 451 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Dilārā göñlümüñ şāhı leźįź-i dil dehān ister 
 Diliñden sil süpür tenden şikest-i nefs ķan ister 
 
2 Cihād ol ekber olmazdan ĥaķįķāt kenzini bulmaz 
 Olup ilhāma ya vāśıl muŧahhar iŧmįnān ister 
 
3 Eger ĥüsn-i mürüvvetle ķanup Ǿışķıñ şarābından 
 Rıżā marđıyyeden śāfį bu reng-i bį-nişān ister 
 
4 Bu dem tevĥįd-i ĥālinden śıfāt-ı źāt-ı mevcūdāt 
 Bu Ǿilmi Ǿilm-i žāhirden serįǾān bir beyān ister 
 

                                                                                                                                          
8 şeyħ: dir T. 

451 E/27b-28a, H/26a, T/25b, S/29b-30a, U/25a-25b, L/12b-13a, A/16a-16b, C/s.63. 
 2 kenzini bulmaz: kenzi bulmazsañ S.  
 5 bulmaķ: almaķ H,T; verildi: virildi H,T. 
 6 terki: terk H,T. 
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5 Kerāmat eylese müǿmin velį menśūbunu bulmaķ 
 Verildi ādeme ancaķ mekāndan lā-mekān ister 
 
6 Nedir terk eylemek terki beķāyı bunda seyr itmek 
 Fenā-ender-fenā içre Ħulūśį çoķ zamān ister 

 
 

148 452 

Müs tef Ǿi lün Mef Ǿū lā tü Fe Ǿū lün  
 

1 Yā Rabbenā yāriñ ĥüsnüne ķandır 
 ǾIşķıñla Ķur’ānıñ ismiñe şāndır 
 
2 Raĥm eyle Raĥmānım Ǿafv ġüfrānım 
 Ŧā-hā vü ķāf ĥā-mįm dįnde įmāndır 
 
3 Biz maĥremiz kāni beyt idüp anı 
 Çün Ǿışķ-ı cānānı şāh-ı şāhāndır 
 
4 Andan gelür ŧā-sįn cümle dir āmįn 
 Źātıñdadır yā-sįn Ǿayn-ı Ǿayāndır 
 
5 Tevĥįd-i efǾāli terk ide ķāli 
 Vuślat-ı Ĥaķķ mālį vāśıl-ı kāndır 
 
6 Görseñ Ħulūśį şāhı şems-ile māhı 
 Vechiñ göreñ ħāhı dilde mestāndır 

 
 

149 453 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Git göñül git anda var bį-çāre ŧur 
 Yāri gösterdiñ var anda ara ŧur 
 
2 Mürşidiñ nuŧķın ŧutan aǾlā olur 
 Eşigin yüzler sürüp sen dāra ŧur 
 
3 Gice gündüz Ĥaķķıñ Ǿışķına düşüp 
 Bir zamānda ŧurmayup yalvara ŧur 

                                                 
452 E/24b, H/26a-26b, T/25b, S/26b, U/25b, L/10b, A/18a, C/s.63. 
 6 şems-ile: şemsilen E,S,L,A; ħāhı: ķāhı H,T. 
453 E/27a-27b, H/26b, T/25b-26a, S/29a-29b, U/25b, L/12b, C/s.63-64. 
 1 yāri: yāre E,S,L. 
 2 eşigin: eşigine E,H,T. 
 4 olan: ola S,L. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
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4 Rızķ içün ġam çekmedi müǿmin olan 
 Cįfe-i dünyā ise her kāra ŧur 
 
5 Er sözünden çıķma gel Ǿāşıķ iseñ 
 Bunda Ĥaķdan ġayrısın āvāre ŧur 
 
6  ǾĀķil iseñ kendiñi ŧāhir idüp 
 Şeyħ Ħulūśį ġıll ġįşdan ārį ŧur 

 
 

150 454 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥalveti Ǿāşıķlarıñ śaffet-i burhān olur 
 ǾUzlet-i śādıķlarıñ vaĥdet-i mihmān olur 
 
2 Vuślat-ı lāĥiķleriñ ülfet-i merdānesi 
 Devlet-i ĥāźıķlarıñ müddet-i źevķān olur 
 
3 Himmet-i sābıķlarıñ ĥiźmet-i pervānesi 
 Leźźeti maǾşūķlarıñ diķķat-i erkān olur 
 
4 Miĥneti infāķlarıñ źillet-i el’ānesi 
 Ǿİlleti fāsıķlarıñ beyǾat-i şeyŧān olur 
 
5 Ĥikmet-i Ħulūśįniñ firķat-i dil ħānesi 
 Śoĥbet-i yanıķlarıñ ĥācet-i gecgan olur 

 
 

151 455 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Faħrına şükrān bilenler śabr-ile iĥsān olur 
 Ar ile merdān gelenler varını meydān olur 
 
2 Er olup źātında olan ŧobŧolı envār dolan 
 Śāfına bį-renk bulan Ǿilmini Ǿılmān olur 
 
3 ǾĀķil iseñ eyle fehmim nūr-ı dil sevdā gülüm 
 Dü-cihān įmāna dįnim cānımı cānān olur 
 
4 Cism-i cānıñdan dürür āb olma od yel ten turāb 
 Kendidir kendiñde ol rāb Ǿaynıñı Ǿāyān olur 

                                                 
454 E/25a-25b, H/26b, T/26a, S/27a, U/25b-26a, L/10b, A/14b, C/s.64. 
455 A/14a. 
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5 Şeyħ Ħulūśį birligin gel ķutret elinden gör al 

Kim yedu’llāhıñ iran ĥal vāśılı şāhān olur 
 
 

152 456 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Faħr-ı Ǿışķından müzeyyen dilde her dem göñlüdür 
 Gizli sırrından mübeyyen bil de her dem göñlüdür 
 
2 Ġonca gülden gülşeniñ al rengini sen pertevin 
 Şems-i ĥüsnüñ şuǾlesi bülbülde her dem göñlüdür 
 
3 Dir ki ġaflet perdesinde eyle rāhı ol da sen 
 Dost ile dost oldı anlar ķulda her dem göñlüdür 
 
4 Sırr içinde sırr dilerseñ ehl-i sünnetden ķarįb 
 Źikr-i tevĥįd ehl-i taķvā ĥalde her dem göñlüdür 
 
5 Şeyħ Ħulūśįden görüñ ġılmān olan ĥūrįleri 

Yār elimden ķansa merdān gülde her dem göñlüdür 
 
 

153 457 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Pür-dil-i maǾşūķ śafā mı cürǾa mı cāmında pür 
 Bülbül ol gülşende Ǿāşıķ görme hįç ĥārında pür 
 
2 Gel göñül mülinde raķķāś olmaġa erlik degil 
 Dirligi erlikde birlik yüz süren dāmında pür 
 
3 Śanmaya kim bunda bāķį bildi ŧutmaz münkirįn 
 Ķılmamış illā diyenden lā didi nārında pür 
 
4 Her kime śorsam da şāhım istemez yoķdur saña  

Vāśıl-ı yār olmaġa mevt olmaķ ister zinde pür 
 
5 Tā ki bezmim lā-mekānda şāh-ile ķıldım sücūd 
 Cār u Ǿunśurdan giyindim bende elvānında pür 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sen de rāżį olmaġa raǾnā didiñ 
 Ehl-i beytiñ ol kelāmı sen seni gel sende pür 

                                                 
456 A/16a. 
457 A/16a. 
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154 458 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Terk-i dünyā terk-i Ǿuķbā terk iden lādan geçer 
 Hest [ü] nisti görse Ǿāşıķ noķŧa-i bādan geçer 
 
2 Cān gözüyle kim ki gördi şāh-ı şehri Kerbelā 
 Men Ǿaref sırrında kendi nice ġavġādan geçer  
 
3 Tā ĥaķāyıķ bezm-i mevcūd şeyħe bend olmaķ hüner 

Mürşid-i kāmil olan ĥalliyle ĥattādan geçer 
 
4 Gel teveccüh eyle śādıķ hem sen ol ki lā-yemūt 
 Göçse ervāĥıñ teniñden o ki cefādan geçer 
 
5 Anda mülk oldı  śadāķat şeyħ Ħulūśį vaĥdeti 
 Źikr-i Ĥaķķı pek sevenler Ǿömr-i ġınādan geçer 

 
 

155 459 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ben beni bilmezsem ey dil bilmezem sulŧān nedir 
 Ǿİlm-ile men Ǿalleme’lden Ǿilm-ile Ǿılmān nedir 
 
2 Āşinā-yı men Ǿarefden eyce fehm itmek midir 
 Vech-i bāķį ĥüsn olandan mažhar-ı ĥismān nedir 
 
3 Āşikār ol Ǿālem içre źühd-ile taķvā bile 
 Belki śaffet ĥāli sende mest-ile mestān nedir 
 
4 Vuślat-ı cānānı bulmaķ terk-i cān itmek ile 
 Mā-sivāyı sehv-i dilden terk iden Loķmān nedir 
 
5 Enbiyā vü evliyā vü Ĥaķķı sevdi mü’minįn 
 Her biri gūnā güzeldir vāriŝ-i şāhān nedir 
 
6 Şeyħ Ħulūśį  bilmedigin bildirenden āgāh ol 
 Tevĥįd-i dillerde źikrin gizlenen Ǿirfān nedir 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfuz-zā 

                                                 
458 A/17a. 
459 A/17b. 
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FāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 
Ne buyurmuş ki Ħulūśį ķalbiñe vir sözleri źāt  
 

156 460 

Fe Ǿi lā tün FeǾi lā tün Fe Ǿi lā tün Fe Ǿi lün  
 

1 Düşeli yār eşiginde nideyim cān ideriz 
 Seniñ ol luŧfuña biñ cān ile cānān ideriz 
 
2 Yine Ǿışķ āteşine ol tenimiz maĥv olacaķ 
 Nice bir āh iderekden ulu dįvān ideriz 
 
3 Lebiñiñ Kevŝeri ırmaķlarınıñ leźźetini 
 Ķadeĥiñden dil-i pür-teşne-i ĥayvān ideriz 
 
4 Olup ol mazĥar-ı Ǿuşşāķ ledünnüñ mektebidir 
 İde biñbir ki kelām Mūsā-yı Ǿİmrān ideriz 
 
5 Virevüz Ǿāşıķa Ǿışķıñ özine bilsün içün 
 Ezelin bildirip ol vuślata ĥayrān ideriz 
 
6 Dilediñ vechi Ħulūśį ķomadı perde ĥicāb 
 Rūşen eyle yüziñi noķŧa-i pinhān ideriz 

 
 

157 461 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Śorma begim Ǿārif iseñ biz velį pervānesiyüz 
 Ķul olana ķul olavuz hem deli dįvānesiyüz 
 
2 Dost yüziniñ Ǿāşıķını śıdķ-ile gelsün görelim 
 Nāz-ile diñ diñ siz anı ħāķ-ile yeksānesiyüz 

 
3 Sevdiñ ezel çāre nedir baķma ķuśūrun güzeliñ 

                                                 
460 E/30a, H/26b-27a, T/26a, S/32a, U/26a, L/14b-15a, A/18b, C/s.64-65. 
 1 seniñ ol: o seniñ H,T; cān ile: cānla H. 
 2 Ǿışķ: Ǿışķıñ S; olacak: idüp S; iderekden: iderekde E. 
 3 lebiñiñ: cān lebiñden S; kevŝeri: kevŝer H,T; dil-i pür-teşne: dilberā teşne dili S. 
 4 ol mazĥar-ı Ǿuşşāķ: olmaz ĥürr-ı Ǿuşşāk E,H,T,A,  mekteb-i Ǿirfāndan S; ki kelām: bi 
kelām: E,L,A, her kelām S. 
 5 özine: odını H,T; bildirip ol vuślata: bildi işledi rūz S. 
 6 dilediñ vechi: ķalmadı dilde S; rūşen eyle yüziñi: eyle rūşān yüziñi hem S. 
461 E/30a, H/27a, T/26a-26b, S/32a-32b, U/26a, L/15a, C/s.65. 
 3 dil: eksik S. 
 5 şām: şāmį H,T. 
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 Ŧūtįsi dil bülbülünüñ şöhret-i gülşanesiyüz 
 
4 Cāhile baķ görme begim sözlerine ŧuyma śaķın 
 Śūfiye śor vāǾiž-ile dir mi ki mestānesiyüz 
 
5 Śūfį didi birbirimiz ŧayanalım ķalǾa gibi 
 Şām-ı sözin ŧurmadı ĥūb seç bizi şehtānesiyüz 
 
6 Yap bir göñül sırça sarāy yıķma gel ābād ide gör 
 Ķalb-i Ħulūś-ile gele derdine vįrānesiyüz  

 
 

158 462 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Sen bizi ŧaǾn itme śūfį biz bu Ǿışķ dįvānıyuz 
 Añladıñsa min ledünnį  dersiniñ Ǿirfānıyuz 
 
2 Şāh-ı istiġnāya mülk olduķ bugün irşād ile  
 Nice istiġrāķa düş bilmem neniñ ĥayrānıyuz 
 
3 Cānı biñ cāndan çoķ oldı çoşalı seller gibi 
 Çūşa geldiñ ķaŧreyi bulduķ da hem Ǿummānıyuz 
 
4 Śanmayıñ Ǿāşıķ olaldan yüzümüz döndirmedik 
 ŞemǾa yandırdıķ bu cismimiz velį pervānıyuz 
 
5 Biz bu Ǿışķa öyle mest olduķ ki lā yuǾķal olup 
 Ŧolu ŧolu bir ķadeĥ nūş eyleyen mestānıyuz 
 
6 Dürli elvāndan śoyunduķ biz de bį-rengin bulup 
 Şeyħ Ħulūśį on sekiz biñ Ǿālemiñ elvānıyuz  

 
 

159 463 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

                                                 
462 E/30a-30b, H/27a, T/26b, S/32b, U/26a-26b, L/15a, C/s.65. 
 1 añladıñsa: añladıķsa E. 
 2 düş: düşen H,T. 
 3 çoķ oldı: geçüp biz S; geldiñ: geldi T. 
 5 biz bu Ǿışķa: er yedinden E,H,T,L. 
 6 şeyħ: ey H, dir T. 
463 E/30b, H/27a-27b, T/26b, S/32b-33a, U/26b, L/15b, A/20b, C/s.66. 
 1 ķalmaz: eksik S. 
 2 ĥaķįķį: ĥaķįķat S. 
 3 Ǿayne’l-yaķįn: oldı cihān A. 
 5 şeyħ: sen T. 
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1 Śorma śūfį ermez idrāk sırr-ı Ĥaķķ dergāhıyuz 
 Sehv-i istiġrāķda ķalmaz menziliñ āgāhıyuz 
 
2 Biz ĥaķįkį seyr-i muŧlaķ Ǿilmini Ǿayne’l-yaķįn 
 Min ledünnüñ dersini dilden müberrā āhıyuz 
 
3 Beyt-i cānān ol cemāliñ źerresi Ǿayne’l-yaķįn 
 Bunda maĥbūb-ı tecellį źāt-ı şānıñ rāhıyuz 
 
4 Şāh-ı ĥażretden muǾallem feyżine mažhar olup 
 Hem velāyet kenz-i Ǿirfān küntü kenziñ māhıyuz 
 
5 Ķatre-i Ǿālemde bildik şeyħ Ħulūśį baĥr u ber 
 ǾAyn-ı ķudret nūn u ķāfda kūh-ı remziñ şāhıyuz 

 
 

160 464 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 
1 Canib-i Ĥaķdan görinen Ǿālem-i maǾnā biziz 
 Tā elest ķālū belādan var olan aǾlā biziz 
 
2 ǾArş içün levĥ-i ķalemden ferş-i dil tevĥįd iden 
 Vuślat-ı şān illerin mir’āt iden dānā biziz 
 
3 ǾIşķ meyinden nūş idüp dostuñ eli nūrdan ķadeĥ 
 Vāķıf-ı esrār olandan küntü kenz illā biziz 

 
4 Bildigiñ geç bilmez ol bil var olandır yoġ olan 
 Tārumār it ten sarāyın sen de bil ĥālā biziz 
 
5 Bildiren Rabbim kemāl-i saǾy-ı ġayretdir özüm 
 Şeyħ Ħulūśį men Ǿaref dersindeki esmā biziz 

 
 

161 465 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Tehį śanmañ bizi siz biz bu Ǿālemde bi cānız biz 
 Ya bir pür-nūrı źį-rūĥuz ki cānlarda cinānız biz 

                                                 
464 E/31a-31b, H/27b, T/26b-27a, S/33b, U/26b, L/16a, A/21b-22a, C/s.66. 
 2 mirǾāt: āyįn E,S. 
 4 var olandır yoġ: yoķ olandır var L. 
 5 şeyħ: ey H,T. 
465 E/33b, H/27b, T/27a, S/35b-36a, U/26b-27a, L/100a, C/s.66-67. 
 1 bi cānız: bir cānız E,H,T, pür-nūrı: nūr E,H,T, cinānız: cānānız S. 
 3 şįr şeker: şįr u şeker H,T. 
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2 Vücūd iķlįmini bir bir teferrüc eyleriz ĥālā 
 Ezel terk-i diyār itdik mekāndan lā-mekānız biz 
 
3 Ĥaķįķāt bülbülün diñle fiġān itmekdedir ŧūŧį 
 Dil olmış şįr şeker balı didi sükker dehānız biz 
 
4 Nesįmį bir Fużūlį ħoş Dedem Yūnuś Niyāzimdır 
 İşitdim anlarıñ nuŧķın didim ehl-i dįvānız biz 
 
5 Bu nefsiñ mekrine aldanmadıķ tevfįķ olındıysa 
 Fenāyı bir pula ķıydıķ beķā bezminde ĥānız biz 
 
6 Varup kāmil eşigin yüz sürüp ŧurduysa bir kāmil 
 Ħulūśį māt idüp nefsin der ol merd-i zamānız biz 

 
 

162 466 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Göñül Ǿışķ zencįrin baġlı gider Sübĥāna yolumuz 
 Ķarış bir ķaŧreden baĥra bugün Ǿummāna yolumuz 
 
2 Yüri tevfįķine Ĥaķķıñ yoluñ bed’į irādetdir 
 Nažar ķıl ĥüsn-i žann it de ne ħoş įmāna yolumuz 
 
3 Yönüñ ŧut yüzleriñ sürsen varup dergāh eşigine 
 Mükemmel men Ǿaref sırrın gör ol erkāna yolumuz 
 
4 Sözüm remz-i ĥaķįķātdir ķanup gel nuŧķımı kevŝer 
 Degil mi bunda gelmekden ulu dįvāna yolumuz 
 
5 O şehriñ çār-şūsın bir kez ķadem baśsañ idi śūfį  
 Taħallaķtüm bi-aħlāķį bilirdiñ ana yolumuz 
 
6 Ķılup terk-i fenāfi’llāh melāmį ħānedān içre 
 Taĥammül ķısbetin giy de biliñ burhāna yolumuz 
 
7 Bükā itdikde Ǿāşıķlar bilinmez derde düş oldı 
 Ĥüseyn-i Kerbelā Ǿışķın boyandı ķana yolumuz 
 
8 Ħaber bir nāzıdır ancaķ cinān geldikce cān ister 

                                                 
466 E/34a, H/27b-28a, T/27a, S/36a-36b, U/27a, L/18b, A/19b-20a, C/s.67. 
 4 bunda: yolda S. 
 5 aħlāķį: aħlāķ H,T; bilirdiñ: biliyorduñ E,H,T. 
 7 Ĥüseynį: Ĥüseyn H,T. 
 8 şeyħ: dir T. 
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 Ħulūśį şeyħ ħaber añla hemān cānāna yolumuz 
 
 

163 467 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Ey göñlümüñ eylencesi ĥüsnüñdedir fermānımız 
 Dilber seniñ Ǿışķıñ ile yanmaķdadır pervānımız 
 
2 Gülgūn yañaġıñ laǾline nālān ile feryād olup 
 Efgāndayuz bülbülleyin gülzārıña hicrānımız 

 
3 Uçdı derūnum ķuşı çün özden sevup ervāĥıma 
 Kenzinde sırr miftāĥısıñ açdık hemān seyrānımız 
 
4 Şįrįn lebiñden Kevŝeri ķandıķ ezel bezminde biz 
 Nūrdan ķadeĥ śunduñ ise hįç aymadı mestānımız 
 
5 Źāhid śanur ĥāl ehline gördükçe dir sekrānımız 
 Üç beş yedi ķırķlar ile her dem bizim peymānımız 
 
6 Oldur Ħulūś ķalb eyleyen Ǿāşıķlarıñ serverleri 
 Dāim ricālu’l-ġāibuñ erkānları devrānımız 

 
 

164 468 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 ŞemǾ-i çerāġımdan o cānımız 
 Ŧuŧį-i leylā bizim cānānımız 
 
2 Nāle vü feryād iderim gülǾizār 
 Gülşen-i bāġında ol efġānımız 
 
3 Dirme śaķın ġonca gülden alını 
 Terk-i göñlüm śāĥib-i bāġ-bānımız 
 
4 Acdı derūn şehr-i şehri ey hümā 
 Nūr ķafesiñ içre hem gülşanımız 
 

                                                 
467 E/32b, H/28a, T/27a-27b, S/34b, U/27a, L/17a, A/19a-19b, C/s.67-68. 
 3 ķuşı çün: ķuşına E,S,A. 
 5 sekrānımız: sekrānımsıñ E,S,L. 
 6 Ħulūś: Ħulūśį T. 
468 E/33a, H/28a-28b, T/27b, S/35a-35b, U/27a-27b, L/17b-18a, A/21b, C/s.68. 
 2 nāle vü feryād: nāle feryāda S. 
 7 pādişāhı: pādişāh E,H,T,S. 
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5 Ucdı ise cān ķuşumuz ħāś evin 
 Ķuŧb-ı zamān vuślat-ı şāhānımız 
 
6 ǾArż iderim cān u dilden ħalvetin 
 Gör ki sezā vaĥdet-i mihmānımız 
 
7 Sende özüm pādişāhı bilmezem 
 Ħaŧŧ çekilen emriñe fermānımız 
 
8 Ķudret olan ey muǾallem Ǿilm-ile 
 Źāt öziyem ĥüsnüne elvānımız 
 
9 Mihr-i nihān emrine sensin ricāl 
 Farż-ile sünnetde beş dįvānımız 
 
10 Ķalb-i Ħulūś Ǿışķ-ı źikr-i Ǿaynını 
 Pįr Ĥüsāmeddįnden durur erkānımız 

 
 

165 469 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün 
 

1 Ŧutdı kim kāmil yedin bende-i ĥünkārımız 
 Źühdini taĥķįķ olam dir ise iķrārımız 
 
2 İstiķāmet yollarına pįr izinden yol gider 
 İzle dervįşler izin gör ne ħoş pāzārımız 
 
3 Rūz şeb hicrān ider Ǿandelįb olmış güle 
 YaǾni İbrāhįm gibi yerleri gülzārımız 
 
4 Yūsufuñ Ǿışķın yanup aġlayan YaǾķūb iseñ 
 Yaş yerine ķanlar aķıt gör nedir eŧvārımız 
 
5 Ferhād ol Şįrįn içün ķayayı delmek dile 
 At külüñgüñ dāġı del bul sįneñde yārımız 

 
6 On sekiz biñ Ǿālemi Ǿışķ imiş iǾmār iden 
 Şeyħ Ħulūśį müǿminiñ ķalbine esrārımız 

 
 

166 470 

                                                 
469 E/32b-33a, H/28b, T/27b-28a, S/35a, U/27b, L/17b, A/90a, C/s.68. 
 4 iseñ: ise S. 
 5 yārımız: yāramız A. 
 6 iǾmār: miǾmār L,A; şeyħ: ey H,T. 
470 E/32b, H/28b, T/28a, S/35a, U/27b-28a, L/17b, A/20a, C/s.69. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün 
 

1 Dost ilini lā-mekānda bizde lāhūt kānıyuz biz 
 Söyleriz şįr u şekerdir dilde māhıñ ķānıyuz biz 
 
2 Cān ilinden yollarımız Ǿışķı rehber ķıl ķılāvuz 
 Ĥüsn-i kevŝer Ǿālį-şānıñ gizli sırr Ķur’ānıyuz biz 
 
3 Ĥāl-i tevĥįd meyvelerdir gül cemāli tam kemāliñ 
 Faķru faħrį kāinātıñ biz ġıdā rūĥānıyuz biz 
 
4 ŞemǾ-i nūruñ Ǿışķ-ı źikri Ǿayn-ı cem pervāneler-veş 
 İsmi [ü] cismi źāt-ı pākiñ eś-śalā pervānıyuz biz 
 
5 Ķudret-i Ĥaķķ küntü kenziñ ol tecellį bį-nihāye 
 Sırr içinde sırr-ı maǾnā cānlara cānānıyuz biz 
 
6 Şeyħ Ħulūśį devr-i śāfį fānįde sen eyle bāķį 
 Žāhir oldı sende şāhı devletiñ įmānıyuz biz 

 
 

167 471 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bezm-i źātı tā ezelden Ǿahdilen peymānımız 
 Ķande ķaldı nūr-ı dilde şems iden devrānımız 
 
2 Uçdılar cān ķuşları dostuñ elinden yol revān 
 Geldiler Ǿarş ortasından bunca gör dįvānımız 
 
3 Ħoş nažar ķıl ĥüsn-i žann it ķalbiñi śāf eyle de 
 Gir göñül āyįnesinden bunca gör erkānımız 
 
4 Fi sebįli’llāh deyüpdür her sāǾatde sāķįler 
 Nūş idüp Ǿışķıñ meyinden ŧobŧolu fincānımız 
 

                                                                                                                                          
 1 söyleriz şįr: şįr söyleriz S; şekerdir: şeker diliz H,T. 
 3 ĥāl-i tevĥįd: tevĥįd-i ĥāl S. 
 4 pervānıyuz: fermānıyuz A. 
 6 şeyħ: ey H,T; śāfį: bāķį A; bāķį: śāfį A. 
471 E/30b-31a, H/28b-29a, T/28a, S/33a, U/28a, L/15b, A/19b, C/s.69. 
 1 Ǿahdilen: Ǿahd ile H,T. 
 2 ortasından: ortasında H,T,A; bunca gör: ķurdılar A. 
 3 eyle de: eyle gör S. 
 4 deyüpdür her sāǾatde: deyüp her sāǾatinde A; idüp: idiñ E,H,T,A. 
 6 pāzārın gez: pāzįn ger T. 
 7 giy: eksik S. 
 8 şeyħ: ey H,T. 



286 
 

5 Görmek isterseñ bu ilde faķr içinde faħr olup  
 Var erenler çār-şūsında bir ulu kerbānımız 
 
6 Ol şehirde Ǿışķ pāzārın gez ara her kūşesin 
 Tāze gelmiş Hind ilinden şöyle bāzirgānımız 
 
7 Māvį al zįbā yeşil giy śar beyāż śaru siyāh 
 Dürli elvān renklerinden reng-i bį-elvānımız 
 
8 Şeyħ Ħulūśį men Ǿaref dersi ledünnüñ mektebi 
 ŞemǾ-i dil envār içinde var bizim dükkānımız 

 
 

168 472 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 İsm-i cismi var görünmez sırr olan meyvālarız 
 Ħoş tecellį mā-sivāsın terk iden dānālarız 
 
2 Mescidi mey-ħāne ķıldıķ sāķį el-ebrār ile 
 Ol ħarābātdan melāmį dilde biz Ǿanķālarız 
 
3 Tevĥįd-i ĥāl beyt-i diller ĥüsn-i şāhān oldu źāt 
 Ĥaķķ cemālin bunda ižhār eyleyen aǾlālarız 

 
4 Bunda teslįm er bilenler ĥācet-i iŝbāt degil 
 Men Ǿaref sırrında āgāh nefsi bil ednālarız 
 
5 Źāt-ı pākiñ pāk-i źātı kāinātıñ Ǿışķına 
 ǾĀśį mücrim biz ĥaķįrde ümmet-i illālarız 
 
6 Şeyħ Ħulūśį vāriŝį bil mürşid-i kāmilde sen 
 Gel hümāyūndan ricāle cennetü’l-me’vālarız 

 
 

169 473 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bį-ĥużūr olmaķdır ancaķ bunda ol sulŧānımız 
 Pįr sözün uymaķdır elbet dilde ol erkānımız 
 
2 Var özüñ yandır derūnuñ enbiyā vāriŝlerin 
 Ǿİlm-i sırrı min ledün dersinde ol mįzānımız 

                                                 
472 E/31a, H/29a, T/28a-28b, S/33a, U/28a, L/15b-16a, A/21a, C/s.70. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
473 E/31a, H/29a, T/28b, S/33b, U/28a-28b, L/16a, A/21a-21b, C/s.70. 
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3 Vāķıf-ı esrār olanlar seyr-i gülzārı nedir 
 ǾĀlem-i maǾnā içinde sırdır ol mihmānımız 
 
4 Źikr-i tevĥįd Ǿışķına düş tā bulınca rehberin 
 Kāmilin bul eyle iħlāś müǿmin ol įmānımız 
 
5 İster iseñ Ĥaķķ cemālin bunda Rabbiñ bilmege 
 Nefsiñi bil terk-i cān it sensin ol cānānımız 
 
6 Sırr-ı Ķur’ānım Ħulūś ümmü’l-kitāb olmaķ imiş 
 Ehl-i sünnet ve’l-cemāǾatdandır ol Ǿirfānımız 

 
 

170 474 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kenz-i sırrından muǾallem yā vü sįn maǾnāsıyuz  
 Śūretin ŧā-hā oķundı Ǿalleme’l-esmāsıyuz 
 
2 Ŝemme vechu’llāhı ādem yüzüni çekmiş niķāb 
 Dilde yetmiş biñ ĥicābı refǾ iden pervāsıyuz 
 
3 Ey güzeller şāhı dilber ĥüsnüñi görmiş ezel 
 Cān u cismin terk-i cānāndan geçer Ǿuķbāsıyuz 
 
4 Devr ider elvān-ı nūruñ her göñüller şehrini 
 Şehr içinde Ǿarş [u] kürsi seyr iden deryāsıyuz 
 
5 Ĥasta diller ĥasretin śormış şehįdler çār-şūsın 
 Derd-i Ǿışķıñ merhemi derdiñ diyen mevtāsıyuz 
 
6 ǾĀşıķ olmaz dir Ħulūśį Ǿışķıñ üzre tā ebed 
 Dāimü’l-bāķį ene’l-Ĥaķķ gösterir ilķāsıyuz 

 
 

171 475 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
                                                 
474 E/31b, H/29b, T/28b, S/33b-34a, U/28b, L/16a-16b, A/75a, C/s.70-71. 
 2 vechu’llāhı: vechu’llāh H,T. 
 3 şāhı: şāh E. 
 4 Ǿarş: Ǿarşı E,S,L,A. 
 5 diyen: diyan T. 
475 E/31b-32a, H/29b, T/28b-29a, S/34a, U/28b, L/16b, C/s.71. 
 3 temurli: timurli T. 
 4 bir yer güli: Ǿışķıya S, zengiñiz: rengiñiz S. 
 5 şol: şu S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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1 Yüz yüze söylenmez ey dil yoķ bu yerde dengiñiz 
 Er kişi başdan çıķardı olmayaydı fenniñiz 
 
2 Bir ayaķ paŧurdısıyla ķoç bıraķmaz Ǿārifān 
 Başlı göllerden geçüp deryāyı görmiş bendeñiz 
 
3 Ŧoġrı çalsa her nişānı sen anı almaz mıdıñ 
 Süsli śarma tek temurli bir filinŧa ingiliz 

 
4 Ordu içre millet-i āħir mi śandıñ Ǿaskeri 
 Her biri bir yer güli gördim yigitdir zengiñiz 
 
5 Giç muĥānet köprüsine ķo aparsın śu seni 
 Şol kişiniñ sen ipiyle inme dirken indiñiz 
 
6 Āh efendim ne revįşdir ne gidişdir bu gidiş 
 Şeyħ Ħulūśį yoķ śanam gizlice varmış dengiñiz 

 
 

172 476 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Sāzendeler hep çekdi kemān yāya baķıñuz 
 Āheng olupdı ŧanbūr ile nāya baķıñuz 
 
2 Ĥānende coşdı taķsįm yolın baķ neden aldı 
 Sāzende peşref urdı Ǿarażbāya baķıñuz  
 
3 Meclis ķurıldı eylenme sāķį ķadeĥiñ ver 
 Dilber yedinden ŧoldırdı śahbāya baķıñuz 
 
4 Maĥbūb sevenden dūr itmek ister anı vāǾiž 
 Maĥbūb-ı Ǿālem var seç yüzi aya baķıñuz 
 
5 Źāhid revįşin śarrāfa göster maĥalinde 
 Ķalpa çıķarsa başķaca ser-māye baķıñuz 
 
6 Ķupķurı çayda ķosŧıyı boġdırdı Ħulūśį  
 Gök yüzi raĥmet yeryüzi deryāya baķıñuz 

 

                                                 
476 E/33a-33b, H/29b, T/29a, S/35b, U/28b-29a, L/18a, C/s.71. 
 1 hep: gel L;  yāya: nāya H,T. 
 2 urdı: ķurdı E,S,L. 
 3 ver: vir H,T. 
 4 seç: gel S; yüzi: yüzli T. 
 5 ķosŧıyı: ķostiyye E,S, ķośdiyye L,  
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173 477 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Cihān aġyāra ġarķ olsa ĥaķįķāt ehli ķayd itmez 
 Bu dünyā ġam ile ŧolsa ŧarįķat ehli ķayd itmez 
 
2 Ererse mürşid-i kāmil görince tā Ǿaref sırrın  
 Muĥaķķaķ seyr iden źātın şerįǾat ehli ķayd itmez 
 
3 MaǾārifler cihān içre bilüp bilmez bu kevneyni 
 Beķā-yı zinde bulmışdır münācāt ehli ķayd itmez 
 
4 Tehį endįşeden fānį beķā bilmez revįşinden 
 Münezzeh oldı ĥālinden kerāmet ehli ķayd itmez 
 
5 Bütün kim ġaflet ehlinden olanlar cįfe-i ķuldur 
 Seħādan bį-ħāber anlar siyāset ehli ķayd itmez 
 
6 Pelįd cinsi Ǿinād geldi bilüp bilmedigin bilmez 
 MaǾāźa’llāh bizi setr it ħuśūmet ehli ķayd itmez 
 
7 Niçün oldı neden geldi śaĥābįden gelen ķātil 
 Beyān kendi sebep ķıldı irādet ehli ķayd itmez 
 
8 Tecellį ķılmamış perver ezel naħnu ķasemnāda 
 ǾUlūmı ķanķı fenn olsun sefāhat ehli ķayd itmez 
  
9 Behiştį yār olan maĥbūb cefā çekmek śafā geldi 
 Śafāyı bilmedi aślā melāmet ehli ķayd itmez 
 
10 Ħulūśį şeyħ ķuŧub aķŧāba śormuşdur ne ĥikmetdir 
 Ķader ĥükmünde rāciǾdir delālet ehli ķayd itmez 

 
 

174 478 

                                                 
477 E/33b-34a, H/30a, T/29a, S/36a, U/29a, L/18a-18b, A/20b, C/s.72. 
 Manzûmenin tümünde “ehli” redifleri “ehl” şeklinde yazılmıştır E. 
 2 görince tā Ǿaref sırrın: Ǿaref sırrın görince tā H,T. 
 3 zende: zende zende S. 
 8 perver: pervār T; Ǿulūmı: Ǿulūm H,T; sefāhat: şefāhat S. 
 9 behiştį: behişte H,T. 
 10 şeyħ: dir T; aķŧāba: aķŧāb E,S,L,A. 
478 E/34a, H/30a, T/29b, S/36b, U/29a, L/18b-19a, A/21a, C/s.72-73. 
 2 celāl: cemāl H,T; mezzād: mezat E. 
 4 hemen: hemān H,T. 
 5 Mevlā: perver A. 
 6 şeyħ: dir T; bi ĥāl: bir ĥāl H,T. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Duħūl-ı cennete maǾşūķ giren śūfį cemāl irmez 
 Olur esrārını Ǿāşıķ cihān içre kemāl irmez 
 
2 İdüp fikr-i ferāsetler ŧamaǾdan ķaldı mesnedden 
 Olar nefs ehlidir her dem buġuż śandı celāl irmez 
 
3 Eger maĥv-ı vücūd itmek dilerseñ sen de ey Ǿāķil 
 Bu ilde vaĥdet ehlinden gören źāta zevāl irmez 
 
4 ǾUlūmuñ cümlesi Ĥaķdır hemen ancaķ Ǿamel ister 
 Kibir aślā vaķār ile yaķįn Ǿayn-ı ħayāl irmez 
 
5 Kimin źāt eylemiş Mevlā kimin ĥaķķa’l-yaķįn üzre 
 Kimi Ǿilmü’l-yaķįninde kimi aślā maķāl irmez 
 
6 Ħulūśį şeyħ fenā ender-beķā ender-kemāl üzre 
 Ķaçan kim ġaflet ehlinden bi ĥāl içre mecāl irmez 
  

175 479 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ķurıldı ġavġā-yı kübrā Hüseyn-i Kerbelā deñ siz 
 Bugün kim Ĥaķķa Ǿāşıķsa buyursun eś-śalā deñ siz 
 
2 Şehįdler çār-şūsın yoķlañ metāǾın mezzād itmiş mi 
 Kimidir cān bahā bizden viriñ siz bį-bahā deñ siz 
 
3 Şaşurmış anda dellāllar bahāsın kim biçer Ǿışķıñ 
 Gelür maĥbūb-ı beytu’llāh yüzi şemsi liķā deñ siz 
 
4 Velįler ŧop ŧop olmışlar yüriş itmiş ķanı müǿmin 
 Şehįdāna śorarlarsa bu yolda pür-nihā deñ siz 
 
5 Giyen cenk urbāsın gelsün yüzin döndürmesin aślā 
 Emįru’l-müǿminįn Ǿışķıñ ŧayansun eşķiyā deñ siz 
 
6 Yezįdiñ ķarşusun ŧurdum eger ben tįġi çekmezsem 
 Yazıķdur Ǿömrimi eyvāh Ħulūśį hep hebā deñ siz 

 
 

176 480 

                                                 
479 E/34b, H/30a-30b, T/29b, S/36b-37a, U/29b, L/19a, A/91b, C/s.73. 
 1 ġavgā: ķavķa S. 
 3 bahāsın: bahāsı E,H,T. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Şems-i źātıñdan görüp aĥvāliyüz 
 Müǿminiñ ķalbindeki öz mālıyuz 
 Ādemiñ ĥüsnünde pür-icmāliyüz 
 Müǿminiñ ķalbindeki öz mālıyuz 
 
2 İbtidā źātıñdaki seyrāne biz 
 Ol sebepden ķıldıķ ol ĥayrāne biz 
 Ħoş bu ilde ķılmışız mihmāne biz 
 Müǿminiñ ķalbindeki öz mālıyuz 
 
3 Biz ĥaķįķį şehr-i şehrin girmişiz 
 Anda mürsel gelmez idi irmişiz 
 Kenz-i istiġrāķa śāfį śormuşuz 
 Müǿminiñ ķalbindeki öz mālıyuz 
 
4 Şįr ü dil sükker lebinden söyleriz 
 Gülşen-i bāġında bülbül eyleriz 

   Ġonca gül gülzār içinde yaylarız 
 Müǿminiñ ķalbindeki öz mālıyuz 
  
5 Muŧlaķā Ǿışķ Ǿāleminde Ǿışķıyuz 
 Ķayyūmuz şemǾ-i çerāġıñ şavķıyuz 
 Ĥalvetį ķolunda hem Ǿuşşāķiyüz 
 Müǿminiñ ķalbindeki öz mālıyuz 
 
6 Biz bizi bildik didik ĥünkār biziz 
 Men Ǿaref dersindeki iķrār biziz 
 ǾAlleme’l-esmāda ol esrār biziz 
 Müǿminiñ ķalbindeki öz mālıyuz 
 
7 Cāna ķıy da sen cinānı bul deriz 
 Gel bu ilde śor bilenden al deriz 
 Rabbiñ āgāh nefsiñi gör bil deriz 
 Müǿminiñ ķalbindeki öz mālıyuz 
 
8  Merd-i tāmiz merd özünden izlivüz 
  ǾĀlem içre biz bu izden özlüvüz 
  Şeyħ Ħulūśį faħr-ı dilde gizlivüz 
  Müǿminiñ ķalbindeki öz mālıyuz 

 
 

                                                                                                                                          
480 E/32a, H/30b, T/29b-30a, S/34a-34b, U/29b-30a, L/16b-17a, A/18b-19a, C/s.73. 
 7 deriz: diriz H,T. 
 8 izlivüz: izleriz H,T; özlüvüz: izleriz H,T; şeyħ: ey H,T; gizlivüz: gizliyüz H,T. 
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177 481 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Terāküm eyleyen źikri demem aślā gümānımız 
 Nice küfri įmān itmek śaķındı merdümānımız 
 
2 TażarruǾdan niyāz itmem pesendi dildedir o şāh 
 Žuhūrı emr [ü] fermānı ŧoġan nuŧķı įmānımız 
 
3 Ne bilsün cāhili nā-dān fikir bilmez firāseti 
 Śanur şöhret ķabāsında bilem men ĥaķķa cānımız 
 
4 Ne mümkįn cānile cennet cemāli görmemeksizin 
 Teniñden terk-i cān it de bile bil kim cinānımız 
 
5 Göñül şems olsa vicdānı ħayāl-i āfitāb ilen 
 Ħulūśį bunda seyrānı gören bildi mekānımız 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfus-sįn 
 

178 482 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Çıķdı bir velvele ucdan uca ŧoldı gitdi ses 
 ǾĀķıbet bir gün olur da žablanursun kel çeres 
 
2 Gel güzel teşbįh idendi cįfe-i dünyāya sen 
 Cengini çul ķuzķun iliş ġarķaya boķlu kümes 
 
3 Her balıķ başdan ķoķarmış var murādu’llāh di de 
 Hįç yorulma Aydın urbası gibi var ķıśa kes 
 
4 Men sarāy-ı ħāśda gördüm dürli zįnetler ile 
 Pek güzel uymış yaķışmış ŧūŧįye altun ķafes 
 
5 Südi deryāsından almış ķaymaķ ırmāġın varup 
 Şįr ü dil sükker lebinden cūşa geldi her nefes 
 
6 Sen erenler meclisinde oķuñ at pek ilerü 
 Şeyħ Ħulūśį nefsiñi māt itmeden dirler mi pes 

                                                 
481 A/20a. 
482 E/34b-35a, H/31a, T/30a, S/37a, U/30a, L/19b, C/s.74. 
 1 žablanursun: zablanursun H,T. 
 2 boķlu: boħlu E,H,T,S; ķuzķun iliş: ķuzġuna lāşe H,T. 
 3 di de: didi S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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179 483 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Nefsiñi sev vir ġıdāyı az vir iǾtibārı kes 
 Var rıżā bābında ol sen çıķmasuñ andan bi ses 
 
2 Āħiret ehlin śorarsañ evvelā atmış oķun 
 Ĥālini Ǿarż eyleyüp ister mi gömlek ya bi fes 
 
3 Er iseñ terk it sivāyı ġam yeme dünyā içün 
 Dindi sende ne bulunmaz başıñı śoķcaķ kümes 
 
4 Ķuri laķlaķ ile vāǾiž yorma sen Ǿāşıķları 
 Mažhar-ı şerre düşünce olmaz ol ħayru’l-enās 
 
5 Ġaflet ehli senden aldı her kelāmı ey ĥocā 
 Bu Ǿamelle kāmil-i įmān arar āħir nefes 
 
6 Şeyħ Ħulūśį şįr ü dil sükker lebinden söyleyüp 
 Ŧūŧįyā ya bülbül ol da saña bir altun ķafes 

 
 

180 484 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 
1 Sen bu Ǿışķıñ yollarını ber-hevā śandıñ teres 
 Var ayaķ yalın açıķ baş gezme bārį giy bi fes 
 
2 Pehlivānsañ kısbetin çek çıķ baķam meydān yerin 
 Çekelim oķķañ tamām mı ben diyem ya sen di pes 
 
3 ǾIşķa gel bülbülden al yanmaġı var pervāneden 
 ŞemǾ-i Ǿışķa cān virirken baķ çıķar mı hįç bi ses 

                                                 
483 E/35a, H/31a, T/30a-30b, S/37b, U/30a-30b, L/19b-20a, C/s.74-75. 
 1 sev vir: sevdir H,T; bi ses: bir ses H,T. 
 2 bi fes: bir fes H,T. 
 3 başıñı: başıña H,T. 
 4 laķlaķ: pür-laķ E,S,L. 

6 şeyħ: ey H,T; Ŧūŧįyā ya: Ŧūŧįyā H,T,S. 
484 E/35a, H/31a-31b, T/30b, S/37b, U/30b, L/19b, C/s.75. 
 1 yollarını: yolların H,S,L; ber: berri E,S,L; bi fes: bir fes H,T. 
 2 oķķañ: ķıyyañ H,T. 
 3 Ǿışķa: Ǿışķı H,T; var: eksik H,T; bu beytin birinci mısraında daha önce “Ǿışķa gel bul ey 
nümā yanmaķlıġa pervāneveş” yazılıydı L. 
 5 ķuzum: gözüm S; tez: tįz H,T; göñlün: göñlin E. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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4 Bir yumurtañ var baśandı śoġuyup çılķ olmadan 
 Civcigiñ baķ var südin vir ķalmasun boş ur ķafes 
 
5 Āh ķuzum ĥānım südüñ az bulasın bir süd nine 
 Tiz getür göñlün yapup ŧurdurma anda bir nefes 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sen ŧarįķ-i müstaķįm olduñ ise 
 Cādde yoldan bir ħaber vir ġayruya nidem heves 

 
 

181 485 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Nūr ķadeĥden Ǿışķ şarābın doldıran sulŧāna pes 
 Ŧoldırup vaĥdet meyinden ķandıran Ǿirfāna pes 
 
2 Gördigim meclisde śāfį sāķįler devrānını 
 Ol velį mey-ħānesinden ŧolduran peymāne pes 
 
3 Śārılup dost illerinden lā-mekāndan geldiler 
 CemǾolup erler maķāmın ķurdıran erķāna pes 
 
4 Her biri bir yerde ķāil yetmiş iki fırķānıñ 
 Müǿmin oldur ehl-i sünnet beş ŧuran dįvāna pes 
 
5 Ehl-i įmān üç degil mi ķandedir Ǿālį-maķām 
 Gel de gör Ǿışķ Ǿāleminde ŧurdıran el’āna pes 
 
6 ǾĀlem-i maǾnā içinde naķşını bir bir Ǿayān 
 Şems-i dil āyįnesinden gösteren elvāna pes 
 
7 Şeyħ Ħulūśį söyle kimdir sırr-ı Ķur’ānı ķuran 
 Dost yolında cānını ķurbān iden ķurbāna pes 

 
 

182 486 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
                                                 
485 E/35a-35b, H/31b, T/30b, S/38a, U/30b, L/20a, A/22a, C/s.75-76. 
 1 doldıran: śundıran E,S,L,A. 
 3 ķurdıran: turdıran T. 
 4 beş: bes E,H,T,S. 

5 Ǿālį: ālį L; ŧurdıran: oķunan A; el’āna: dįvāna S, fermāna L,A. 
7 şeyħ: ey H,T; söyle kimdir sırr-ı Ķur’ānı ķuran: min ledünnį sırr-ı Ķur’ānı iren A. 

486 E/34b, H/31b, T/30b-31a, S/37a-37b, U/30b-31a, L/19a, A/22b, C/s.76. 
 Bu şiirden sonra dört satır boş bırakılmıştır A. 
 2 “fiġān” kelimesinin yeri düzeltilmiştir E. 
 6 Arż u semā: arż semā T,S; şāhı: şek S. 
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1 Yana güzel Ǿışķ odına tendeki cān anı heves 
 Pek güzeliñ sevdigi pür-nūra Ǿayān anı heves 
 
2 Gülşen-i bāġında öten ŧūŧįleriñ şuǾbesini 
 Bülbül ider şām [u] seĥer dilde fiġān anı heves 

 
3 Źātı ezel görmiş ola farķ idebilmiş güzeli 
 Sırr-ı nihān anda kerem kān ola KenǾānı heves 
 
4 ǾĀleme āyįne olur açsa göñül perdelerin 
 BaǾżı Ǿaŧā baǾżı ħaŧā gördi nişān anı heves 
 
5 Ol nice Ķur’ān işidüp kendini ķurbān ideniñ 
 Perveri yār oldı hemįn ehl-i dįvān anı heves 
 
6 Arż u semā şāhı dinür gökleri pervāz ideni 
 Ķalb-i Ħulūśįyle gelür ħalķ-ı cinān anı heves 

 
 

183 487 

Fā Ǿi lün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lün  
 

1 Rūşen it yollarıñ dirdi sulŧānı res 
 Min ledün dilleri gösteren cānı res 
 
2 Cānı cinān içün Ǿāşıķıñ zār ider 
 Bildiren ālı çoķ sırr-ı Ķur’ānı res 
 
3 Mürşidiñ ŧūt sözin hem izin izle gel 
 Sen öziñ pāk idüp añla devrānı res 
 
4 Ķandırır ķalb evin şemǾin uyandıran 
 ǾIşķ odına yanup devr-i pervānı res 
 
5 Gördi ħāś baġçeden ġonca gül rengine 
 Bülbül efġān ider ŧūŧį gülşanı res 
 
6 Mažhar-ı maŧlabıñ söyle her dem Ħulūś  
 İster iseñ cinān bāġı bostānı res 

 

                                                 
487 E/35b-36a, H/31b-32a, T/31a, S/38a-38b, U/31a, L/20b, A/75a, C/s.76. 
 1 gösteren cānı: sırr-ı Ķur’ānı S. 
 2 ālı çoķ sırr-ı Ķur’ānı: dilleri gösteren cānı S. 
 3 izle: iz ne S. 
 4 yanup devr: yanupdur hem S. 
 6 Ħulūś: Ħulūśį T. 
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184 488 

Fe Ǿū lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Cinānın bāġında āh u fiġānda ħayrü’n-nās 
 Gülüñ gülǾizārından gülistānda ħayrü’n-nās 
 
2 Gülin derc iden bülbül derüp sünbüli neyler 
 Benefşe daħį reyĥānı pinhānda ħayrü’n-nās 
 
3 Göñül ġonca ruħsārıñ źitāb iftiħārımdır 
 Seniñdir bu Ǿışķıñ baĥr-ı bārānda ħayrü’n-nās 
 
4 Kül olmış uyan pervāneler de çerāġıñ der 
 Yanan şemǾ-i nārıñ nūr-ı devrānda ħayrü’n-nās 
 
5 Murād it görenlerden gör ol şeş cihātıñdan 
 Žuhūr itsün er ĥāliñ ki įmānda ħayrü’n-nās 
 
6 Hemįşe Ħulūśį cürǾasından alup cāmı 
 Ĥayātı yedinden pür-ķanan cānda ħayrü’n-nās 

 
 

185 489 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Sālik-i śādıķ olanlar śıdķ-ile aldı nefes 
 Nuŧķ-ı mürşid ĥaķlayanlar ĥāl-ile aldı nefes 
 
2 Cündür ol nefsiñ sözin[i] uysa şeyŧān-ı laǾįn 
 Uymadı kim şeyħin uydı cān-ile aldı nefes 
 
3 Cān ķulaġın tende işitdi śaffet-i ķalbi bulan 
 Cān [u] cismiñ ol ĥayāt-ı ŧān ile aldı nefes 
 
4 Ol münāfıķ sözlerine kim uyar merdūd olur 
 Olsa Ebū Cehil olur ķāl ile aldı nefes 
 
5 ǾIşķ-ı śıdķı ķıl müyesser el-amān yā Rabb meded 
 Bu Ħulūśį nefs-i ŧārumār ile aldı nefes 

 

                                                 
488 E/35b, H/32a, T/31a, S/38a, U/31a, L/20a, A/22a-22b, C/s.77. 
 1 cinānın bāġında: cinānıñ baġından A; āh u fiġānda: āh efġānda E,S,A; gülǾizārından: 
gülǾizārında H,T, hem gülzārından S. 
 2 benefşe: menevşe S. 
489 U/30a, C/s.74.   
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Ķāfiye-i Ĥarfu’ş-şįn 

 
186 490 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey ġarįb dost söyle baña ne gidişdir bu gidiş 
 Śarrāf almaz tā ezelden ķalpa çıķdı bu revįş 

 
2 Cinganıñ cengin işitdiñ  ķarsı naķl itmez midi 
 Her gün aħşamdan gelürmiş çaķı çaķmaķ pür-āteş 
 
3 Añladıñ bir iş ki bunda yaylasın almış idi 
 ǾĀleme olmış tevātür neyñe lāzım öyle iş 
 
4 Kişi dergāh mescid içre Ĥaķķ rıżāsın bulmaya 
 Cemde Ĥayy ĥavrāda bulsun ya ħaħām o ya keşįş 
 
5 Bir ŧurūķ ki var uśūli kimi ney kimi ķudūm 
 Men RıfāǾįlerde gördüm tįġ yedinde virdi şįş 
 
6 Cāhil ile śoĥbet idüp göñlüñi aġdırma var 
 Şeyħ Ħulūśį var yoķuş üstünde elbetde iniş 

 
 

187 491 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey ġarįb bülbül yüri var sen de gülzāra iriş 
 Şol enįsiñ gözler anda bul da dildāra iriş 
 
2 Śordum ol Ķur’ān içinde menziliñ ıraķ imiş 
 Gecmeden kervānı bekle yolda seyyāre iriş 
 
3 Sen bu ilde sırr-ı Ĥaķķı bunca iǾlān eylediñ 
 Seyr idüp tevĥįd-i dilde şems-i envāra iriş 
 
4 Küntü kenziñ ħaznesinde źātı bir noķŧa imiş 
 Nūr gögünüñ bāġı bendin baġla dįdāra iriş 
 

                                                 
490 E/36a, H/32a, T/31a-31b, S/38b-39a, U/31a-31b, L/20b-21a, C/s.77. 
 2 cinganıñ: cenginiñ E; ķarsı: ķarısı H,T; midi: miydi H,T. 
 6 şeyħ: ey H, dir T. 
491 E/36 a-36b, H/32a-32b, T/31b, S/39a, U/31b,  L/21a, A/23b, C/s.77-78. 
 2 ıraķ: ıraġ E,S,L, iraħ A; kervān: kerbān H,T. 
 5 mektebidir: mektabıdır E,S,L,A. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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5 Min ledünnüñ dersin öz mektebidir āb-ı ĥayāt 
 Ĥıżr-ı Mūsāyı göñül şehrinde güftāra iriş 
 
6 Eyleyüp keŝretde vaĥdet ķalbiñi śāf ide gör 
 Şeyħ Ħulūśį ĥalvetiñde sırr-ı esrāra iriş 

 
 

188 492 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 ǾIşķa śardır göñlüñi var Ĥaķķ yolın bį-çāre düş 
 Çıķma sen şeyħiñ izin nuŧķından  al efkāra düş 
 
2 Sen ĥaķįķāt ĥaccına irdiñ ŧavāf itmekdesin 
 ǾĀķıbet kendi öziñ bil rūz [u] şeb eźkāra düş 
 
3 Al direm dilber yedinden en temūtuñ sırrını 
 İr direm bu günki gün yarınki gün ĥünkāra düş 
 
4 Bul cenān-ı cān-ı Ǿışķıñ śāĥibi maĥbūbını 
 Baĥr-ı Ǿışķa ŧal görem Ǿummān olan esrāra düş 
 
5 Cism ü cānıñ yaķa yaķa bunda maĥv itdiñ ise 
 Şeyħ Ħulūśį her cihetden görinen envāra düş 

 
 

189 493 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 İsm-i Sübĥān oldı esrār sırrın aǾlā ķıldı ħoş 
 Ol Rasūl-ı kibriyānıñ ķadrin aǾlā ķıldı ħoş 
 
2 Geldi luŧfundan saǾādet tācını giydi rıżā 
 Kendi źātından tecellį feyżin aǾlā ķıldı ħoş 

 
3 Tā ki bezmi ol ĥaķįķāt feyżini ķıldı ezel 
 Ol velāyet kenz-i Ǿirfān seyrin aǾlā ķıldı ħoş 
 
4 Nūr gögünden geldi źātı ol şehįd-i Kerbelā 
 Ehl-i įmān dillerinde dįnin aǾlā ķıldı ħoş 

                                                 
492 E/36b, H/32b, T/31b, S/39a, U/31b, L/21a, C/s.78. 

5 şeyħ: ey H,T. 
493 E/36b-37a, H/32b, T/31b-32a, S/39a-39b, U/31b-32a, L/21a-21b, A/24a, C/s.78-79. 
 3 bezmi: bezm H,T. 
 5 beytin ikinci mısraı eksik E,H,T,S,L. 
 6 beytin birinci mısraı eksik E,H,T,S,L; āl-i: Ǿālį E,H,T. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
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5 Enbiyā vü evliyā vü ol emįru’l-müǿminįn 
 On iki pįrān muǾallā Ǿahdin aǾlā ķıldı ħoş 
 
6 Bunda maĥbūbın mücellā biñ bir ismin mažharı 
 Ol Muĥammed āl-i şānıñ şerǾin aǾlā ķıldı ħoş 
 
7 Farķ-ı farķu’llāh farķı bunda Ǿirfāndır murād 
 Bunda žāhir oldı bāŧın ehlin aǾlā ķıldı ħoş 
 
8 Şeyħ Ħulūśį men Ǿaref sırrında cemǾ oldı cemįǾ 
 On sekiz biñ Ǿālemįniñ farķın aǾlā ķıldı ħoş 

 
 

190 494 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Yaz bahār vaķtinde śaĥrā her seĥer seyrānı ħoş 
 Ġonca gül renginde lāle sünbülüñ elvānı ħoş 
 
2 Geldi ķış eyyām-ı vaķti şehr-i yār olsun ķarįb 
 Tekye-i Ǿışķ içre tevĥįd pįrlerin erkānı ħoş 
 
3 Dürli Ǿilmi ŧoldı leźźet žāhiri bunda gecer 
 Min ledünnüñ ķaŧresinden gelse kim Ǿirfānı ħoş 
 
4 Şemsi rūzı yaz göñül āyįnesin leyl ü nehār 
 Ķudret-i Ĥaķdan tecellį ol tesellį şānı ħoş 
 
5 Olmaķ imiş ķalb-i ŧāhir Ǿilm-i žāhiren ġaraż 
 Men Ǿaref dersin oķuyup bir de iki ķanı ħoş 
 
6 Biñde bir on biñde bir yüzbiñde bir biñ biñde bir 
 Śıdķ-ı sālik göñli mürşid ĥiźmet-i tām anı ħoş 
 
7 Evvel āħır hep erenler diķķat itdi ħoş ĥudūd 
 Şeyħ Ħulūśį sen de fikr it cānda cānān cānı ħoş 

 
 

191 495 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  

                                                 
494 E/37a, H/33a, T/32a, S/39b, U/32a,  L/21b, A/23a, C/s.79. 
 2 ķarįb: ġarįb H,T,S. 
 4 leyl ü nehār: leyl nehār E. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
495 E/36a, H/33a, T/32a, S/38b, U/32a, L/20b, A/75b, C/s.79. 
 1 cānānımda: cānānımdır L,A. 
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1 Men kimim aǾlā-yı Ǿilliyyine ĥünkārım yetiş 
 Nāgehānım tende cānānımda esrārım yetiş 
 
2 Maĥrem-i kenz-i ĥaķįķāt maĥzenisin reh-nümā 
 Ol muĥibb-i ħānedānım şemǾ-i ruħsārım yetiş 
 
3 ǾArş u kürsi on sekiz biñ Ǿāleme nūruñ żiyā 
 ŦalǾatıñ ħūrşįd-i enver dilde muħtārım yetiş 
 
4 Tenleriñden ism-i aǾžām āşikār olmış baña 
 Ķalb-i müǿminden tecellį eyle nā-çārım yetiş 
 
5 Emr-i bi’l-maǾrūf-ı ismiñ defter-i faħru’n-nihā 
 Men faķįre yaz muķayyed ķıl sened-kārım yetiş 
 
6 Źāt-ı pākiñden ümįdim kesmezem yā Rabbenā 
 Her ne kim ķıldı Ħulūśį Ǿafv-ı dįdārım yetiş 

 
 

192 496 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Śor kendi kendin śor var mı insān olan olmış 
 Yārı diyārı gezdiyse sulŧān olan olmış 
 
2 Žāhir yüzünden çıķdıysa iĥyā o da nā-çār 
 Bāŧın yüzünden çoķ gördüm Ǿirfān olan olmış 
 
3 Var sen ķulaġıñ deldirdi menkūşı ŧaķarsa 
 Var cān ķulaġıñ ŧuyġurda cānān olan olmış 
 
4 Ceb boş mı śandıñ baķdıñ bu vįrāneyi şākir 
 Ābād vįrān vįrān bedestān olan olmış 
 
5 Bir śabį ĥünŝā vaķtiñ nisāsı Ǿamel itme 
 BaǾżısı er çıķtı-ise nisyān olan olmış 
 
6 Var sen ŧuzaġa var sen de bile bile baśdıñ 
 Dirseñ Ħulūśį yollarda arslan olan olmış 

 

                                                 
496 E/37b, H/33a-33b, T/32b, S/40a, U/32a-32b, L/22a, C/s.80. 
 1 yārı: yār u H,T. 
 2 iĥyā: iĥyānen T. 
 4 ceb: ceyb H, her yeri T. 
 5 śabį: śābį E,L. 
 6 derseñ: dermiñ L. 
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193 497 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Yüri Ǿışķıñ aĥālisin śor ol sulŧānı kim görmüş 
 Seĥerde bülbülüñ zārın işiden cānı kim görmüş 
 
2 Cinān bāġına köşküñden nažar ķıl ŧūŧį gülşende 
 Dedim şemǾiñ çerāġında yanan pervānı kim görmüş 
 
3 Güzel seyrān içinde gecmeden elvānı seyr itmek 
 Nice ķurbān olupdur ŧobŧolu al ķanı kim görmüş 
 
4 Tecellį kenziniñ sırrın tesellį olmaķ isterdim 
 Bu bir kār-ħāne-i Ǿālem dönan devrānı kim görmüş 
 
5 Eger teslįm olup bildiñ ise dirler bu maǾnāyı 
 Ledünnį  dersini görmeksizin Ǿirfānı kim görmüş 
 
6 Ĥaķįķāt bāġcesin girdi ķalender ol ĥaķįrāne 
 Ħulūśį sen ne miskįnsin ulu ĥarmānı kim görmüş 

 
 

194 498 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Nedeñ Ǿāşıķlarıñ Ǿışķın güzel hünkāra baġlanmış 
 Ŧarįķ-i nāzenįn içre ezel iķrāra baġlanmış 
 
2 Olar Ǿahd eylemiş bezm-i beķāyı bunda gelmeksiz 
 Olardı lā-mekān kānı o dem kim dāra baġlanmış 
 
3 Kimi Ǿuşşāķ kimi mecnūn kimi źühdünde taķvāsın 
 Anuñ-çün men Ǿaref sırrın bilen esrāra baġlanmış 
 
4 Sen ol maĥbūb-ı cānānı ara bul ten sarāyında 

                                                 
497 E/37b, H/33b, T/32b, S/40a-40b, U/32b, L/22a, A/75a-75b, C/s.80. 
 1 śor: gör H,T. 
 2 bāġına: bāġını H,T; dedim: yanan E,H,T,S,L. 
 3 seyrān: devrān A. 
 4 bir: eksik S; kār-ħāne: kerħāne E,S,L. 
498 E/37b-38a, H/33b-34a, T/32b-33a, S/40b, U/32b-33a, L/22b, A/23a-23b, C/s.80-81. 
 6 ĥaķįķį: ĥaķįķ H,T. 
 8 metābına: mektebine H,T. 
 9 bir kez seni şāhım: şāhım seni bir kez H,T. 
 11 Dügüm: dügügüm T. 
 12 ħoş nažar ķıl gel: gel nažar ķıl ħoş H,T; bir: bį S. 
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 Göñül şehrinde cevlān it gör ol Settāra baġlanmış 
 
5 Nolur maĥv-ı vücūd itseñ ķanup gelseñ bu kevŝerden 
 Diliñ beyt-i muǾallāsı cemįǾ envāra baġlanmış 
 
6 Ĥaķįķį Ǿışķ-ile Allāh diyeñ dįvāne disünler 
 Kemāl içre cemālinden ķanan eźkāra baġlanmış 
 
7 Görenler āşikār itmez bu kenziñ sırrı istiġrāķ 
 Nebį Ǿilm-ile ĥikmetdir velį dįdāra baġlanmış 

 
8 Eger tevĥįdi bulmaķsız ķadem baśmaz velāyetde 
 Göñül mektabına gir śor neden gülzāra baġlanmış 
  
9 Ķul ol bir kez seni şāhım iletsün bi ere teslįm 
 Bu bir remz-i ĥaķįķātdir gelen mekkāra baġlanmış 
 
10 Nice teklįf dirįġ itme Ĥıżır bil gördigiñ ādem 
 Olam dirseñ pesendįde Ǿamel āŝāra baġlanmış 
 
11 Dügüm çalmış bilā perçįn sivāsı dilde köklenmiş 
 BaǾįd olmış ene’l-Ĥaķdan ĥafįf inkāra baġlanmış 
 
12 Kişi śāĥib sözin bilmeķ Ǿubūdiyyet maķāmında 
 Ħulūśį ħoş nažar ķıl gel o bir bį-çāre baġlanmış 

 
 

195 499 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 İŝnā Ǿaşar şehrisinde ķurduķları pāzār imiş 
 Efġān iden bülbülleri hicrān iden gülzār imiş 
 
2 Vardım göñüller çār-şūsın seyr eyledim eśnāfını 
 ǾIşķıñ yanan pervāneniñ devrānesi ĥünkār imiş 
 
3 Bilmeksizin gördüm anı ez-cümle ol miskįnleri 
 Ĥaķķ sırrınıñ irşādına āgāh-ı sırr eŧvār imiş 
 
4 Ķāf ŧaġı dirler ismine dünyā vü Ǿuķbāsınları 

                                                 
499 E/37a-37b, H/34a, T/33a, S/39b-40a, U/33a, L/21b-22a, A/22b-23a, C/s.81-82. 
 1 isnā Ǿaşar şehrisinde: iŝnāni Ǿaşrın şehrisin E,S,L,A. 
 2 vardım: var E,H,T; göñüller çār-şūsın: göñül çār-şūsına A. 
 3 anı: aña E. 
 4 fırķadır: fırķadan E,A. 

5 yayındıġım: yayındım H,T; ŧuymadı: ŧuymadıñ E; eşçār: eŝcār E,H,T. 
6 ider: bizim E,H,T,L; menzilleri envār: bildikleri efkār H,T. 
8 ķalbilen: ķalb-ile H,T. 
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 Nāciyye ol bir fırķadır yetmiş iki pür-nār imiş 
 
5 Yayındıġım çoķdur metāǾım ehl-i nār almaz menim 
 Göz görmedi hįç ŧuymadı eşçār degil esrār imiş 
 
6 Her gördigim özden śatār źāhid śanur ġüfrān ider 
 ǾAhdin ŧurup ŧāhir olan menzilleri envār imiş 
 
7 Naķşın giyüp medĥ eylese ķāl ehliniñ elvānların 
 Hįç ķoymadı ĥāl ehline bildikleri efkār imiş  
 
8 Tam āsitānıñ varlıġın sırrıñda bulsunlar tamām 
 Gelsiñ Ħulūśį ķalbilen güftārına eźkār imiş 

 
 

196 500 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ĥaķķıñ vuślat kemālinden bize Ĥaķķı cemāl irmiş 
 Derūnı dil bazārında göñül Ǿışķı rıżā virmiş 
 
2 Ĥaķįķat menzilin bunda viśāli irmeyen Ĥaķķa 
 O maĥşer rāh-ı beş yüz yıl yücesi biñ biri iniş 
 
3 Bize bāġ-ı įrem şāhıñ velįler evliyā nuŧķı 
 Ķılarsañ sen de mįzāna cihānıñ ķuŧbısıñ dervįş 
 
4 Ecel āħir muķaddem Ĥaķķ Ǿarefden görmeyen bilmez 
 Aśıl Ǿışķ ehliniñ ĥāli teveccühden nažar ķılmış 
 
5 Saña dil oldı burhāna irüp destinden al cāmı 
 Ķına gör emr-i sulŧāna göñülden ķılma ġılmān ġįş 
 
6 Ħulūśį ķalb-ile śāfį Ħudāyı bilmege saǾyı 
 Oķu anı śalātında ki yazda güz dimeķıl ķış 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’ś-śād 
 

197 501 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

                                                 
500 A/23b-24a. 
501 E/38b, H/34a, T/33a-33b, S/41a-41b, U/33a, L/99b, C/s.82. 
 2 şecer: şecerden E,H,T. 
 5 faħr ile: faħrına L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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1 Rāha düş ķaim maķamdan girü ŧur şöyle ķavāś 
 Yapca yapca yüriyüp kim ŧurma sen illā ķavāś 
 
2 Bāġce içre bir ahālį ŧaşlayupdur dön de baķ 
 Bir şecer gördüm güzel üstünde var meyvā ķavāś 
 
3 Evliyāya śordum idi ŧaş atan bizden didi 
 Gel şecerden bir firun yap olmaz ol monlā ķavāś 
 
4 Neylesün kelbi şu günde sürisin śatmış olan 
 Put Yezįd itden müberrā didi Mevlānā ķavāś 
 
5 Şükrimi bildim ķalender ķana düşdüm faħr ile 
 Bir velį źātın düşünce şāh olur Ǿanķā ķavāś 

 
6 Şeyħ Ħulūśį yār-ı ġarım nirdedir nuŧķ it bilem 
 Ķalb evin śāf eyle sen gelmem dimez ĥāşā ķavāś 

 
 

198 502 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Velįler meclisin śordum śalātu’llāh imiş iħlāś 
 Ĥaķįķātde göñüller içre beytu’llāh imiş iħlāś 
 
2 Men ol ümmü’l-kitāb olmaķ dilerdim feyż-i muŧlaķdan  
 Dil oldum Ĥıżr-ı Ǿİmrāna kelāmu’llāh imiş iħlāś 
 
3 Hemen bir derde düş oldum aradım ĥāźıķın bir bir 
 Bu Ǿışķıñ āb-ı ĥayvānı ĥayātu’llāh imiş iħlāś 
 
4 Kirāmen kātibįn anda günāhım ħayrı mı yazmış 
 Muķayyed defterin baķdım kitābu’llāh imiş iħlāś 
 
5 Bu dem Ǿālį-maķām oldı śıfāt-ı źāta Ǿaynında 
 Eĥad Vāĥid Śamed cemǾį cemālu’llāh imiş iħlāś 
 
6 Mücerred sırr-ı kenzinden eger āgāh olam dirseñ 
 Ħulūśį hįç degildir faķru faħru’llāh imiş iħlāś 

 
 

199 503 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 

                                                 
502 E/38a-38b, H/34a-34b, T/33b, S/41a, U/33a-33b, L/23a, A/75b, C/s.82-83. 
503 E/38a, H/34b, T/33b, S/41a, U/33b, L/22b, A/24a-24b, C/s.83. 
 5 śāfilan: şāhilan H,T. 
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1 ǾĀşıķ olursañ Ĥaķķ yolın Sübĥānı bildirsin ħulūś 
 Daġ-ı derūn dertli bulun dermānı bildirsin ħulūś 
 
2 Bāġceciyi bāġ-bānı bul bostāna var meyvāyı yol 
 Cān gözleriñ açmaķda ol cānānı bildirsin ħulūś 
 
3 ǾIşķıñ meyin nūş it felāĥ kevŝer lebinden naħnu tāç 
 Śun sāķįyā nūrdan ķadeĥ mestānı bildirsin ħulūś 
 
4 Feryād-ı müǿmin dilleri Ǿarş üzeredir çün illeri 
 Tā Kerbelānıñ çölleri efġānı bildirsin ħulūś 
 
5 Śankim rıżā ey ġāfilān olmaz Ħulūśį lāf-ılan 
 Gel gör bugün kim śāf-ılan insānı bildirsin ħulūś 

 
 

200 504 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Rūz [u] şeb hicrinde yāriñ cevrini sulŧān-ı ħāś 
 Cān u dil feryād-ı nālān her demi Ǿirfān-ı ħāś 
 
2 Dilde esrārın mücellā bezm-i źātı tā ezel 
 Ķalb-i sulŧān ol ĥaķįķį raĥm iden Raĥmān-ı ħāś 
 
3 Mažhar-ı feyż oldı cānān kibriyānıñ Ǿışķına 
 Pertev-i ĥüsnüñ cihāna bunda kim įmān-ı ħāś 
 
4 Ǿİlm-i sırrıñ ķaŧresinden baĥr-ı vicdān olalı 
 Āşinā-yı ĥoş göñülden merd iden şāhān-ı ħāś 
 
5 Şeyħ Ħulūśį gel beķāyı fānide bulmaķ dile 
 Anda dermān isteyenler ol şefįǾ loķmān-ı ħāś 

 
 

201 505 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Şerįki bį-nažįri yok odur Ǿālemde ĥāśśu’l-ħāś 
 Ħitāmı žāhir u bāŧın sezā bilmez anı nā-ħāś 
 
2 Ħudānıñ şānı ekberdir ķılıpdur kendi źātından 

                                                 
504 A/24b. 
 Manzûmedeki “ħāś” kelimeleri “ĥās” şeklinde yazılmıştır A. 
505 A/24b.  
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 O baĥr-ı Ǿışķ vaślı dürrini ķıldı anı ġavvāś  
 
3 Anıñ maĥbūbına maĥbūb çeĥār-ı yār-ı güzįn oldı 

Diyem Śıddįķ ǾÖmer ǾOŝmān ǾAli rāhında ķıl ķaśśāś 
 
4 Ŧarįķat hem ĥaķįķat rehberidir Ǿāl-i rāżįdir 
 Ǿİlimden şākirįn Ǿāmil ķılıpdur ĥoş velį ħavvāś 
 
5 ŞerįǾat bābına miftāĥ Muĥammed şānıdır şāhım 
 ŞefāǾat kān-ı įmānım ǾAliyyi bilmedi şol Ǿāś 
 
6 Ħulūśį sen fenādan geç beķādan Ǿazm-i rāh eyle 
 Ki cennet içre ki ġılmān getüre ħilǾati ĥoş ħāś 

 
 

202 506 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥükm-i ġāib ādem olmaz oldı kim Sübĥān-ı ħāś 
 Źātı bir sırrında biñ bir bunda ol Sübĥān-ı ħāś 
 
2 Bu śıfātıñ źāt-ı nūrıñ Ǿaynıdır ġayrı degil 
 On sekiz biñ Ǿālem içre āl-i Aĥmed şān-ı ħāś 
 
3 Źātıdır şek şübhe olmaz ol Rasūl-ı kibriyā 
 Kimde Sübĥān yok śānursıñ cinn ü ins Ǿirfān-ı ħāś 
 
4 Küllü eşyā ķudretinden cemǾ olupdur Ādemi 
 Çün Ǿanāśır bunda bidǾat mi olan śulŧān-ı ħāś 
 
5 Bezm-i źātıñdan ŧaġıldı giydi elvān hey’eti 
 Mürşid-i kāmilde sen sen eylemeñ Ķur’ān-ı ħāś 
 
6 Men Ǿaref sırrın bilürseñ rehberi ķalmaz ĥācet 
 Bunda āgāh mümkin olmaz bunda kim įmān-ı ħāś 
 
7 Şeyħ Ħulūśį mürşidinden gördi ĥayrān eyledi 
 Derd-i Loķmān dil Süleymān olmaġa cānān-ı ħāś 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’ż-żād 
  

203 507 

                                                 
506 A/25a. 
 Manzûmedeki “ħāś” kelimeleri “ĥās” şeklinde yazılmıştır A. 
 6 “ĥācet” kelimesi “ĥacet” şeklinde yazılmıştır. 
507 E/38b, H/34b, T/33b, S/41b, U/33b, L/23a, A/25a-25b, C/s.83. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Men Ǿaref sırrını bilmek Ǿilm-i žāhirden ġaraż 
 Min ledünnüñ vaĥdetidir bunda ŧāhirden ġaraż 
 
2 Ĥaķķ buyurdı Ǿaşra şehrān ħoş velį manśūbını 
 Ħalvet-i Ǿuzletde śāfį dilde şāhirden ġaraż 
 
3 Beyt-i dil cānānı görmek şeyħe bend olmaķ ile 
 Öz cemāl ol Ĥaķķ-ı źātı źerre bāhirden ġaraż 
 
4 Źāt-ı esmādan müsemmā Ĥaķķı iŝbāt olmaġa 
 Ol velāyet Ǿālį-şāna bil ki māhirden ġaraż 
 
5 Şeyħ Ħulūśį ism-i Ĥaķķıñ dürli gel elvānını 
 Nefsi ıślāĥ itmek imiş ism-i ķāhirden ġaraż 

 
 

204 508 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mažhar-ı Ǿışķında nālān eyle gel sulŧāna Ǿarż 
 Seyr idüp seyr-i sülūkıñ eyleyen seyrāna Ǿarż 
 
2 Bunda ĥalvet ķıl seni sen vaĥdeti ħilǾat giyin 
 Ki śaķın gel eyleme tā sırrıñı nā-dāna Ǿarż 
 
3 Cān viren cānānı aldı men Ǿaref sırrında hep 
 Dü-cihān seyrinde gülzār eyleyen dįvāna Ǿarż 
 
4 Ķatl idüp sen nefsiñi ur hem aña seyf-i celāl 
 Ol Süleymān diller içre ol da gel Loķmāna Ǿarż 
 
5 Baĥr u berri ol müberrā Ǿilmini Ǿayne’l-yaķįn 
 Sen de Vāĥid ol Eĥaddan gör Śamed Ǿirfāna Ǿarż 
 
6 On iki esmā müsemmā ol velāyet ĥālini 
 Şeyħ Ħulūśį sen de remzin anda kim dermāna Ǿarż 

 

                                                                                                                                          
 1 žāhirden: u Ǿirfāndan: H,T. 
 2 şāhirden: şāhımdan T. 
 3 ile: hüner A; ĥaķķ-ı źātı: źāt-ı ĥaķķı L. 
 4 Ǿālį-şāna: Ǿālį-şān H,T. 
 5 şeyħ: ey H,T. 
508 E/39a, H/34b-35a, T/34a, S/41b-42a, U/33b-34a, L/23a-23b, A/25a, C/s.83-84. 
 1 seyrāna: Sübĥāna A. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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205 509 

Müs tef Ǿi lün Fā Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿi lün 
 

1 Gerçekleyin merd iseñ merdāne gel al feyiż 
 ǾIşķında yan perveriñ pervāne gel al feyiż 
 
2 Göñlüñ evin ŧāhir itmeklik dilerseñ ey kişi 
 Pāk eyleyüp cismiñi yārāna gel al feyiż 
 
3 İster iseñ bir delįl mürşide ķıl iķtidā 
 Lāzım gerek ey ħocā iħvāna gel al feyiż 
 
4 İrseñ ledün mektebin dersiñ Ǿarefden oķur 
 Gör Ǿilm ü ĥikmet nedir Ǿirfāna gel al feyiż 
 
5 Nefsiñ bıraķ ġayrıdan maĥrem ider Ǿāķıbet 
 Senden seni geçmeden sulŧāna gel al feyiż 
 
6 Dost yollarından Ħulūśį ĥasretiñ Ǿarż ider 
 Varlıķlarıñ yaġma idüp Ǿirfāna gel al feyiż 

 
 

206 510 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bildirüp aġyāra açma ĥāliniñ esrār-ı Ǿarż 
 Gösterüp envāra śaçma varınıñ esrār-ı Ǿarż 
 
2 On sekiz biñ Ǿālemįne Ĥaķķ tecellį eylemiş 
 Terk idüp dil mā-sivāsın ķāl u ķįl ebrār-ı Ǿarż 
 
3 Gösterir Ǿirfāna ver kim mülk-i ten bir bir Ǿayān 
 Men Ǿaref  āgāh-ı seyrān eyle sen ĥünkār-ı Ǿarż 
 
4 Ru’yet-i cānān elinden vuślat-ı yār ol velį 
 Cān u tenden maĥv idüp cānānda bul gel yār-ı Ǿarż  
 
5 Gülşen-i vaĥdet sarāyın āşiyān-ı āşinā 
 ǾAśr-ı men Ǿallāme śorsam bildirendir bār-ı Ǿarż 
 

                                                 
509 E/39a, H/35a, T/34a, S/42a, U/34a, L/23b, A/76a, C/s.84. 
 Bu şiirin 4. ve 5. mısraları birbirinin yerine yazılmıştır A. 
 2 eyleyüp: eylesün A. 
 4 ledün: ledünnį H,T; oķur: okuyup H,T. 
 6 Ħulūśį ĥasretiñ: Ħulūś ĥasretiñi H,T. 
510 A/25b. 
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6 Ĥikmet-i şems olsa muŧlaķ mürşid-i varmaķ maĥall 
 Şeyħ Ħulūśį dost eşigin yüz sürüp ol zār-ı Ǿarż 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’ŧ-ŧā 
  

207 511 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Sırr-ı vaĥdet cān içinde gizli cānāndır neşāŧ 
 Mü’miniñ evsāfına pür-nūr-ı įmāndır neşāŧ 
 
2 Rāh-ı Ĥaķķı añla şāhım gir göñüller şehrine 
 Dilberi dilden nažar ķıl gör ne seyrāndır neşāŧ 
 
3 Ey güzel Ǿışķıñ tecellį eylemiş bezm-i ezel 
 Perver-i kān illerinde devr-i dįvāndır neşāŧ 
 
4 Ĥüsn-i rūyıñdan görindi mažhar-ı Ǿayne’l-yaķįn 
 Maĥrem-i kenz-i ĥaķįķāt feyż-i şāhāndır neşāŧ 
 
5 Aĥmed-i Muħtāra vardım ĥālimi Ǿarż eyledim 
 ǾArż-ı ĥālim çün buyurdı Ǿafv [u] ġüfrāndır neşāŧ 
 
6 Kim bilür Ĥaķķıñ cemālin hįç bilen var mı Ħulūś 
 ǾArş u kürse śıġmayan ķalblerde pinhāndır neşāŧ 

 
 

208 512 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Üç gün evvel Ǿarż-ı ĥālim śundı Cebrāil faķaŧ 
 Kendi şeyħim śūretinde girdi ǾAzrāil faķaŧ 
 
2 Bir ħaber vir gel ölümden ölmeden evvel olan 
 Telķįn eyler tende cānım mürşid-i kāmil faķaŧ 
 
3 Ħoş cinān bāġında bülbüller miŝāli uçdılar 

                                                 
511 E/39b, H/35a, T/34a, S/42a, U/34a, L/23b-24a, A/76a, C/s.84-85. 
 2 şehrine: şehrini L. 
 5 ǾArż-ı ĥālim: Ǿarżıĥālim H. 
512 E/39a-39b, H/35a-35b, T/34b, S/42a-42b, U/34a-34b, L/23b, A/26a, C/s.85. 
 1 cebrāil: Ǿazrāil E,H,T,S,L. 
 2 gel: ger E,H,T,S,L;  gel ölümden ölmeden:  ölmeden ger ölümden S, ger ölümden E,H,T. 
 3 sadā: sadāǾ A. 
 5 envār: elvān A; yatar: yatur E,H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T; yārlıġındañ: yarlıġa gel S. 
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 Ĥūb śadā irdi ķulaġım śūr-ı İsrāfįl faķaŧ 
 
4 Nice yüz biñ ĥūr rıżvān Ĥaķķ cemālin gösterir 
 Cennetü’l-me’vāda zįbā gördüm İsmāǾįl faķaŧ 
 
5 Ol civān envār içinde nūra ġarķ olmış yatar 
 ŞemǾ-i ĥünsüñ şuǾle virse ol zamān vāśıl faķaŧ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ķalbi söyler vaĥdetiñ esrārını 
 Raĥmet ile yārlıġındañ derdi Mįkāil faķaŧ 

 
 

209 513 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gelā ey sālik-i Ǿirfān Ǿaref seyrinde gör śırāŧ 
 Śırāŧı-ı müstaķįminde Ĥaķķıñ sırrında gör śırāŧ 
 
2 Śırāŧ-ı çār u Ǿunśurdan śoyun esmā śıfātın giy 
 Giyen esmā śıfātından sivādan gecdi inħiŧāŧ 
 
3 Ħıŧāŧı eyleyen cānda cinānıñ dil nedir beytiñ 
 Nedir beytiñde dūr ķalbe ķılandan olma istinbāŧ 
 
4 Bu istinbāŧ iden ġıll [u] ġįşindendir  đalāletler 
 Đalāletden geçen Ǿuşşāķ olan Ǿāşıķları isķāŧ 
 
5 -ları isķāŧ olan feyż-i münevver oldurur įmān 
 Durur įmān olan ķalb-i dilin Ķur’ān ider ĥaŧŧāŧ 
 
6 İder ĥaŧŧāŧ oķur yazar oķur žāhir oķur bāŧın 
 Oķur bātın Ħulūśįyle Muĥammed āl-i cism aħlāŧ 
 
 

210 514 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Men Ǿaref sırrında seyr-i dilde seyrānı śırāŧ 
 Bunda maĥşer ĥaşr [u] neşri eyle mįzānı śırāŧ 
 
2 Min ledünnįdir pesendi Ǿilm-ile Ǿāmil pesend 
 Aġniyādan şākirįni pįr-i pįrānı śırāŧ 
 
3 Śādıķ-ı mü’min gerekdir ol śırāŧı köşk ide 

                                                 
513 A/25b-26a.  
514 A/26a. 



311 
 

 Dil tecellį mā-sivāsın terk-i merdānı śırāŧ 
 
4 Çün fenāyı ĥoş beķā bil yār idin aġyārını 
 Muŧmainne ķalb ola gel baĥr-ı bārānı śırāŧ 
 
5 Şeyħ Ħulūśį bunda maĥşer gör śırāŧ-ı müstaķįm 
 ǾĀķıbet śaĥrā-yı Ǿālem devr-i pervānı śırāŧ 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’ž-žā 
 

211 515 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Feyż-i Sübĥān oldı esrār dilde burhānı ĥıfıž 
 Ķalb-i sulŧān ol hüveydā sırr-ı Ķur’ānı ĥıfıž 
 
2 Beyt-i dil cān içre cānān Ǿarż ider Ǿālį-cenāb 
 Źātını bulmaķda ĥünkār derd-i Loķmānı ĥıfıž 
 
3 İsm-i yā-sįn ĥüsn-i ŧā-hā ķāf [u] nūn şemsü’đ-đuĥā 
 Ĥaķķ Ĥabįbu’llāh-ı eźkār źikr-i Raĥmānı ĥıfıž 
 
4 ǾArş u kürsį levĥiñ üzre ĥikmet-i Ǿanķā bile 
 Ĥükm ider ol ķāf u nūnı ķılsa yezdānı ĥıfıž 
 
5 Şeyħ Ħulūśį gör ledünnį Ǿömri żāyiǾ itme gel 
 Himmet-i pįrānı der-kār rāh-ı erkānı ĥıfıž 

 
 

212 516 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Siziñ vāǾiž bizim vāǾiž ne kāmildir bizim vāǾiž 
 Velev cāhil dimeñ siz anda cāhildir bizim vāǾiž 
 
2 Uzaķ yerden ħaber śordum varup tā meclisin ŧurdum 
 Var andan añla her şeyi muķābildir bizim vāǾiž 
 
3 İşitdim kürsiye çıķmış sekiz cennātı ŧoldırmış 
 Śanursam kendüsi firdevse nāildir bizim vāǾiž 
 

                                                 
515 E/39b, H/35b, T/34b, S/42b, U/34b, L/24a, A/27b, C/s.85. 
 5 şeyħ: ey H,T; Ǿömri żāyiǾ: Ǿömrini żaǾy E,S,L.  
516 E/40a-40b, H/35b, T/34b, S/43a, U/34b, L/24b, C/s.86. 
 4 didimki: didim kim L. 



312 
 

4 Didim ki böyle kāmil yoķ-durur taķvā-yı Ǿālemde 
 Yine Allāh içün Ǿilmiyle Ǿāmildir bizim vāǾiž 
 
5 Tecellįsi ezel aǾlāya düşmiş mažhar-ı źātıñ 
 Anıñdır ĥüsn-i žann itme kemāildir bizim vāǾiž 
 
6 Varup dergāh eşigin yüz sürüp kim ĥiźmet itmezse 
 O bir benlige düşmiş bir ǾAzāzildir bizim vāǾiž 
 
7 Eger bir mürşid-i kāmil bulup hem secde ķıldıysa  
 Ħulūśį āşināsı dir mi pür-dildir bizim vāǾiž 

 
 

213 517 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Anı ŧaǾn eylemek olmaz ne ħoş elvān ider vāǾiž 
 Dirüp Ǿālemleri başın ulu dįvān ider vāǾiž 
 
2 İşit nuśħum budur ancaķ Ĥaķıñ emrin vuśūlünde 
 Biri Ķur’ān ĥadįŝ olsun işiden şād ider vāǾiž 
 
3 Çoġun ŧamuyı gösterme biraz āsān yerinden ŧut 
 Sekiz cennetleri naķl it bilen şükrān ider vāǾiž 
 
4 Ĥaķįķāt söyleyem dirseñ bulunmaz meclisiñ kimse 
 Fetiĥ āyetlerinden bul gelen seyrān ider vāǾiž 
 
5 Özüñden Ĥaķķı iŝbāt it müzeyyen söyle maǾnāyı 
 Muĥammed feyżidir el’ān seni sulŧān ider vāǾiž 
 
6 Ħıŧāb-ı Ǿizzeti ħalķa diyānet yolların göster 
 Eger idrāk iderlerse sözüñ įmān ider vāǾiž 
 
7 Ĥikāyet ķıl şikāyetsiz kemāliñ dilde ĥāl olsun 
 ǾAķāyid Ǿilmini neşr it nihānıñ ān ider vāǾiž 
 
8 Ŧutub dersi şerįǾatdan riyā semǾa ķarışmaķsız 
 Aśıl müǿmin ħużūruñda ŧurup ĥayrān ider vāǾiž 
 
9 Varup bir kāmiliñ destin iren Ǿilm-i ledün söyler 

                                                 
517 E/39b-40a, H/35b-36a, T/35a, S/42b-43a, U/34b-35a, L/24a-24b, A/27a-27b, C/s.86-87. 
 2 vüśūlünde: uśūletde A. 
 4 seyrān: şükrān H,T. 
 9 ledün söyler: ledünnįden H,T. 
 10 aślā: iħlāś S. 
 11 ķan: ĥān S. 
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 Ķanup kevŝer cemālini hemān burhān ider vāǾiž 
 
10 Žuhūr-ı intisāb olsa kemāhį görmeyen aślā 
 Taśavvuf nuŧķını her dem nice iǾlān ider vāǾiž 
 
11 Eger kim Ǿilm-i bāŧından görürse men Ǿaref dersin 
 Yüzüñ dergāh işigine sürerken ķan ider vāǾiž 
 
12 Yedin seyf-i celālinden olanlar zü’l-cenāĥeyni 
 Gel ey śūfį Ħulūśį ķalbini fermān ider vāǾiž 

 
 

214 518 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Me fā Ǿį lün  
/ Fā Ǿi lün Fe Ǿū lün 

 
1 Ĥaķķ yollarınıñ meǾmūrlarısıñ rivāyetler  

Eyle dįne vāǾiž 
 įmān yolında iĥyā iderek diyānetler  

ǾĀlemįne vāǾiž 
 
2 Nuśĥ eyle şāhım Allāhı bildir Muĥammed dįn  

İstiķāmetinden 
 Ķul sįrū fi’l-arż āyetleriniñ şecāǾatler  

Mü’minįne vāǾiž 
 
3 Ŧā-hā sūresin maǾnāsın oķur dirįġ itme  

Ālidir ĥaķįķį 
 Terk it mecāzı ĥāl ehl-i sensin kemāletler  

Menziline vāǾiž 
 
4 VāǾiž ne derse maǾnā-yı Ķur’ān Ĥaķıñ emri  

Farż olanlarını 
 Aĥvālleridir bārāt güninde muķayyetler  

Tefterine vāǾiž 
 
5 MiǾrāc gecesin maǾnāsı dersiñ özün aġlar  

Ĥāline ne seyrān 
 Sırrında sulŧān ķalbiñde Raĥmān beşāretler  

ǾĀmilįne vāǾiž 
 
6 Ķudret verilse ķādir olursuñ Ǿināyetdir  

Perveri nihāndan 
 Elvān-ı nūruñ cemǾ oldı ol gün hidāyetler  

CāmiǾįne vāǾiž 

                                                 
518 A/26b. 
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7 Envār-ı şemsiñ ķayyūm çerāġıñ uyan sen de   

Māhtāb uyandı 
 Gülzār baġından gül-gūne rengiñ leŧāfetler  

Gülşenįne vāǾiž 
 
8 Ĥikmet Ħulūśį ey śūfį dilden ledünnįden  

Dersiñ ol görürsüñ 
 Yüzler sürerseñ dergāh işigin emānetler  

Āferįne vāǾiž 
 
 

215 519 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Küllü feyži mažhar-ı Ĥaķķ eyle Ķur’ānı ĥıfıž 
 Bunda Ķur’ān eyle įmān ķalb-i Ķur’ānı ĥıfıž 
 
2 Gizledi ol ķudretinden ādemi ķıldı kerem 
 İsm-i aǾžam içre Ķur’ān gizledi anı ĥıfıž 
 
3 Ĥalveti leyl ü nehārıñ ay u yıllar oldı söz 
 Leyle-i Ķadr oldı her ān sırr-ı seyrānı ĥıfıž 
 
4 Geldi śaffet oldı ĥalvet kendi vaĥdet bį-mekān 
 Āl-i Aĥmed cān içinde kendi mihmānı ĥıfıž 
 
5 Sırr-ı Ǿālį seyr idüp mühr-i Süleymān-ı zamān 
 Fırķa-ı nāciyye ķullar şāh-ı sulŧānı ĥıfıž 
 
6 Şeyħ Ħulūśį etme sen fāş gördügin sırr eyle sırr 
 On ikiden içerü gir sende įmānı ĥıfıž 

 
 

216 520 

Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 Oķur dersin Ǿarefden bugün ĥayretde vāǾiž 
 Varup nuŧķın işitdim güzel śoĥbetde vāǾiž 
 
2 Naśįĥatler ederdi mufaśśal eylemeksiz 
 Ne ĥoş Ǿizzet görürseñ dedim ülfetde vāǾiž 
 

                                                 
519 A/26b-27a. 
520 A/76a-76b.  
 5 “şiddetde” kelimesi “şittedde” şeklinde yazılmıştır. 
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3 Çıķanlar kürsi üzre muǾallimdir ey ĥoˇca 
 Ĥaķįķatde meǾālin bilür ġayretde vāǾiž 
 
4 Riyā-yı semǾa bilmez urur Ǿilmiyle Ǿāmil 
 Mücerred ķalb-i ŧāhir irer şöhretde vāǾiž 
 
5 Kimin firdevs-i aǾlāyı göstersen muĥaķķaķ 
 Kimin ŧamu-ile bildir ol şiddetde vāǾiž 
 
6 Sitem itme ĥaķįre derūn içre Ħulūśį  
 Gelen Ǿirfāna görsüñ seni devletde vāǾiž 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’l-Ǿayn 
  

217 521 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Devr-i dāim žann-ı ġāfil devridür kān bi’ŧ-ŧabįǾ 
 On sekiz biñ Ǿālem içre cānda cānān bi’ŧ-ŧabįǾ 
 
2 ǾĀķil iseñ müntažır ol ķulluġında ķul gerek 
 Enbiyā vü evliyālar müǿmin-i şān bi’ŧ-ŧabįǾ 
 
3 Bilse vaĥdet özlerinden dilde ĥünkār oldı źāt 
 Pādişāhım Ǿayn-ı ķudret şāh-ı sulŧān bi’ŧ-ŧabįǾ 
 
4 Ķudret-i Ĥaķķıñ kemālin kendiñi bildiñ ise 
 ǾĀşıķıñ şānında ol daǾvā-yı burhān bi’ŧ-ŧabįǾ 
 
5 Küllü şey’in hālikün illā didi Ĥaķķ vechehū  
 Tevĥįdį ĥālinden āgāh oldı Ǿirfān bi’ŧ-ŧabįǾ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį gel tecellį ĥālleriniñ źikrini  
 Fehm [ü] idrāk eyleyenden duydı insān bi’ŧ-ŧabįǾ 

 
 

218 522 

                                                 
521 E/40b-41a, H/36a, T/35a, S/43b, U/35a, L/25a, A/28a, C/s.87. 
 1 devrider: kevnidir A. 
 5 “hālikün” kelimesinin yerine daha önce “ħāliķ” yazılı idi E. 
 6 şeyħ: ey H,T; duydı: ŧuydı H,T. 
522 E/40b, H/36a-36b, T/35b, S/43b, U/35a-35b, L/25a, A/27b, C/s.87-88. 
 Bu şiirin 3. ve 4. beyitleri yer değişmiştir A. 
 2 cān u dilden: cān dilden H,T; terkiñ terkini gördüñ ise: tecrįd terk-i terkiñ terkini A;  iden: 
idüp A. 
 4 ola: iden A. 
 5 ol tecellā sen tesellā: o tecellā sen teselli H,T. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Küntü kenziñ sırrını seyrāna gel ķılma nizāǾ 
 Cānıñı terk eyleyüp cānāna gel ķılma nizāǾ 
 
2 Cān u dilden terk-i terkiñ terkini gördüñ ise 
 Dil şarābın nūş iden mestāna gel ķılma nizāǾ 
 
3 Secde ķılmış tā ezelden ol muśaffā źātına 
 Lā-mekān mülkinde sen insāna gel ķılma nizāǾ 
 
4 Kenz-i vaĥdet dil mücellā ķalb eviñ sulŧān ola 
 Tevĥįdiñ sırrında pür-įmāna gel ķılma nizāǾ 
 
5 Ol tecellā sen tesellā kim tenin kįmyā iden 
 Beyt-i müǿmin ķalb-i nūr sulŧāna gel ķılma nizāǾ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį kāināta mālik olmaķ eś-śalā 
 Kerbelā Ǿışķına ķıymış cāna gel ķılma nizāǾ 
  

219 523 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Ķıldı vefā Ǿilm-i ledün yolları sulŧāna şurūǾ 
 Dersin Ǿarefden oķuyup mekteb-i Ǿirfāna şurūǾ 
 
2 Dost ilin ide revān begleri seyyāre yetiş 
 Śor güzeliñ menziline gir ulu kervāna şurūǾ 
 
3 Şems-i münevver yüziniñ źerresi elvānı diyüp 
 Āteş-i hicrāna düşer Ǿışķına pervāne şurūǾ 
 
4 Sevdi cinān bülbüli efġāne iden ŧūŧileri 
 Dirdi gülüñ ġoncaların zār-ile giryāne şurūǾ 
 
5 Bezm-i ezel pįrleriñ Ǿaynında derūn içre sürūr 
 Çünki göñül maĥrem-i kenz oldı kerem-kāna şurūǾ 
 
6 Ķalb eviniñ perdesin ac vuślat-ı dildāra iriş 
 Dirdi Ħulūś źāt özidir cānlara cānāna şurūǾ 

 
 

220 524 

                                                                                                                                          
 6 şeyħ: ey H,T. 
523 E/40b, H/36b, T/35b, S/43b-44a, U/35b, L/24b-25a, A/76b, C/s.88. 
 2 ide: idi E,H,T. 
 6 dirdi Ħulūś: dir Ħulūśį T. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gelā ey mažhar-ı Ǿuşşāķ bu seyfi nefs çal ķatāǾ 
 Bu śaffet içre farķu’llāh ķılanlar oldılar şiǾāǾ 
 
2 Eger žāhir eger bāŧın varıñ bir mürşidi görüñ 
 Śalā eyler śalātu’llāh işitsin Ĥaķķ iren śadaǾ 
 
3 Bu Ǿışķı ķul olaldan hem ne murġ-ı āşiyānıyam 
 Girüp ŧamu-yı put içre ŧapunup ķılmazam metāǾ 
 
4 Śadāķat feyż-i Sübĥānį bu sırr-ı seyr-i Vāĥidiñ 
 Görindi lā-mekān oldı cināndan dįde gör nidāǾ 
 
5 Ħulūśį şeyħ ĥalvetde ne sen ben var ĥaķįķatsin 
 Nümāsın vird-i ħilǾatde ķanāǾat eyle gel ķanāǾ 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’l-Ǿġayn 
 

221 525 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mažhar-ı nūr-ı nübüvvet bāġ-ı bostān bāġ-ı bāġ 
 Bāġ-ı rıđvān cennetü’l-me’vā-yı Ǿirfān bāġ-ı bāġ 
 
2 El ele ir dost ilin ŧut ķabża-i ķudret nedir 
 Bunda teslįm ol velāyet şān-ı gülşen bāġ-ı bāġ 
 
3 Ħātem-i muŧlaķda źātıñ aślına rāciǾ olan 
 Cānda cānān içre cemǾiñ dilde Sübĥān bāġ-ı bāġ 
 
4 Cān ilinden lā-mekāndan Ǿışķı seyrān iderek 
 Küllü mevcūdāt göñül tevĥįd-i sulŧān bāġ-ı bāġ 
 
5 Feyż-i müǿmin ümmet-i Ĥaķķıñ Rasūli yārımız 
 ǾĀlį-şānıdır velįniñ sırr-ı cānān bāġ-ı bāġ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ehl-i beytiñ ķadrini aǾlā bilen 
 Bunda şāhidler şehįdi ķıymaġa cān bāġ-ı bāġ 

 

                                                                                                                                          
524 A/27b-28a. 
525 E/41a, H/36b, T/35b, S/44a, U/35b, L/25b, A/29a, C/s.88. 
 2 er: ir H,T. 
 4 mevcūdāt: mevcūd it A. 
 5 Ǿālişānıdır: ālişānıdır S. 

6 şeyħ: ey H,T. 
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222 526 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Sen ķarįb olduñsa Ĥaķķa olma gel andan ırāġ 
 Gün gün artırdıķca Ǿışķ leźźet bulur andan dimāġ 
 
2 Şeş cihetden gel ħaber vir bu cihān iķlįmini 
 Var yedi deryā yedi iķlįm yedi dāġ üstü bāġ 
 
3 Bir zamān deryā yüzünde bir ulu ķapdan iken 
 Baĥr-ı Ǿışķda görmediñ mi kūh-ı ķāf üstünde dāġ 
 
4 Ĥüsn-i žann it ġāfile śor sū-i žann itmekdedir 
 Śaġlamından sec de ķoz vir dir mi baķ baķ hįç bir śaġ 
 
5 Şįr ü dil sükker lebinden ŧūŧį dil bülbül yerin 
 Ķoymıyam altun ķafesde ķarġayı dirlerse zāġ 
 
6 Geç bu dünyā zįnetinden iħtiyār olduñ Ǿazįz 
 Bunda bir kāmile ir kim śaġ u śoluñ yaķ çerāġ 
 
7 Faķru faħrį giy melāmet ħırķasın baş tācısıñ 
 Şeyħ Ħulūśį pįr izinden yol bulursañ Ǿarşa aġ 

 
 

223 527 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Nā-bedįd oldur münāfıķ ķalb-i sulŧāndan ferāġ 
 Görmemiş źātın ezelden bunda ol andan ferāġ 
 
2 Feyż-i Ĥaķķı olmadıysa ķılmadı Ĥaķķ źātını 
 MaǾnevį bulmaz ki ervāĥ ķıldı Sübĥāndan ferāġ 
 
3 Nefs-i şeyŧān ol laǾįndir kendini iġvā iden 
 Ol muĥibb-i mā-sivādan oldı insāndan ferāġ 

                                                 
526 E/41b, H/37a, T/36a, S/44b, U/35b-36a, L/101a, C/s.89. 
 1 ķarįb: ġarįb S; artırdıķca Ǿışķ leźźet bulur andan: artar ki Ǿışķıñ leźźeti bulur S. 
 2 cihān: cihāt H. 
 3 ķapdan: ķapudan H,T; üstünde: miŝlinde S,L. 
 6 Ǿazįz: ise H,T; ķāmile ir kim: kāmil erendi E,S,L. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
527 E/41a, H/37a, T/36a, S/44a-44b, U/36a, L/25a-25b, A/28a-28b, C/s.89. 
 1 oldur: olur H,T. 
 4 hem: eksik H,T. 
 6 şeyħ: bu H, dir T. 
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4 Ādemi kim bulmadan hem her ne söylersen żaǾįf 
 Śandı dünyā mālı bunda ķıldı įmāndan ferāġ 
 
5 Bunda žāhir Ǿilme maħśūś bāŧını mürşid gerek 
 ǾĀşıķ iseñ sen de Ĥaķķa olma iĥsāndan ferāġ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį nuŧķı söyler almadıysa Ǿibreti 
 Sen seni sen eyle Ǿibret ķılma Ǿirfāndan ferāġ 

 
 

224 528 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 İşitdim bāb-ı luŧfuñdan rıżāu’llāh olupdur bāġ 
 Erenler KaǾbesin dilden ŧavāfu’llāh olupdur bāġ 
 
2 Velįler menzilin bunda göñül içre sefer ķıldım 
 Ĥaķįķāt ĥaccına seyrim cemālu’llāh olupdur bāġ 
 
3 Mücerred kenz-i maħfįden muĥaķķaķ Ǿaynı tevĥįdi 
 Derūnumda oķunan ism-i źātu’llāh olupdur bāġ 
 
4 Bu ana çoķ zamān erdim viśāliñ maĥremin gördüm 
 Ledünnį  Ǿilmini bildim ĥayātu’llāh olupdur bāġ 
 
5 Yedinden śundurur her dem Ĥıżır āb u lebiñ kevŝer 
 Şarābın nūş iden Mūsā kelįmu’llāh olupdur bāġ 
 
6 Ħiŧāb-ı Ǿizzet-i Ĥaķķıñ nidāsı vech-i nūruñdan 
 Ħulūśį sırr-ı envārıñda seyru’llāh olupdur bāġ 

 
 

225 529 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥamd idem geldim müselsel çoġı żāġ 
 Yirmi yılda olmamış dāġ üstü bāġ 
 
2 Rāĥat idem istedim rāĥatların 

                                                 
528 E/41b-42a, H/37a-37b, T/36a, S/45a, U/36a, L/25b-26a, A/76b, C/s.89-90. 
 5 āb u lebiñ: āb-ı lebiñ H,T. 
529 E/41b, H/37b, T/36b, S/44b-45a, U/36a-36b, L/101a, C/s.90. 
 2 rāĥatların: rāĥatları T; yāralım derviş olayım kim: yāreliyem derviş olam ki H,T; kim: eksik L. 
 4 ŧūŧįyā: ŧūŧį H,T. 
 3 gözgözlere: gözgülere H, gözlülere T. 
 6 türk bu farķ itmiş mi śor şāb: itmemiş mi farķı bu şeb S,L; şeyħ: ey H,T. 
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 Yaralım dervįş olayım kim yerāġ 
 
3 Nice çatdım bu gümüş gözgözlere 
 Şöyle ŧabǾı žann idem menden irāġ 
 
4 Miŝl olur mı ŧūŧįyā ya bülbülüñ 
 Ķarġa biñ ismini ŧaķsun bunda zāġ 
 
5 Ķande varsam baña kim lā-şey diye 
 ǾIşķ içinde çifte yandırdım çerāġ 
 
6 Türk bu farķ itmiş mi śor şāb ya şeker 
 Şeyħ Ħulūśį Ǿarşa ir Raĥmāna aġ 

 
 

226 530 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 Cemāl-i Ĥaķķ kemāl üzre şerįǾat Ǿilmidir bāġ 
 Kemāli dört kitāb içre ŧarįķat Ǿilmidir bāġ 
 
2 Dil-i beyti ĥaķāyıķdan tecellį oldı feyżiñ 
 Murādu’llāh olan sırrı ĥaķįķāt Ǿilmidir bāġ 
 
3 Ne biñ bir ismidir cismiñ özüñdür dilde tevĥįd 
 Nebįyy-i muĥterem faħrı bu ħilǾat Ǿilmidir bāġ 
 
4 Dilin tevĥįd iden ervāĥ Muĥammed āl-i maĥbūb 
 Ki vechi nūr-ı şemsu’llāh delālet Ǿilmidir bāġ 
 
5 Görenler ism-i Fettāĥı Eĥad Vāĥid Śamed Ǿār 
 Müsemmā eyle sen ismi velāyet Ǿilmidir bāġ 
 
6 Budur śādıķ olan śālik olar lā-ħāvf ķıla Ĥaķķ 
 Taħallaķtüm bi-aħlāķį baśįret Ǿilmidir bāġ 
 
7 Bilenler ķāf nūn yā-sįn ķalmadan levĥ-i maĥfūž 
 Ħulūśį şeyħ elif lām it ķanāǾat Ǿilmidir bāġ 

 
 

227 531 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Biñ bir ismin ķıl müsemmā gel Rasūlu’llāh bāġ 

                                                 
530 A/28b. 
531 A/28b. 
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 Kendiñ āgāh ol tesellā dü-cihāndır bāġ-ı bāġ 
 
2 Cümlesi ĥoş gördi raǾnā ol Muĥammed Ǿāli-şān 
 Dost elinden lā-mekāndan şemǾiñ uyarsañ çerāġ 
 
3 Geldi Dāvūd indi Zebūr İncil Ǿisāyı anar 
 Oldı Mūsāyı tecellį biñ kelįmu’llāh-ı ŧaġ 
 
4 İkiyüz yirmi Rasūl dört biñ velį şimdi ĥāžır 
 Kendi źātından mücellā ķıldı Ķur’ān al ferāġ 
 
5 Her velį sırrında esrār feyżini her bir ĥudūd 
 Bunda tevĥįdin muśallā źikr-i Ĥaķķa eyle çāġ 
 
6 Ķatl iderseñ nefs-i ervāĥ nefs-i mevt ervāĥ-ı ĥayy 
 Şeyħ Ħulūśį şeyħ-i Kevŝer āb-ı ĥayvān bildi śaġ 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’l-fā 
  

228 532 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Tā ezelden ķıldı źātıñ kendi źātıñdır şeref 
 Pādişāhlar pādişāhı źāt-ı pākiñdir şeref 
 
2 ǾAlleme’l-esmā-yı cismiñ kevn ü kānı lā-mekān 
 Bunda ŧāhir oldı įmān yolları ħayr-ı ħalef 
 
3 Çün imāmeyn ol velāyet Ǿışķına zencįr olan 
 Ez-ĥaķįķāt ehl-i beytiñ şānıdır şāh-ı Necef 
 
4 Bir biri birinden aǾlā vāriŝ-i şāhāneniñ 
 Fariġ ü āźāde ķılmış źāt-ı bezminden selef 
 
5 Pįr-i pįrān ol Muĥammed gör ki Ǿālį öz emįn 
 Ķuŧb-ı aķŧābın mücellāsı velį sırr-ı Ǿaref 
 
6 Şeyħ Ħulūśį mürşidiñ ħākine yüz sürseñ ŧavāf 
 Fehm [ü] idrāk eyleyen sālikleri men lā-teħaf 

 
 

229 533 

                                                 
532 E/42b, H/37b, T/36b, S/45a, U/36b, L/26b, A/29a, C/s.90-91. 
 5 Ǿālį: eksik S; mücellāsın velį sırrın Ǿaref: mücellāsı velį sırr-ı Ǿaref H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T; yüz sürseñ ŧavāf: sürseñ ŧavāf S, yüzler sür güzel A; eyleyen: eyleseñ A. 
533 E/42b, H/37b-38a, T/36b, S/45b, U/36b, L/26b, C/s.91. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Diller içre dört kitābım sen ne ķılmazsıñ ŧavāf 
 ǾĀlem-i ümmü’l-kitābım sen ne ķılmazsıñ ŧavāf 
 
2 Ŧuymadıñ mı ikiyüz tā yirmi dört biñ mürseli 
 Örte gelmiş bir şihābım sen ne ķılmazsıñ ŧavāf 
 
3 Ŧūr ŧaġında bir zamān Mūsā ile ķıldı kelām 
 Sįnelerdedir ħiŧābım sen ne ķılmazsıñ ŧavāf 
 
4 Faķru faħru’llāhı deñlü yüz ilen göstermedi 
 Şāh özünde gizlü kūyum sen ne ķılmazsıñ ŧavāf 
 
5 Bende mevcūdāt-ı Ǿālem şeyħ Ħulūśį cemǾ ola 
 Öyle ebdānım niķābım sen ne ķılmazsıñ ŧavāf 

 
 

230 534 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Žāhirā mįzān gerek iķrāra gel įmānı keşf 
 Pādişāh olsañ bu ilde ķaŧre bul Ǿummānı keşf 
 
2 Şarŧdır anda ķįl u ķāl beyne’l- ħavfi ve’r-recā  
 Tevĥįd-i efǾāl özüñdür şāhıña sulŧānı keşf 
 
3 Gāh cennet bāġ-ı rıđvān gāh sulŧān gāh ķul 
 Vuślat-ı şāhāne vaślın dildeki Raĥmānı keşf 
 
4 Ĥaķķ cemālin bunda bi’ź-źāt cān gözi dįdelerin 
 Diller içre źāt-ı pākiñ źātıdır Sübĥānı keşf 
 
5 Dost iline beyt-i cānān yollarında ħāk ola 
 Men Ǿaref dersin oķursañ mekteb-i Ǿirfānı keşf 
 
6 Kim şehįd-i Kerbelānıñ rāhına cān baş ķoya 
 Şeyħ Ħulūśį gizli remzi sırr olan Ķur’ānı keşf 

 
 

                                                                                                                                          
 4 yüz ilen: yüz-ile H,T, yüz almayan S; köyüm: śābım S; beytin ikinci mısraına sehven 
üçüncü beytin ikinci mısraı yazılmış ve üstü çizilerek aslı yazılmıştır L. 
 5 şeyħ: ey H,T. 
534 E/42a, H/38a, T/37a, S/46a-46b, U/36b-37a, L/26a-26b, A/29b-30a, C/s.91. 
 2 şarŧdır anda ķįl u ķāl: ķįl ķāl şarŧdır anda S; beyne’l-ħavfi: ħavfi beyne E,S,L,A. 
 3 vaślın: vuślat H,T. 
 6 rāhına can baş: yolına cān u baş H,T; şeyħ: ey H,T. 
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231 535 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Düşmeden Ĥaķķ derdine dermān arar şaşķın ĥerif 
 Ŧutmadan ķāmil yedin burhān arar şaşķın ĥerif 
 
2 Hįç bulur mı Ǿömr içinde küfri įmān bilmeyen 
 Küfre įmān itmeden įmān arar şaşķın ĥerif 
 
3 ǾĀrifiñ her bir kelāmın añlayan Ǿārif gerek 
 Ǿİlm-i žāhirden baķub Ǿirfān arar şaşķın ĥerif 
 
4 Baĥr-ı Ǿışķıñ ķaŧresini görmeyen žāhir ebed 
 Çaġlayup seller gibi Ǿummān arar şaşķın ĥerif 
 
5 Çün bu Ǿışķdan bir ķıġılcım düşmeden ħoş ķalbine 
 Derd-i Ǿışķıñ ĥāźıķı Loķmān arar şaşķın ĥerif 
 
6 Şol kişi dergāh işigin yüz sürüp ħāk olmadan 
 Şeyħ Ħulūśį nice ol iĥsān arar şaşķın ĥerif 

 
 

232 536 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Çünki cinān bāġı gülin eyledi gülzāra laŧįf 
 Bülbüli efġāna düşüp nāle-i zinhāra laŧįf 
 
2 ǾĀşıķı yāriñ işigin ħāk-ile yeksān olalar 
 Kāmili mürşid ķapusın bekledi iķrāra laŧįf 
 
3 Maĥremi kenzindeki güftāra ene’l-Ĥaķķ didi dost 
 İrdi güzel menziline mažhar-ı esrāra laŧįf 
 
4 Rāġıb olup āteş-i Ǿışķa yine büryāne gerek 
 Dilber-i dildāresini göstere ĥünkāra laŧįf 
 
5 Ķalb evini levĥ-i ķalem merd izidir şāh gerek 

                                                 
535 E/42a, H/38a, T/37a, S/46a, U/37a, L/26a, C/s.92. 
 1 burhān: pürhān S. 
 2 küfre: küfri H,T. 
 3 Ǿārifiñ: Ǿārif S. 
 4 seller: siler H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
536 E/42b-43a, H/38a-38b, T/37a, S/45b-46a, U/37a, L/26a, A/77a, C/s.92. 
 1 düşüp: düşüp çün S. 
 4 Ǿışķa: Ǿışķıñ S; büryāne: büryān E,H,T. 
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 Şems-i münevver yüziniñ şuǾle-i envāra laŧįf 
 
6 Dilde derūnum ola refǾiñde ĥicāb perdesini 
 ǾAynı Ħulūśį göñülüñ perveri dįdāra laŧįf 

 
 

233 537 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 TaǾallüm ĥarf-i Vāĥidden bizi āgāh iden maǾrūf 
 Bütün dünyāyı mülk itdi cihāt-ı sitteden maĥzūf 
 
2 Lisān-ı dil şeker Fāris dįn üzre ǾArabį Ķur’ān 
 Hünerdir Türk dili birlik bunu ĥall eyleyen maśnūf 
  
3 Velįden lā-mekān bilmek görindi Ǿışķıñ envāǾı 
 Geçüp ĥubb-ı sivādan kim ķılup hep varlıġın mevķūf 
 
4 Nice üstād olan şöhret ķabāsından geçen bildi 
 Ĥaķįķāt źātına rāciǾ idüpdür Ǿömrini maśrūf 
 
5 Buyurdı mürşid-i kāmil Ǿaref sırrındaki remzi 
 Bu yolda źikr-i Ǿaynı pįr olalar Ǿışķ-ilen maśnūf 
 
6 Ħarābāt ehliniñ bį-pā vü ser gezdigin Ǿayb itme 
 Cihān-ender-cihān içre olardır cümleden meşrūf 
 
7 Ħulūśį şeyħ şerāfetle bulam dirseñ beķābi’llāh 
 Fenā iķlįmini terk it buyurmışlar hüve’l-mevśūf 

 
 

234 538 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gizli sırrıñ seyr-i Raĥmān men Ǿaref seyri Ǿaref 
 Berr ü baĥrıñ źikr-i şāhān men Ǿaref seyri Ǿaref 
 
2 Pįr-i pįrān şeyħ-i lillāh vāśılı mažhar olup 
 Žāhiri bāŧında cānān men Ǿaref seyri Ǿaref 
 
3 Ĥāl-i men cānāndan aldım cān ide cānān-ı Ǿışķ 

                                                 
537 E/43a, H/38b, T/37b, S/45a-45b, U/37a-37b, L/27a, A/29a-29b, C/s.92-93. 
 2 fāris: fārisi E,H,T,S; ĥall: eksik T,S. 
 4 bildi: dildi S. 
 5 Ǿışķ-ilen: Ǿışķla H,T. 
 7 şeyħ: dir T. 
538 A/29b. 
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 Derdiñi bil derde dermān men Ǿaref seyri Ǿaref 
 
4 Źāhidā bilmez özine śādıķa gel ķıl nažar 
 Nefsini bildirdi Sübĥān men Ǿaref seyri Ǿaref 
 
5 Maĥv idiñ ten mülkini mümkin degil Ĥaķķ bilmege 
 Dilde daǾvā ķılma sulŧān men Ǿaref seyri Ǿaref 
 
6 Şeyħ Ħulūśį nefsini bilmeksizin olmaz veli 
 Eylige istiġrāķda burhān men Ǿaref seyri Ǿaref 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’l-ķāf 
  

235 539 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Dilberā gecdi güzellik gitdi gelmez girü baķ 
 Gel yüzüñi hem gözüñi sil de var aynaya baķ 
 
2 Ey güzel var yetmişiñ girmiş yaşın bitmiş işiñ 
 Nice vaķt oldı iki baş olalı siz dört ayaķ 
 
3 Ben seniñ ĥüsnüñe çoķdan baķmaz idim rū-be-rū 
 Biñde bir ķalmış siyāh zülfüñi baķdım çoġu aķ 
 
4 İħtiyār olduñ döküldi ķalmadı śaçıñ seniñ 
 Var tımār itmekde ol şimden gerü ŧutmaz ŧarāķ 
 
5 Nāzenįn Ǿömrüñ geçürdüñ öyle süs virmek ile 
 Yoķsa śabruñ yapma bir śaç egret olsun bul da ŧaķ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį żābŧı gücdür bu zamān Ǿāşıķlarıñ 
 Şöyle Ǿışķıñ zencįrin çaķ perçįn it de öyle ŧaķ 

 
 

236 540 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

                                                 
539 E/43b-44a, H/38b, T/37b, S/47a, U/37b, L/27a, C/s.93. 
 1 aynaya: Ǿaynāya S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
540 E/44a, H/38b-39a, T/37b-38a, S/47a-47b, U/37b, L/28a, C/s.93-94. 
 1 ķabaķ yüzi ŧabaķ: ŧabaķ yüzi ķabaķ E,H,T. 
 3 aynaya: Ǿaynāya S,L. 
 4 cengin: cengān S,L; ġazelin: ġāzelin S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 



326 
 

1 İki ādem biriniñ yüzi ŧabaķ başı ķabaķ 
 Görmediñ mi biriniñ başı ķabaķ yüzi ŧabaķ 
 
2 ǾĀrif ol bugünki gün yarıñki güni Ĥaķķ di sen 
 Her işiñ śaġlam ŧutup kim merkebiñ eyüce ŧaķ  
 
3 İki cānbāz bir ķāzıķda birini gördüñ ise 
 Biri kendiñ biri kimdir dime var aynaya baķ 
 
4 Ehl-i dünyā meclisinde diñle cengin ġazelin 
 Var ŧobal ķoşdum yigidi baġladım dirdi çolaķ 
 
5 Müftiye monlā varırsa śūfį fetvā ĥani ya 
 ǾIşķ içinde keşf olurdı başķa göz başķa ķulaķ 

 
6 Şeyħ Ħulūśį var yüri inkāra ĥācet ķalmadı 
 İki baş üstünde var elbetde elbet dört ayaķ 

 
 

237 541 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Terk-i cān it kim seni cānān ider ĥünķār-ı Ǿışķ  
 Yandırup şemǾasına pervān ider ĥünķār-ı Ǿışķ 
 
2 Gösterüpdür nūr-ı Ǿışķa mažhar-ı Ǿayne’l-yaķįn 
 Şems-i envārında hem elvān ider ĥünķār-ı Ǿışķ 
 
3 Bir göñülden bil ĥaķįķāt ĥaccını ķıldım ŧavāf 
 Günde yüz biñ kerre biñ devrān ider ĥünķār-ı Ǿışķ 
 
4 Maĥrem-i kenz-i muĥaķķaķ vāķıf-ı esrār olan 
 La-mekān mülkinde ħoş seyrān ider ĥünķār-ı Ǿışķ 
 
5 Śāf-be-śāf olmış giderlerken güzeller menzilin 
 Ol velįler meclisin sulŧān ider ĥünķār-ı Ǿışķ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį vaĥdet içre dü-cihānıñ varlıġın 
 Görmediñ mi ħāk-ile yeksān ider ĥünķār-ı Ǿışķ 

 
 

238 542 

                                                 
541 E/43a, H/39a, T/38a, S/46b, U/37b-38a, L/27a, A/77a, C/s.94. 
 1 pervān: pervāne T. 

2 Ǿışķa mažhar-ı: Ǿışķı mažhara H,T; şems-i envārında: şemsiñ envārında A. 
 5 śāf-be-śāf: śāf śāf L,A. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Rāh-ı Ĥaķķa mažhar-ı tevfįķ iden sulŧān-ı Ǿışķ  
 Hem tecellį ķıldı Rabbimdendir ol Raĥmān-ı Ǿışķ 
 
2 Ĥażretinden keşf iderdir şāh-ı dil Ǿanķā bile 
 Müǿminiñ ķalbin tesellį beyt-i dil cānān-ı Ǿışķ 
 
3 Kim ki nefsin bilmek ister ŧuta bir kāmil yedin 
 Seyr idüp seyr [ü] sülūkun Ǿayn ider Ǿāyān-ı Ǿışķ 
 
4 Sen irādeñ śarf ide gör sen seni bilmeksizin 
 Yüz sürüp dergāh işigin ħāk ider yeksān-ı Ǿışķ 
 
5 Min ledünnüñ dersini görmek dirlerseñ mektebi 
 Ĥayl erenler meclisinde yolları erkān-ı Ǿışķ 
 
6 Silsin özüñ paslıġını śāfį itsün rehberiñ 
 Maĥv idüp elvān-ı rengiñ reng-i bį-elvān-ı Ǿışķ 
 
7 Şeyħ Ħulūśį devr idüp Loķmānı görmek derdidir 
 Dertlere dermān ezelden derdidir dermān-ı Ǿışķ 

 
 

239 543 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Düşmüşüm sevdā-yı Ǿışķa āh u feryādımda Ǿışķ  
 Derdimiñ dermānı derdi şāh-ı feryādımda Ǿışķ  
 
2 Rūz [u] şeb envārı her dem Ǿışķ-ilen śaĥrālara 
 Dilde Eflaŧūn [u] Loķmān vāh-ı feryādımda Ǿışķ 
 
3 Merd ile merdānı buldum maĥşeri bunda görüp 
 Devr idüp şems ü felekler māh-ı feryādımda Ǿışķ 
 
4 Źühdimi taķvāya virdim ĥüsn-i žann itmek ile 
 Müǿminiñ ķalbindeki dergāh-ı feryādımda Ǿışķ 

 
5 Śor bugün meftūn-ı Ǿışķa źerre bilmez men Ǿaref 

                                                                                                                                          
542 E/43a-43b, H/39a, T/38a, S/46b, U/38a, L/27a-27b, A/30a, C/s.94-95. 
 3 ŧuta: şeyħi E,A, şeyħini S. 
 5 ĥayl: bil H,T. 
 7 şeyħ: bu H, dir T. 
543 E/43b, H/39b, T/38a-38b, S/47a, U/38a, L/27b, A/30b, C/s.95. 
 2 Ǿışķ-ilen: Ǿışķ ile H,T. 
 5 śor bugün: ĥor gören S,A; şeyħ: ey H,T. 
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 Şeyħ Ħulūśį sende śabru’llāh-ı feryādımda Ǿışķ 
 
 

240 544 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gün-be-gün nālān-ı Ǿuzlet erbaǾįnim dilde ķırķ 
 Vaĥdet-i ĥalvetde śaffet erbaǾįnim dilde ķırķ 
 
2 Faħrıdır vaķtin rıżāsı kim ola ĥālin rıżā 
 Ĥaķķa teslįm Ǿayn-ı raĥmet erbaǾįnim dilde ķırķ 
 
3 Gel öziñi teslįm eyle enbiyā vāriŝlerin 
 Ķaŧresi müǿminde ħilǾat erbaǾįnim dilde ķırķ 
 
4 Ǿİlm-i žāhir Ǿilm-i bāŧından ĥaķāyıķ Ǿilmini 
 Ǿİlm-i sırru’llāha vuślat erbaǾįnim dilde ķırķ 
 
5 Remz-i Ĥaķķa vāķıf olmaķ iste hem esrārını 
 Terk-i ķālin gör ki ĥiźmet erbaǾįnim dilde ķırķ 
 
6 Biñ bir āŝār bir de esrār biñ derede biñ tepe 
 Mürşid-i kāmilde devlet erbaǾįnim dilde ķırķ 
 
7 Şeyħ Ħulūśį tā bulunca ara sen de kāmili 
 Muŧmainne ķalb-i beyǾat erbaǾįnim dilde ķırķ 

 
 

241 545 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Vuślat-ı cānān ilinde vāśıl-ı şāhāne baķ 
 Nūr ķadeĥ Ǿışķıñ meyinden nūş iden mey-ħāne baķ 
 
2 Cām-ı vaĥdetden muĥaķķaķ miĥnet-i źevķ [ü] elem 
 Şems-i źāt olmış muǾallim śaffet-i burhāna baķ 
 

                                                 
544 E/44a, H/39b, T/38b, S/47b, U/38a-38b, L/28a, A/30b, C/s.95. 
 Bu şiirin 5.ve6.beyitleri sehven birbirinin yerine yazılmış sonra şiirin tüm beyitleri aslına 
uygun numaralandırılmıştır A. 
 4 bāŧından: bāŧında E,H,T.  
 5 remz: remzi T, Ǿilm A. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
545 E/44a-44b, H/39b, T/38b, S/47b-48a, U/38b, L/28a-28b, A/31a, C/s.95-96. 
 3 sen de : mende S. 
 5 ŧāhirį ķalb olmaġa Ǿarż: ŧāhir ķalb olmaġla ārzū H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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3 Mest olup Leylā miŝāli sen de Mecnūn olalı 
 Devr olan deryāya ŧalġa bilmezem çün cānā baķ 
 
4 Dil bu sevdāya girelden ħoş tecellį oldı tam 
 Žāhir oldı her tesellį fehm iden insāna baķ 
 
5 Ey göñül gel ŧāhirį ķalb olmaġa Ǿarż eyleyüp 
 Üç ile beş bir cemāle ķoy behişt ol aña baķ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį menzili bul ķalma kim ebrār ile 
 Bunda noķśānıñ tamām it sen de ol bir yana baķ 

 
 

242 546 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Śaru beyāż ķırmızı al gülleri baķ gülleri baķ 
 Penbe açılan ġoncalarıñ dalları baķ dalları baķ 
 
2 Var yüri gülşende işit ķumrularıñ firķatini 
 Başbaşa virmiş ne fiġān olları baķ olları baķ 
 
3 Giymiş o zįbā yeşili ŧūŧįsi bülbülleri de  
 ǾĀşıķa biñ nāz iderek dilleri baķ dilleri baķ 
 
4 Dāra ŧurub yüz süre mi kim ki bir kāmil işigin 
 Ķaŧre çoşup baĥra döker selleri baķ selleri baķ 

 
5 Ĥalvet olup ŧurmadı göñlüm uçalı vaĥdet ile 
 Gide gide dosta çıķan yolları baķ yolları baķ 
 
6 Pįr izi şeyħiñ izine vaķt-ı seĥer dost yüzine 
 Seyr ide ķalb-ile Ħulūś ĥālleri baķ ĥālleri baķ 

 
 

243 547 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Kemlige eylik yaķışur orda nifāķ olmayacaķ 
 Nice kerem idebilür māyesi pāķ olmayacaķ 
 
2 Dirse çolaķ at ķapalum lengi dimez mi ķaçalum 

                                                 
546 E/44b, H/40a, T/38b-39a, S/48a, U/38b, L/28b, C/s.96. 
 2 başbaşa: başıbaşa T; olları: anları H,T. 
547 E/44b-45a, H/40a, T/39a, S/48a, U/38b-39a, L/28b, C/s.96-97. 
 2 śaçma: sanca H,T; biliñ: bulañ S. 
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 Śaçma biliñ gel götürem dirse ayaķ ŧutmayacaķ 
 
3 Eylige yol ŧutmayanıñ fikrini bir pula nideñ 
 Şöyle biliñ meydānı baķ yüzleri aķ olmayacaķ 
 
4 Raĥmete vāśıl olamaz şerre nedįm ħayra peħūl 
 Hįce gider Ǿömri hebā vāśıl-ı Ĥaķķ olmayacaķ 
 
5 Ǿİlm-i ledünn mektebine āh oķuyup girse bile 
 Ķaŧre-i baĥrına ŧalup yüzmese pāķ olmayacaķ 
 
6 Müǿmin-i kāmilleriniñ ķalblerine levĥ-i ķalem 
 Ķıldı kerem içre Ħulūś ile Ħallāķ olmayacaķ 

 
 

244 548 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün 
 

1 Girdi çıķmaz nice vaķt oldı elem bendiñden artıķ 
 Cān u cismiyle bir olmış derd ü ġam bendiñden artıķ 
 
2 Gün gider aħşam śabāĥ perdeleriñ ķaldır baķındı 
 ŞuǾlesi göñlüm göginiñ dem-be-dem bendiñden artıķ 
 
3 Aĥmed-i muħtār olaldan bendeñiz cennete girdi 
 Deñ Śamed sırrına mažhar bu maķām bendiñden artıķ 
 
4 Min ledünnį  söylerim benden işiden gelmemeli 
 Cümle eşyāya ses it kimdir neǾam bendiñden artıķ 
 
5 Yüriyem kāmil işigin yüz sürüp dārın ŧurursam 
 Bend ola maĥbūba bende o śanem bendiñden artıķ 
 
6 Ķoy işiñ bugünki gün yarınki gün āh vāh diyen kim 
 Şeyħ Ħulūśį papa dirseñ er ħaħam bendiñden artıķ 

 
 

245 549 

                                                 
548 E/45a-45b, H/40a, T/39a, S/48b-49a, U/39a, L/99a, C/s.97. 
 Manzûmedeki “bend” kelimeleri “mend” şeklinde yazılmıştır E,S. 
 4 gelmemeli: gelmeli H,T. 
 5 bend ola: ben de olam S; ŧurursam:  ŧuram H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T; pāpā: pūpa S. 
549 E/45b, H/40b, T/39a-39b, S/49a, U/39a, L/107a, C/s.97. 
 3 lāyıķ: lāĥiķ L. 
 5 uyan: uyan gör S; nefsin: nefse E,H,T. 
 6 ferāsetle niye geldiñ bu Ǿālemde: bu Ǿālemde ferāsetle nine geldiñ S. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Yedi iķlįmi deşt itdi ŧolandı geldi bir Ǿāşıķ 
 Anıñ taĥtın bu Ǿarśada yapar elbetde bir śādıķ 
 
2 Dāġıstān ǾAcem iķlįmini śor var Çįn u Māçįni 
 Bārį kim ħasta dil olmış bulunmaz mı Ǿaceb ĥāźıķ 
 
3 Varam Şāma Ĥaleb Baġdād ki kūh-ı Kerbelā içre 
 Ĥüseyniñ Ǿışķına gördüm Yezįdį laǾnete lāyıķ 
 
4 Bilen küfrin işitdirler Yezįd FirǾavn ǾAzāzilden 
 Cihānıñ birbirin ķatdı ne kāfirmiş bu üç fāsıķ 

 
5 Yezįdi ŧaşrada görme uyan nefsin olur žālim 
 Bugün ben meclise vardım yayın başdan ķoķar balıķ 
 
6 Fikir it sen firāsetle niye geldiñ bu Ǿālemde 
 Ħulūśį cinni ve’l-insi neden ķıldı ķılan Ħāliķ 

 
 

246 550 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Įrem bāġ-ı behişt içre oķur bülbülleri Ĥaķķ Ĥaķķ  
 Bu gülzār [u] bu bostānda gülistān gülleri Ĥaķķ Ĥaķķ  
 
2 Dįnim Ǿālį-gülistānı dilimde āşiyān itdim 
 Cemāl-i dü-cihān beyti bize zülfüñ telin ŧaķ ŧaķ 
 
3 Bu Ǿışķa yār olaldan tā elest bezminde yār oldı 
 Muĥaķķaķ ħilǾatin giydim ĥaķāyıķ Ǿilmidir baķ baķ 
 
4 Bu ilde kim gelürken lā-mekānın kim muśaffā ol 
 Semā tevĥįd iderek ism-i aǾžam didi ķalķ ķalķ 
 
5 Mekān-ı bį-mekān kānı nişān-ı bį-nişān bārı 
 Çehār u Ǿunśuruñ şānı hezārān oldılar şaķ şaķ 
 
6 Ĥaķıñ şerǾini ol sen bil ŧarįķ-i müstaķįm üzre 
 Ĥaķįķāt maǾrifetden gör görüñ ervāĥları aķ aķ 
 
7 Ħulūśį yārınıñ yārı ŧutup destin iren ārį 
 Eger mürşid ider inkār anı zencįr ile çaķ çaķ  

                                                 
550 E/45a, H/40b, T/39b, S/48a-48b, U/39a-39b, L/29a, A/30a-30b, C/s.97-98. 
 7 anı: aña H,T. 
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247 551 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Münezzeh bį-mekān bāķį mekān iŝbāt iden žındįķ 
 Nişān-ı bį-nişān bāķį nişān iŝbāt iden žındįķ 
 
2 Meger Ĥaķķıñ kemālinden anı ķudret ola iĥsān 
 Ĥaķįķāt küntü kenzidir gümān iŝbāt iden žındįķ 
 
3 Bütün dünyā içün ser-mest muĥibb-i mā-sivā ehli 
 Ķulı nefsin murād iden cinān iŝbāt iden žındįķ 
 
4 Mecāz-ı ħānedān olsa ķuśūr görme seħįdense 
 Ĥadįŝ-i ķudsį var Ĥaķķıñ yalan iŝbāt iden žındįķ 
 
5 Ĥasįs-i bį-hüner fitne cehennem baśdıġı yerler 
 Hidāyet ķılmamış perver bi cān iŝbāt iden žındįķ 
 
6 Ħulūśį şeyħ seni idrāk iden nūr-ı tecellįden 
 Tesellįñe nice yüz biñ yalān iŝbāt iden žındįķ 

 
 

248 552 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  Fā Ǿi lün  
 

1 Nidā ķıldı dįvān ehli nice biñ elvān-ı Ǿışķ 
 İşiden biñde bir duydı uyandı įmān-ı Ǿışķ 
 
2 Murād-ı Ĥaķķa bildirmek ezelden duymuş ise 
 Bu ĥükmi feyż-i muŧlaķdan göründi Ǿirfān-ı Ǿışķ 
 
3 ǾAceb mi ĥikmeti bilmeksizin Ĥaķķı bilmege 
 Ezel naĥnu ķasemnāda cinān iden cān-ı Ǿışķ 
 
4 Ŧaleb ķıl bį-nihāsından münezzeh ol lā-mekān 
 Şahādet eylesün ġāfil dilinden Raĥmān-ı Ǿışķ 
 
5 Teraĥĥüm eyleyen küfrāna niǾmetdir farķ ide 
 Şehįd-i Kerbelāy idrāk irenler sulŧān-ı Ǿışķ 

                                                 
551 E/45a, H/40b-41a, T/39b, S/48b, U/39b, L/29a, A/31a-31b, C/s.98. 
 2 küntü kenzidir: küntüdür kenzi A. 
 3 nefsin: nefs H,T. 
 5 bi cān: bir cān E,H,T. 
 6 şeyħ seni: kendini T. 
552 A/31a. 
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6 Oķundı hem teberrāsı tevellādan Ǿışķ-ile 
 Bu dem Ǿışķ ehl-i feryāda ķılanlar nālān-ı Ǿışķ 
 
7 Ħulūśį şeyħ įrādet bį-beyān oldı bi’ŧ-ŧabiǾ 
 Bu baĥse Ǿaķl-ı kül ĥayrān velįler erkān-ı Ǿışķ 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’l-kâf 
 

249 553 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 ǾIşķa düş kim añla Ĥaķķı gel göñül ġayruyı çek 
 Cįfe-i dünyāya ŧālib ehl-i nefs oldı köpek 
 
2 Mekteb-i Ǿirfāndan aldı Ǿāķil ehli dersini 
 Dir Niyāzį ŧuymadıñ mı köstebekdir köstebek 

 
3 Ķatı derdi ülfet itmek faħr-ı Ǿālem ümmetin 
 Seyre çek gör ehl-i dünyā mekrine aldanma pek 
 
4 Bir śamūr olsa ķabāĥat kimse almaz egnine 
 Baĥr içinde śuya özler ādemoġlı ŧuy semek 
 
5 Śorma aślın Ǿārif iseñ nefsini bilmezlere 
 Dayısın söyler ķaŧır dir mi hįç babam eşek 
 
6 Şeyħ Ħulūśį gördigiñ nalbanda ķaldırma ayaķ 
 Māyesini yoķla bir kez her kişi çekme emek 

 
 

250 554 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mihr ile ser-Ǿaskerimiz cenk ider didiydi cenk 
 Şāhidi ol serverimiz denk ider didiydi denk 
 

                                                 
553 E/47a-47b, H/41a, T/39b-40a, S/50b-51a, U/39b, L/30a, C/s.98-99. 
 3 ķātį: fānį T, ķāt S. 
 6 şeyħ: ey H,T; kişi: kişiye E,H,T. 
554 E/47a, H/41a, T/40a, S/50b, U/39b-40a, L/29b, C/s.99. 
 1 didiydi: dimişdi H,T. 
 3 bārį olaydı: bār olaydıydı E,L. 
 4 āteşini: anasını E,L, ensini S. 
 6 mihekkiñ: mihenkiñ E, S,L; şeyħ: bu H, dir T; keşki ideydi: keşk idi didi E,S,L; miĥenk: 
miĥekk 
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2 Pādişāhıñ ordusun yüz göstereydi bir yigit 
 ǾAsker üzre başlarımız ŧaķma mı didi çelenk 
 
3 Meźhebi baĥŝ itdilerse meşreb olmaz didiler 
 Tilki oldı çoķ erimiz bārį olaydı peleng 
 
4 Şāhini besler ķafesde bir tāzı üç beş zaġār 
 Toġrı çalsa āteşini olma mı didi tüfenk 
 
5 Ne cesāmet var o ĥayvānda taǾaccüb eyledim 
 Görmediñ mi merkeb öñünde gider didi peşenk 
 
6 Var miĥekkiñ ķalpa çıķdı göster ol erbābına 
 Şeyħ Ħulūśį śırma-keşdir keşki ideydi miĥenk 

 
 

251 555 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 ǾIşķ içinde yüririz dirlerse Ǿirfān sen nesiñ 
 Çıķmazam pįrān izin oldum bi sulŧān sen nesiñ 
 
2 Bir ĥakįm ki kendi derdin bulma mı hįç çāresiñ 
 Şöyle üstād olmış ol kim didi Loķmān sen nesiñ 
 
3 Derde düşmek pek ķolaydır bul baķam üstādını 
 Derdini dermān iden buldıysa dermān sen nesiñ 
 
4 Var tımār itmekde ol kendiñi sen sus ehl-iseñ 
 Śor mecāzįden dönenler belki mihmān sen nesiñ 
 
5 Ĥākim-i muŧlaķ dimekde ol degil mi ey ħoca 
 Neylerim tācı vü taħtı dir Süleymān sen nesiñ 
 
6 Duydum Ǿāşıķsıñ Ħulūśį sende var Ǿirfānı bul 
 Senden evvel hep gelenler buldı Ǿirfān sen nesiñ 

 
 

252 556 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  

                                                 
555 E/46a-46b, H/41a-41b, T/40a, S/49a-49b, U/40a, L/105b,  C/s.99. 
 1 bi sulŧān: bir sulŧān E,H,T. 
 4 ehliseñ: ehli sen E,H,T. 
 5 ol degil mi: olar bu dil mi S; tācı: tāc T. 
556 E/46b, H/41b, T/40a-40b, S/50a, U/40a, L/105a, C/s.100. 
 3 gör ben: görmeñ S; ricāllerlen: ricāllerle H,T. 
 6 eksigine: eksigiyle H,T. 
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1 Gel bu ġāibden ħaber ver mübhemim men sen nesiñ 
 Ġāibü’l-ġāib men oldum Mūsāyım men sen nesiñ 
 
2 Sįnemi göz göz delince zārı zārı iñledim 
 Nuŧķ-ı Mevlānā içinde bir demim men sen nesiñ 

 
3 Dün [ü] güni rūz [u] şeb gör ben ricāllerlen bile 
 Tā ķıyāmet ĥaşra deñlü hem-demim men sen nesiñ 
 
4 Men velāyet içre baśdım var isem men bilme miñ 
 Faħr-ı Ǿālem meclisinde her demim men sen nesiñ 
 
5 Sen bu Ǿışķıñ ķaŧresin nūş itmediñ źāhid ebed 
 Öyle mest oldum ki ĥālā sersemim men sen nesiñ 
 
6 Var kişiniñ eksigine artıġın görmekde ol 
 Gizli noķśānıñ Ħulūśį bilmemim men sen nesiñ 

 
 

253 557 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Diller içre her diliñ efkārıyım men sen nesiñ 
 Dü-cihānıñ vāķıf-ı esrārıyım men sen nesiñ 
 
2 Resmini al tā temelden bu binānıñ mūcidi 
 Altı gün altı sāǾat miǾmārıyım men sen nesiñ 
 
3 Hey ne baķ ŧayy-ı zamān ŧayy-ı mekān oldım ise 
 Öyle beytu’llāhı bil ĥünkārıyım men sen nesiñ 
 
4 Kerbelā fikrim düşelden şāh imāmeyn Ǿışķına 
 Şol şehįdler çār-şūsın pāzārıyım ben sen nesiñ 
 
5 Dāim el-bāķį ene’l-Ĥaķķ çaġırup Manśūr gibi 
 Tā ezelden cismimiñ ber-dārıyım men sen nesiñ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį dir behiştį bāġınıñ bāġ-bānına 
 Ŧūŧį-i dil bülbül-i gülzārıyım men sen nesiñ 

 
 

254 558 

                                                 
557 E/46a, H/41b, T/40b, S/49b-50a, U/40a-40b, C/s.100. 
 4 imāmeyn: emįn S. 
 6 şeyħ: bu H,T. 
558 E/46a, H/41b-42a, T/40b, S/49b, U/40b, L/104b, C/s.100-101. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Çār Ǿunśūrdan giyindim olmamım men bilme miñ 
 İki kez öldüm dirildim her-demim men bilme miñ 
 
2 Men ricālim ġāibu’l-ġāib menim ĥükmümdedir 
 En temūt sırrın irelden hem-demim men bilme miñ 
 
3 Ĥükm idem ķāfdan ķāfa taħtımı rūzgār almasun 
 Bir ġubārım şems öñünde ĥurremim men bilme miñ 
 
4 Farķ iderseñ al terāzū gözlerim mįzānı men 
 Ķanŧārıñ ur oķķa dörtyüz dirhemim men bilme miñ 
 
5 Dir Celāleddįn-i Rūmį pįş ü men dirdi yumn 
 Nuŧķ-ı Mevlānā içinde mübhemim men bilme miñ 
 
6 Çün celālim şol yedi nįrānı maĥv itmek idi 
 Şeyħ Ħulūśį āħirinde ebsemim men bilme miñ 

 
 

255 559 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥikmetim ķarşılmaz ancaķ ben ķadįmim bilme miñ 
 Ŧoġmazam hem ölmezem ben bir kelįmim bilme miñ 
 
2 Dü-cihānı bir nefesde kün didim oldı yekūn 
 Var isem her yerde ķande mübhemįmim bilme miñ 

 
3 Źāt-ı nūrumdan yaratdım Muśŧafānıñ źātını 
 DaǾvetim miǾrāc ķıldım hem-demįmim bilme miñ 
 
4 ǾIşķ içinde cümleniñ rızķın viren Ħāliķ benim 
 Oldım eşyādan müberrā her naǾįmim bilme miñ 
 
5 Yer ü gök Ǿarş kürs ferş u ay güneş ĥükmümdedir 
 On sekiz biñ Ǿālemįne hem ĥakįmim bilme miñ 

                                                                                                                                          
 1 men: ben T. 

3 ġubārım: ġubārı E,L, ġubār T. 
 4 ur: fur E,S. 
 5 pįş ü men: pįş meni H. 
 6 şeyħ: ey H,T; behiştį: behişt H,T; Ŧūŧį-i dil: ŧūŧisi dil E. 
559 E/45b-46a, H/42a, T/40b-41a, S/49b, U/40b, L/105b, C/s.101. 
 2 mübhemįmim: mübhemim ben H,T. 
 3 hem-demįmim: hem-demim ben H,T. 
 5 yer ü gök: yer bu göküñ S. 
 6 şeyħ: bu H,T; bilme mįmim: bilmemim ben H,T. 
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6 Şeyħ Ħulūśį Ĥaķķ iken dirler fülān ibn-i fülān 
 Ĥaķ-ile Ĥaķķ olmış ol źāt bilme mįmim bilme miñ 

 
 

256 560 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim ki cānı virdi ol cānānı aldı deñ varıñ 
 ǾĀr [u] nāmūsuñ yerin Ǿirfānı aldı deñ varıñ 
 
2 Men işitdim nūrı ya śıdıysa nāmūs şįşesin 
 Öyle bir Ǿirfān ile sulŧānı aldı deñ varıñ 
 
3 Kim cemālu’llāha lāyıķ dir ise Ĥaķķ bilmemi 
 ǾIşķ içinde kimdir ol mihmānı aldı deñ varıñ 
 
4 Bir oñulmaz dert degil mi yāresi Ǿāşıķlarıñ 
 Mürşidi kāmil olan Loķmānı aldı deñ varıñ 
 
5 Deñ bu ilde bir kişi kim nefsini māt itmeye 
 Śūretin ķoy sįreti ĥayvānı aldı deñ varıñ 
 
6 Maĥşer içre sen de gör var ey Ħulūśį Ǿāleme 
 Kimi ĥayvān kimisi insānı aldı deñ varıñ 

 
 

257 561 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mescide varmış bugün sulŧānı bulmış dise biñ 
 İr varup ķırķıncı gün Sübĥānı bulmış dise biñ 
 
2 Her kişi añlar disem esrārı fāş itmez mi ya 
 ǾIşķ içinde Ǿışķ-ile burhānı bulmış dise biñ 
 
3 Miŝl-i miŝlin bulmayınca miŝl ile olmaz śanem 
 Var göñül ĥađrāyı bul Ǿİmrānı bulmış dise biñ 
 
4 Diñle er mābeynin anda kim alup kimler śatar 

                                                 
560 E/46b-47a, H/42a, T/41a, S/50a-50b, U/40b-41a, L/105a, C/s.101. 
 1 yerin: yerine E,H,T; aldı: buldı H,T. 
 2 ya śıdıysa: ger śıdıysa H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
561 E/47a, H/42a-42b, T/41a, S/50b, U/41a, C/s.102. 
 4 kim: kimler H,T. 
 6 Şeyħ: Ey T. 
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 Bu cihāna her gelen Ǿirfānı bulmış dise biñ 
 
5 Bunca şāhlar bir mülāzım ķulluġın bekler midi 
 Pādişāhım öyle sen fermānı bulmış dise biñ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ādemoġlı aranur Ĥaķķa bugün 
 Kendidir ķalbindeki mihmānı bulmış dise biñ 

 
 

258 562 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Rızķ içün ġam çekmeyen efkāra göz görmez nedeñ 
 Kendi nefsin bilmeyen ĥünkāra göz görmez nedeñ 
 
2 ǾĀşıķ ol altun miŝāli eriyüp śızsın bugün 
 MaǾşūķından ġayru hįç bir yārı göz görmez nedeñ 

 
3 Şol erenler çār-şūsunda öyle bāzirgān iken 
 Reng-i bį-elvānı yoķ pāzārı göz görmez nedeñ 
 
4 Bāġ-ı rıđvān illerinde rūz [u] şeb elvān iden 
 Ġonca güller içre hem gülzārı göz görmez nedeñ 
 
5 Bir kişi śabr u ķanāǾat kenzini buldı ise 
 Er yolından gelmiş ol her kārı göz görmez nedeñ 
 
6 On sekiz biñ Ǿālemįniñ cümlesin yār eyleyen 
 Şeyħ Ħulūśį baķ da gör aġyārı göz görmez nedeñ 

 
 

259 563 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Terk idüp fānį bilenler sįnesi Ǿüryān gerek 
 Tenleri maĥv içredir kim cānları büryān gerek 
 
2 Ħoş muĥabbet mā-sivāyı mest olup bilmez nedir 
 ǾĀlem-i ervāha seyr ol sır aña Ǿayān gerek 
 
3 İftiķār-ı faħr olanlar bayramı leyl ü nehār 

                                                 
562 E/47b, H/42b, T/41a-41b, S/51a, U/41a, L/30a, C/s.102. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
563 E/48a, H/42b, T/41b, S/51b, U/41a-41b, L/30b, A/33b-34a, C/s.102-103. 
 2Ǿayān: āyān S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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 Ġam nedir ġam-nāki bilmez dert olur dermān gerek 
 
4 Sözleri bāķį bulandır müǿminįniñ özleri 
 Enbiyā raĥmin velįler vāriŝ-i sulŧān gerek 
 
5 Seyr idüp śaĥrā miŝāli Ǿāleme gelmek de ne 
 Bunda gelmekden murādıñ bilmege insān gerek 
 
6 Vuślat-ı yār Ǿışķ içinde Ǿışķa bend olmaķ hüner 
 Şeyħ Ħulūśį terk-i biñ cān olmaġa cānān gerek 

 
 

260 564 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Źāt-ı pāki ķudretinden ķudretu’llāhı görüñ 
 Küntü kenziñ mažharından anda Allāhı görüñ 
 
2 Ķul ĥabįbu’llāh ebter şān içün ķıldı celįl 
 Şān-ı maĥbūb ol huve’llāh ķul huvel’llāhı görüñ 
 
3 Dü-cihānı ķıldı ekber bezm-i źātından ezel 
 Bį-nişāndır źāt-ı Allāh ħātemu’llāhı görüñ 
 
4 Birligi źātında ķıldı cemǾiniñ cemǾinde hem 
 Ķalb-i müǿmin beyt-i Ǿālį sıdretü’llāhı görüñ 
 
5 Ķıldı źāt u hem śıfātından tecellį ādeme 
 Şeyħ Ħulūśį sįretinden Ĥaķķı ta’llāhi görüñ 

 
 

261 565 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Git göñül git gelme hįç Ǿirfān ile gelmez iseñ 
 İstemem şimden gerü sulŧān ile gelmez iseñ 
 
2 ŞemǾ-i Ǿışķa yanmadan va’llāh ķomam dükkānıma 
 Cān u cismiñ daġlayup pervān ile gelmez iseñ 

                                                 
564 E/48a, H/42b-43a, T/41b, S/51b, U/41b, L/30b, A/32b, C/s.103. 
 İkinci ve üçüncü beyitler birbirlerinin yerinedir H,T. 
 2 ķul: ķıl S. 
 5 źāt u hem: źātından E,S,L,A; şeyħ: ey H,T. 
565 E/47b, H/43a, T/41b-42a, S/51a-51b, U/41b, L/30a-30b, C/s.103. 
 4 ħoˇcam kelimesinin yazılışı hatalıdır. ħoˇcam: ĥoˇcam H,T, hoˇcam E,S,L; yaz sen kerem: 
yaz kerem H,T, yakarım S, 
 6 şeyħ: ey H,T; “geçüp” kelimesi sonradan eklenmiş H. 
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3 Çıķ bugün dükkānda ŧurma hem götürme defterim 
 Cebleriñ incu ķoyup mercān ile gelmez iseñ 

 
4 Oķu bend bend yaz ħoˇcam yaz sen kerem fetvāların 
 VāǾiž ehlin şöyle bir fermān ile gelmez iseñ 
 
5 Ġurbet ehli Ǿışķ içinde bir śıla it sen seni 
 ǾAfv olunmaz bayramı ķurbān ile gelmez iseñ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį elleriñ ŧaşlar alup ez baġrıñı 
 Sen de biñ cāndan geçüp cānān ile gelmez iseñ 

 
 

262 566 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gel begim gel Ǿışķa düş ĥünkār olayım der iseñ 
 En temūtuñ sırrıña esrār olayım der iseñ 
 
2 Bu fenānıñ varlıġını bir pula ķıydıñ ise 
 Vir bugün yarınki günde var olayım der iseñ 
 
3 Görinen eşyāya baķma kenz-i lā-yefnāyı bul 
 On sekiz biñ Ǿāleme ser-dār olayım der iseñ 
 
4 Cān gözüñ aç perdeye baķ Ǿibret-ile ķıl nažar 
 Keŝret içre vaĥdete hem-yār olayım der iseñ 
 
5 Bunda Ĥaķķıñ birligin ir ceźbe-i tevĥįd ile 
 Her tecellįden görüp dįdār olayım der iseñ 
 
6 Ŧuy ene’l-Ĥaķķ dir Ħulūśį murġ-i dil olmış bugün 
 Fāş idüp esrārı sen ber-dār olayım der iseñ 

 
 

263 567 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gir ĥaķįķāt kenzine esrār olayım dir iseñ 
 Var göñül sen Ĥaķķı bul ĥünkār olayım dir iseñ 

                                                 
566 E/48a-48b, H/43a, T/42a,S/51b-52a, U/41b-42a, L/30b-31a, C/s.104. 
 1 gel begim gel: gel begim S. 
567 E/48b, H/43a-43b, T/42a, S/52a, U/42a, L/31a, C/s.104. 

4 ĥūrį: ĥūr yā A. 
5 ki: eksik S,L; yüz: yüzler S. 

 6 şeyħ: ey H,T. 
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2 Bir göñül ķalsun arada ġayrısın var oda yaķ 
 Mülk-i İbrāhįm gibi gülzār olayım dir iseñ 
 
3 Pes ene’l-Ĥaķķ sırrını hįç ŧurma söyle var yüri 
 Sen de bir Manśūr olup ber-dār olayım dir iseñ 
 
4 Cennet içre ĥūrį-i maĥbūbelerden śorma gel 
 Bunda gör Ĥaķķ sırrını dįdār olayım dir iseñ 
 
5 Sen ki bir dergāh eşigin yüz sürüp eglenmediñ 
 Bārį ŧur mürşid ĥużūrın var olayım dir iseñ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį er yedinden bir ķadeĥ nūş eyle sen 
 Kāmiliñ destin ŧutup iķrār olayım dir iseñ 

 
 

264 568 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Bu benlik ķalǾasın yıķ tārumār it cān olam dirseñ 
 Yüri ŧurma yerin yurdın ŧaġıt cānān olam dirseñ 
 
2 Bugünki işleriñ yarına ķoydıñ mı ķuśūr ittiñ 
 Śırāŧu’l-müstaķįm içre eger mįzān olam dirseñ 
 
3 Yüri berzaħ yolın kes sen o kāfir nefsiñi ŧut gel 
 Velįler Ǿışķına tįġden geçür ķurbān olam dirseñ 

 
4 Delįlsiz çıķma ey dilber yoluñ rehberlerin bul var 
 Eşigine yüzüñ sür kim begim insān olam dirseñ 
 
5 Eyü baķ bir bize śūfį gözüñ pertevsizi ŧaķ da 
 Uyar cān gözleriñ anda gel ol sulŧān olam dirseñ   
 
6 Baķup zįnetleri bir bir bugünki günde aldan var 
 Ħulūśį yarın anda şübhesiz nįrān olam dirseñ 

 
 

265 569 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

                                                 
568 E/52b-53a, H/43b, T/42a-42b, S/56b, U/42a, L/33b, C/s.104-105. 
 5 eyü: iki E,S,L. 
 Bu şiirin sonrasında yazılan iki beytin üzeri çizilmiştir S. 
569 E/53a, H/43b, T/42b, S/52b, U/42a-42b, L/34a, C/s.105. 
 6 şeyħ: bil T. 
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1 Gel ey śūfį erenler meclisin sulŧān olam dirseñ 
 Ledünnį  dil Ĥıżır Mūsā degil Ǿİmrān olam dirseñ 
 
2 Esen yeller aķan göller çoşan sellerden Ǿibret al 
 Gel imdi gel ķarış bir ķaŧre-i Ǿummān olam dirseñ 
 
3 Oķu Ĥaķķ Ǿilmini āgāh olup nefsiñ bilince tā 
 ǾAref dersin yüri var mektebe Ǿirfān olam dirseñ 
 
4 Ara bir mürşid-i kāmil ŧutup destin teveccüh ķıl 
 Śıraŧu’l-müstaķįm içre bugün mįzān olam dirseñ 
 
5 Ĥaķįķāt şehrine gir var görüp tevĥįd-i efǾāli 
 Nedir miǾrāc-ı Peyġamber di sen dįvān olam dirseñ 
 
6 Namāz ehli śaķın nā-dāna söylenme bu esrārı 
 Ħulūśį şeyħ küfür dirler sen ol įmān olam dirseñ 

 
 

266 570 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Muĥānet cāmını maĥv it düşür kim cān olam dirseñ 
 Śaķın şāyed bulursañ alma sen cānān olam dirseñ 
 
2 Yigitler attıġın almaz ŧuy er olduñsa Ǿālemde 
 Boş atdıñ ŧopı sen baķma birinci kān olam dirseñ 
 
3 Ĥasįs u alçaġıñ ķatın uzaķ ŧur varma semtine 
 Göçerse ħissetin söyler dil ol dįvān olam dirseñ 
 
4 İşit Ǿāķil güzel Rabbim felā tenher buyurmuşdur 
 ǾAref dersin yüri var mekteb-i Ǿirfān olam dirseñ 
 
5 Bu śoĥbet emridir Ĥaķķıñ taħallaķtüm bi-aħlāķį 
 Güzel nuŧķum ŧutup sen gel velį insañ olam dirseñ 
 
6 Ħulūśį şeyħ bu yolda mažharıñ tevfįķ irişdiyse 
 Muĥabbet cāmını elde ŧutup ħayrān olam dirseñ 

 
                                                 
570 E/53a, H/44a, T/42b, S/52b, U/42b, L/34a, C/s.105. 
 1 bulursañ: bulursa H,T. 
 2 boş atdıñ ŧopı sen: boşı aŧŧıñ ŧopuġun S. 
 3 ĥasįs u: ĥasįsiñ S; göçerse: göçarsa H. 
 4 tenher: tenhüm S; Ǿaref dersin yüri var mekteb-i Ǿirfān olam dirseñ: mürüvvet bābını fetĥ 
eyleyüp şāhān olan dirseñ L. 
 5 śoĥbet: soĥbet E,S,L. 
 6 şeyħ: gel T; bu yolda: pįrānda S. 
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267 571 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün  
 

1 Dervįşe dįdār açılur yāre göñül düşüresiñ 
 Ceddiñe raĥmet śaçılur yāre göñül düşüresiñ 
 
2 Fitne-i şerden ķaçasıñ anda münāfıķ seçesiñ 
 Maĥşer ü mįzān geçesiñ yāre göñül düşüresiñ 
 
3 Yeryüzi ħarmān biçe gör āb ile ĥayvān içe gör 
 ǾArş ile Raĥmān’uça gör yāre göñül düşüresiñ 

 
4 Ay u güneş ŧoġdı mı baķ kūh-ı ķāfa aġdı mı baķ 
 Nefsiñi rūĥ boġdı mı baķ yāre göñül düşüresiñ 
 
5 Göñliñi farķ itdi güzel ġarbı da şarķ itdi güzel 
 Nūrına ġarķ itdi güzel yāre göñül düşüresiñ 
 
6 Er ola erden baķına kim kime kimden śaķına 
 Ĥaķķ seni senden yaķına yāre göñül düşüresiñ 
 
7 Ekber-i şeyĥime Füśūś eyledi ķalbimi Ħulūś  
 Biñde bir erbāb-ı ħuśūś yāre göñül düşüresiñ 

 
 

268 572 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün  
 

1 Ŧurmadı göñlüm çoşalı bu dil-i nā-çāre baķıñ 
 Yāreli bu dil bereli yāreme bir çāre baķıñ 
 
2 Yāre giden yolları ŧur dostları benden di selām 
 Bir ħaber alsun o güzel siz anı pāzāra baķıñ 
 
3 Dost yüzinüñ Ǿāşıķı gel gel berü gel göstereyim 
 Açıla cānān göziniñ perdesi ĥünkāra baķıñ 
 
4 ŞemǾa yaķup bulmalı hep perdeli įmān olanı 
 Tekye-i Ǿışķ içre varıñ ŧopŧolu envāra baķıñ 
 

                                                 
571 E/51a, H/44a, T/42b-43a, S/54b-55a, U/42b, C/s.106. 
 2 mįzān: mįzānı H,T. 

3 Raĥmān’uça: vezin gereği “Raĥmāna uça” kelimelerini bu şekilde yazdık. 
 7 bi erbāb: bir erbāb E,H,T. 
572 E/50b, H/44a-44b, T/43a, S/54a, U/42b-43a, L/29a-29b, C/s.106. 
 2 benden di: di benden T. 
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5 Ĥākim-i muŧlaķ var iken neyledi cādu sözine 
 Ĥükmine śādıķ olanıñ vaślını ber-dāra baķıñ 
 
6 Anları maĥbūbı gören ķalb-i Ħulūśįyle gelüp 
 Kendi özin söyliyemez dir bize dįdāra baķıñ 

 
 

269 573 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün  
 

1 Yürüyüp āheste gidüp siz ulu pāzār irişiñ 
 Siz ulu pāzāra varup siz ŧolu pāzār irişiñ 
 
2 Āh bu göñüldür hevālı Ǿarş-ile kürsįden uçar 
 Levh-i ķalem üzre didim dost yolı dįdār irişiñ 
 
3 Dosta giden yolları śor kim ola ĥışm-ile gelan 
 Ķorķma didim var yüri gez ir yola bį-dār irişiñ 
 
4 Śaru beyāż ķırmızı al çile sepmiş gülleri çoķ 
 İr açılan ġoncalarıñ gör anı gülzār irişiñ 
 
5 Dir velį şerǾan çocuġun ŧut ki sözin gitme yolın 
 Mürşid-i kāmil öz-ilen gel berü esrār irişiñ 
 
6 ǾĀķil iseñ fehm ide gör sen delü dįvāne misin 
 Ķalb-i Ħulūśįyle gelüp bir velį ĥünkār irişiñ 

 
 

270 574 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün  
 

1 Mürşid izin ādem özin bildiñ ise seyrān seniñ 
 Keŝretde sırr vaĥdet meyin ķandıñ ise ĥayrān seniñ 
 
2 Şįrįn lebiñ kevŝer diliñ bir kez ķanan neyler meyi 
 Ĥalvet olup Ĥaķķ birligin gördüñ ise mihmān seniñ 

                                                 
573 E/50b, H/44b, T/43a, S/54a-54b, U/43a, L/29b, C/s.106-107. 
 1 pāzār: pāzāra H,T. 
 2 dįdār: dįdāra H,T. 
 3 bį-dār: bį-dāre H,T. 
 4 al: aķ L; çįle: çįl H; gülzār: gülzāra H,T. 
 5 şerǾan: şerǾiñ S,L; esrār: esrāra H,T. 
 6 ĥünkār: ĥünkāra H,T; Ħulūśįyle: Ħulūśį H,T. 
574 E/48b-49a, H/44b, T/43a-43b, S/57a, U/43a, L/31b, A/31b, C/s.107. 
 1 sırr: eksik T; vaĥdet meyin: kevŝer meyin vaĥdet meyin L. 
 4 saña: seni L,A; göstedigi: gösterdi mi S. 
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3 Yoldan ħaber ister iseñ nāzik teniñ ķıymaķ imiş 
 Varlıķlarıñ yaġma idüp ķoydıñ ise cānān seniñ 
 
4 Şāhım saña telķįn idüp yoķluķ yolın gösterdigi 
 Śāfį ķalup raĥmet śuyun yunduñ ise įmān seniñ 
 
5 Her gördigiñ ĥikmet deyü śaffet ile vaśf eyleyüp 
 Nuŧķın dirüp ķalbiñ Ħulūś yazdıñ ise fermān seniñ 

 
 

271 575 

Müs tef Ǿi lün Fā Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥüsnüñ żiyāsın görendür māhtābıñ seniñ 
 Pervāne şemǾiñ yanupdur āf-tābıñ seniñ 
 
2 ǾĀşıķlarıñ secdesi miĥrābıdır ķaşlarıñ 
 Sensin anı pįşvā Ķur’ān kitābıñ seniñ 
 
3 İrdi göñül KaǾbesine kenzindeki şāhlarıñ 
 Tevĥįd olan ķalblere fetĥ oldı bābıñ seniñ 
 
4 Ölmezden evvel ölüp sāǾatde biñ cān viren 
 Ĥaķdır enįsim diyen neyler Ǿaźābıñ seniñ 
 
5 Ķabriñ için varmadan raĥmet ile yunsalar 
 Ġüfrān idersiñ suāl yoķdur ĥesābıñ seniñ 
 
6 Evśāf-ı cemǾiñ Ħulūś eylerdi göñlüm sürūr 
 Taķvā-yı taĥķįķ olan ister ħitābıñ seniñ 

 
 

272 576 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün 
 

                                                 
575 E/48b, H/44b-45a, T/43b, S/52a-52b, U/43a-43b, L/31a, A/77a-77b, C/s.107. 
 1 żiyāsın: żiyā sen E,H,T.  
 3 KaǾbesin: KaǾbesine E,H,T,L,A. 
 5 içün: içine H,T. 
 6 göñlüm: göñlümi H,T. 
576 E/49a, H/45a, T/43b, S/57a, U/43b, L/31b-32a, A/32a, C/s.108. 
 1 feyż-i cān: feyż-cānān S. 
 2 źāt: tāt A. 
 3 seĥerde: seĥer H,T; insān: ān S,L. 
 4 źāt-ı cellā: źāt-ı celle H,T; tesellā: tesell H,T. 
 6 āteşinde: içindeni S; mülkini: mülkini gel A; hezārā: hezār H,T,S. 
 7 şeyħ: ey H,T; enbiyālar: enbiyā vü H,T. 
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1 Emr-i Ĥaķķı sen de yār it feyż-i cān ister iseñ 
 TabǾ-ı şerrinden leźįźin iste biñ cān ister iseñ 
 
2 Dost elin ŧut eyle iħlāś tā bilince źāt-ı cemǾin 
 Cism-i ŧāhirden muŧahhar şāh-ı şāhān ister iseñ 
 
3 Nefsiñiñ sen ġıll ü ġįşşın terkin iste her seĥerde 
 Ǿİlm-i Ĥaķķ Ǿayne’l-yaķįn olmaġa insān ister iseñ 
 
4 Źāt-ı muŧlaķ źāt-ı cellā kim tecellāsın tesellā 
 ǾAyn-ı ķudretden kemāl-i sırr-ı Ķur’ān ister iseñ 
 
5 Sırr içinde gizli maǾnā gizlenen sırrında seyrān 
 Menzili Ĥaķķ geldi ġüfrān bunda sulŧān ister iseñ 
 
6 Şiddet-i Ǿışķ āteşinde maĥv idüp ten mülkini 
 Dertlere dermān hezārā bunda Loķmān ister iseñ 
 
7 Şeyħ Ħulūśį beyt-i Ĥaķķı śanma ġayru sende göñlüm 
 Enbiyālar evliyālar müǿmin-i kān ister iseñ 

 
 

273 577 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lün Fe Ǿū lün 
 

1 Ey güzel Ǿışķ Ǿāleminden seyrān olup da gelseñ 
 Nefsiñi bilseñ bu ilde ķurbān olup da gelseñ 
 
2 Rabbisin āgāh olanlar Ǿayne’l-yaķįn olunca 
 Kenz-i sırrıñ ħaznesinden ĥayrān olup da gelseñ 

 
3 Śor bu istiġrāķ içinde vaĥdet meyin ķanınca 
 Nūş idüp kevŝer lebinden mestān olup da gelseñ 
 
4 Ǿİlm ü Ǿirfān Ǿilmine görseñ mektebe varınca 
 Ol ledünnüñ dersin andan Ǿirfān olup da gelseñ 
 
5 Şeyħ Ħulūśį merd izinden mürşid özin irince 
 Dürli elvān renklerinden Ǿüryān olup da gelseñ 

 
 

274 578 

                                                 
577 E/49a, H/45a, T/43b-44a, S/53a, U/43b, L/31b, A/31b, C/s.108. 
 1 āleminden: āleminde T; ilde: ilden A. 
 4 görseñ: gösterseñ E,H,T,S,L. 
 5 şeyħ: ey H,T; izinden: özünde A; özin: izin A. 
578 E/51b, H/45a-45b, T/44a, S/55a-55b, U/43b-44a, L/102b, C/s.108-109. 
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Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 ǾIşķıñla Ǿāşıķ dönmezse deñ nāye baķıñ deñ   
 Yandırdı cismin pervāne şemǾaya baķıñ deñ   
 
2 ŦaǾan itme vāǾiž taĥķįr çıķar Ĥaķķa bilindi 
 Kimi puŧunda kimi ŧapar aya baķıñ deñ   
 
3 Papa kilisa ĥavra ħaħamın Ceme śor sen 
 Put-perestler geldiyse tersaya baķıñ deñ   
 
4 Miĥrāb yerinden göcdi deyüp gelmedi bi sālik 
 Mürşid-i kāmili buldıysa deñ sāye baķıñ deñ  
 
5 Meftūn olanlar Ĥaķķıñ cemālin yanar elbet 
 Esrār-ı Ĥaķķa itmezse kim şāye baķıñ deñ  
 
6 Nuŧķ it Ħulūśį pendiñi di diñleyen erse 
 Žāhir u bāŧın meclisde bir pāye baķıñ deñ  

 
 

275 579 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 Ehl-i hünerler gezdiyse āvāre mi śandıñ 
 El kirin artıķ bir cįfeye vir kāre mi śandıñ 
 
2 Ŧanbūr kemān nāy ise diñle ŧabul olmaz 
 Ol bir nefesdir ŧuyduñsa baş-pāre mi śandıñ 
 
3 Var dert oñulmaz göze görünmez nice dertdir 
 İrden açılmış ķosķoca bir yāre mi śandıñ 
 
4 Ǿİlm-i ledünnį  dersin śorarsañ ledün Ǿilmi 
 Mektebde gördüñ Ǿilm-ile devvāre mi śandıñ 
 
5 Sözler kār itmez cāhil kişiye Ǿacebim var 
 Oldur cehennem ġayr veche pür-nāre mi śandıñ 
 
6 Giymiş ķuşanmış ĥāl ehli bunda śaķınındı 
 Beñzetme kendiñ gibice murdāre mi śandıñ 

                                                                                                                                          
 2 puŧunda: bütünde H,T. 
 3 papa kilisa: papayı kilisadan E,H,T. 
 4 bi sālik: bir sālik E,H,T. 
579 E/51b, H/45b, T/44a, S/55b, U/44a, L/98a, C/s.274. 
 2 ŧabul: ŧabıl E,H,T. 
 4 ledün: Ǿaref L. 
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7 Erler maķāmın erden ararsañ ŧamaǾıñdır 
 Gel gel Ħulūśį her varı var vare mi śandıñ 

 
 

276 580 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Mürşidlerinden irşād-ı Ķur’ān ŧaleb itmeñ 
 Vaĥdetleridir ĥalvetde mihmān ŧaleb itmeñ 
 
2 Kenzinde seyr-i sırrıñ nihānında cinānı 
 Cān gülleriniñ bülbülde efġān ŧaleb itmeñ 

 
3 Dįdāre göñli źātıñla nūruñla bu tenler 
 Şįrįn lebiñden dillerde şükrān ŧaleb itmeñ 
 
4 Yāriñ cemālin bir ħoş nažar eyle nişānıñ 
 Kevŝerleridir Ǿāşıķda ĥayrān ŧaleb itmeñ 
 
5 Esrār giyalden envār görindi mekānım  
 Elvāne rengiñ renginde bį-şān ŧaleb itmeñ 
 
6 Tevfįķ Ħulūśį vaśf oldı śāfıñ derecātı 
 Pür-nūr olupdur tevĥįd-i Ǿirfān ŧaleb itmeñ 

 
 

277 581 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Śaŧır śaĥda çekilmişden hezār-biñ miŝāl görseñ 
 ǾAmeldir Ǿilm-ile Ǿirfān Ǿarefnādan kemāl görseñ 
 
2 Bu dem Ǿışķ-ı mecāzįden tebeddül eylemek iste 
 Göñül beyti rıżāsından hemen zerre ĥayāl görseñ 
 
3 Seni sen bilki vicdānıñ ŧolup ĥikmet ile pür-nūr 
 İriş ki şeyħ-i kāmile teveccühle cemāl görseñ 
 
4 Nedir üstād olan dilde urur Ǿışķı yanan ĥālā 
 Uyan ķayyumla ķahhārı mekānı kevn-i ĥāl görseñ 
 
5 Eger ki vaślıma şāfi görürsem şems-i rūĥānı 

                                                 
580 E/51b-52a, H/45b, T/44a-44b, S/55b, U/44a, L/33a, A/33a, C/s.109. 
 5 elvāne: elvān H,T. 
581 A/32b-33a. 
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 Gülistān bāġ-ı bostānda direm ġāib ricāl görseñ 
 
6 Ħulūśį şeyħ diliñ Ĥaķdan ayırma sen de maĥv ol git 
 Nice kim feyż-i muŧlaķdan iriş gel dilde k’al görseñ 

 
 

278 582 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Ĥüzn [ü] ġam derdiyle miĥnet dermānıdır śādıķlarıñ 
 Mü’miniñ Ǿışķıyla devlet gülşanıdır śādıķlarıñ 
 
2 İçden içe gör ne kim iç var sende de sen sende biç 
 Mürşidiñ destinden al iç įmānıdır śādıķlarıñ 
 
3 ǾIşķ-ilen gel źikr idelim tevĥįdilen şükr idelim 
 Ĥikmetine fikr idelim ĥayrānıdır śādıķlarıñ 
 
4 Şeyħ-i kāmil nuŧķına gel śabr ide gör yuŧķında gel 
 Ĥāline giy uŧķına gel Ķur’ānıdır śādıķlarıñ 
 
5 Esrār-ı Ĥaķķa gidelim maĥşere seyrān görelim 
 ǾĀşıķ-ı śādıķ direlim merdānıdır śādıķlarıñ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį şeyħ-i cānān mevcūd-ı Ĥaķķ olmış cinān 
 Ādemdedir şekl-i insān vaĥdānıdır śādıķlarıñ 

 
 

279 583 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Düşdi kim feryād-ı Ǿışķı zār iden ĥamrā biliñ 
 Dil hüveydāsın muĥaķķaķ yār iden nālā biliñ 
 
2 Ar görüp źātında ādem Ǿilmile Ǿayne’l-yaķįn 
 Min ledünniñ feyż-i muŧlaķ var iden Mevlā biliñ 
 
3 Sırr-ı Ĥaķķa seyr idendir vāķıf-ı esrār olan 
 Bildigin bilmez gibi gör nār iden sevdā biliñ 
 
4 Zerresi keşf oldıġın bildim ĥayāli mü’mine 
 Maĥv idüp taķvā-yı źühdin çār iden meyvā biliñ 

                                                 
582 A/33a. 
 Bu manzûmenin vezni yer yer “FāǾilātün FāǾilātün MüstefǾilün MüstefǾilün” şeklini 
alabilmektedir. 
583 A/34a. 
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5 Oldı ŧūbāyı muǾallem ĥikmeti bezm-i ezel 
 Beyt ider kevŝer dilinde kār iden me’vā biliñ 
 
6 Şeyħ Ħulūśį mecr-i berri ķaŧreden baĥr ol velį 
 İsm [ü] cismi bį-nişānı Ǿār iden aǾlā biliñ 

 
 

280 584 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Tā ezelde źāt-ı pāki ķudretu’llāhı görüñ 
 ǾAlleme’l-esmāyı bunda ĥātemu’llāhı görüñ 
 
2 Ĥaķķ tecellį ķıldı anda vaĥdeti bezm-i ezel 
 Ŝemme vechu’llāhı dilde vech-i li’llāhı görüñ 
 
3 Mü’miniñ ķalbinde nūr-ı beyt-i Ǿāl-i Muśŧafā 
 İsmidir yā-sįnde tevĥįd cismiñ āgāhı görüñ 
 
4 Ķıblesi pür-nūr dil Ĥaķķ Ǿaynıdır Ǿayne’l-yaķįn 
 Küllü meccūdāt-ı dilde şemsilen māhı görüñ 
 
5 İns ü cinni on sekiz biñ Ǿālemi Ǿārif olan 
 Şeyħ Ħulūśį ĥalvetinde rāh-ı Ĥaķķ rāhı görüñ 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’l-lām 
 

281 585 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Her kelāmı ķan sen ammā şey’i var baķ baķ da al 
 Gökden indir göñliñi sen yüzleriñ var yere çal 
 
2 Ķul iseñ ķulluķda ol var bilmezem sulŧān iseñ 
 Fāriġ u āźāde olan ister mi bunda ķįl u ķāl 
 
3 Bir ĥakįm kim kendi derdin bulmamış kim çāresin 
 Merhemin bulsa oġul başına çalcaķ var o kel 
 

                                                 
584 A/34a. 
585 E/54b, H/47b, T/46b, S/58b-59a, U/46a, L/35a, C/s.113. 
 1 şey’i: şeyħi S. 
 3 var: eksik H,T. 
 4 eşşek: işşiñ E,S; dāmı mı: ŧāmı mı H,T, dem mi S.  
 6 şeyħ: ey H,T. 
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4 Ŧoldurubdur śūfį eşşek dāmı mı śandı Ǿaceb 
 Cennet içre ħırlı ħırsız dimedi kör ya ŧopal 
 
5 Ķarşu ŧurdı öyle beytu’llāha çekdi seyfini 
 Nefsine uydu Yezįd anlar ki bunda bir ħayāl 
 
6 Men velāyet içre döndüm himmet-i pįrān ile 
 Şeyħ Ħulūśį uymam artıķ baña dirseñ sen de gel 

 
 

282 586 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Cān gözüñ aç gel göñül merdānelerden Ǿibret al 
 Ħoş tecellįden görüp Ǿirfānelerden Ǿibret al 
 
2 Şol ĥaķįķāt güneşin görmiş ne dersin Ǿāşıķa  
 Nice yanmaz Ǿışķ odın pervānelerden Ǿibret al 
 
3 Degme bir dervįş faķįr ĥālin baķup hįç gülme sen 
 Ceźbe-i Ǿışķa düşen dįvānelerden Ǿibret al 
 
4 Tāc u taħtıñ terk idüp Edhem gibi sen yüri var 
 Her ŧarafdan yıķılup vįrānelerden Ǿibret al 
 
5 Çün bu ilde mā-sivādan śoyunup abdāl olan 
 Baş açıķ yalın ayaķ Ǿüryānelerden Ǿibret al 
 
6 Şeyħ Ħulūśį tā ezel nūş eylediñ Ǿışķıñ meyin 
 CürǾa-i sāķį ķanan mestānelerden Ǿibret al 

 
 

283 587 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Vāśıl-ı yār olmadan ĥünkārı göz görmek muĥāl 
 Ten gözünden dime sen dįdārı göz görmek muĥāl 
 
2 Deñ bu ilde kim ĥaķįķāt şehrine girdi ise 

                                                 
586 E/54a, H/47b-48a, T/46b, S/58a, U/46a-46b, L/35b-36a, C/s.113-114. 
 2 dersin: dirseñ H,T. 
 3 degme: deyme E,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T; ezel nūş eylediñ Ǿışķıñ meyin: ezelden Ǿışķ meyin nūş eylediñ S. 
587 E/54a-54b, H/48a, T/46b, S/58a-58b, U/46b, L/35b, C/s.114. 
 1 gözünden: gözüyle E,H,T. 
 3 açmış: açılmış E,H,T. 

6 şeyħ: ey H,T. 
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 Ĥaķķdan özge ġayrı bir pāzārı göz görmek muĥāl 
 
3 Gülşen-i bāġında açmış gülleri bülbülleyin 
 Bāġ-bān olsañ dirim gülzārı göz görmek muĥāl 
 
4 Cennet içre ĥūrį vü ġılmānı terk itmeksizin 
 Pādişāhımdır śanem ol yāri göz görmek muĥāl 
 
5 Sırrı fāş itmek dilerseñ sen de ol Manśūr gibi 
 Tā ki cāndan gecmeden ber-dārı göz görmek muĥāl 
 
6 Çün naśįĥat eyleyeydiñ ol bilürdi ĥālini 
 Şeyħ Ħulūśį baķ da gör aġyārı göz görmek muĥāl 

 
 

284 588 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥaķķ tecellį eylesün Ǿirfānı bul kim ebsem ol 
 Gel göñül taħtındaki mihmānı bul kim ebsem ol 
 
2 Derd-i Ǿışķdan bir ķıġılcım düşmek ile ĥārladıñ 
 Ķo ki yansun tā gelen ħarmānı bul kim ebsem ol 
 
3 Gün-be-gün artdıķca artdı yāreler o gelmedi 
 Śor bu derdiñ var yüri Loķmānı bul kim ebsem ol 
 
4 Nice vaķt oldı bu derdiñ ĥāźıķın hįç śormadıñ 
 Bārį bir Ǿirfān olan sulŧānı bul kim ebsem ol  
 
5 Ĥaķķı iŝbāt itmegi Ǿāciz olan er bulma mı 
 Şeyħ Ħulūśį günde beş dįvānı bul kim ebsem ol 

 
 

285 589 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim ki śādıķdır śanem sulŧānı bulmış dertli ķul 
 Cāna biñ cāndan geçüp ķurbāne gelmiş dertli ķul 
 

                                                 
588E/57a-57b, H/48a, T/47a, S/61b, U/46b, L/103b, C/s.114. 
 2 “ĥārladıñ” kelimesi nüshalarda ħ  harfi ile yazılmıştır. 
 3 gelmedi: gülmedi L. 
 5 şeyħ: ey H,T. 
589 E/54b, H/48a-48b, T/47a, S/58b, U/46b, L/35b, C/s.114. 
 1 cāna: cān H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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2 Çār u nā-çār ķalmış ol iĥsān arar çoķdan berü 
 Bilmezem kimden kime iĥsāna gelmiş dertli ķul 
 
3 Bir melāmįden giyinmiş gördigiñ abdāl ise 
 Öyle bir mestān olup ĥayrāna gelmiş dertli ķul 
 
4 Ey cemāli pertevįniñ źerresini görse kim 
 Didiler yollarda biñ pervāne gelmiş dertli ķul 
 
5 Kişi kāfir olmayınca nice olur müǿmin diyen 
 Žulmet içre yüriyüp įmāna gelmiş dertli ķul 
 
6 Şeyħ Ħulūśį yol gidermiş lā-mekān iķlįmine 
 Śordılar kerrāt ile seyrāna gelmiş dertli ķul 

 
 

286 590 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Terk idüp elvān-ı rengin renk-i bį-Mevlāyı bul 
 Ādemį-śūret görinen Ǿālem-i maǾnāyı bul 
 
2 Tā elestü rabbukümden bezm-i źāt-ı lā-mekān 
 On sekiz biñ Ǿālemįne var olan illāyı bul 
 
3 Gerçi śūfį men Ǿarefden nefsiñi bilmekdedir 
 Ol ledünn Ǿilmin oķuyup Ǿalleme’l-esmāyı bul 
 
4 Mažhar-ı Ĥaķķdan tecellį olsa kim muŧlaķ direm 
 Beyt ider cānān ilinde keşf-i dil aǾlāyı bul 
 
5 Küllü eşyā nuh felekler ādem iseñ sen de bil 
 ǾArş [u] kürs levĥ ol ķalemden kūh-ı ķāf Ǿanķāyı bul 
 
6 Gün gibi āyįnesinden Ǿaynını Ǿayne’l-yaķįn 
 Ķıl teveccüh eyle iħlāś ķāf u nūn ŧā-hāyı bul 
 
7 Şeyħ Ħulūśį dost eşigin yüz sürüp ķılsıñ ŧavāf 
 Śor bu ilde vaĥdet ehlin tā bilince bāyı bul 

 
 

287 591 

                                                 
590 E/54b-55a, H/48b, T/47a, S/59a, U/47a, L/35a-35b, A/35a, C/s.115. 
 4 muŧlaķ: muŧlaķda A. 
 5 eşyā: şeyin E,H,T. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
591 E/53b-54a, H/48b, T/47b, S/57b-58a, U/47a, L/36a, A/35a-35b, C/s.115. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Boş gelen boş ŧoldı gitdi ŧolması mümkün degil 
 Ehl-i nefsiñ ĥįlesinden gelmesi mümkün degil 
 
2 Śandı vāśıl Ĥaķķı bilmek terkini görmez ebed 
 Men Ǿaref sırrında olsun bilmesi mümkün degil 
 
3 Kendini ŧāhir bilenler görmedi eşyā nedir 
 Şol açılmış bir gül ammā śolması mümkün degil 
 
4 Śanma śūfį žāhirįde işlenen žāhirdedir 
 Bį-ħaberdir şeş cihetden alması mümkün degil 
 
5 Bārį Ĥaķķdan var olandan bir göñül al andadır 
 Küfr  įmān sen seni gör bulması mümkün degil 
 
6 Çün behiştį yār olanlar küllü nārından geçer 
 Tā ezelden virmedi Ĥaķķ ķılması mümkün degil 
 
7 Şeyħ Ħulūśį sırr-ı Ĥaķķ gizlice āgāh ol nedir 

Kerbelāyı bilmiş iken gülmesi mümkün degil 
 
 

288 592 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 İbtidā Ǿışķıñ yolında Ǿışķ-ilen gel yana gel 
 Yana yana Ǿışķ odunda Ǿışķ-ilen büryāna gel 
 
2 Cümle erler kendi nefsin bildi de oldı velį 
 Kim ki kendin bildi Ĥaķķı bil de sen Sübĥāna gel 
 
3 Ĥüsn-i žann it müǿmin iseñ müǿminiñ žann[ı] ĥüsn 
 Ħoş nažar ķılsañ ki kendi kendiñi seyrāna gel 
 
4 Men Ǿaref sırrın bilen hem bildiren Ǿirfān gerek 
 Bunda Ǿirfān olmayanı al da ol dįvāna gel 
 
5 ǾĀşıķāne bir nişāndır şol velį sırrı Ǿaref 

                                                                                                                                          
 6 behiştį: behişte H,T. 

7 şeyħ: ey H,T; Ĥaķķ: Ĥaķķı H,T; ol nedir: olan S. 
592 E/55a, H/49a, T/47b, S/59a, U/47a-47b, L/34b-35a, A/37b, C/s.115-116. 
 1 Ǿışķ-ilen: Ǿışķla H,T; büryāna: gel yana H,T, ol yana A. 
 5 pür-nişānı: bir nişānı H,T. 

6 şeyħ: ey H,T; sen seni bildiñ ise: niñ ĥudūdın bilmeden A; āgāhısıñ: āgāhsıñ E,H,T, terk 
eyleme A. 
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 Pür-nişānı bį-nişandır sen daħį bį-şāna gel 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sen seni bildiñ ise āgāhısıñ 
 Sen taĥammül eyler iseñ āteş-i hicrāna gel 

 
 

289 593 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey göñül sen ġāfil olma dilde Allāh ile gel 
 Müǿmin iseñ ĥüsn-i žannı di de Allāh ile gel 
 
2 Ĥaķķ ķuluñ žannı ķatında ķul iken ķıldı nažar 
 Sen de Ĥaķķı ķalb evinde kudretu’llāh ile gel 
 
3 Küntü kenziñ mažharında ķul huve’llāhu Eĥad 
 Ķāf u nūnı ism-i yā-sįn ķul huve’llāh ile gel 
 
4 Cümle mevcūdāt-ı Ǿālem gördigiñ ol bį-nişān 
 ǾAlleme’l-esmā müsemmā aǾlemu’llāh ile gel 
 
5 Vuślat-ı yāra irişmek şeyħ Ħulūśį ķalb-ile 
 Şems-i māhıñ ķurb-ı sulŧān hüccetü’llāh ile gel 

 
 

290 594 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Ŧutup bir pįr destinden bu ilde tįz cinān ol gel 
 Tecellį al cemālinden tesellį dü-cihān ol gel 
 
2 Ledünnį  dersiniñ Ǿilmin Ǿarefden görmek isterseñ 
 Göñül bendin ķoyı baġla çözülmeksiz nihān ol gel 
 
3 Sen ol hikmet yolın ir kim begim saǾy eylesün ol pįr 
 CemįǾ esmālarıñ Ǿaynı müsemmāsın Ǿayān ol gel 
 
4 Düşüp Ǿışķ āteşin elbet biraz yanmaķ imiş ancaķ 
 Gel ey sālik güzel Allāhıñ Ǿışķında yanan ol gel 
 

                                                 
593 E/55a, H/49a, T/47b, S/59a-59b, U/47b, L/34b, A/35b, C/s.116. 
 3 nūnı: nūn H,T. 
 5 şeyħ: bu H,T. 
594 E57b-58a, H/49a, T/48a, S/62a, U/47b, L/38b, A/34b, C/s.116-117. 
 4 yanan: beyān S. 
 5 ĥāli: ĥāl H,T. 
 6 Şeyħ: dir T. 
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5 Cehennem şiddeti nūrı taġayyur ķıldı nārından 
 Velį ĥāli velāyetdir gel imdi mihribān ol gel 
 
6 Bu vaĥdet ehliniñ ĥālin ħaber vir kendi kendiñden 
 Tekellüm ķıl terānįden var ol anda dįvān ol gel 
 
7 Eger žāhir eger bāŧın teniñ ŧāhir ķılam dirseñ 
 Ħulūśį şeyħ ne var varıñ geçinden geç ki cān ol gel 

 
 

291 595 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Diliñ paķ ŧut eliñ baġla yuvarlaķ ol ŧoparlan gel 
 Ayaġıñ çek beliñ baġla ŧoparlaķ ol yuvarlan gel 
 
2 Hevādan geç göñül düşsün ķanād ŧaķdır ķuşuñ uçsun 
 Meyāliñ kes ķoşan ķoşsun sen ol çifte tatarlan gel 
 
3 Çıķar ķalbiñdeki ķāliñ seni aldatmasun ālıñ 
 Götürsün bir ħoroz mālıñ ķanādıñ aç ķatārlan gel 
 
4 Saña lāzım gerek sulŧān ne yapsun saña ol Ǿirfān 
 Çekemez Ǿarabañ ĥayvān yüküñ çokdur tekerlen gel 
 
5 Baķa gör varlıġıñ bunda olasıñ bir ere bende 
 Dime Ĥaķķ bendedir sende bir ol sen bį-ħaberlen gel 
 
6 Felekler mihrine kansıñ ķamu Ǿālemlere cānsıñ 
 Ħulūśį şemǾaña yansıñ uyan şems-i ķamerlen gel 

 
 

292 596 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün 
 

1 Nefsiñi bil Rabbıñ āgāh şems-i dil aǾlāyı gör gel 
 Müǿminiñ ķalbindeki sırr olan maǾnāyı gör gel 

                                                 
595 E/58a, H/49b(der.), T/48a, S/62a-62b, U/47b-48a, L/38a-38b, C/s.117. 
 1 dilin paķ ŧut eliñ baġla: Eliñ pek ŧut diliñ baġla H,T. 
 3 ħoroz: ħoros H,T. 
596 E/56b-57a, H/49b, T/48a-48b, S/61a, U/48a, L/37a-37b, A/34b-35a, C/s.117. 
 2 reng-i bį-śāf: bį-renk śāf H,T. 
 3 olandan: olan E,H,T,S; min ledün: men Ǿaref A. 
 4 śatıl: śal S; erler: erenler E,H,T,S. 
 5 olup: ol S. 
 6 bāyı: bañı H,T. 
 7 şeyħ: ey H,T; bulunmaz: onulmaz E,S,L. 
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2 Maĥv idüp elvān-ı rengiñ reng-i bį-śāf raĥmetinden 
 Vuślat-ı şāhāna vāśıl ķalb-i pür-nūr ayı gör gel 
 
3 İstiķāmet yollarınıñ mažharı Ǿuşşāķ olandan 
 Min ledünn dersin oķuyup mekteb-i raǾnāyı gör gel 
 
4 ǾĀrifānıñ ķalb evinde irçe gelmiş bir esįr ol 
 Śaŧıl erler meclisinde biñ ŧutan kālāyı gör gel 
 
5 Sen bu ilde dost eliniñ yollarına rehber olup 
 İsmi yā-sįn cismi ŧāhir ķāf u nūn ŧā-hāyı gör gel 
 
6 Bunda gelmekden murādıñ śanki bir śaĥrā miŝāli 
 On sekiz biñ Ǿālem içre noķŧada bul bāyı gör gel 

 
7 Şeyħ Ħulūśį terk-i cān itmeksizin cānān bulunmaz 
 Gülşen-i vaĥdet sarāyın bülbül-i şeydāyı gör gel 

 
 

293 597 

Mü fā Ǿa le tün Mü fā Ǿa le tün Mü fā Ǿa le tün 
 

1 Bilürse ħocam niçün virirler cināna göñül 
 Bi cān gülünüñ gel ey sırr-ı śūfįyāna göñül  
 
2 Ezel diyecek śorarsa bütün kim ħoşca elem 
 Şeref didiler ĥācet mi gören cihāna göñül  
 
3 Uçursa ķuşun severse özin arar bulamaz 
 Bu źerre-i şān içinde bulur mekāna göñül 
 
4 Güzel seveniñ yanan āteşde cigerleridir 
 Delindi yürek kebāb olur olmayan göñül  
 
5 Seĥer güli tāzelenür mi çiy düşse o dem 
 Güneş gibi ŧoġdı bülbül ider fiġāna göñül  
 
6 Ŧoġan şemsiñ münevveridir żiyāsın naķış 
 Görindi Ǿazįz erenleridir beyāna göñül  
 

                                                 
597 E/56b, H/49b, T/48b, S/60b-61a, U/48a, L/36b-37a, A/37a-37b, C/s.118. 
 1 bi cān: bir cān H,T. 
 3 uçursa: uçarsa H,T. 
 4 yanan āteşde: yanar āteş A. 
 5 mi: eksik T,A. 
 8 Ħulūś: göñül E,H,T,S,L. 
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7 Göñül eviniñ açıldı feyżi śaçıldı yürek  
 Kerem ķapusun yetiş göreyim vaŧana göñül  
 
8 Maķām-ı cemāle vuślat-ı Ĥaķķ viśāle Ħulūś  
 Ne bezm-i diliñ ezel ne imiş Ǿayāne göñül  

 
 

294 598 

Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün 
 

1 Şems-i cemāliñ gören ā ya ĥācet mi göñül  
 Ĥüsnüñe biñ cān viren ā ya ĥācet mi göñül  
 
2 Ĥaķķa giden yollarıñ menzilidir erleriñ 
 Arslan olan çölleriñ ā ya ĥācet mi göñül 
 
3 Vaĥdet iden keŝretiñ faħrın giyin ħilǾatiñ 
 Śabra viren miĥnetiñ ā ya ĥācet mi göñül 
 
4 Ĥāllerimiz baķdılar fānį evin yaķdılar 
 ǾArşıñ öñün yaptılar ā ya ĥācet mi göñül 
 
5 Ferşiñ için girdiler göñlüm evin śordılar 
 ǾAyn-ı cinān oldılar ā ya ĥācet mi göñül 
 
6 Levĥ-i ķalem tā ezel Ǿarş-ile kürsüñ güzel 
 Ŧutdı yedin lem-yezel ā ya ĥācet mi göñül 
 
7 Yaradanı isteñiz Ǿarş-ı şehri isteñiz 
 Ġonca gül ü bostānız ā ya ĥācet mi göñül 
 
8 ŞemǾ-i Ħulūś źātıdır ķalbiñi dellātıdır 
 Er ola mir’ātıdır ā ya ĥācet mi göñül 

 
 

295 599 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün  
 

                                                 
598 E/56a-56b, H/49b-50a, T/48b, S/60b, U/48a-48b, L/36b, A/37a, C/s.118. 
 2 ĥaķķa: ĥaķķdan H,T; olan: olur A. 
 4 ĥāllerimiz: ĥāllerimize H,T. 
 7 ġonca gül ü: ġonca-i gül E,S,L,A. 
 8 dellātıdır: dil ātidir A. 
599 E/56a, H/50a, T/48b-49a, S/60a-60b, U/48b, L/36a-36b, A/36a-36b, C/s.119. 
 3 ħām: ĥām E,S,L; cānā cinān: cānı cānān T. 
 4 sırdāşınıñ: śādacınıñ E,S,L,A; yandıġıdır: śardıġıdır H,T. 
 5 ħoş görelim: ħoş verelim E,L. 
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1 Cān gülünüñ bülbülisin āh u enįn oldı göñül   
 Ķalb eviniñ bāġcesisiñ ġonca gülün derdi göñül  

 
2 Şāh-ı ezel bezm-i cemāl neylesün ol ķįl u ķāl 
 Seyr-i sülūk eyleye ĥāl yārı biraz sevdi göñül  
 
3 Ħam ŧamaǾın neyleyelüm aĥmaķ olur görmeyelim 
 Fitnelerin sevmeyelim cānı cānān aldı göñül  
 
4 Bendeleriñ sevdigidir Ǿāşıķınıñ śardıġıdır 
 Sırdāşınıñ yandıġıdır er ķulıdur yandı göñül  
 
5 Kimde ne vardır görelim kendidir ol ħoş görelim 
 ǾĀlemi bir bir direlim şemǾa yanan geldi göñül  
 
6 Benligiñ arslan gelemem ķurduñ öñünden geçemem 
 Şāhini ķuşdan seçemem seçdigini bildi göñül  
 
7 Yoķsa Ħulūśuñ sözidir körpe ŧoġan ķoç ķuzıdır 
 Feyż-i ħurūc ol özidir hem-dem olur şimdi göñül  

 
 

296 600 

Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün  
 

1 Pek güzel eglencesi derdi anıñ ġonca gül 
 Ķırmızı al ġoncası derdi anıñ ġonca gül 
 
2 Dürli çiçek bū-yı teniñ al benefşe ekeniñ 
 Śaru beyāż dikeniñ derdi anıñ ġonca gül 
 
3 Lālesiniñ bittigi elvān olur dikdigi 
 Sünbüle Ǿarż itdigi derdi anıñ ġonca gül 
 
4 Hep çiçegin elvānı vardır anıñ giryānı 
 Öñde giden sarbānı derdi anıñ ġonca gül 
 
5 Sür göñülüñ meyvasın irdi diliñ ayvasın 
 Ŧolsa cihān cilvesin derdi anıñ ġonca gül 
 
6 Ŧopŧoludur boş degil mürşide varmış degil 
 Uçsa bile ķuş degil derdi anıñ ġonca gül 

                                                 
600 E/55b-56a, H/50a-50b, T/49a, S/60a, U/48b-49a, L/37a, A/37b-38a, C/s.119-120. 
 1 eglencesi: eylencesi E,S,L. 
 3 lālesiniñ: laǾlesiniñ H,T; sünbüle Ǿarż: zünbül-i Ǿarż A. 
 4 giryānı: kerbānı L; sarbānı: śarbānı E. 
 10 źātıdır ol: źātdır çün ol E,H,T. 
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7 Ǿİlm-i ledün dilleri men Ǿarefiñ sırları 
 Menzil olan çölleri derdi anıñ ġonca gül 
 
8 ǾIşķıñ uyandırdıġı ķana boyandırdıġı 
 Er diye ķandırdıġı derdi anıñ ġonca gül 
  
9 ŞemǾa yaķup bį-nişān Ǿāşıķı nitsün cenān 
 MaǾşūķıdır lā-mekān derdi anıñ ġonca gül 
  
10 Bezm-i Ħulūśį ezel dilberi gördiñ güzel 
 Źātıdır ol lem-yezel derdi anıñ ġonca gül 

 
 

297 601 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün  
 

1 Her göñli biz bir eyleriz biz bülbüli Ǿuşşāķį gül 
 Her dem ledünnį söyleriz biz bülbüli Ǿuşşāķį gül 
 
2 Dünyāmızı dār eyleriz śubĥ-ı seĥer zār eyleriz 
 Ĥaķķdan yaña var eyleriz biz bülbüli Ǿuşşāķį gül 
 
3 Er yolların destūr iden kenz içre ol hem zįr iden 
 Āħir anı bir pįr iden biz bülbüli Ǿuşşāķį gül 

 
4 Şeyħiñ sözinden çıķmazız pįrān izinden çıķmazız 
 Özler özinden çıķmazız biz bülbüli Ǿuşşāķį gül 
 
5 Ĥūrįsi vü ġılmān olan dir cennete rıđvān olan 
 Bir ķatre-i Ǿummān olan biz bülbüli Ǿuşşāķį gül 
 
6 Şems mi ŧoġan māh mı baķıñ irden gelen şāh mı baķıñ 
 Şāĥ göñli dergāh mı baķıñ biz bülbüli Ǿuşşāķį gül 
 
7 Şįrįn lebi sükker diliz esrārını efkār diliz 
 Var şeyħ Ħulūśį ir diliz biz bülbüli Ǿuşşāķį gül 

 
 

298 602 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  

                                                 
601 E/55b, H/50b, T/49a-49b, S/59b, U/49a,  C/s.120. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
602 E/58b, H/50b, T/49b, S/63a, U/49a, L/38a, A/78b, C/s.120. 
 2 gülzāra: gülzār E,H,T,L. 
 3 ŧomurcaġın: ŧonburcaġın E. 
 6 şeyħ: dir T. 
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1 Seĥerde āh ider efġān göñül içre yanan bülbül 
 Bilüp Ǿāşıķlarıñ ķadrin gülistānda nihān bülbül 
 
2 Varup gülzāra bāġına mücerred ŧūŧįsin söyler 
 Açılmış ġonca güllerden diren dirdi cinān bülbül 
 
3 Gülüñ ŧomurcaġın dirme ķarışsun birbirin dallar 
 Śarılsın ķırmızı aķ gülleriñ ħayli zamān bülbül 
 
4 Ĥaķįķāt KaǾbesin dilden ŧavāf itdikse biñ cāndan 
 Muĥabbet kenz-i maħfįdir muĥaķķaķ mihribān bülbül 
 
5 Gel ey Ǿāriflere śor kim nedir maķśūdı Ǿālemde 
 Fenā-yı şey’i Vāĥiddür idi dāru’l-emān bülbül 
 
6 Ħulūśį şeyħ ikilikden geçen neyler bu eşyāyı 
 Olar śarf-ı nažar ķıldı bu ilde bį-mekān bülbül 

 
 

299 603 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün  
 

1 Žann iderem her kişiniñ işledigi anı güzel  
 Şāh ider ol perveriniñ sevdigi pür-kānı güzel 
 
2 ǾIşķ-ile iŝbāt iderek Rabbisiniñ varlıġını 
 Źāt-ı ezel bezm-i Rasūl ķıldı şefįǾ ānı güzel 
 
3 Her ki tecellįleriniñ her biri bir yerde tesel- 
 -lįle görüp ümmet-i müǿminleri Ķur’ānı güzel 
 
4 Merdiñ izin izleye gör Ĥaķķ yolınıñ menzilidir 
 Var ki velį meclisine erleriñ erkānı güzel 
 
5 Śormaġa varsañ kişiye kendüye beñzetmegedir 
 ǾĀķil ü dānāya varup gör nice cānānı güzel 
 
6 Şāh-ı Ħulūśį didiren nuŧķına biñ cāna hemįn 
 Ǿİlm-i ledünn mektebidir mekteb-i fermānı güzel 

 
 

                                                 
603 E/57a, H/51a, T/49b, S/61a-61b, U/49a-49b, L/37b, A/78a-78b, C/s.121. 
 2 ānı: yanı E,S,L,A. 
 3 tecellįleriniñ: tecellįniñ bunda S;  leyl: leyle H,T, lįk S. 
 4 menzilidir: menzili A; erkānı: erkāna H. 
 6 şāh: kemter T; didiren: dįdārın S; cāna: cān T. 
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300 604 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 
1 Bir er bir erden almış mı esrārı ħaber al 
 ǾĀlį Muĥammed şāhıña ĥünķārı ħaber al 
 
2 Göñlüm gögünde ay gün ŧoġubdur ne ŧurursun 
 Ay yüzli dilber var yüri envārı ħaber al 

 
3 Altun ķafeste bülbül fiġānda ne dimekdir 
 Āh dir vaŧanım vāh dir o gülzārı ħaber al 
 
4 Ķuş ķurŧ ŧuyūr ħurd ister vaŧanın śıla itsün 
 Fānį bu fānį bāķįyi bul yārı ħaber al 
 
5 ǾIşķıñ yedinden bilse semender kül olurdı 
 Yanar bu cismiñ pervāneden nārı ħaber al 
 
6 Dün arpa buġday bayram ne gün dirse Ħulūśį  
 Gencer bu gündür śor sen de pāzārı ħaber al 

 
 

301 605 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Yaz ey dil oķuyup Ǿilmi yüri ders-ħānelerden al 
 Śaķın kim incinüp incitme taķvā dānelerden al 
 
2 İki Ǿilmin görüp hem źü’l-cenāĥeyn olmaķ istersen 
 ǾAref dersi ledünnįniñ kökün Ǿirfānelerden al 
 
3 Arındı źāt-ı esmādan Ǿaref dersi müsemmāsın 
 CemįǾ zį-rūĥ tesellį sen tecellį-ĥānelerden al 
 
4 Görüp ādāb u erkānı saña yetmez midi Ǿibret 
 Alaydın bį-ĥayālardan var ol bį-gānelerden al 
 
5 Gel ey insān-ı kāmil Rabbisin āgāh ider nefsin 
 Velev žāhir velev bāŧın begim ĥayrānelerden al 
 

                                                 
604 E/57b, H/51a, T/49b-50a, S/61b, U/49b, L/106b, C/s.121. 
 2 ay gün: ay u gün H,T. 
 4 ķuş ķurŧ ŧuyūr ħurd ister: ħoş u ŧuyūr isterler ki H,T. 
 5 bilse: eksik H,T. 
 6 arpa buġday:Ǿarefe buġdayı H,T; satır başında “dün Ǿarefe Ǿiden bayram” ifadesi yazılıdır E. 
605 E/57b, H/51a, T/50a, S/62a, U/49b, L/39a, C/s.121-122. 
 2 ledünnįniñ: ledünnįsin H,T. 
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6 Ħulūśį hįç bilen dir mi diyen bilmez bu maǾnāyı 
 Begim kim ceźbe-i Ǿışķa düşen dįvānelerden al 

 
 

302 606 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Dilerseñ kāmil-i įmān ara bir mürşid-i kāmil 
 Bil oldur derdiñe dermān ara bir mürşid-i kāmil 
 
2 ǾArefden oķuyup dersiñ ledünnį Ǿilmini söyle 
 Ĥıżır Mūsāleyin Ǿİmrān ara bir mürşid-i kāmil 
 
3 Yoluñ menzilleri berzaħ geçersen ol ĥudūdundan 
 Olasın sen de bir Ǿirfān ara bir mürşid-i kāmil 
 
4 Delįlin bul aña söyle şefāǾat kānın isterseñ 
 Seni beyt eylesün ġüfrān ara bir mürşid-i kāmil 
 
5 Velev žāhir velev bāŧın bu Ǿışķa yoķ śanem muħtāc 
 Yüri Ǿışķ içre ol mihmān ara bir mürşid-i kāmil 
 
6 Ħulūśį şeyħ yañılma hįç bu Ǿışķıñ ĥālin[i] pek ŧut 
 Erenler erķānı pinhān ara bir mürşid-i kāmil 

 
 

303 607 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Arama nefsiñ aĥvālin göñüldür derde dermān bil 
 İriş bir şeyħ-i kāmile anıñ nuŧķını Ķur’ān bil 
 
2 Nice kim feyż-i muŧlaķdan murādıñ ĥāśıl olmaķda 
 Ne küntü kenz-i maħfįden cenān ol cānı ķurbān bil 

 
3 Cihānda bir ere vāśıl ola gör tende cān varken 
 Ki nuśħun bunca żabŧ it kim derūnuñ içre fermān bil 
 
4 Bütün remz-i ĥaķįķātda velį sevdāsına düş gel 
 Bu leźźetden kemāl ir sen cemįǾ envārı įmān bil 
 

                                                 
606 E/58a-58b, H/51b, T/50a, S/62b, U/49b-50a, L/39a, C/s.122. 
 6 şeyħ: dir T. 
607 E/58b, H/51b, T/50a-50b, S/62b-63a, U/50a, L/38b, A/35b, C/s.122. 
 1 Ķur’ān: fermān H,T. 
 5 ķapasından: ķapasında A. 
 6 keŝreti: keŝret H,T. 
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5 Śaķın şöhret ķapasından cemāl-i źāt-ı Ĥaķķ olmaz 
 Yapılmaz yapma yapmaķla sözüm gūş eyle iĥsān bil 
 
6 Ħulūśį tā bilince keŝreti vaĥdetde ĥaşr oldı 
 Fenā iķlimini terk it beķāyı sen de rūşen bil 

 
 

304 608 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Göñül sulŧāna meyl itdi śabır ismine mažhar ķıl 
 Dönüp Ǿirfāna meyl itdi śabır ismine mažhar ķıl 
 
2 SaǾādet tācıdır devlet melāmį eynimiz ħilǾat 
 Be-her ismiñ bize raĥmet śabır ismine mažhar ķıl 
 
3 Yedim Mūsā Ǿaśāsın vir meni Eyyūb ħalāśın vir 
 Kemer-besten nihāsın vir śabır ismine mažhar ķıl 
 
4 Di ķalb ucdı o me’vāyı bulur ednā vü aǾlāyı 
 Gice gündüz de Mevlāyı śabır ismine mažhar ķıl 
 
5 Ĥıżır İlyās Ǿİmrāndan ķananlar āb-ı ĥayvāndan 
 Yerin buldise Ķur’āndan śabır ismine mažhar ķıl 
 
6 Ħulūśį nuŧķ ider Ŧūrdan geçer ber-dār-ı Manśūrdan 
 Śoyunsun çār Ǿunśurdan śabır ismine mažhar ķıl 

 
 

305 609 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Selāmetle cemįǾ müǿminleri yā Rabbį iĥsān ķıl 
 Menem yārim meni baħş it hemān postumda mihmān ķıl 
 
2 Mürüvvet ister ol senden ricāsın it ķabūl bendeñ 
 Velįler ĥālini giydir iki Ǿālemde sultān ķıl 
 

                                                 
608 E/58b-59a, H/51b, T/50b, S/63a, U/50a, C/s.122-123. 
 2 eynimiz: egnimiz E. 
 4 me’vāyı: me’vāya H,T. 
 3 kemerbesten: kemerbesteñ S. 
 5 āb-ı ĥayvāndan: āb u ĥayvāndan H,T. 
609 E/59a, H/52a, T/50b, S/63a-63b, U/50a-50b, L/38a, C/s.123. 
 2 giydir: giy de H,T. 
 4 istegini: istedügini E,L. 
 5 yāriñ: yārin H,T. 
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3 Velev žāhir velev bāŧın devāsın isterem yāriñ 
 Yeri ŧar oldı ġurbetde bugünki günde gülşen ķıl 
 
4 Uyandırsın biraz śabr it güzel Rabbim Ǿömür vir de 
 Anıñ istegini bir bir sen anda bunda dermān ķıl 
 
5 Bilinmez derde düş itdiñ ħayır şer sendedir cümle 
 Ĥasan yāriñ Ĥüseyn-i Kerbelā Ǿışķına imkān ķıl 
 
6 Ħulūśį bendeñiñ yārin ilişme iste kendine 
 Erenler ĥālini vir de bilinmez derde Loķmān ķıl 

 
 

306 610 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 ǾAndelįbim sįnemi ħoş yāre ķıl 
 ǾĀr nāmūs şįşesiñ biñ pāre ķıl 
 
2 Çün bu ilde şāşķın oldı her işim 
 Çāresiz ķaldım yine gel çāre ķıl 

 
3 Āh u zārım giceler tā śubĥa dek 
 Bülbülüm dost gülşeninde zāre ķıl 
 
4 Ey śanem dostuñ yüzin göster baña 
 Hem beni ucdan uca ĥünkāra ķıl 
 
5 Ĥikmetiñ dāru’l-emān itseñ Nesįm 
 Nefsimi bildir seni sen dāra ķıl 
 
6 Varlıġıñ olmaz Ħulūśį ķalb-ile 
 Tendeki cānım cenān it yāre ķıl 

 
 

307 611 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Oķuyup žāhirle bāŧın Ǿilm-i Ǿilmu’llāha gel 
 Şeyħe ol taǾlįm-i lā ilāhe illā’llāha gel 
 

                                                 
610 E/55b, H/52a, T/50b-51a, S/59b-60a, U/50b, L/37b, A/90a, C/s.123. 
 2 ilde: kez A. 
 4 śanem: eksik A; baña: meni E,S,L. 
 6 olmaz: olmuş A. 
611 A/36a. 
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2 Nefs-ile eyle muĥāreb Ǿömrüñi žāy eyleme 
 Źikr-i tevĥįd-ile āgāh ol da sırru’llāha gel 
 
3 Gel o efǾāli baķar nefsiñe çal seyf-i Ĥaķı 
 Göresiñ özünde ādem sen śafiyyu’llāha gel 
 
4 Naķşıñ al sensinki ŧūbā pįr-i fānįden giyen 
 Māhını ĥaydan ĥaķįķat şems-i vechu’llāha gel 
 
5 ŞemǾ-i yā ķayyum uyandır ķahrına luŧfu’l-emįn 
 Raĥmeti olsañ Ħudānıñ śāf-ı rūĥu’llāhā gel 
 
6 Şeyħ Ħulūśį cān gözile źātını gördi muǾįn 
 Emr-i Ǿālįdir Muĥammed sen de emru’llāha gel 

 
 

308 612 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Seyr-i gülzārında bābu’llāh iden gördi cemāl 
 Sırr-ı seyrānında vechu’llāh iden gördi cemāl 
 
2 Remz-i Ĥaķķı ol ĥaķįķat remzini bezm-i ezel 
 Dilde ħilǾat giydi kenzu’llāh iden gördi cemāl 
 
3 Şol cemāliñ zerresinden nūş iden ĥayy oldı ĥayy 
 Ķalb-i sulŧān hād-ı bismi’llāh iden gördi cemāl 
 
4 Geldi faħrından münevver āh iden eyvāh iden 
 Devleti Ǿuzletde śabru’llāh iden gördi cemāl 
 
5 Al celāliñ sen cemāli Ĥaķķ kemālin bunda bil 
 Vāśıl-ı yār ol ki fażlu’llāh iden gördi cemāl 
 
6 Şeyħ Ħulūśį źillet-ile nuŧķ idüp ĥalvet yolın 
 Cān fedā ķıl tende rūĥu’llāh iden gördi cemāl 
 
 

309 613 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Her ŧarafdan yār göründi her demiñ Ǿanķāsı dil 
 Cām-ı vaĥdetden bilindi şol göñül sevdāsı dil 
 

                                                 
612 A/36a. 
613 A/36b. 
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2 Dosta daǾvet eyleyenler ĥoşca meyvālar ile 
 Ĥūriyā ġılmān özünde er ŧoġan elması dil 
 
3 ŞuǾlesi Ĥaķķ zerresinden zįnet-i dünyā bilüp 
 Kenz-i sırrıñ ĥaznesinde seyriniñ aǾlāsı dil 
 
4 Kim ķanān şevķiñ meyi ne žulmetiñ baĥrın irer 
 Mažhar-ı Ǿālemde şems ol devr iden envāsı dil 
 
5 Ǿİlm-i ĥikmetden göründi her tecellį Ǿālemįn 
 Ġonca gül gülzār içinde bülbülüñ şeydāsı dil 
 
6 Menzili ķudret kemāli bį-nişān olmaķsızın 
 Naķş idüp elvāne rengin reng-i bį-daǾvāsı dil 
 
7 Gör nedir aġyār ile yāriñ Ħulūśį farķ ola 
 Derdiniñ ġayrıda dermān nicedir uħrāsı dil 

 
 

310 614 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey göñül mir’āt-ı ādem aç gözüñ sulŧāne bil 
 Bunca gör kim ķalma aǾmā sec özüñ ġüfrāne bil 
 
2 Çün teveccüh ķılsa mü’min mürşid-i kāmil gerek 
 ǾĀķili ĥoş ġāfil olma Ǿibreti pervāne bil 
 
3 Tā ĥaķįķat feyżini gel bunda irşād eylesün 
 Biñ bir ismin it müsemmā sen daħi vicdāne bil 
 
4 Nefs-i nefsi dimediler vāriŝi ol enbiyā 
 ǾĀlį-şānıdır Muĥammed şerǾ-ile şāhāne bil 
 
5 Ol muķaddemden muaħħar hem müyesser ķıl emān 
 Bul nažar-ġāh eyle Ĥaķķı kāmil-i įmāne bil 
 
6 Şeyħ Ħulūśį gecdi elvān rengi bį ol śāfına 
 Şeş cihetden saşdı evśāf nuŧķını Ķur’āna bil 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’l-Mįm 
  

311 615 

                                                 
614 A/36b-37a. 
615 E/59b, H/52a, T/51a, S/64a, U/50b, L/104a-104b, C/s.124. 
 1 Ǿunśūr: ūnśūr L. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Çār Ǿunśūrdan giyalden sersemim ben sersemim 
 Eynimi irden śoyundum her demim ben her demim 
 
2 Faħr-ı Ǿālem meclisinde ben ricāllerlen bile 
 Ħulķ-ı Aĥmedden giyindim hem-demim ben hem-demim 
 
3 Şöyle biñ cāndan geçüp cānānı ben buldum ise 
 Śūretim ķoy sįret içre ġam yimem ben ġam yimem 
 
4 Enbiyā vü evliyā vü bunca er ervāĥına 
 Olmışam źį-rūĥ-ı pür-nūr görmemim ben görmemim 
 
5 ŞemǾ-i Ǿışķa gel görindi ŧolanur pervāneler 
 Ĥaķķıñ Ǿışķına düşüp kim yanmamım ben yanmamım 
 
6 Terk idüp yārān-ı yārı tā bulunca yürirüm 
 Şeyħ Ħulūśį gel dimişdir gelmemim ben gelmemim 

 
 

312 616 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Tārumār itdim bu gün terkimde cān ķalsun dimem 
 Baśdıġım yerler yıķılsun kim vįrān ķalsun dimem 
 
2 Terk idüp māl ü melālim ħoş çıķam ġurbetlere 
 Baş açıķ yalın ayaķ Ǿālemde şān ķalsun dimem 
 
3 Varayım bir mürşid-i kāmil eşigin yüz sürem 
 Evliyānıñ yolların ĥāşā diyen ķalsun dimem 
 
4 Bülbülüm feryād-ı Ǿışķım yaķsa gülzārı bütün 
 Ġonc’açılmış güller içre āşiyān ķalsun dimem 
 
5 Ben güzeller şehrine vardım ulu ħarmān içün 
 Arpa buġdayı ķoyup śāfį śaman ķalsun dimem 
 
6 Şeyħ Ħulūśį gel bu Ǿışķıñ ĥālini giydir baña 
 BaǾdehu şimden gerü bil sen gümān ķalsun dimem 

 

                                                                                                                                          
 6 şeyħ: ey H,T. 
616 E/59b-60a, H/52b, T/51a, S/64a-64b, U/50b-51a, C/s.124. 
 3 eşigin: işigine H,T. 
 4 Ġonc’açılmış: vezin gereği “Ġonca açılmış” kelimelerini bu şekilde yazdık. 
 6 şeyħ: ey H,T; baña kelimesi sonradan eklenmiş H. 
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313 617 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey Ħudā ķalbimde keŝret virme aślā istemem 
 Nefsimiñ ĥālinde ĥalvet virme aślā istemem  

 
2 Ben bugün Ǿāşıķlara śordum didi sensin güzel 
 Bu güzelik bende miĥnet virme aślā istemem 
 
3 Nideyim aǾlā-yı Ǿilliyyine mažhar olayım 
 Şol meni Ǿālemde devlet virme aślā istemem 
 
4 İtmediñ mi altmış üç yıl hem muǾammer yāriñi 
 Bir ķılındı ġayrı himmet virme aślā istemem 
 
5 Sen meni kāfir ķılaydıñ ben turāb oldum idi 
 Şimdi ĥayyım mevt-i žulmet virme aślā istemem 
 
6 Şeyħ Ħulūśį küfr içinde arayup buldı seni 
 Hem bugün yārime ĥasret virme aślā istemem 

 
 

314 618 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bilmedigim bilmedime bildim efkār istemem 
 Men beni bildim beni ben buldum efkār istemem 
 
2 Añladım ki hep revįşler bend-i nefsimden imiş 
 Śoyunup abdāl olam şimden gerü Ǿār istemem 
 
3 Varlıġıñ taĥtın bıraķdım Ǿazm idüp çıķdım yola 
 Pes ayaķ yalın gezen gülzār güftār istemem 
 
4 Hep tecellįler göründi bilmezem ĥālim nedir 
 Bir Ǿaceb müşkil miyem Ǿālemde hįç kār istemem 
 
5 El yuyup fānį ħayālātından it ķalbin Ħulūś  
 Ol beķāsı vaĥdetiñ fānįde tekrār istemem 

 

                                                 
617 E/60a, H/52b, T/51a-51b, S/64b, U/51a, L/41a, C/s.124-125. 
 1 ĥalvet: ķuvvet S. 
 6 şeyħ: bu H,T. 
618 E/63a, H/52b, T/51b, S/67b-68a, U/51a, L/42b, C/s.125. 
 5 ħayālātından: ħayālātdan H,T. 
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315 619 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ŧoġrısıysa göñlüm içre ben yehūdi istemem 
 Bir Ǿadüvvümde odur Mervān pelįdi istemem 
 Uyruġunuñ bir göz ide kör idiydi istemem 
 Ben yedi nįrānı baħş itdim Yezįdi istemem 
 
2 Cįfe-i dünyāya ŧālib himmet ise istemem 
 Ķupķurı daǾvā ile ol Ǿibret ise istemem 
 Hep bu yolda her kimiñ kim ümmet-ise istemem 
 Ben yedi nįrānı baħş itdim Yezįdi istemem 
 
3 Ehl-i beytiñ ķadrini aǾlā bilüp kim gelmez o 
 Fitnedir bugünki gün yarınki günde gelmez o 
 Kendi noķśānın görüp kendi ŧabūlun çalmaz o 
 Ben yedi nįrānı baħş itdim Yezįdi istemem 
 
4 ǾĀrifiñ ķahrın luŧuf gör ġāfiliñ luŧfun ķahır 
 Diller içre ŧuymadıñ FirǾavnı ġarķ itdi baĥır 
 Māyesi ekşi ŧutulmış balı itmez mi zehir 
 Ben yedi nįrānı baħş itdim Yezįdi istemem 
 
5 Şeyħ Ħulūśį nefsiñi bildiñ ise bildir bize 
 Mıśriyā Yūnus dilinden espozi dir espozi 

   Źāt-ı ĥüsni āşikār it maĥrem it ġayrı yüzi 
 Ben yedi nįrānı baħş itdim Yezįdi istemem 

 
 

316 620 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gel bu Ǿışķ içre denildi ben velį pervāneyim 
 Ķo yanam şemǾiñ çerāġın deñ deli divāneyim 
 

                                                 
619 E/67b, H/53a, T/51b-52a, S/72b, U/51a-51b, L/46a-46b, C/s.125-126. 
 1 ŧoġrısıysa: ŧoġrısı S. 
 2 Nakarat mısra ikinci kıtanın ikinci mısraı olarak yazılmış sonra üstü çizilip yanına doğrusu 
yazılmştır H. 
 4 ķahrın: ķaĥrını H,T. 

5 şeyħ: ey H,T. 
620 E/59a, H/53a, T/52a, S/63b-64a, U/51b, L/101b, C/s.126. 
 1 denildi: dindi E,H,T,L. 
 2 ya: eksik E,H,T; kār-ħāneyim: ker-ĥāneyim S,L. 
 3 ders-ħāneyim: derśāneyim S. 
 5 çün: eksik S. 
 6 şeyħ: bu H,T. 
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2 Mıśrį ya Yūnus dilinden emr ider Ümmį Sinān 
 Mektebimdir dir ledün Ǿilmine ben kār-ħāneyim 
 
3 İkiyüz tā yirmi dört biñ dört kitāb oldı inen 
 Kimdir ol taķvā içinde bir ulu ders-ħāneyim 
 
4 Aç o Ķur’ānı ve men yekfürde bi’t-tāġūti baķ 
 Müǿmin-i kāmil olan ĥaķsız mıdır put-ħāneyim 
 
5 Ben bu cismim maĥvına çün şöyle Ǿahd itdim idi 
 Ǿİlm-i şerǾa vāśıl oldum dirse fetvā-ħāneyim 
 
6 Bir zamān deryā-yı Ǿışķda ķaŧreyi buldum diyen 
 Şeyħ Ħulūśį çūşa gelse dir mi kim Ǿummāneyim 

 
 

317 621 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey dilā maĥbūb cenānım feyżiñiñ eŧvārıyım 
 ǾĀlem içre şāh olupdur görse kim esrārıyım 
 
2 ǾĀşıķ oldur Ǿışķ içinde maǾşūķ-ile ĥaşr ola 
 Māh-ı ĥüsnüñ şemsiniñ Ǿaynın iden dįdārıyım 
 
3 Göñlümüñ efkārı sensin istemem hįç ġayruyı 
 Kerbelā bārānı dirler ehl-i dil iķrārıyım 
 
4 Bilmeyen bilmez bu günden śoñra geldigin niye 
 Geldigin bilmek imiş sulŧānı bil ĥünkārıyım 
 
5 Śūfį  gel bir kez nažar ķıl küfri ķoy įmānı al 
 Büsbütün śāĥib-göñülde görinen seyyārıyım 
 
6 ǾĀrifiñ ĥüsni kerāmet gör ne yāriñ ĥüsnidir 
 Tā tecellįsin tesellį eyleyen güftārıyım 
 
7 Şeyħ Ħulūśį gel göñül şehrinde ābād eyleyüp 
 Nice yetmiş biñ sarāyıñ śor gelen miǾmārıyım 

 
 

318 622 

                                                 
621 E/60b, H/53a-53b, T/52a, S/65a, U/51b-52a, L/39b-40a, A/38b-39a, C/s.126-127. 
 1 ey: gel H,T. 
 3 efkārı: efkār E. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
622 E62a, H/53b, T/52a-52b, S/66b-67a, U/52a, L/41b, A/89a, C/s.127. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ķahr [u] luŧfuñ cāhına düş ben seni pür-ĥūb diyem 
 Şāh iken ķul ķul iken sulŧān olan maĥbūb diyem 
 
2 Rūz [u] şeb efġān içinde kim bulupdur Yūsufun 
 Ĥasretiñ Ǿışķın Źüleyħā aġlayup YaǾķūb diyem 
 
3 Śūreti ādem olup hem nefsini bilmez ise 
 İçi ĥayvān ħamr içinde ŧopdolu bir küp diyem 
  
4 Gir velįniñ yollarına men Ǿarefden oķuyup 
 On sekiz biñ Ǿālem içre Ĥaķķa ol merġūb diyem 

 
5 Kim ki ķalbin defterin yazmış kerem fetvāların 
 Ol daħį ümmü’l-kitāb olmış ķanı mektūb diyem 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ben bu ilde göreli Ĥaķķ sırrını 
 İsmimi dįvāne ŧaķdım kendimi mecźūb diyem 

 
 

319 623 

Müs tef Ǿi lün Fā Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿi lün 
 

1 ǾĀşıķlar inhāsıyım dillerde Ǿuşşāķiyim 
 ǾĀlemleriñ ħāśıyım dillerde Ǿuşşāķiyim 
 
2 Ervāĥlarıñ źātıyım bezmimde mir’ātıyım 
 Emr oldı ĥācātıyım dillerde Ǿuşşāķiyim 
 
3 Müǿminiñ aynasıyım pervāne şemǾasıyım 
 Göñlün de āşnāsıyım dillerde Ǿuşşāķiyim 
 
4 Ķalbiñ evin māhıyım Ĥaķķ sırrı dergāhıyım 
 Sulŧānlarıñ şāhıyım dillerde Ǿuşşāķiyim 
 
5 Vallāhi müştāķiyim şįrįn lebiñ sāķiyim 
 Ķandım ezel bāķiyim dillerde Ǿuşşāķiyim 
 
6 Merdāneler cānıyım özlerde cānānıyım 
 Görseñ Ħulūśā neyim dillerde Ǿuşşāķiyim 

 
 

                                                                                                                                          
 2 aġlayup: aġlayan A. 
 3 beyit eksik A. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
623 E/66b, H/53b, T/52b, S/71a-71b, U/52a, L/44a, A/38b, C/s.127. 
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320 624 

Fe Ǿi lā tün Fe Ǿi lün Fe Ǿi lā tün Fe Ǿi lün 
 

1 Yine ħāś baġcesiniñ açılan gülleriyim 
 Yenice tāze bāġıñ ķatı bülbülleriyim 
 
2 Śarılur birbirine śarı gül ķırmızı aķ 
 Çile sepmiş çoġı al aśıl elvānlarıyım 
 
3 Seheriñ vaķti fiġānı işiden ārzū çeker 
 Diremiş yapracuġun seveniñ ķollarıyım 
 
4 Ötüşür ķumrıları uçuşurlar yuvasın 
 Hele ŧūŧįleriniñ ser-i serverleriyim 
 
5 Ĥacedim ķalmadı bülbülünüñ ārzūların 
 Güle ķıymet biçemez kim deyü kāmilleriyim 
 
6 Śabāĥıñ vaķti Ħulūś güneşiñ ŧoġdıġı yer 
 Giçeler māh-ı żiyāsı göre enverleriyim 

 
 

321 625 

Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lā tün Müf te Ǿi lün  
 

1 Söyle baña derdiñe dermān olayım 
 Çekme elem hem daħį Loķmān olayım 
 
2 Ārzūlarıñ her ne isterseñ güzelim 
 Cānım bilen tende kim ķurbān olayım 
 
3 Ķurduñ ise cāna cenān ķalb evine 
 Gönder beni emriñe fermān olayım 
 
4 Varsañ velį meclisinde Ǿilm-i ledünn 
 Dersiñ oķut mekteb-i Ǿirfān olayım 

 

                                                 
624 E/67a, H/54a, T/52b, S/71b-72a, U/52a-52b, L/45a, A/43a-43b, C/s.128. 
 3 ārzū: Ǿarżū E,S,L,A; 
 5 ĥacedim: ĥācetim E,H,T; ārzūların: Ǿarżūların E,S,L,A. 
 6 żiyāsı: żiyā A. 
625 E/66a, H/54a, T/52b-53a, S/70b-71a, U/52b, L/44b, A/43a, C/s.128. 
 2 ārzūlarıñ: Ǿarżūlarıñ E,S,L,A; bilen: benim H,T. 
 3 cāna: cānda L,A. 
 4 varsañ: dirseñ E,H,T,S,L. 
 5 ķadeĥi: ķadeh E,H,T; ide: eyle E,H,T. 
 6 derdiñ: der diyen H,T. 
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5 Ŧoldursa sāķįleriñ nūrdan ķadeĥi 
 Virsün elem nūş ide mestān olayım 
 
6 Ĥasret çeküp baśdıġıñ yerlerde yüzüm 
 Derdiñ Ħulūś ħāk-ile yeksān olayım 

 
 

322 626 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bir zamān seyyāĥ idüp Ǿālemde devrān olayım 
 Ķande yāriñ baśdıġı yerlerde yeksān olayım 
 
2 Keşki biñ cānım olup Ǿışķıñla ķılsaydım fedā 
 Aśl [u] nesli ben anıñ źātına ķurbān olayım 
 
3 Ben bu yāriñ Ǿışķına rüsvāye geldim Ǿāleme 
 Hem daħį dįvāne oldum bir de Ǿüryān olayım 
 
4 Çün işitdim iki Ǿālem faħrı giydi çul Ǿabā 
 Maĥv idem ten mülkini köşkünde vįrān olayım 
 
5 Ey güzel ben derde düşdüm kim baña dermān ide 
 Sen benim derdimi dermān vir de dermān olayım 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sen bu Ǿışķa bilmediñ mi tā ezel 
 Yandıram şevķiñ çerāġın hem de pervān olayım 

 
 

323 627 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mekteb-i kenzinde ser-girdār-ı arslan olmuşam 
 Mekteb-i ħāś defterinde maǾn-ı įmān olmuşam 
 
2 İsm [ü] cismi źāt-ı pākiñ ĥüsnüne Ǿayne’l-yaķįn 
 Ħoş nažar-gāh eyle kevŝer öz gelen şān olmuşam 
 
3 Diller içre beyt-i maǾmūr tevĥįdi ķalbi bulan 
 Sūz-ı Ǿışķa yār olaldan cānda cānān olmuşam 
 

                                                 
626 E/62b, H/54a, T/53a, S/67a-67b, U/52b, L/41b-42a, C/s.128-129. 
 6 şeyħ: ey E,H,T. 
627 E/62b, H/54b, T/53a, S/67a, U/52b-53a, L/42a, A/40b-41a, C/s.129. 
 1 arslan: Ǿarślan S; maǾn-ı: mūma E,S,L,A. 
 3 tevĥįdi: tevĥįd E,H,T; sūz-ı Ǿışķa: āteş-i Ǿışķa E,S,L,A. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
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4 Feyż-i Mevlā ism-i ħaŧdan istivā çekmiş ricāl 
 Gül gülistān bāġ u bostān dilde gülşen olmuşam 
 
5 Devr-i Ǿālem Ǿaśrı bir yer küllisi śaĥrā dimek 
 Renk elvānında bį-renk sırr-ı şāhān olmuşam 
 
6 Źāt-ı muŧlaķ lā-mekāndan gelmişem Ǿibret içün 
 Śad-hezārān źerre źerre cemǾ-i insān olmuşam 
 
7 Şeyħ Ħulūśį şākirįn u śābirįn u Ǿāmilįn 
 Eyledi Rabbim de Ǿābid ben de Ǿirfān olmuşam 

 
 

324 628 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ben bu baĥrıñ ķaŧresin Ǿummān olaldan añladım 
 Yerlere yüz sürüp yeksān olaldan añladım 
 
2 Nice biñ elvān içinde şemsiñ envārın görüp 
 Ol ĥaķįķāt şehrine dükkān olaldan añladım 
 
3 Derde düşdüm bilmedim derdim baña dermān imiş 
 Şāh-merānı tįġladım Loķmān olaldan añladım 

 
4 ǾAlleme’l-esmāñı taǾlįm eylediñ çün ādeme 
 Sırr-ı Ĥaķķa kenz-i bį-pāyān olaldan añladım 
 
5 Keŝret içre vaĥdet oldım vaĥdeti keŝretde hem 
 Her tecellįden görüp mihmān olaldan añladım 
 
6 Küfr içinde ķoyma cānıñ var yüri aǾlāyı bul 
 Şeyħ Ħulūśį śāĥibu’l-įmān olaldan añladım 

 
 

325 629 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥıżra vardım oķuyup Ǿirfān olaldan añladım 

                                                 
628 E/62b-63a, H/54b, T/53a-53b, S/67b, U/53a, L/42b, C/s.129. 
 1 yerlere: yerleri E,S. 
 2 envārın: elvānın H,T. 
 3 şāh-merānı: şeh-merānı E. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
629 E/63a, H/54b-55a, T/53b, S/67b, U/53a, L/42b-43a, C/s.130. 
 4 įşār: neşyār E,S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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 Min ledünnį  dersini Ǿİmrān olaldan añladım 
 
2 Bir zamān elvān-ı nūruñ ĥüsnüne ķıldım nažar 
 ǾĀķıbet şemǾayı ben pervān olaldan añladım 
 
3 Gör ĥaķįķāt mürşidin iķrārı mı virmiş iken 
 Ceźbe-i Ǿışķa düşüp ĥayrān olaldan añladım 
 
4 Bu fenā mey-ħānesinde nice įŝār olmadım 
 CürǾa-i sāķį ķanup mestān olaldan añladım 
 
5 Biñde bir on biñde bir yüz biñde bir biñ biñde bir 
 Derde dermān bildigim Loķmān olaldan añladım 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ben bu ilde göreli Ĥaķķ sırrını 
 Ħoş ķarışdım ķaŧreyi Ǿummān olaldan añladım 

 
 

326 630 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim bu ilde yār ile mihmān ise gelsün görem 
 Āb-ı ĥayvāndan içüp ĥayrān ise gelsün görem 
 
2 Ĥaķķa lāyıķ kimseler yoķdur diyen hįç gelmesün 
 Merĥabā her gördigin ġüfrān ise gelsün görem 
 
3 Kendi nefsinden ħaber alsun eger Ǿāşıķ ise 
 Rabbisin virsün ħaber insān ise gelsün görem 
 
4 Hep yedinde žann idem cennetleriñ miftāĥını 
 Öyle bir kāmil olan Ǿirfān ise gelsün görem 
 
5 Er yedinden çekmedigi ķaldı mı śādıķlarıñ 
 Nice yüz biñ kerre biñ pişmān ise gelsün görem 
 
6 Kendini aǾlā görüp kim ġayruya varmaz ise 
 Şeyħ Ħulūśį dir o kör şeyŧān ise gelsün görem 

 
 

327 631 

                                                 
630 E/59b, H/55a, T/53b, S/63b, U/53a-53b, L/39a-39b, C/s.130. 
 1 āb-ı ĥayvāndan: āb u ĥayvāndan H,T. 
 6 kendini: kendüyi H,T; şeyħ: ey H,T. 
631 E/60a, H/55a, T/53b-54a, S/64b, U/53b, L/39b, C/s.130-131. 
 3 ente: intį H,T. 
 5 Mervān ile: Mervānla S. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Göñlüm içre ben muħānet almadım ki gizlesem 
 Defterim baķ gel ħıyānet almadım ki gizlesem 
 
2 Er yedinden bir ķadeĥ nūş eyledim ŧolu ŧolu 
 Nūr ķadeĥden śor emānet almadım ki gizlesem 
 
3 Dost yüzin Ǿāşıķ olan Allah içün gelmez ġınā 
 Entipüfden dir şecāǾat almadım ki gizlesem 

 
4 Ĥaķķ cemālin gördi kim göstermedi Ǿayne’l-yaķįn 
 Der mi ĥāşā bį-diyānet almadım ki gizlesem 
 
5 Sevmezem vallāh Yezįdi ol pelįd Mervān ile 
 Ķalbime geldikce leźźet almadım ki gizlesem 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ķalb evinde ol emiru’l-müǿminįn 
 Gördigim sevdā-yı miĥnet almadım ki gizlesem 

 
 

328 632 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Śūfį  diñle ŧuy bu esrārı görüp kim añmazam 
 Keşf olındı ise ĥünķārı görüp kim añmazam 
 
2 Źāt-ı muŧlaķ tende cānım cānda cānānım iken 
 Ĥākimiñ ĥükmünde bį-dārı görüp kim añmazam 
 
3 Biz bu ile ħayli olupdur dost ilinden çıķalı 
 Dostdan ayru ġayrı dįdārı görüp kim añmazam 
 
4 ǾĀlem içre dellāl olmış suħteler Ǿilme’l-yaķįn 
 Mā-sivā Ǿışķında efkārı görüp kim añmazam 
 
5 Noķśānımdır hįçe virdim kendimi ġayret yolın 
 Pįr yolında çār-şū pāzārı görüp kim añmazam 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sende istiġrāķa düşdüñ tā ezel 
 Sende buldum sende her varı görüp kim añmazam 

 

                                                                                                                                          
 6 şeyħ: ey H,T. 
632 E/60a-60b, H/55a-55b, T/54a, S/64b-65a, U/53b, L/39b, C/s.131. 
 3 ĥayli: ĥayy E,S,L. 
 4 dellāl: tellāl E,S,L. 

6 şeyħ: ey H,T. 
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329 633 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ħasta diller dertlerinde gizli biñ dermān menem 
 Müǿminiñ ķalbin hüveydā rehberim her an menem 
 
2 Gülde mi bülbülde iǾlān sev sevil sevdādasıñ 
 Yaz bahār eyyāmı gülşen şįr ü dil Ķur’ān menem 
 
3 Gizli Ķur’ān içre bi’ź-źāt ism-i aǾžam var imiş 
 Beyt-i maǾmūr śādıķānıñ göñlüne mihmān menem 
 
4 Āh irişse vāh-ı efġān kim mürāį olmadan 
 Tevĥįd-i ĥālin śıfātım küllü mi įmān menem 
 
5 Ol vücūdıñ źerresinden cān ķulaġın işiden 
 Menzili gelsün velāyet cüz iren Ǿüryān menem 
 
6 ǾĀşıķ u maǾşūķ olanlar ĥarb u đarb-ı ķudreti 
 Ķudretinden bį-nihāye emrine fermān menem 
 
7 Vāśıl-ı Ĥaķķ olmaġa yār ister iseñ çoķ zamān 
 Ŧoġrısı cāndan geçerseñ cānıña cānān menem 
 
8 Şeyħ Ħulūśį emr-i Ĥaķķla bezm-i źātı tā ezel 
 Küllü şey’in aślına rāciǾ idüp el’ān menem 

 
 

330 634 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 ǾĀşıķıñ Ĥaķdır imāmı tevĥįd-i Ķur’ān menem 
 Dersiñi gör men Ǿarefden mekteb-i Ǿirfān menem 

 
2 Min ledünnüñ feyż-i muŧlaķ emr-i Ĥaķķdan irmişiz 
 Menzili ķudret kemāli ĥadd-ı bį-pāyān menem 
 
3 Sen bu ilde derd-i Ǿışķıñ dermānın ĥāźıķda śor 

                                                 
633 E/61a-61b, H/55b, T/54a, S/65b-66a, U/53b-54a, L/42a-42b, A/41b, C/s.131-132. 
 1 diller dertlerinde gizli biñ: dil olanlarıñ derdindeki A. 
 5 vücūdıñ: vücūdı H,T. 
 8 şeyħ: ey H,T. 
634 E/61b,  H/55b, T/54a-54b, S/66a, U/54a, L/40b, A/43a, C/s.132. 
 1 dersiñi: dersiñ H,T. 
 5 ide: ola S,A. 
 6 şeyħ: ey H,T. 



379 
 

 Dilde Eflāŧūn gerekse sen seni Loķmān menem 
 
4 Çoşdı Ǿummān ķaŧre ķaŧre Ǿāleme raĥmet śaçup 
 Ġarķ idüp dünyāyı baĥra Nūĥ-ile  ŧūfān menem 
 
5 Fehm idüp gel dost işigin yüzleriñ ħāk ide gör 
 Terk idüp şöhret ķabasın yol ile erkān menem 
 
6 Şeyħ Ħulūśį noldıġın Ǿālem bilür mi ādemiñ 
 Ħaŧŧ-ile ħātemde görseñ śadrıña iĥsān menem 

 
 

331 635 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Virdi Ĥaķķ ķudret kemāli cemǾ olan eşyā menem 
 Sırr-ı vaĥdet içre keŝret gizlenen ŧā-ĥā menem 
 
2 ĶaǾbe-i Ǿulyā-yı muŧlaķ dilde tevĥįdim bugün 
 Śūretā arżdan görinen rūĥ ile ǾĪsā menem 
 
3 Feyż-i Ĥaķķ oldum tecellį Şeyħ-i Ekberden bile 
 Cennetü’l-me’vā-yı ŧubā ŧūr olan Sįnā menem 
 
4 Yek vücūd oldum Eĥaddan varını yoķ yoġı var 
 Her tesellįler içinde gösteren dānā menem 
 
5 Anı her andan göründüm şāh-ı merdān olmuşam 
 ǾĀlemiñ şāhān özünde setr olan meyvā menem 
 
6 Mehdiyi görmek muĥāldir uġradı yolum görem 
 Elçiyim ervāĥ-ı şāna şāh-ile ĥālā menem 
 
7 Şeyħ Ħulūśį śāfį ĥalvet vaĥdeti ķıldı ķarār 
 Maĥv iden tenler vücūdın Ĥayy iden mevtā menem 

 
 

332 636 

                                                 
635 E/61b, H/55b-56a, T/54b, S/66a, U/54a, L/40b, A/41a, C/s.132. 
 1 menem: benem H,T. 
 2 menem: benem H,T. 
 4 vücūd oldum: vücūdumdur L. 
 5 beyit eksik E,H,T,S,L. 
 7 şeyħ: bu H,T; menem: benem H,T. 
636 E/60b-61a, H/56a, T/54b, S/65a-65b, U/54a-54b, L/40a, A/39a-39b, C/s.133. 
 3 Ǿışķa: Ǿışķ L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gizli cānān olmāz idi ķıymasa cānım benim 
 Çün celālı çalmıyaydı Ǿışķa cānānım benim 
 
2 Vāśıl-ı yār olmaķ içre dilde iķrār almış ol 
 Olmaġa tevĥįd-i beytin sırr-ı seyrānım benim 
 
3 Ķābe ķavseyni göñülden derd-i Ĥaķķ Loķmānıdır 
 ǾIşķa dermān hįç bulunmaz derde dermānım benim 
 
4 Ol mürüvvet kānı bezm-i tā ezel ĥünkār mı 
 ŦabǾ-ı şiǾrim lā-mekāndan geldi sultānım benim 
 
5 KaǾbe-i Ǿulyāyı mažhar cennetü’l-me’vā bilüp 
 Min ledünn göstermek üzre şimdi mihmānım benim 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sen de Ǿanķā bilmege bilmez midiñ 
 Ĥüsn-i yā-sįninde ŧā-hā virse hem şānım benim 

 
 

333 637 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥaķķa ķulluķ eyleyenler tendeki canım benim 
 Yollarına cān virenler cānda cānānım benim 
 
2 Gel beni daħl itme śūfį medĥ ü źemmi birledim 
 Nefsimi ıślāĥ içün Ǿālemde hem şānım benim 
 
3 Yek nažar ķıldım tecellį źātımı pāk eyledi 
 Źāhidā sen añlamazsın Ĥaķķdır ol kānım benim 
 
4 ǾIşķ içinde ben melāmet ħırķasın giydim ise 
 Faħr-ı Ǿālem Ǿışķına bil oldı Ǿüryānım benim 
 
5 Her gelen bir bir vaŧan ŧutmış fenā gülzārını 
 Lā-mekānım śorsa vāǾiž nerde emkānım benim 
 
6 Gizlü beytu’llāhı yapdım dilde maǾmūr eyledim 
 Şeyħ Ħulūśį Ǿarż iderken geldi Sübĥānım benim 

 
 

                                                 
637 E/61a, H/56a, T/55a, S/65b, U/54b, L/40a-40b, C/s.133. 
 5 imkānım: mekānım L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 



381 
 

334 638 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kenz-i istiġrāķ içinde mažhar-ı aǾlā didim 
 Devr ider elvān-ı nūruñ lā-mekān illā didim 
 
2 Görse kim ķudret kemālin śāf olup ĥayrān didi 
 Tā ezel Ǿışķıñ şarābın ķandırır monlā didim 
 
3 Dir güzeller şāhını gördüm de aġlar hem güler  
 Ol cemāliñ KaǾbesinde gösteren Mevlā didim 
 
4 Źāt-ı ĥüsnüñden görindi günde yetmiş biñ ĥicāb 
 Baķdı cānlar perdesinde derd-i dil dānā didim 
 
5 ǾAķl-ı küller dir bizimdir Ĥaķķı žāhir görmişiz 
 Gülşen-i vaĥdet degil mi küllisi raǾnā didim 
 
6 Şeyħ Ħulūśį Ǿışķa uymış āşiyān olmaķ diler 
 Yapdı gördüm ten sarāyın göñlidir Ǿanķā didim 

 
 

335 639 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mey-i maĥbūb olmayanda meylimi neyleyeyim 
 Śubĥ u şāmı vaķt-i her dem vaķtimi neyleyeyim 
 
2 Terk-i tecrįd itmek ile yārını bilmek degil 
 Çün taĥammül mā-sivāsın mest olam bilmeyeyim 
 
3 Tā ki bezm-i lā-mekānda mest ile ķıldı sücūd 
 Şimdi varım el çeküp ben dil hümāyūn neyleyeyim 
 
4 Źāt-ı pākiñ meclisinde vaśl-ı Ĥaķķ olmalıdır 
 Ol maķām oldur mücellā ġayrı bidǾat giyeyim 
 
5 Ĥüsn-i žann itmek görindi müǿminįniñ şānıdır 

                                                 
638 E/62a, H/56b, T/55a, S/66b, U/54b, L/41a-41b, C/s.133-134. 
 2 monlā: mollā H,T. 
 3 şāhını gördüm de: şāhı ney görmekde S. 
 5 vaĥdet degil mi: vaĥdetdi gülüm S. 

6 şeyħ: bu H,T. 
639 E/61b-62a, H/56b, T/55a, S/66a-66b, U/54b-55a, L/40b-41a, A/44a, C/s.134. 
 2 bilmek: bilme A. 
 3 neyleyeyim: neyyeyim S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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 Cān göz-ile Ǿibretim Ĥaķķ nā-Ĥaķı görmiyeyim 
 
6 Şeyħ Ħulūśį men Ǿaref dersindedir Ǿilm-i ledünn 
 Küllü şey’in sende mevcūd bil seni sen diyeyim 

 
 

336 640 

Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün  
 

1 Sükker lebiñden ķandım ey gözleri mestānım 
 Şįrįn dil-i ĥüsnüñden gül-gūne-i gülşanım 
 
2 Ķaddıñ görüp ĥayrānım ismiñ ŧuyup pervānım 
 Çeşmiñde āb-ı ĥayvānım gerdānıña devrānım 
 
3 Dilber yüziñ gösterdiñ yaķdıñ çerāġ isterdiñ 
 Kenziñde gizli isterdiñ źātım özin burhānım 
 
4 Bāġ-bānesin sen bostān dillerde olduñ destān 
 Cānım cinānım dostān ħoş geldiñiz şāhānım 
 
5 Cismiñ gören ādemdir naķliñ iren ħātemdir 
 Şāhım bilen mātemdir güftāresi pinhānım 
 
6 Vaĥdet görin mihmāndan Ǿibretleri erkāndan 
 Ĥikmet Ħulūś sulŧāndan ġüfrān ider Sübĥānım 

 
 

337 641 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün  
 

1 ǾIşķıñla maĥrem oldılar esrārıñ 
 Şevķiñle hem-dem ķıl bizi Sübĥānım 
 Elvānları sensin nūr-ı envārıñ 
 Devrān iden şemǾiñdedir pervānım 
 
2 Dü-Ǿālemiñ ħāśı nedir śormışsıñ 
 ǾĀşıķ olup erler meclisin görmişsiñ 
 Nūrdan ķadeĥ śunmış ise ŧurmışsıñ 
 Sükker lebin ķanmış idiñ mestānım 

                                                 
640 E/63a-63b, H/56b, T/55b, S/68a, U/55a, L/43a, A/38a, C/s.134. 
 1 gülşanım: reyĥānım A. 
 2 āb-ı ĥayvānım: āb u ĥayvānım H,T. 
 4 bāġ-bānesin sen: bāġ-bāne bāġın A. 
641 E/65a-65b, H/57a, T/55b, S/69b-70a, U/55a-55b, L/45b, A/43b-44a, C/s.135. 
 2 ħāśı: ħāś H,T. 
 5 ķaşınıñ: ķaşıñla H,T; itmiş idi: eylemişdi L; ŧutdı: ŧutduñ L. 
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3 Bed ħuylarıñ bir bir görüp geçmişdir 
 Varlıķların yaġma idüp śaçmışdır 
 Ĥaķķ sırrınıñ erkānların açmışdır 
 Cān gözleri açıķ gerek ey cānım 
 
4 Nefsiñ bilüp ser-māyeyi ŧoldurduñ 
 Mürşid izin ister kişi śoldurduñ 
 Dost illeri menzillerin buldurduñ 
 ǾĀrifleri Ǿirfānedir sulŧānım 
  
5 Çün ķaşınıñ ortasıdır miĥrābı 
 İtmiş idi her dem sücūd şeh-dābı 
 Göñlüñ evin bilmiş öziñ gül-ābı 
 Ŧutdı yüzin görmiş seni Raĥmānım 
 
6 Dersin Ǿarefden almaġa gelmişdir 

Gördiñ ledünnį  Ǿilmine ŧalmışdır 
 Andan Ħulūśįniñ elin almışdır 
 Gösterdi Ǿışķıñ pāzārı pinhānım 

 
 

338 642 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün  
 

1 Ey raĥm-ı dil dįdārıña ĥayrānım 
 Göster beni esrārıña ĥayrānım 

 
2 Hicrānesi Ǿāşıķlarıñ gülşende 
 Efġān ider gülzārıña ĥayrānım 
 
3 Dilber seniñ ĥüsnüñdedir meyĥāne 
 Özden ķanup iķrārıña ĥayrānım 
 
4 Şįr dilleriñ gülgūn yanaġı alıñ 
 Şįrįn lebiñ sükkārıña ĥayrānım 
 
5 Maĥbūb-ı Ĥaķķ maĥbūblarıñ ser-tācı 
 İžhār iden envārıña ĥayrānım 
 
6 Devrānıña pervān olan Ǿışķıñda 

                                                 
642 E/65b, H/57a-57b, T/55b-56a, S/70a-70b, U/55b, L/44b-45a, A/42a-42b, C/s.135-136. 
 4 şįr: şįr ü H,T. 
 7 ismiñden: isminde T. 
 10 al: eksik E,H,T,S,L. 
 11 aŧŧārım: aķŧārım S,L,A. 
 12 fehm eyleñ: ĥayrānım E,H,T,S,L. 
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 Āyįne-i güftārıña ĥayrānım 
 
7 ǾĀlemde ismiñden müsemmā gördüm 
 Beyt eylediñ ĥünkārıña ĥayrānım 
 
8 Göñlüm eviñ şemǾin uyar şemǾañdan 
 Cismim yaķup gülnārıña ĥayrānım  
  
9 Cevher döküp Ǿaŧŧārımıñ elvānıñ 

Aldanmayup pāzārıña ĥayrānım 
 
10 Gök al yeşil śaru siyāh śordum aķ 

İncu śatup eŧvārıña ĥayrānım 
 
11 Elvāncılıķ çār-şūsına Ǿaŧŧārım 

Bį-renk olup her varıña ĥayrānım 
 
12 Şeyħim Ħulūśį nuŧķına fehm eyleñ 

MaǾnā oķuyan yāriñe ĥayrānım 
 
 

339 643 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ledünnį  Ǿilm-i Ǿirfānım dilerseñ bunda sulŧānım 
 Göñül bendinde Raĥmānım dilerseñ bunda sulŧānım 
 
2 Đilinden feyż-i esrārım bu yolda ben de erkānım 
 Ser-a-ser sırr-ı ser-dārım dilerseñ bunda sulŧānım 
 
3 Fenānıñ mülkidir fānım beķā remzį dürür kānım 
 ǾAref sırrında Sübĥānım dilerseñ bunda sulŧānım 
 
4 Bu demde cānda cānānım nedir derdiñde dermānım 
 Elem çekseñ o Loķmānım dilerseñ bunda sulŧānım 
 
5 Tecellį źāt ecel źātım tesellį pāk-i mir’ātım 
 Gülistān bāġ-ı ĥācātım dilerseñ bunda sulŧānım 
 
6 Dil olsuñ sırr-ı vicdānım ķılup ķalbiñde mihmānım 
 Velįler ehl-i įmānım dilerseñ bunda sulŧānım 
 
7 Ħulūśį faħrıdır kārım Ǿaliyyü’l-Ǿālįdir bārım 
 Muŧahhar müǿmin ol yārim dilerseñ bunda sulŧānım 

 
                                                 
643 E/69b-70a, H/57b, T/56a, S/74b-75a, U/55b-56a, L/49a, A/39a, C/s.136. 
 5 beyit eksik H,T. 
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340 644 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 SemāǾ-ı Ǿışķ-ı devrāna irüp el ele ŧaķ şāhım 
 Göñülde şemsiñ elvānı derūn içre di Ĥaķķ şāhım 
 
2 Seniñ nālān u feryādıñ irişsün Ǿarş-ı Raĥmāna 
 İşiden ķıysun ol cāna gire gör ķalbe baķ şāhım 

 
3 Sen ol ġoncaya Ǿāşıķsın viśāl-i şeyħ-i kāmilden 
 Göñül gülşanesin bülbül açılsun gülde baķ şāhım 
 
4 Cemāliñ cemǾ-i Ǿirfānı açıldı cān gözi cānā 
 Ĥaķįķāt ehl-i ħalķ oldı bizi zencįre çaķ şāhım 
 
5 Ħulūśį şemǾ-i pervāne yanup pervāz olan sālik 
 Görüp esmā müsemmāsın erenler dilde aķ şāhım 

 
 

341 645 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Şerįki olmayan maħlūķ dükel de sensin Allāhım 
 Beni sen saña bildirdiñ delįlde sensin Allāhım 
 
2 Giyindim çār Ǿunśurdan nice seyrān olup geldim 
 Ki sünbül bāġ-ı gülşanım göñülde sensin Allāhım 
 
3 Ķılup varıñdan ol eşyā bu Ǿālem sırr ħafiyyādan  
 Bize maķbūl olan meyvāyı ķıl da sensin Allāhım 
 
4 Ezelden lā-mekān içre ķılup sırrıñda esrārı 
 Aña vāķıf olanlarda o dilde sensin Allāhım 
 
5 Ħulūśį źikr ile dāim geçe gör kim teberrādan 
 Muĥabbet Ĥaķķa maķśūdum ķįlde sensin Allāhım 

 
 

342 646 

                                                 
644 E/70a, H/57b, T/56a-56b, S/75a, U/56a, L/48b, A/40a, C/s.136-137. 
 1 semāǾ: semā E,S,L,A. 
 2 ķıysun: gelsün E,S,L,A; cāna gire: cāme ķıla A. 
 3 ġoncāya: ġonca-i E. 
645 E/69b, H/57b-58a, T/56b, S/74b, U/56a, L/49b, A/43b, C/s.137. 
 1 saña: sende A. 
646 E/64b, H/58a-58b, T/56b-57a, S/69a-69b, U/56a-56b, L/43b-44a, A/79a-79b, C/s.137. 
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Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün  
 

1 Ġavġā ķurıldı kesdim başına 
 Ķāf ŧaġna atdım zencįre çaķdım 
 Nefsin ķıyanlar düşsün peşine 
 Ķāf ŧaġna atdım zencįre çaķdım 
 
2 Baśķın baśanıñ dönmem gerisin 
 Yüzdüm ölüsün giydim derisin 
 Ŧutdım getürdüm Deccāl sürisin 
 Ķāf ŧaġna atdım zencįre çaķdım 
 
3 Çaldım bu seyfi çoķluk buzaġa 
 Eñ śoñ muĥānet düşdi ŧuzaġa 
 Ķuzġun lāşesin ķonmışdı zāġa 
 Ķāf ŧaġna atdım zencįre çaķdım 
 
4 Āsān śıfāta tebdįl olup da 
 Ol dįv gelüpdür hem fįl olup da 
 Andan ǾAzāzil bilgil olup da 
 Ķāf ŧaġna atdım zencįre çaķdım 
 
5 Āħir bu ilde ilhām olındı 
 Ādem demine inǾām olındı 
 Münkir münāfıķ bed-nām olındı 
 Ķāf ŧaġna atdım zencįre çaķdım 
 
6 Bāķį dilerseñ tenlerde ĥāyyı 
 Eşref semānıñ şems oldı ayı 

   Ķahrında lüŧfun baśmazsa pāyı 
 Ķāf ŧaġna atdım zencįre çaķdım 
 
7 Her kim sözinde ŧurmazsa kāfir 
 Mürşid izinde ŧurmazsa kāfir 
 Vallāh özünde ŧurmazsa kāfir 
 Ķāf ŧaġna atdım zencįre çaķdım 
 
8 Erlik Ħulūśį ķalb ile įmān 

                                                                                                                                          
 Bu şiirin 3. ve 4. kıtaları birbirlerinin yerine yazılmıştır A. 
 1 taġna: ŧaġın S,L. 

2 taġna: ŧaġın S,L. 
3 lāşesin: ileşin L; taġna: ŧaġın S,L. 
4 taġna: ŧaġın S,L. 
5 taġna: ŧaġın S,L. 
6 ĥāyyı: ĥāli S; taġna: ŧaġın S,L. 
7 taġna: ŧaġın S,L. 
8 taġna: ŧaġın S,L. 
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 Tevfįķ olındı tevĥįd-i Ķur’ān 
 İġvā idemez melǾūn-ı şeyŧān 
 Ķāf ŧaġna atdım zencįre çaķdım 

 
 

343 647 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün 
 

1 MaǾnāmda gördüm iķrāra geldim 
 Şāhım saña ben esrāra geldim 
 
2 Dergāh eşigin yüzler süreyim 
 Ķurbān olayım ĥünkāra geldim 
 
3 Uçmaġa girdim pervāne döndür 
 Şevķiñ uyandır envāra geldim 
 
4 Devrān-ı źikriñ göster esāsın 
 Dermān-ı derdiñ miǾmāra geldim 
 
5 Emmāre biçdim levvāme gecdim 
 İlhāma düşdüm dildāra geldim 
 
6 Giydim celāli gördüm cemāli 
 Śordum kemāli güftāra geldim 
 
7 Elvān-ı seyrim ižhār idelden 
 Tevĥįdi buldum bį-çāre geldim 
 
8 Mürşid ķapusun eylenmek ister 
 Erler maķāmın ižhāra geldim 
 
9 Bostāna vardım cennet bāġında 
 Bülbül olu ben gülzāra geldim 
 
10 Ādem demini ādemde buldum 
 Aġyāra küsdüm ben yāre geldim 
 
11 Ŧamuyı bildim yandım da yundum 
 Ŧāhir bulundım dįdāra geldim 
 
12 Ĥażret görindi vaĥdet bilindi 
 Andan Ħulūśį Settāra geldim 

                                                 
647 E/64a, H/58b, T/57a, S/68b-69a, U/56b-57a, L/43a-43b, A/38a-38b, C/s.138. 
 1 saña: seni L. 
 3 döndür: döndüm E,H,T,S,L; envāra: pervāna E,H,T,S,L. 
 10 aġyāra: aġyārı H,T. 
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344 648 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün  
 

1 Kāmil irindi bendiñde gördüm 
 Maŧlūb-ı ĥāśıl oldı da geldim 
 Beñzim śarardı baķ bunda śoldum 
 Maŧlūb-ı ĥāśıl oldı da geldim 

 
2 ǾAhd itmiş idik bezm-i eleste 
 Nuŧķum ŧutundı cān vir nefesde 
 Ŧūŧį  kümesde bülbül ķafesde 
 Maŧlūb-ı ĥāśıl oldı da geldim 
 
3 Pāzār-ı Ǿışķdan almış elegi 
 Bostāna girmiş yolmış kelegi 
 El ķaldırınca geçmiş dilegi 
 Maŧlūb-ı ĥāśıl oldı da geldim 
 
4 Gün ŧoġdı çıķdı sıtmac inekler 
 Ġafletde ķaldıñ kervān da bekler 
 Ķurt geldi süride sekler köpekler 
 Maŧlūb-ı ĥāśıl oldı da geldim 
  
5 Panzehir zehri kesdim eşikden 
 Gevher baŧışdan ŧutdı semekden 
 Pekmez getirdim şāşdım sinekden 
 Maŧlūb-ı ĥāśıl oldı da geldim 
 
6 Mecnūn olaldan sevdāyı buldum 
 Leylā arandım Mevlāyı buldum 
 Çorlu başıma ġavġāyı śaldım 
 Maŧlūb-ı ĥāśıl oldı da geldim 
 
7 Aħşamdan evvel ķandįl uyandı 
 Pervāne döndi şemǾaya yandı 
 Yandıysa yundı kül oldı kendi 
 Maŧlūb-ı ĥāśıl oldı da geldim 
 
8 Mıśrį gibi źāt var mı Ħulūśį  
 Yūnus dilinde Ekber Füśūśı 
 Mābeyni buldı gecdi nüfūsı 

                                                 
648 E/63b-64a, H/58b-59a, T/57a-57b, S/68a-68b, U/57a, C/s.138. 
 1 bendiñde: pendiñde E,H,T. 
 4 sıtmac: śıġırtmāc H,T; kervān: kerbān H,T. 
 6 arandım: arardım H,T; çorlu: turlu S. 
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 Maŧlūb-ı ĥāśıl oldı da geldim 
 
 

345 649 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ħudām dūr itme ĥüsnüñden ĥaķįrim geldim ol bį-çār 
 O şeyħim ekberim şāhım Muĥammed Źühdiyā geldim 
 Muśaffā ķıldı źātından cemāl-i kevŝeri ĥünkār 
 O şeyħim ekberim şāhım Muĥammed Źühdiyā geldim 
 
2 Anıñ mekteb-i Ǿirfānı Ǿarefden oķunur dersi 
 Ĥaķāyıķ Ǿilminiñ baĥrı ǾAliyyü’l-Vaśfįdir kürsį 
 Ĥaķįķāt Ǿilm-i Tevfįķį ledünden Ǿarabį farsį 
 O şeyħim ekberim şāhım Muĥammed Źühdiyā geldim 
 
3 Saña vaśf oldı Tevfįķį Şiĥāb u źühd-i taķvādan  
 Tecellį lā-mekān içre işidüp irdi me’vādan 
 Ķarįbim ben baǾįd olmam viśālim oldı Mevlādan 
 O şeyħim ekberim şāhım Muĥammed Źühdiyā geldim 

 
4 Beni źātımdan ol yārı ħaberdār eyleyen sulŧān  
 Muĥammed ǾAlidir kānı anıñ ķalbindedir burhān 
 Ħulūśį sen de dįdārı dedik şāh oldırır ol įmān 
 O şeyħim ekberim şāhım Muĥammed Źühdiyā geldim 

 
 

346 650 

Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün  
 

1 Ey göñlümüñ şehrinde cevlān iden Allāhım 
 Dil köşkünüñ taĥtında mihmān iden Allāhım 
 
2 Müǿminleri aǾlāda bāķįleri ŧūbāda 
 Her sırları eşyāda pinhān iden Allāhım 
 
3 Ķāf ŧaġını otlatdı ġam yüklerin yükletdi 
 Vįrānesin bekletdi dįvān iden Allāhım 
 
4 Pįriñ izin izlendi özler özin özlendi 
 Şāhım saña gizlendi seyrān iden Allāhım 
 

                                                 
649 E/69b, H/59a, T/57b-58a, S/74b, U/57a-57b, L/48a-48b, A/40a, C/s.138-139. 
 2 mekteb: mektab E,S,L,A. 
650 E/66b, H/59b, T/58a, S/71b, U/57b, L/44a-44b, C/s.139. 
 4 saña: seni L. 



390 
 

5 ŞemǾiñ yanan pervāne bülbülleriñ efġāne 
 Gül-gūne-i gülşane reyĥān iden Allāhım 
 
6 Görseñ Ħulūś ĥayretde ĥalvet gerek vaĥdetde 
 DaǾvāsını keŝretde Ǿünvān iden Allāhım 

 
 

347 651 

Fe Ǿū lün Fe Ǿū lün Fe Ǿū lün Fe Ǿū lün 
 

1 Bu Ǿışķıñ yolında gelen cānı bildim 
 Ķanar vaĥdetinden o sulŧānı bildim 
 
2 ǾAref dersiniñ mektebinde ledünnį 
 Göñül içre sırrında Ķur’ānı bildim 
 
3 Nice derdimendim ki ĥünkāra bendim 
 Firāķ illerin vaśl-ı cānānı bildim 
 
4 Görindi tecellį tesellįlerinden 
 O demde bu gün Ǿarş-ı Raĥmānı bildim 
 
5 Ezelden muĥaķķaķ cemāliñ żiyāsın 
 Münevver dil-i bülbül efġānı bildim 
 
6 Açılmış gibi ġoncalar hem śaçılmış 
 Direm dirdi dallar gülistānı bildim 
 
7 Uçar ŧūŧį pervāneler miŝli pervāz 
 İderken bu gülşende bostānı bildim 
 
8 Yeriñ selsebįlin ħaber virdi Ǿāşıķ 
 Ħulūśį lebiñ āb-ı ĥayvānı bildim 

 
 

348 652 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā lün  
 

1 ǾIşķıña yaķ cismimizi gelse cinān cān virelim 

                                                 
651 E/64b-65a, H/59b, T/58a, S/69b, U/57b-58a, L/45b-46a, A/41a-41b, C/s.139-140. 
 1 yolında: yolından A. 
 4 tesellįlerinden: tesellįlerinde A. 
 8 Ǿaşıķ: Ǿaşıķa H, T. 
652 E/66a, H/59b-60a, T/58a-58b, S/71a, U/58a, L/44b, A/42b, C/s.140. 
 1 Ǿışķına yak: Ǿışķla yak S. 
 4 deryā-yı raĥmet: raĥmet-i deryā E,S,L,A; raĥmet: raĥmete T; ĥūr ile ġılmān: ĥūr u ġılmān 
H,T. 
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 Müǿmin-i kāmil olalım Ĥaķķ-ile Ĥaķķa irelim 
 
2 Cān iliniñ illerine iki cihān güllerine 
 ǾAli  rıżā yollarına şimdi seni gel görelim 

 
3 Dost-ile esrār görelim nefsimizi rūĥ idelim 
 Ĥāl ile nūr gül direlim tevĥįd ile egirelim 
 
4 Deryā-yı raĥmet girelim cennet-i dįdār irelim 
 Ĥūr ile ġılmān direlim Ǿışķla devrānı idelim 
 
5 Rehber ile şeyħi görem ŧutdı Ħulūśįyle mayam 
 Nuŧķına biñ cāna ķıyam gizlice sırr ŧuydıralım 

 
 

349 653 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Źāt-ı ĥüsnüñi görince ey kerem 
 Gözlerim ķan ķalbime düşdi elem 
 
2 Ķo çekem kim ĥüsn ü cemāliñ ĥasretin 
 ǾArż idem elbet gelür yüzi kerem 
 
3 İsm-i śabrıñ mažharın Rabbim baña 
 Ķıl müyesser bu ĥaķįrāne ĥarem 
 
4 Yārelendi yār yolın pür-ħūn ile 
 Yārelerim merhemin virsen śaram 
 
5 Müǿminiñ ķalbin tecellį eylediñ 
 İki Ǿālem Ǿarş u kürs levĥ ü ķalem 
 
6 Ĥükm iden zį-rūĥ degil mi tā ezel 
 Şeyħ Ħulūśį ķāf u nūn yā-sįn lām 

 
 

350 654 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fā Ǿū lün  

                                                 
653 E/65b-66a, H/60a, T/58b, S/70b, U/58a, L/102a, C/s.140-141. 
 2 gelür: gelür bu L. 
 3 baña: meni E,S. 
 4 virsen: virsün S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
654 E/69a-69b, H/60a, T/58b, S/74a-74b, U/58a-58b, L/48a, A/79b, C/s.141. 
 3 kemendim: kemāndım L. 
 4 istinŧāķ: istintiķāķ S. 
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1 Vaĥdet meyinden bir kerre ķandım hem yundum 
 İsmiñ işitdim gördüm de yandım hem yundum 
 
2 Ĥaķķıñ cemālin mažhar olaldan tenlerde 
 Pāk oldı cismim envāra boyandım hem yundum 
 
3 Cānān Muĥammed Ǿaynime göründi gözlerdim 
 Cān meyvesinden bostān kemendim hem yundum 
 
4 Bir bir güzeller meclis olupdur istinŧāķ 
 Śun Ǿarżıĥāliñ taĥķįķ Ǿayāndım hem yundum 
 
5 Vardım erenler cemǾin buluşdum yüz sürdüm 
 Çaġrıldı ismim gül mihribāndım hem yundum 
 
6 Ser-tāç-ı Ǿālem kübrāyı bildim bildirdim 
 Žannım Ħulūśį miŝl-i įmāndım hem yundum 

 
 

351 655 

Fe Ǿi lā tün Fe Ǿi lün Fe Ǿi lā tün Fe Ǿi lün 
 

1 Hele śolmaz gül-i bülbül-i gülşen olurum 
 Açılan güllerine nice reyĥān olurum 
 
2 Gire gör bāġcelere diresin ġoncaların 
 Sepilen dalları cevrine pinhān olurum 
 
3 Śarı açmış kimi aķ çeşįdinden yolalar 
 Yeñi ŧomurcuġı Ǿanber-i reyĥān olurum 

 
4 ǾAcabā ŧūŧįleriñ göñülünden ne geçer 
 Ne de gülzār bāġındaki mihmān olurum 
 
5 Ola mı ķumrularıñ śoralım rāżıların 
 Arayan śāĥibini aña bāġ-bān olurum 
 
6 İşiden zār seĥerde Ħulūśįniñ sesini 
 Giçe elvānları śubĥıña efġān olurum 

 

                                                 
655 E/67a, H/60a-60b, T/58b-59a, S/72a, U/58b, L/46a, A/40b, C/s.141. 
 1 açılan: açılmış H,T. 
 2 sepilen: sepilān E,H,T. 
 3 aķ: al H,T. 
 4 göñlünden: göñülünden E,H,T,S; ne de: bende H,T. 
 6 zār: zārı S,L,A. 
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352 656 

Fe Ǿū lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Cemāliñ münevverdir görüp mübtelā oldum 
 Seniñ ĥüsn-i elvānıñ bugün āşinā oldum 
 
2 Güneş ay yüziñden nūr olur māhtāb içre 
 Geçerdiñ ħayālimden hemān pür-żiyā oldum  
 
3 Ne envār imiş Ǿaynıñ uyan āfitābıñdan 
 Degil ġayr-ı eşyā sidretü’l-müntehā oldum 
 
4 Muĥaķķaķ mücerreddir bize Rabbimiñ feyżi 
 Ĥaķįķāt yolından ben gelüp bį-nihā oldum 
 
5 Tükenmez ħazįneñden naśįbim ķılup iĥsān 
 İki Ǿālemde şāh dinen dil-rübā oldum 
 
6 Ķananlar leb-i kevŝer Ħulūśį dehānıñdan 
 Münezzeh olur mı rūz [u] şeb ve’đ-đuĥā oldum 

 
 

353 657 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün  
 

1 Kim dire ĥüsnüñ gülüni zülfiñe ber-dāre olam 
 Ŧūŧį-i altun ķafes bülbül-i gülzāre olam 
 
2 Yār yolına derde düşen ħasta diliñ çāresine 
 Var ķatı Loķmānı bulup śor yine śor çāre olam 
 
3 Māyesini kim boza kim aśl [u] nesli pāk olanıñ 
 Cenkin olunca özi boş śoñ śoñı bį-Ǿāre olam 
 
4 Gel özi ŧāhir olana śor kime śorarsa deyiñ  
 Piç ise çāre bulamam deñ anı ĥünkāre olam 

                                                 
656 E/66b-67a, H/60b, T/59a, S/71b, U/58b, L/46a, A/40b, C/s.142. 
 “oldum” ifadeleri H ve T nüshalarında “olurum” şeklinde yazılmıştır. 
 5 tükenmez: dükenmez L; Ǿālemde: Ǿālemiñ E,S,A. 
657 E/67a-67b, H/60b, T/59a, S/72a-72b, U/58b-59a, L/46b, C/s.142. 
 1 ber-dāra: ber-dār E,H,T; gülzāre: gülzār E,H,T. 
 3 bį-Ǿāre: bį-Ǿār E,H,T. 
 4 ĥünkāre: ĥünkār E,H,T. 
 5 “o ŧomuzi” ifadesine işaretle satır sonuna kırmızı mürekkeple “o ħınzırı” yazılmıştır T; 
kāre: kār E,H,T. 
 6 eşcāre: eşcār E,H,T. 
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5 Çoķdur o çoķ o ŧomuzi insāna mūnis görine 
 Yaġlıca beslenmededir tįġle anı kāre olam 
 
6 Eyligi nitsün o Yezįd ķarnında ŧavşān tepinur 
 Ey deli divāne Ħulūś ol tehį eşcāre olam 

 
 

354 658 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 Ķaldır beni yār gel bunda bį-çāre düşersem 
 Dost yolların di baña dil āvāre düşersem 
 
2 Dostuñ yöñünden çevrilmeyem ĥaşra varınca 
 Bildir Ǿazįzim ġayruya efkāra düşersem 
 
3 Žāhir u bāŧın āgāh olunca tevbe-kārlar 
 Kāmil işigin yüzler sürüp dāra düşersem 

 
4 Himmet anıñdır kenz içre baśdımsa ķadem ben 
 ǾAfv itdi şāhım buġż itme her kāra düşersem 
 
5 Maġribden aşdı Ǿarş kürsį ķalem levĥa ŧolansun 
 Vaķt-i seĥerde bülbül gibi zāra düşersem 
 
6 ǾAhd itdim evvel her sırrı yaġmaya ķomam mı 
 Şeyħim Ħulūśį baķ sen de ĥünkāra düşersem 

 
 

355 659 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 Ĥüsnüñ görelden dilberle leylālara düşdüm 
 Mecnūn olup da derdiñle śaĥralara düşdüm 
 
2 Ferhād ŧaġınıñ ħaylį zamān gecdi görindi 
 Şįrįn didi Ǿāşıķlarıña sevdālara düşdüm 
 
3 Ĥasretliginden ķanber seni ārzū çekerdi 
 Geldim erenler bildirdi daǾvālara düşdüm 

                                                 
658 E/67b-68a, H/60b-61a, T/59a-59b, S/72b-73a, U/59a, C/s.142-143. 
 3 tevbe-kārlar: nedil-kārlar S.   
659 E/38a, H/61a, T/59b, S/73a, U/59a, L/47b-48a, A/78b-79a, C/s.143. 

2 ħaylį: ĥayl E,S,L. 
 3 ārzū: Ǿarżū E,S,L. 
 6 şeyħim: kemter T. 
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4 Aśl-ı kerem yanmaķdır işi maĥv olup anlar 
 Şimden gerü gel gör sen ne ġavġālara düşdüm 
 
5 ǾĀşıķ göñüldür maǾşūķı ervāĥ-ı münevver 
 Bir oldı şāhlar dirlerdi Ǿanķālara düşdüm 
 
6 Güller açıldı bülbül fiġānda ŧurabilmez 
 Gördüñ Ħulūśį bildim de şeydālara düşdüm 

 
 

356 660 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 Bilmezdim evvel Ǿuķbāyı dünyāya degişdim 
 ǾĀrif olaldan dünyāyı Ǿuķbāya degişdim 
 
2 ŦaǾn itme vāǾiž acdım gözüm gūş ider oldum 
 Sįn ü kemān ol ŧanbūr ile nāya degişdim 
 
3 Dünyā gözümden çıķdıysa Ǿārifleri gördüm 
 Bir ķaŧre Ǿışķa geldim o deryāya degişdim 
 
4 Mūtū  ü ķable deñ en temūtūm ne dimekdir 
 Gecdim uludan cismimi ben ĥāya degişdim 
 
5 Źātım erindi bir kez göründüm ne śorarsıñ 
 Aślımı buldum öldüm de sevdāya degişdim 
 
6 Bildim de bildim dermiñ Ħulūśį göre geldim 
 Serçe ķuşini virdim de Ǿanķāya degişdim 

 
 

357 661 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 Çekdise tįġin çoşduysa men ķana irişdim 
 Cān-ile cismiñ maĥv-ile cānāna irişdim 
 
2 Yetmiş yaşında oġlum ķızım var velįlerden 
 Kendim otuz beş ķırķ yılda mihmāna irişdim 
 

                                                 
660 E/68a-68b, H/61a, T/59b, S/73a, U/59a-59b, L/46b-47a, C/s.143. 
 4 vü: eksik E,H,T; deñ: deyiñ E,H,T. 
 5 beyit eksik S. 
661 E/69a, H/61a-61b, T/59b-60a, S/74a, U/59b, L/47a, C/s.144. 



396 
 

3 Śabį çoçuķsun ebrū-yı vaķtiñi geçirdiñ 
 Biñ yıl yaşasañ dinmez ki pįrāna irişdim 

 
4 ǾAhdim ezelden giydim melāmet ķuşanursam 
 İki cihānıñ faħrı o sulŧāna irişdim 
 
5 Şol bį-ħaberdir nefs-ile Raĥmānı ne bilsün 
 Cāhil dir imdi meclisde Raĥmāna irişdim 
 
6 Bed ħūyımı el çek māt it bu ĥāliñde Ħulūśį  
 Erkān yolında var dindi her kāna irişdim 

 
 

358 662 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 ǾĀķıl bu ilde fehm itdi ġaflet ħaber aldım 
 Ten mülki cānān cān ķıldı ķāmet ħaber aldım 
 
2 Cazķır nidāsın gūş eyle diñle iyi añla 
 Meydān yerinde yaġlandı ķısbet ħaber aldım 
 
3 Müǿmin gerekdir pįrān izinden yüriyenler 
 Erler libāsın faħr oldı ħilǾat ħaber aldım 
 
4 Ķāf ŧaġın ucdı Ǿanķāyı gördüm hele şimdi 
 Altun ķafesden ķılmaz mı hicret ħaber aldım 
 
5 Dünyā vü Ǿuķbā bir oldu birden nažar itmez 
 Şāyestedir ġam çekmekde miĥnet ħaber aldım 
 
6 Yāriñ işigin boyun bükenler olur elbet 
 ǾĀlį-maķāmı rūz-ı ķıyāmet ħaber aldım 
 
7 İster Ħulūśį mürşid olam dir idebilse 
 Ħākine yüz biñ cān-ile ħiźmet ħaber aldım 

 
 

359 663 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 Cānān ilini ben cān ilinden ħaber aldım 

                                                 
662 E/68b, H/61b, T/60a, S/73b, U/59b, L/47b, C/s.144. 
 4 ŧaġın: ŧaġına H,T. 
663 E/68b-69a, H/61b, T/60a, S/73b-74a, U/59b-60a,  L/47b, C/s.144-145. 
 4 nede: neyde H,T. 
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 Gecdim o cānı cānān ilinden ħaber aldım 
 
2 Efġān iderken YaǾķūb gibi yār u diyārı 
 Cān Yūsufını KenǾān ilinden ħaber aldım 
 
3 Niçe yıl ĥasret göz yaşı dökmüş mi Źüleyĥā 
 İndim tā Mıśra sulŧān ilinden ħaber aldım 
 
4 Var sen yüri var yārāna śor yār nide ķaldı 
 Bendeñ işitdim yārān ilinden ħaber aldım 
 
5 Şol kim yerinden ŧuydum ki söylerdi görenler 
 İrden uyandım erkān ilinden ħaber aldım 
 
6 Her kim ne söyler göñlüm inanmazdı bu yāre 
 Ķandım Ħulūśį ħūbān ilinden ħaber aldım 

 
 

360 664 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 ǾIşķa düşelden yanmaġa pervāneden aldım 
 Yaķdım kül itdim cismimi kül-ħāneden aldım 
 
2 Dil ħastasıyım dermān arardım ħaber oldı 
 Derdime dermān Loķmānı ŧıb-ĥāneden aldım 

 
3 Virdim bu ilde mecnūnlara dāru’ş-şifāyı 
 Ķaldım Ǿacebde mįzānı dįvāneden aldım 
 
4 MiǾmār gösterdüm ben bu sarāyı pāzār itdim 
 Taĥtını yıķdım ābād-ı vįrāneden aldım 
 
5 Dersin oķutdum yazdım bu Ǿilmi ledünn oldı 
 ŦaǾn itme śūfį Mūsā-yı Ǿİmrāneden aldım 
 
6 Gezdim vücūdum şehrine vardum tek ü tenhā 
 Gördüm Ħulūśį geldi göñül-ħāneden aldım 

 
 

361 665 

                                                 
664 E/68b, H/62a, T/60a-60b, S/73b-74a, U/60a, L/47a-47b, C/s.145. 
 1 yanmaġa: yanmaġı H,T; Yaķdım kül itdim cismimi kül-ħāneden aldım: mecnūn olup da 
derdiñle śaĥrālara düşdüm S; kül-ħāneden: kül-ħānede T. 
 5 dersin: tersine H,T; “tersine oķutdum” ifadesi imlası düzenlenerek yeniden yazılmıştır T. 
665 E/70b, H/62a, T/60b, S/75b-76a, U/60a, L/49b, C/s.145-146. 
 2 ķulaġınla: ķulaġıyla S. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Bugün bir meclise vardım hem anda nev-civān gördüm 
 Ĥaķįķāt cāmını śundı o demde hem Ǿayān gördüm 
 
2 Śaġımdan ħūb śadā geldi işitdim cān ķulaġınla 
 Nažar ķıldım biri ŧanbūr biri sįn ü kemān gördüm 
 
3 Yine bāġrım delüpdür sįnemi göz göz o meclisde 
 İki şāh bir birin āhengi bir olmış da kān gördüm 
 
4 Göñüldür nefħ iden śūrda kelāmu’llāh olup Ŧūrda 
 Ħalįl indi bi ķoç anda yedinde ħayli ķan gördüm 
 
5 Eger Meryem olup ǾĪsā ŧoġurmazsan atasız sen 
 Anañı bir ere vir gel seni men anda cān gördüm 
 
6 Ħulūśį şeyħ nice idrāk idem yazdın ne söylersiñ 
 Erenler KaǾbesin bir bir ŧavāf itdim nihān gördüm 

 
 

362 666 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 ĶanāǾat menzilin bulmış faķįr dirler ġanį gördüm 
 Cihānı bir pula virmiş iken bunda seħį gördüm 
 
2 Nice ādemleri gördüm bütün terk-i cihān itmiş 
 Anuñ-çün Edhem İbrāhįm gibi terk-i Ǿalį gördüm 
 
3 Ĥasįs u nāķıśıñ semtin śaķın kim geçmesün Ǿāşıķ 
 Ķāŧırdır çifteli kendi teper olmış sefįh gördüm 
 
4 O bir dünyāya meyl itmiş kişiler Ǿāķilim dirse 
 Mürāyį diñleyen Ǿāķil degil vallāh deli gördüm 
 
5 Aceb kim cennete dāħil olur mi kim cehennemlik 
 Degil vāǾiž degildir dirseñ ol cennet güli gördüm 
 
6 Teferrüc eyle Ǿāķilsen çıķup seyyāĥ-ı Ǿālemde 
 Ħulūś yarıñı elde it bugün ġurbet ili gördüm 

 

                                                                                                                                          
 3 yine: neyi E,H,T. 
 4 ĥalįle: ĥalįl L; bi ķoç: bir ķoç E,H,T,S;  “ķoç anda” ifadesi için derkenara “ķoç ķurbān” 
yazılmıştır T. 
666 E/70b, H/62a, T/60b-61a, S/75b, U/60a-60b, L/49a, C/s.146. 
 5 cennet güli: ki cenneti S; gördüm: eksik E. 
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363 667 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ben ol mürşid-i kāmilim iki Ǿālemde şāh gördüm 
 İşigine yüzüm sürdüm ki gördüm pādişāh gördüm 
 
2 Gözüm kim gördigi anda aśıldı ķaldı zülfünde 
 Anuñ-çün pertev-i ĥüsni żiyāsın nįm-nigāh gördüm 

 
3 Güzel rūyın nažar ķıldım teveccüh eyledim yāre 
 O demde Ĥaķķ tecellįsin göñüller içre māh gördüm 
 
4 Derūn iķlimini seyyāĥ idüp kerrāt ile kezdim 
 Ĥaķįķāt KaǾbesin vardım yapılmış ħānķāh gördüm 
 
5 Çaķılmış perçįn olmaķda nice dįvāneler vardır 
 Ķoparmış zencįr-i Ǿışķa Ħulūśį gāh gāh gördüm 

 
 

364 668 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Dilidir ŧūŧįyā miŝli śaçı leylā-yı meftūnum 
 Ŧaķıl zülf-i kemendine dil-i şeydā-yı meftūnum 
 
2 Cemālin ħoş nažar ķıldım görindi çeşm-i āhūsi 
 Ĥayālim reng-i elvānı yüzi şol ayı meftūnum 
 
3 Bilürken maǾşūķı maĥbūb çeker biñ cevrin Ǿāşıķı 
 Derūn içre bu nāzı ben ne istiġnā-yı meftūnum 
 
4 Beni Mecnūn iden Leylā Keremdir Aślı yanmaz mı 
 Şįrįn dir Ferhādı bildim bilen aǾlā-yı meftūnum 
 
5 Ĥaķįķį Ǿışķ-ile Allāh mecāzįden ola taġyįr 
 Arar aślını źātından iren ednāyı meftūnum 
 
6 Fenānıñ mülk-i manśūbı bu pertev ĥüsn-i rūyıñdan 
 Bilince vuślat-ı yārı ne put tersāyı meftūnum 

                                                 
667 E/70b-71a, H/62b, T/61a, S/76a, U/60b, L/49a-49b, C/s.146. 

1 ben: men E,S,L. 
 3 eyledim yāre: eyledi yārı S. 
 5 vardır: vardı E,H,T.  
668 E/70a-70b, H/62b, T/61a, S/75a-75b, U/60b, L/48b, A/39b, C/s.146-147. 
 2 āhūsi: āhūyi E,S. 
 5 ednāyı: aǾlā-yı E,H,T. 
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7 Ħulūśį emr [ü] fermānı tehį sevdāyı nehy itdi 
 Cināndan bį-ħaber cānā ki bir kālā-yı meftūnum 

 
 

365 669 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün 
 

1 ǾIşķıñ ile yaķdıñ bizi ey gözleri mestānım 
 Şevķiñle uyandım seniñ ĥüsnüñdedir ĥayrānım 
 
2 Sükker lebiñ şįrįn diliñ senden leźįź sevmeksiz 
 Görmez gözüm bir nesne-i pinhāneyim sulŧānım 
 
3 Mü’minleri āyįnesiñ sevdā seni Ǿibretde 
 Burhān idüp ġayret yüzin firķat özin pervānım 
 
4 Gülgūn yañaġıñda güli bülbülleriñ efġānı 
 Gülzāra ķarşu ġoncasın gülşanede hicrānım 
 
5 Śāĥibleri bāġındadır bostāndaki bāġ-bānıñ 
 Göster nedir meyvelerin dįdārıña mihmānım 
 
6 Geldiñ Ħulūś devrāneden kürs oldı Ǿarş seyrāna 
 Levĥ üstüne yazdıñ ķalem merdān özüñ įmānım 

 
 

366 670 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Bugün Ferĥād [ü] Mecnūnum delüp ŧaġında ĥācātım 
 Kerem eyler ŧolar Ǿışķım yanup bābıñda berbātım 
 
2 Aśıl Ǿışķ-ı mecāzįden gelürse kim ki aślından 
 Viśāl-i Ĥaķķ çeker Ǿarżū görüpdür mende mir’ātım 
 
3 Bilen yā-sįni ĥüsnüñden ķanup śundurdıġıñ kevŝer 
 Ezel naĥnu ķasemnāyı biliñ bildim de merdātım 
 
4 O demde Ĥaķķına ķāil olan şehr-i ĥaķįķatdir 
 İşāret Ǿaşra şehrinde su’āl it señde iŝbātım 
 
5 Kimin ķudret vire Allāh Ħulūśį nuŧķı emriñdir 
 Hemen dir feyż-i Mevlādan śıfāt-ı Ĥaķķda bil źātım 

                                                 
669 A/39b-40a. 
670 A/41b-42a. 
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367 671 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Źātıma ķıldı tecellį hem Rasūlu’llāhı hem 
 Biñ bir isminden tesellį şükr-i ĥamdu’llāhı hem 
 
2 İsminiñ Ǿaynı śıfātı źātınıñ zerre ĥayāl 
 Secde-gāhı eyleyen bezminde bul Allāhı hem 
 
3 Ħalķ-ı Mevlā raĥmi sende Ǿālemi cismiñ Raĥįm 
 CemǾ idüp cemǾinde cemǾiñ cemǾ-i cemǾu’llāhı hem 
 
4 Çün tecellį ķıldı Allāh cüzisinden eyle gel 
 Gel nažar ķıl küllü eşyā ĥükm-i ĥükmu’llāhı hem 
 
5 Şeyħ Ħulūśį terk-i dünyā terk idüp terkindedir 
 Ol nefesden giydi elvān ism-i ismu’llāhı hem 

 
 

368 672 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Tecellį pertevi ĥüsnüñ bize şems oldurur şāhım 
 Ĥicābıñ cemǾine birlik şefāǾat kānıdır rāhım 
 
2 Ki ol eşyā-yı źįnetde ķılarsa Ǿömrini eyvāh 
 Bulamaz derdine dermān ķılar żāyiǾ Ǿömrüni vāhım 
 
3 Fiġānı dem-be-dem feryād ķılardım dāimu’l-bāķį 
 Nice Ǿarż eyledim şāhı ĥaķįķat cemǾ-i dergāhım 
 
4 Fenāda mūtu dem dāim beķāda lā-yemūtem men 
 Ezel bildim şehinşāhı bu demde ķalmadı āhım 
 
5 Kişiler geldi ednādan nefesden giydi rūĥānį 
 Yanar bezminde pervāne mayādan şemǾ-i dil māhım 
 
6 Ħulūśį ķalb olan merdān cihāna geldi ol mü’min 
 Hemān ŧāhir olanlar Ĥaķķ göñül mıśrında Allāhım 

 
 

                                                 
671 A/42a. 
672 A/42a. 
 2 “żāyiǾ” kelimesi “zāǾy” şeklinde hatalı yazılmıştır A. 
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369 673 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün  
 

1 Gördüm cemāliñe ĥüsn-i yārim didim 
 Dost baķcesi bāġım gülǾ-izārım didim 
 
2 Efġān iden gülşendeki bülbülleriñ 
 Dirdim gülin ol ġonca-i varım didim 
 
3 ǾĀşıķlarıñ śordum āl-i bostān biziz 
 Söyleñ hemįn şol bāġ-bān-ı bārım didim 
 
4 Gördüñ erenler çār-şūsı mālıñ nedir 
 Özden kemāl aldım Ǿışķ-ı kārım didim 
 
5 Her kim ene’l-Ĥaķķ dir sırr-ı vāķıf ise 

Manśūr gibi bāġıñ źülf-i dārım didim 
 
6 Ķalbiñ Ħulūśįñ cānānı virmez iseñ 
 ǾIşķ ile yandıñ intižārım didim 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’n-Nūn 
 

370 674 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kenz-i sırrıñ ĥaznesinde seyr idendir āsitān 
 Naķş idüp elvān-ı rengin şemǾ-i ĥüsnüñdür Ǿayān 
 
2 Gülşen-i vaĥdet sarāyın mažharı Ǿuşşāķ ola 
 Keşf iden tevĥįd-i dilde ķalb-i pür-nūr-ı cinān 
 
3 Nefsiñi bilmek dilerseñ gir göñül mektebine 
 Men Ǿaref dersini belle źerresi küllü cihān 
 
4 Śūr-ı isrāfįl śadāsın cān ķulaġı işiden 
 Dost ilini lā-mekānda bundadır ol bį-nişān 
 
5 Aġniyā olduñsa şākir menzil-i maķśūda er 
 Cām-ı Ǿışķı nūr ķadeĥden saña śunsun sāķiyān 

                                                 
673 A/44a-44b. 
 6 “intižārım” kelimesi “intizārım” şeklinde hatalı yazılmıştır A. 
674 E/75a, H/62b, T/61a, S/80b, U/60b-61a, L/53a-53b, A/45b-46a, C/s.147. 
 3 mektebine: mektabına E,S,L,A. 
 5 saña śunsun: kevŝeri śun A. 
 6 Gel bu bāġa baġla bāġıñ bu Ħulūśį bāġ-bān: Şeyħ Ħulūśį gel bu bāġıñdan şehinşāhımda şān A. 
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6 ǾĀrif oldur bir göñül bāġı bāġında baġlıdır 
 Gel bu bāġa baġla bāġıñ bu Ħulūśį bāġ-bān 

 
 

371 675 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gel göñül Ǿışķın düşüp gel Muśŧafādan dönme sen 
 ǾIşķ  içinde öyle maĥbūb-ı Ħudādan dönme sen 
 
2 Enbiyānıñ vāriŝiyse bu yoluñ rehberleri 
 Mürşid-i kāmil yedin ŧut Murtażādan dönme sen 
 
3 On iki imāmıñ aśl [u] nesli beytu’llāh ise 
 Şāh Ĥasan cānım Ĥüseyn-i Kerbelādan dönme sen 
 
4 Biz bu Zeyne’l-Ǿābidįne cānımız ķıldıķ fedā 
 Cāna ķıy bin kerre aślā Bāķırādan dönme sen 
 
5 CaǾferi sevdiñse şāhsın Mūsā-yı Kāžım ile 
 Pādişāhım dir ǾAli Mūsā er-Rıżādan dönme sen 
 
6 Müttaķįdir hem Naķįdir hem Ĥasandır ǾAskerį 
 Hep ǾAli evlādı Ǿālį Fāŧımadan dönme sen 
 
7 Şeyħ Ħulūśį Mehdi kimdir Seyyid-i Yaĥyā benim 
 On iki pįrānı bir bil pįşvādan dönme sen 

 
 

372 676 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Śūfiyā gel śāfįyi bul bilmediñ insānı sen  
 Merd-i tām olmaķ dilerseñ izle gel pįrānı sen 
 
2 Ĥaķķ cemālin bunda iŝbāt eyleye Ǿayne’l-yaķįn 

                                                 
675 E/71b, H/63a, T/61b, S/76b-77a, U/61a, L/97a, R147-148. 
 5 şāhsın: şāhıñ E,H,T. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
676 E/73a-73b, H/63a, T/61b, S/78b, U/61a, L/52b, A/49a-49b, C/s.148. 
 1 śūfiyā gel śāfiyi: śufi gel sen śāfiyā A. 
 2 iŝbāt: iśbāt A. 
 7 yoġı: yoķ H,T, beytin ikinci mısraı yerine 8. Beytin ilk mısraı vardır S; yoġı bil: bil yoġı A. 
 8 beytin birinci mısraı 7 beytin ikinci satırındadır ve beytin ikinci mısrası eksiktir S. 
 9 gir: ol A. 
 10 şeyħ: ey H,T. 
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 Ķul ola gör men Ǿaref dersindeki sulŧānı sen 
 
3 Seyr idüp Ǿışķ pāzārında bunda vaĥdet çār-şūsın 
 Nūş idüp vaĥdet meyinden ŧoldırup ĥayvānı sen 
 
4 Devr-i Ādemden berü geldim cihāna ey kişi 
 Ġayrı bir taķvāyı gör kim keşf-i dil ĥayrānı sen 
 
5 Nice bir nefsiñ bilince varlıġıñ bir pula vir 
 On sekiz biñ Ǿālem içre gir ulu devrānı sen 
 
6 Gel yaban illerde gezme Ǿarş-ı iŝnān şehrisin 
 Yüz sürüp dergāh işigin ķandedir mey-ħāne sen 
 
7 Yoġı bil kendiñ bu ilde źāt-ı varlıġıñ nedir 
 Maĥv idüp elvān rengi renk-i bį elvānı sen 
 
8 Müctehidler ictihādın gūş idendir cān-ile 
 Küfrüni įmān yerine yaġma iden Ǿirfānı sen 
  
9 Küntü kenziñ sırrını seyrāna Ǿışķıñ var ise 
 Şöyle bir miŝāl içinde gir ulu dįvāna sen 
 
10 Şeyħ Ħulūśį Rabbimi bildir benim meǾmūr iseñ 
 Yanmaġa büryāne geldim ķıl beni ķurbāna sen 

 
 

373 677 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gel muĥarrem geldi firķat aġla gel ġam günleri 
Firķatiñle yandı cānım sen rıżāsın yā Ĥüseyn 

 Çün ŧarįķat ehl-i hicrān oldı her an anları 
 Firķatiñle yandı cānım sen rıżāsın yā Ĥüseyn 
 
2 Kerbelā cenginde ġāzį ol şehįdį seydįler 
 Ŧaġ u ŧaşı ins ü cinni cümle ķara giydiler 
 Pįr-i pįrān oldı ġamla gene cāna ķıydılar 
 Firķatiñle yandı cānım sen rıżāsın yā Ĥüseyn 
 
3 Misk-i Ǿanberler boyandı ol Ĥüseyniñ ķanları 
 Yārelendi gül gibi nūr şāh Ĥüseyniñ tenleri 
 Ol Muĥammed ǾAli Rıżā Fāŧımanıñ cānları 
 Firķatiñle yandı cānım sen rıżāsın yā Ĥüseyn 
 

                                                 
677 E/76a, H/63a-63b, T/62a, S/81b, U/61b, L/54a, A/50b, C/s.148-149. 
 2 pįrān: pįrānı H,T; gene: künĥ E,S,L. 



405 
 

4 Śādıķānıñ gözlerinden śu yerine aķdı ķan 
 Cedd-i aǾlāsın bilenler çaġırurlar el-amān 
 Zār-ile yandı Ħulūśį dāimā ķıldı fiġān 
 Firķatiñle yandı cānım sen rıżāsın yā Ĥüseyn 

 
 

374 678 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Derd-i Ǿışķıñ derdini dermānlar aġlasın bugün 
 Faķrını faħr eyleyen sulŧānlar aġlasın bugün 
 
2 Her ŧarafdan görmez isem dost yüzini āşikār 
 Sįnelerde āh iden pinhānlar aġlasın bugün 
 
3 İki bayram birle dört tekbįr olup şāh olmaya 
 ǾArpa buġday gün ķalan ķurbānlar aġlasın bugün 
 
4 Ben miyim āyįne yoķ Ǿālem midir āyįneden 
 Ĥūblarıñ şāhın gören ĥayrānlar aġlasın bugün 
 
5 Bende bulmazsam bu terki Edhem İbrāhįm gibi 
 Ħāifā yāzıķ deyü Ǿirfānlar aġlasın bugün 
 
6 Ey Ħulūśį sen melāmet ħırķasın giydiñ ise 
 ǾĀr-ı nāmūsıñ bıraķ erkānlar aġlasın bugün 

 
 

375 679 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Vech-i yārı görmüşüz biz biz de ĥayrānız bugün 
 Dost yüzünden dost göründi yāne pervānız bugün 
 
2 Cānımız cānān ilinden aldılar maĥv itdiler 
 Anuñ-içün cānlar içre cānda cānānız bugün 
 
3 Biz bugün ol yārı bulduķ śoĥbet itdik Ǿışķ-ile 
 Pįrimiz dermāna virdik didi Loķmānız bugün 

 
                                                 
678 E/71b, H/63b, T/62a, S/76b, U/61b, L/50a, A/91a, C/s.149. 
 2 görmez: görür H. 
 3 Ǿarpa: Ǿarfa T; gün: güne E,H,T. 
 5 ħāifā: ħāyfā H,T,A. 
 6 “ey”  ifadesinin üstü çizilmiş yerine şeyħ yazılmıştır S; nāmūsıñ: nāmūsı E,H,T,S. 
679 E71a-71b, H/63b-64a, T/62a-62b, S/76a-76b, U/61b-62a, L/49b-50a, C/s.149-150. 
 6 şeyħ: ey H,T; saña: seni L. 
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4 Er kişi kendin begenmiş raĥm-i istiġrāķ ile 
 Ĥaķķ ķuluñ žannı ķatında āb-ı ĥayvānız bugün 
 
5 Śabrımız mažhar düşelden çār u nā-çār olmadı 
 Çoşalı seller gibi her yerde Ǿummānız bugün 
 
6 Her yoluñ erkānı birdir dimedim mi ben saña 
 Şeyħ Ħulūśį Ǿışķ içinde şöyle mihmānız bugün 

 
 

376 680 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Enbiyālar maǾśūmı Ĥaķķdan Ǿadāletdir bugün 
 Evliyālar faħr içinde bir melāmetdir bugün 
 
2 ǾĀmilįn u śābirįn u şākirįn Ǿābidleri 
 Raĥmet-i Ĥaķķdan ŧaleb ķıl sen şefāǾatdır bugün 
 
3 Faħr-ı Ǿālem ŧoġdıġi gün nūra ġarķ oldı cihān 
 Tā ki bezminden berü geldim şahādetdir bugün 
 
4 Ni dimekdir anlarıñ miǾrācı peyġamber dimek 
 Dünki gün yarınki günde deñ saǾādetdir bugün 
 
5 Faħr giydi eynine başına devlet tācını 
 Biñ cehil bir müǿmin anda dir selāmetdir bugün 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ĥācılar hep ĥacc-ı ekberdir dimek 
 ǾArfe gün ķurbānı aldıñ tįġla Ǿādetdir bugün 

 
 

377 681 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 İsm-i yā-sįn ķāf u nūn ŧā-hāyı bildim Ǿışķ-ı men 
 Kūh-ı ķāfı bunda Mevlānāyı bildim Ǿışķ-ı men 
 
2 Śanma kim bu şuǾbeler rūĥum ġıdā-śāzendei 
 Kāmil insān olandan nāyı bildim Ǿışķ-ı men 

                                                 
680 E/71a, H/64a, T/62b, S/76a, U/62a, L/97a, C/s.150. 
 6 şeyħ: ey H,T; arfe: arpa S,L;  “Ǿarfe gün ķurbānı” ifadesine işaretle satır başı “ķurbān-ı 
ĥaķįķį” ifadesi yazılmıştır T. 
681 E/72a-72b,  H/64a-64b, T/62b-63a, S/77a-77b, U/62a-62b, L/52a, A/47a-47b, C/s.150-151. 
 4 pįri: pįr bir A. 
 7 tend’irişdim: vezin gereği “tende irişdim” kelimelerini bu şekilde yazdık. 
 13 şeyħ: ey H,T. 
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3 Her ŧarafdan baķdıġım ĥikmet göründi gözime 
 Cān göziyle źerresin esmāyı bildim Ǿışķ-ı men 
 
4 Bunda śāfįden gelenler on iki pįri bilür 
 Mürşidiñ göñlünde sırr maǾnāyı bildim Ǿışķ-ı men 
 
5 Naķş idüp ķudret kemālin ĥalvetįyim ĥalvetį 
 Pįr Ĥüsāmeddįn u pįri bāyı bildim Ǿışķ-ı men 
 
6 Beyt-i maǾmūr tevĥįd-i ķalb cennetü’l-me’vā benem 
 Ġayrı evhām oldıġım rü’yāyı bildim Ǿışķ-ı men 
 
7 Aślı źātım tend’irişdim olmışam maĥv-ı vücūd 
 Dil fenāyı bilmezem kįmyāyı bildim Ǿışķ-ı men 
 
8 ǾIşķa daǾvā itmezem ben vāśıl-ı yār ol ezel 
 ǾĀlemi mecnūn iden illāyı bildim Ǿışķ-ı men 

  
9 Śādıķa şāyeste ķılmış maĥv-ı cān olsun cinān 
 Şiddet-i nār nūr olan nūr māyı bildim Ǿışķ-ı men 
 
10 Ķābe ķavseyn kāinātıñ ĥüsnüne bāġ-ı irem 
 Gülşen-i bāġında ħoş śaĥrāyı bildim Ǿışķ-ı men 
 
11 Çün behişt oldı cemāl-i kevŝeri bunda ķanan 
 Enbiyālar evliyāda şāyı bildim Ǿışķ-ı men 
 
12 Cism-i ŧāhir gel muŧāhhar emr-i Ĥaķķ farżındayız 

Ĥaķķ ĥabįbu’llāh-ı kibriyāyı bildim Ǿışķ-ı men 
 
13 Şeyħ Ħulūśį remz-i Ķur’ān sırrını setr eyle sen 
 Müǿminiñ ķalbindeki şol ayı bildim Ǿışķ-ı men 

 
 

378 682 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey güzel ķaddim büküldi kāfa döndüm irce men 
 Men seniñ Ǿışķıñ düşelden yāfa döndüm irce men 
 
2 Gör bir kez çirkįn digilmiş bir aġaccıķ žann idek 
 Kör ki ters giymiş de çıķmış şāfa döndüm irce men 
 
3 Mā-sivādan el çekelden tüy tomur ķaldı mı baķ 

                                                 
682 E/72b, H/64b, T/63a, S/77b-78a, U/62b, L/1a, C/s.151. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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 Ĥarf libāsından śoyundum śāfa döndüm irce men 
 
4 Gel ġarįb dost ben bu çölde bekledim ķaldım seni 
 Śor inanmazsañ verādan bāfa döndüm irce men 
 
5 Hem yedi deryā yedi iķlįmi deşt itdim bugün 
 Çöller içre iñleyen keşşāfa döndüm irce men 
 
6 Yirmi dört yıldan berü seyyāĥ idüp gezdim ise 
 Şeyħ Ħulūśį ġurbet ilde đāfa döndüm irce men 

 
 

379 683 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ķupķurı bir āha düşmüş nideyim sulŧān men 
 ǾĀrifiñ emrin ŧurursa nuŧķ idem insān men 
 
2 Āh begim āh āħir eyvāh olmayaydı cilveñiñ 
 Baş açıķ yalın ayaķ gelmez idim Ǿüryān men 
 
3 Nice Ǿüryān geldim ise baña bir gömlek veriñ 
 İki üç beş gün degil mi olayım mihmān men 
 
4 Cennet içre kim çıķardı bu fenā ġurbetligin 
 Źātımı źātında gördüm giydi ol elvān men 
 
5 Bir elif lām itdim ise Ǿarş [u] kürs levĥ ü ķalem 
 Śaġ u śol yaķdım çerāġı bulmamam rıđvān men 
 
6 Şeyħ Ħulūśį gel bu Ǿışķa kimden aldıñ didiler 
 Mıśriyā Yūnus dilinden hep direm dįvān men 

 
 

380 684 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Seyr idüp gülzār-ı Ǿışķı bilmezem aġyārı men 
 Ĥüsnüñi göster cihānda ŧūŧį-i dil yārı men 
 
2 Cān u dilden dil şarābı gel meyi mey-ħāneden 

                                                 
683 E/71b-72a, H/64b, T/63a, S/77a, U/62b, L/103a, C/s.151-152. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
684 E/72a, H/64b-65a, T/63b, S/77a, U/62b, L/51a-51b, A/44b, C/s.152. 
 1 ĥüsnüñi göster cihānda: gördüm ol ĥüsnüñ cihāna A. 
 5 şeyħ: bu H,T. 
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 Bezm-i źātı tā ezelden zār idüp gülzārı men 
 
3 Rū’yet-i vaślım vücūda tā gelince āşikār 
 Ħānedānıñ pertevinde güller içre ħārı men 
 
4 Beyt-i cānān olsa muŧlaķ feyżini mürşid gerek 
 Terk-i tecrįd ol fenāfi’llāh beķā-yı kārı men 
 
5 Şeyħ Ħulūśį sırrına ġāfil olan bilmez nedir 
 Yandıram Ǿışķ āteşinde tende cānım nārı men 

 
 

381 685 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim demiş maĥv itdi cismin düşüp Ǿışķa yanmadan 
 Gel oġul ķırķlar seni gel nūr ķadeĥden śunmadan 
 
2 Bir delįlsiz başlı başıñ Ĥaķķ yolı sökmez begim 
 Kāmiliñ destin ŧutup-kim bir nefes cek ķanmadan 
 
3 Deñ bugün ĥayretde ķaldım evliyā erkānına 
 Ney öñünde Ǿışķa geldi meŝnevįler dönmeden 
 
4 Ĥey ne bāk ġurbetde ķaldıñ gecdi kervān var ulaş 
 Var yüri irden vaŧanıñ hem çerāġıñ sönmeden 
 
5 İr yatup sen ne uyursun aç gözüñ cānıñ uyar 
 Ay güneş ŧoġdı ŧolandı ķalķ baķam ķalķ inmeden 
 
6 Şeyħ Ħulūśį gel demişken var yüri Ǿār eyleme 
 Yeriñi ŧar itmek ise var yüri gel dinmeden 

 
 

382 686 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Men de istiġrāķa düşdüm dirse esrār olmadan 
 Nār-ı Ǿışķa düşüp İbrāhįm-i gülzār olmadan 

                                                 
685 E/72b-73a, H/65a, T/63b, S/78a, U/63a, L/107a, C/s.152. 
 2 başıñ: başın E,H,T; çek: ciz S. 
 3 evliyā  erkānına: evliyānıñ erkanın S. 
 4 kervān: kerbān E,H,T. 
 6 şeyħ: bu H,T. 
686 E/73a, H/65a, T/63b, S/78a, U/63a, L/50a, C/s.153. 
 1 ibrāhįm-i: ibrāhįm gibi H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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2 Nice bulmuş śūfįler Ǿilme’l-yaķįn olmaķ ile 
 Ĥaķķ ile Ĥaķķ olup ol Ǿālemde dįdār olmadan 
 
3 Çün işitdim naķl iderdi Ĥaķķ cemāli KaǾbesin 
 Kim gelüp kimler alur kim çār-şū pāzār olmadan 
 
4 Şāh iken ķul ķul iken sulŧān olan söyler mi ya 
 Dimediler bile şāhım Ǿayn-ı ĥünkār olmadan 
 
5 Sırr-ı Ĥaķķı söyleşürken diñledim Ǿāşıķları 
 Kenz-i lā-yefnāda gördüm çār u nā-çār olmadan 
 
6 Cennet-i aǾlā bizimdir dirler imiş śūfiyān 
 Şeyħ Ħulūśį terk idüp yārānı hem-yār olmadan 

 
 

383 687 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Derdimiñ dermānı derdimdir benim dermān olan 
 Gayrı bir dermānı varsa söylesün Loķmān olan 
 
2 İşte yüzüm işte yüzüñ yüz yüze söyle baña 
 Bunca Ǿuşşāķį gelen erkān ķodı Ǿirfān olan 
 
3 Tā ezel oķundı işitdim lā belā illā velā  
 Şimdi inkār eyleseñ diñler mi hįç sulŧān olan 
 
4 Dinmeyeydi olmaz idi şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 
 Eś-śalā gelsün gelen biñ cān-ile ķurbān olan 
 
5 Tāc u tāĥtın terk iden buldı rıżāyı şübhesiz 
 Ol rıżādan geçmek ister mi ebed Ǿüryān olan 
 
6 Şeyħ Ħulūśį terk idersen Edhem İbrāhįm gibi 
 ǾĀr nāmūsıñ bıraķ görsün seni miĥmān olan 

 
 

384 688 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

                                                 
687 E/73b, H/65a-65b, T/64a, S/78b, U/63a, L/50b-51a, C/s.153. 
 2 baña: meni S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
688 E/78a, H/65b, T/64a, S/83b, U/63b, L/55b, C/s.153-154. 
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1 Men Ǿarefiñ Ǿilmine Ǿirfānları āgāh olan 
 Ǿİlm-i ledün dersine sulŧānları āgāh olan 
 
2 Girdi göñül dersin alan mekteb-i ders-ħāneden 
 Ĥikmet-i sırr gizlice seyrānları āgāh olan 
 
3 Levĥ ü ķalem Ǿarş-ile kürs noķŧasını nūnda gör 
 Yā ile sįn ķāf ile Ķur’ānları āgāh olan 
 
4 Diñle taśavvuf ħaberin şöyle rumūzāt ile 
 Dilleri sükkār-ı lebb mercānları āgāh olan 
 
5 ǾĀşıķ-ı śādıķlarınıñ Ǿayn-ı cemin Ǿaynını 
 ŞerǾa muvāfıķ velį devrānları āgāh olan 
 
6 ǾĀrif u žārifle Ħulūś bezm-i elestden gören 
 Bunca cemālin göre ĥayrānları āgāh olan 

 
 

385 689 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Źātı gevher olsun ol mercānelerden olmasun 
 Ŧışı yapma sırça olan dür-dānelerden olmasun 
 
2 Cāna biñ cān-ile ķıymış bir cenān gelsün görem 
 Ķatı cānın ķıymayan cānānelerden olmasun 
 
3 Süd be küheylān ise gelsün bize dervįş olan 
 Aśl [u] nesli pāk iken kül-ħānelerden olmasun 
 
4 Dost yedinden öyle mest olsun ebed ayılmasun 
 Ayılup her gün gelen mey-ħānelerden olmasun 
 
5 Gelsün Ǿışķıñ şemǾine yaķsun kül itsün cismini 
 Taġlayup cismin dönen pervānelerden olmasun 

 
6 Şeyħ Ħulūśį ceźbe-i tevĥįd ile Ǿışķıñ yolı 
 Zencįr-i Ǿışķa ķıran dįvānelerden olmasun 

 
 

386 690 

                                                 
689 E/76a, H/65b, T/64a-64b, S/81a-81b, U/63b, L/50b, C/s.154. 
 3 küheylān: küfeylan E,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
690 E/75b-76a, H/65b-66a, T/64b, S/81a, U/63b, L/50b, C/s.154-155. 
 6 manśūrı: manśūr H,T,S; şeyħ: bu H,T. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Düşüp Ǿışķıñ illerin yollarda aġyār olmasun 
 Men Ǿaref dersin ŧuyup dillerde inkār olmasun 
 
2 Pādişāhlar pādişāhın arayañ görsün sizi 
 Diller içre gizli dostun ġayrı efkār olmasun 
 
3 Sizden evvel Ǿāleme kimler gelüp gitdi nice 
 Ǿİbret aldıñsa begim gel cehle güftār olmasun 
 
4 Śoyunup benlik śıfātın Ĥaķķa ķul olduñ ise 
 ǾĀrifānıñ ķalb evinde beyǾ-i nā-çār olmasun 
 
5 Ĥaķķ buyurdı siz taħallaķtüm bi-aħlāķį gerek 
 Sırrına aġāh oluñ kim anda bed-kār olmasun 
 
6 Dār-ı Manśūrı ene’l-Ĥaķķ dārını çekmiş iken 
 Şeyħ Ħulūśį yoġ olup Ǿālemde hįç var olmasun 

 
 

387 691 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mūtu ĥayyı en temūtuñ sırrını seyrān iden 
 Men ĥayāt-ı cāvidānım kün fekānım kān iden 
  
2 Noķŧalar inhāsıyım men mažhar-ı Ǿālį-maķām 
 Ĥıżr-ı Mūsāyım ledünnüm cānları cānān iden 
 
3 Küntü kenziñ maĥremiyem kevŝer-i sāķį menem 
 Tā ezel Ǿışķıñ meyinden Ǿışķ-ile meydān iden 
 
4 Perteviyem āfitābıñ ħūrşįdim hem māhtāb 
 ŞemǾ-i ķayyūmum çerāġıñ şems-ile elvān iden  
 
5 Özge yārı nefs-i yādım yārı aġyār ķılmazam 
 Žulmet-i hicrān içinde çeşm-i dil ĥayvān iden 
 
6 Murtażā vü faħr-ı Ǿālem faķrını faħr eyledim 
 Ol Ħulūśuñ źįnetiyyim mest-ile ĥayrān iden 

 
 

                                                 
691 E/74b, H/66a, T/64b, S/79b, U/64a, L/51a, A/44b, C/s.155. 
 4 şemǾ-i ķayyūmum çerāġıñ: ķayyumum şemǾ-i çerāġı E,H,T,L,A. 
 5 nefs-i yādım: üstü çizilerek yerine śāfiyādan yazılmıştır S. 
 6 Murtażā vü: Murtażāyı E,L; mestle: ĥüsnüne S. 
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388 692 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Vāriŝidir enbiyānıñ gel maĥabbet meclisin 
 Şāhlarını kibriyānıñ gel maĥabbet meclisin 
 
2 Dost yüzünden dost gören her demde dost aĥvālidir 
 Cān ilinden lā-mekānıñ gel maĥabbet meclisin 
 
3 Ġonca-i ħāś bāġcesinde zār iden bülbülleri 
 Şāh įmām-ı Kerbelānıñ gel maĥabbet meclisin 

 
4 Dilleri sükker lebinden misk-i Ǿanberler boyan 
 Deñ cemālu’llāh-ı şānıñ gel maĥabbet meclisin 
 
5 Sen daħį Ǿuķbāyı bilmek ister iseñ ey kişi 
 Tevĥįd-i ķalb müǿminānıñ gel maĥabbet meclisin 
 
6 Şeyħ Ħulūśį men Ǿaref sırrın bilüp bildirmegi 
 Pįr-i pįrān Murtażānıñ gel maĥabbet meclisin 

 
 

389 693 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ħoş göñülden fāriġ olma Ĥaķķ nažar-gāh eylesün 
 Sen beķāyı bul fenāda dilde dergāh eylesün 
 
2 Gel irādet emr-i Ĥaķķa cüz’isi küllįdedir 
 Ol irādet emrini ŧut rāhıñı rāh eylesün 
 
3 Enbiyā vü evliyā vü müǿminįni ķıldı ĥayy 
 Āteş-i Ǿışķ içre gel yan şānıñı şāh eylesün 
 
4 Kim bu ilde irdi Ĥaķķa nice Ǿüryān olmasun 
 ǾĀlem-i śaħrāya gel kim irmeyen āh eylesün 
 
5 Belki fānį ola bāķį giyse tevĥįd ĥālini 
 Bunda tevĥįd eyle bāķį źātıñı māh eylesün 
 

                                                 
692 E/74b, H/66a, T/64b-65a, S/79b-80a, U/64a, L/52b, A/51b-52a, C/s.155. 
 2 her demde: eksik A. 
 4 Ǿanberler: Ǿanberden A. 
 5 mü’minānıñ: mürşidānıñ S,L,A. 
 6 şeyħ: ey H,T; birdirmegi: bildirmeli A. 
693 E/75a, H/66a-66b, T/65a, S/80a-80b, U/64a, L/53b, A/46b, C/s.155-156. 

6 şeyħ: ey H,T. 
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6 Şeyħ Ħulūśį gel beķāyı fānįde ķılsañ nažar 
 Söyle eşyā ŧālibine āh ile vāh eylesün 

 
 

390 694 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Āşikār itdikde bildim tenler içre cān iken 
 Çār Ǿunśūrdan giyindim nideyim cānān iken 
 
2 Bir mülāzım ķulluġın bekletmeniñ aślı nedir 
 Bir zamān deryāya ucdan uca bir ķapdan iken 
 
3 Ĥıżra deldirdim sefįnem neylediñ oġlanı ya 
 Eski dįvār yeñilensin der midim ebdān iken 
 
4 Ķalmadı inkāra ĥācet min ledünnį  dersine 
 Sen Ǿaref Ǿilmin ne dersin mekteb-i Raĥmān iken 
 
5 Derdine dermān arar mı öyle Ĥaķķ derdin düşen 
 Ġayrı ol dermānı neyler mürşidi Loķmān iken 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ĥüsn-i žann it bir nažar ķıl Ǿāleme 
 Evliyālar ŧop ŧop olmış gör ulu ħarmān iken 

 
 

391 695 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim ki Ǿışķıñ nārına yanmazsa gülzār añmasun 
 Mā-sivā Ǿışķın bilen dillerde ĥünkār añmasun 

 
2 Rızķ içün ġam çekmesün Ǿāşıķlara söyleñ bugün 
 Diller içre bunda Ĥaķķdan ġayrı efkār añmasun 
 
3 Sürmesün daǾvā-yı Ǿışķı nefsin āgāh olmadan 
 Min ledünnį  görmeyen Ǿālemde dįdār añmasun 
  
4 Kim bulupdur ĥāli bunda ķālini terk itmeden 

                                                 
694 E/75a-75b, H/66b, T/65a, S/80b, U/64b, L/53b, C/s.156. 
 Şiirdeki iken ifadeleri E ve L nüshalarında ekān şeklinde yazılmıştır. 
 3 bu beytin sonuna kırmızı mürekkeple “vaķǾa-i Ĥıżr-ı nebį” ifadesi yazılıdır T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
695 E/75b, H/66b, T/65a-65b, S/80b-81a, U/34b, L/51b, C/s.156-157. 
 4 ü şirādan: şerden E,S,L. 
 5 görmezse ol: görmez ise ol E,H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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 BeyǾü şirādan el çekenler çār-şū pāzār añmasun 
 
5 Çün bu istiġrāk içinde źātını bulmaķsızın 
 Žāhiren görmeksizin görmezse ol yār añmasun 
 
6 Şeyħ Ħulūśį enbiyānıñ sırrını bildiñ ise 
 Şöyle nuŧķuñ bilmeyenler öyle esrār añmasun 

 
 

392 696 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Söyle cāndan gecsün ol kim öyle cānān istesün 
 ǾĀşıķa ister nişān daǾvā-yı burhān istesün 
 
2 Bunda raĥmet baĥrına ŧalsun görem Ǿāşıķ ise 
 Fāriġ u āźādedir dillerde ġüfrān istesün 
 
3 Neyler ol daǾvā-yı Ǿışķı söylesün Ǿāşıķlara 
 Ķupķurı sevdāyı ķoysun Ĥaķķdan Ǿirfān istesün 
 
4 Sürsün ol mürşid eşigin yüzini yerler gibi 
 Çün ķarışsun ķaŧreye coşsun da Ǿummān istesün 
 
5 Hįç şübhem yoķ bir güzel ki lā-mekān şehrin gire 
 Özini bulsun göñülde dilde cevlān istesün 
 
6 Şeyħ Ħulūśį on sekiz biñ Ǿāleme seyrān ise 
 Küntü kenziñ sırrını Ǿālemde seyrān istesün 

 
 

393 697 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Vaĥdet-i bezm-i ezeldir ĥalvet-i mihmānesin  
 ŞuǾlesi Ǿāşıķlarıñ şemsinde biñ pervānesin 
 
2 Gösterir mi kim bu ilde Ǿaşr-ı şehriñ şehrini 
 ǾAşr-ı iŝnān şehrisinde nūr-ı dil Ǿāyānesin 

                                                 
696 E74b-75a, H/67a, T/65b, S/80a, U/64b, L/51a, C/s.157. 
 4 çün: ħoş E,S. 
 6 şeyħ: ey H,  dir T. 
697 E/73b-74a, H/67a, T/65b-66a, S/79a, U/65a, L/51b-52a, A/45a, C/s.157-158. 
 7 ħūrşįd-i ĥüsnüñden ŧoġar: ĥüsnüñde şemsini māh ider A. 
 8 bu beyit iki kere yazılmış ve ilkinin üstü çizilmiştir E; aġyārı: aġyār S; itmek görindi küfr-
ile įmānesin: itmekdir ancaķ mü’miniñ bį-çāresin A. 
 9 manśūrı: manśūr E,H,T,S; şeyħ: ey H,T. 
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3 Terk-i cān itmeksizin cānāna vāśıl isteyen 
 Pāk olur mı dilde ŧāhir irmeyen dįvānesin 
 
4 Olmaya Ǿahdinde ŝābit nicedir Ĥaķķ sırrını 
 Nūr ķadeĥ Ǿışķıñ meyin ķandırmaz ol nā-dānesin 
 
5 Derd-i Ǿışķıñ ĥāźıķına śor bilen var mı Ǿaceb 
 ǾIşķ ŧabįbiñ ħātemidir vuślat-ı şāhānesin 
 
6 Maĥrem-i kenz-i ĥaķįķāt feyżine baśsıñ ķadem 
 Mažhar-ı Ĥaķķdan tecellį ĥadd-i bį-pāyānesin 

 
7 Vaĥy iden naķşıñ tesellį Ǿāleme Ǿayne’l-yaķįn  
 Śāfiyā ħūrşįd-i ĥüsnüñden ŧoġar elvānesin 
 
8 Bilmezem Ǿālimleriñ aġyārı kimdir yārini 
 Ĥüsn-i žānn itmek görindi küfr-ile įmānesin 
 
9 Dār-ı Manśūrı ene’l-Ĥaķķ menzili ķudret-nihįn 
 Şeyħ Ħulūśį gör Nesįmįden gelen ķurbānesin 

 
 

394 698 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Māla maġrūr olmayanıñ varlıġı Ĥaķķ yolların 
 Şākirįn-i aġniyānıñ varlıġı Ĥaķķ yolların 
 
2 Ol seħāvet maǾdenįne tā ezel śundı ecell 
 Ħāk-i pāy ol ĥānedānıñ varlıġı Ĥaķķ yolların 
 
3 Çün maķām-ı enbiyānıñ evliyā vāriŝlerin 
 Cān u dilden śādıķānıñ varlıġı Ĥaķķ yolların 
 
4 Vuślat-ı yār Ǿışķ içinde nicedir dāru’l-emān 
 Tā tecellį bezm-i şānıñ varlıġı Ĥaķķ yolların 
 
5 Küllü ervāĥ-ı muśaffā miŝl-i şems oldı ķamer 
 CemǾ olupdur  āsumānıñ varlıġı Ĥaķķ yolların 
 
6 Mažhar-ı Ǿışķ Ǿāleminde kenz-i istiġrāķ ola 
 Śaffeti vaśf oldı anıñ varlıġı Ĥaķķ yolların 

                                                 
698 E/74a, H/67a-67b, T/66a, S/79b, U/65a, L/53a, A/47a, C/s.158. 
 1 māla: māl L. 
 3 vāriŝlerin: vāriŝidir A; cān u dilden śādıķānıñ: ħāk-i pāy ol ĥānedānıñ H,T. 
 7 şeyħ: bu H,T. 
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7 Şeyħ Ħulūśį nuŧķını gel len terānįden işit 
 Vaĥdet ehli dilde k’anuñ varlıġı Ĥaķķ yolların 

 
 

395 699 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Āh ider Ǿışķıñ şarābın nūş ider ĥalvet meyin 
 Śundı sāķį nūr ķadeĥden ķandıran vaĥdet meyin 
 
2 Yüz sürüp dergāh işigin virse kim iķrārını 
 ǾĀlem-i maǾnā içinde śundurur ĥayret meyin 
 
3 Śormadıñ kim Ĥaķķ cemālin sende göstersem seni 
 Var velį meyĥānesinden ķan da gel devlet meyin 
 
4 Şems-i dil ervāĥ içinde maǾdeniñ źį-rūĥ ise 
 Yüri erler meclisinde cürǾa-i śaffet meyin 
 
5 Şübhesiz ol bir eriñ ķalbinde yap kim taĥtıñı 
 Tā ķıyāmet ĥaşra deñlü bilmezem ġaflet meyin 
 
6 Şeyħ Ħulūśį mürşidiñ ĥükmündedir ādem özi 
 Maĥ idüp envāra ķarşu görmediñ ĥasret meyin 

 
 

396 700 

Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 Göñül ġayrı ķaçarsıñ geleydiñ āh göreydiñ 
 Niçün ārżū çekersiñ geleydiñ āh göreydiñ 
 
2 Ne yerlerdir bu yerler ne illerdir bu çöller 
 Aķar ŧurmaz bu göller ŧalaydıñ āh göreydiñ 
 
3 Yüri var baĥr u berre ķarış ķaŧre-i baĥra 
 Gireydiñ sen bu şehre bileydiñ āh göreydiñ 
 
4 Ulaşsın Ǿarşa āhıñ uyansun ķalb-i māhıñ 

                                                 
699 E/74a, H/67b, T/66a, S/79a, U/65a-65b, L/53a, A/51b, C/s.158. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
700 E/53b, H/45b-46a, T/44b, S/57b, U/44a-44b, L/34b, C/s.110. 
 1 niçün: nice H,T; ārzū: Ǿarżū E,S,L. 
 4 ulaşsun: ulaşsañ E,S. 
 5 bir dürdür: bi dürdeñ A,S. 
 6 şeyħ: dir T; miĥekkiñ: merminiñ S. 
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 Ķapusunda o şāhıñ ķalaydıñ āh göreydiñ 
 
5 Ĥaķıñ sırrı ne sırdır görenler anı erdir 
 Açılmamış bir dürdür deleydiñ āh göreydiñ 
 
6 Ķanı Ǿaskerle cengiñ ķanı ŧopla tüfengiñ 
 Ħulūśį şeyħ miĥekkiñ çalaydıñ āh göreydiñ 

 
 

397 701 

Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 Cenānım cān içinde ezel bezmi necātın 
 Derūnum şehri senin gören ĥüsnüñ ĥayātın 
 
2 Seniñ sükker lebiñden ķanan kevŝer cemāliñ 
 Beķābi’llāh olupdur diyen gelsün cihātın 
 
3 Gel ey śūfį yediñ çek bu Ǿışķıñ yollarından 
 Yaķar elvānlarında Ǿacebdir müşkilātın 
 
4 Şehįdler çār-şūsında gezen pervāne gelmiş 
 Hemān devrān idendir ŧavāf itdikde źātın 
 
5 Arasın iki ķaşıñ velį secde ķılanlar 
 Anıñdır ķabe ķavseyn iren Ǿayn-ı śıfātın 
 
6 Yüzüñ dergāh işigin sürerdik dem-be-demde 
 Göñül tevĥįd’irince budur śavm-ı śālātın 
 
7 Baśįret perdesinde işitdiyse ħıŧābı 
 Ki yetmiş biñ ĥicābıñ nedir ĥacc u źekātın 
 
8 Ħulūśį sen murād it ĥaķįķāt şānın anda 
 Ŧarįķatde serįǾan ħilāfet vir berātın 

 
 

398 702 

                                                 
701 E/76b, H/67b, T/66b, S/82a, U/65b, L/54a-54b, A/48b, C/s.159. 
 4 şehįdler: şehįd H,T. 
 5 arasın: arasına H,T. 

6 işigin: işigine H,T; tevĥįd’irince: vezin gereği “tevĥįde irince” kelimelerini bu şekilde 
yazdık. 
 8 derkenarda kırmızı mürekkeple “ħilāfet” yazılıdır T. 
702 E/76b-77a, H/68a, T/66b, S/82a-82b, U/65b, L/54a, A/51a, C/s.159. 
 2 yaǾbudūnı yaǾrefūnla tefsįr ķıldılar: yaǾbudūne Ǿārifāna ķıldı tefsįrinde E,S,L,A. 
 3 bilmeklige saǾy it gene: bilmek eyle saǾyı kendi E,S,L. 
 5 bul: eksik S. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün 
 

1 Bunda bāķį bilmek üzre gel fenāya mehme-imkān 
 Hem serįǾān olmaķ içre bil ŧarįķ ehlinde el’ān 
 
2 Ķıble-i Ĥaķķ bilsün içün eyledi ħalķ cinn ü insi 
 YaǾbudūnı yaǾrefūnla tefsįr ķıldılar Ǿirfān 
 
3 Ĥaķķı bilmeklige saǾy it gene źātıñ tā bilince 
 Mürşid-i kāmil bulunca gel ara bul eyle įmān 
 
4 Sırr-ı seyrānıñda ĥalvet ħıźmet ile oldı himmet 
 Eyleyüp ižhār-ı vaĥdet şeyħ yediyle geldi sulŧān  
 
5 Geldigiñ gör gitdigiñ bil ħoş bu rāhıñ rehberin bul 
 İncidüp incitme gel git terk-i ķāl ol dilde miĥmān 
 
6 Ķalbi pür-nūr cismi ŧāhir źātı pāk olsun kişiniñ 
 Ĥāl-i tevĥįd ol śıfātın Ǿaynıdır źātında iĥsān 
 
7 Şeyħ Ħulūśį men Ǿaref dersinde Ǿirfān olmayanlar 
 Ħoşca ĥayvān ol baķardır neylesünler anlar insān 

 
 

399 703 

Mü te fā Ǿi lün Mü te fā Ǿi lün Mü te fā Ǿi lün 
 

1 Leb-i laǾli çeşmesine varıñ śuna sāķiyān 
 Ki ĥayāt-ı cām-ı ezel görinmedi śūfiyān 
 
2 Göñül eglenmeyecek güzel nice āh-ile 
 Bu cihet yüzüñde münevveriñ ola mihribān 

 
3 Güle bülbül olmalı gülǾ-iźār işiden seĥer- 
 -de fiġān ider ise bunca dillere tercümān 
 
4 Ĥikemiñ şems gibi āfitāb göre envārıñ 
 Göremez śaçıñ žulümātına didiler gümān 
 
5 Giceler ħalef bize ru’yetiñ şerefiñ esed 
 Oķu ism-i aǾžam idüp bugün göresin cinān 

                                                                                                                                          
 7 şeyħ: ey H,T. 
703 E/76b, H/68a, T/66b-67a, S/81b-82a, U/66a, L/55b-56a, A/46b, C/s.160. 
 1 laǾli: laǾl T. 
 2 göñül: göñlüm E,H,T,S,L. 
 3 dillere: dillerde E,H,T,S,L. 
 5 ru’yetiñ: ru’yet E,H,T,L. 
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6 Hele bir Ħulūś ile ŧut görem velįniñ sözün 
 İziniñ yerin süre gör yüzüñ olur āsitān 

 
 

400 704 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün  
 

1 Göñlüm evin sensin ki envārım Ĥasan 
 Varlıķlarım yaġma iden varım Ĥasan 
 
2 Āh eylerim ķılsañ nažar sensiñ derdi 
 Dermāna sen her derde ĥünķārım Ĥasan 
 
3 Ķalbim güzel eyler isem yāriñ Ǿışķı 
 Şevķiñ bize āyįne dildārım Ĥasan 
 
4 Gördükleriñ śor gözleri mestānımı 
 Mey-ħāneden çıķmış gider yārim Ĥasan 
 
5 Vaĥdet meyinden nūr ķadeĥi ŧoldurmuş 
 Kevŝer lebin ķandırdı sükkārım Ĥasan 
 
6 ǾAyne’l-yaķįn olmış Ħulūśįniñ ĥāli 
 Ĥaķķa’l-yaķįn olmaķda dįdārım Ĥasan 

 
 

401 705 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün  
 

1 ǾIşķıñ bize nūr ķadeĥden śundı sulŧān  
 Vaĥdet meyin nūş idenler dilde mestān 
 
2 MaǾşūķlarıñ Ĥaķķ cemāliñ KaǾbesidir 
 ǾĀşıķları tā ezel bezminde ĥayrān 
 

                                                 
704 E/77a, H/68a-68b, T/67a, S/82b, U/66a, L/55a, A/45b, C/s.160. 
 1 göñlüm: göñlümüñ E,H,T,S,L. 
 2 eylerim: eyler E,S,L, ider H,T; ķılsañ nažar sensiñ: ķılsa nažar sen seni H,T; her derde: hem 
de H,T. 
 3 dildārım: dildāra S. 
 5 meyinden: meyin E, H,T, S; ķadehi ŧoldurmuş: ķadeh ŧoldurmuşdı A; kevŝer lebin: gülbin 
E,H,T,S. 
705 E/77a-77b, H/68b, T/67a, S/82b, U/66a, L/54b-55a, A/46a, C/s.160-161. 
 2 cemāliñ: cemāli E,H,T. 
 4 nūr: eksik S,L; māh-i tābān: māhtāb E,H,T. 
 5 ārzūlayup: Ǿarżūlayup E,S,L,A; kervān: kerbān E,H,T,S,L. 
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3 Sensin żiyā ķalblere nūruñ muĥaķķaķ 
 ŞemǾiñde yanmış çerāġıñ geldi pervān 
 
4 Dilberlere ser-nefersiñ her güzeller 
 Serverlere nūr-ı ĥüsnüñ māh-i tābān 
 
5 Ey şāh-ı göñlüm niçe bir āh iderek 
 Ārzūlayup derd-i Ǿışķa gecdi kervān 
 
6 Ķalbiñ Ħulūś eylemekdir ħoş bu ilde 
 Śaĥrā-yı Ǿālem denildi seyr-i gülşan  

 
 

402 706 

Me fā Ǿį lün Fā Ǿi lā tün Me fā Ǿį lün 
 

1 Uyandır şemǾiñ çerāġı cemāliñden 
 Yanupdur Ǿışķ āteşinde kemāliñden 
 
2 İşitdiñ ki varlıġıñ bį-nişān itmiş 
 Görince elvānıñı reng-i alıñdan 
 
3 Bir oldur birlik śıfātın giyenlerdir 
 Gel ey śūfį gec gec imdi bu ĥāliñden 
 
4 Bilinmez tevĥįdi bulmaķsızın bāķį 
 Evvelinden ol cāvidān źülāliñden 
 
5 Ledün ırmaġında Ĥıżr-ı ĥayāt oldı 
 Ħıŧāb ol Mūsā-yı ħiźmet źevāliñden 
 
6 MefāǾįlün fāǾilātün mużāriñdir 
 Ħulūśį  şeyħim bize ķıl ricāliñden 

 
 

403 707 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 Bizi śanma begim bį-gānelerden 
 Biziz dost şemǾine pervānelerden 
 
2 Anuñ meydān-ı Ǿışķında biziz bil 

                                                 
706 E/77b, H/68b, T/67b, S/82b-83a, U/66b, L/54b, A/48b, C/s.161. 
 2 varlıġıñ bį-nişān itmiş: varlıġıñ bį-nişān itmişiñ E,S, varlıġı bį-nişān itmiş saña H,T. 
 6 şeyħim: der T. 
707 E/77b, H/68b-69a, T/67b, S/83a, U/66b, L/55a, C/s.161. 
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 Başımız ŧop iden dįvānelerden 
 
3 Leb-i mey-ħānesinden cān u dil mest 
 Dükel mest olmışuz mey-ħānelerden 
 
4 Yanar şemsiñ viśālinde dem-a-dem 
 Ebed ķurtulmazız hicrānelerden 
 
5 Cemālin bezmine anıñ ezelden 
 Olubdur ķudreti cānānelerden 
 
6 ǾAref esrārını bildir Ħulūśį  
 Görindi defteri Ǿirfānelerden 

 
 

404 708 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 ǾĀşıķa Ǿışķıñ āteşi nāle-i efġānı bilen 
 Söyleyemez derdini dermānını Loķmānı bilen 
 
2 Yāre göñül virmiş ezel bezm-i cināndan ezelį 
 Maĥv ider ol tendeki cān sįnesi Ǿüryāna bilen 
 
3 Aślın arar şāh özi er iziniñ menzilini 
 Raĥm iderek ķalbiñ evin devlet-i sulŧāna bilen 
 
4 Dilber ile şām u seĥer sāķįleriñ meclisini 
 Neş’e-i vaĥdet meyini kevŝer-i mey-ħāne bilen 
 
5 Luŧf ider ol dillere sükker lebiniñ ırmaġını 
 Ŧopŧolu nūrdan ķadeĥi cürǾa-i mestāne bilen 

 
6 Meyl ide gör nuŧķ-ı Ħulūśį ledünüñ mektebini 
 Gel Ǿarefiñ dersini kāmilde giy Ǿirfāne bilen 

 
 

405 709 

                                                 
708 E/77b-78a, H/69a, T/67b-68a, S/83a-83b, U/66b, L/55b, A/45a, C/s.162. 
 1 āteşi: āteşin A; nāle-i efġānı: nāle-i efġān T, nāk efġāne S. 
 3 arar: iren A; menzilini: menzilin T. 
 4 neş’e: teşne A. 
 6 mektebini: mektebi S; giy Ǿirfāne: eksik H,T. 
709 E/78a-78b, H/69a, T/68a, S/83b, U/67a, L/56a, C/s.162. 
 1 inkāra: efkāra E,H,T. 
 3 ol: o H,T, L; dilberlere: dilberleri E,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Ĥālime āgāh olamaz biñde bir iķrāra düşen 
 Eñ śoñı feryāda düşer gelmesün inkāra düşen 
 
2 Ĥüsnüñe lāyıķ ola mı menzil-i maķśūda iren 
 Ŧoġdı ĥaķįķāt güneşi dir anı envāra düşen 
 
3 Mürşid-i kāmil işigin yüz sürüp irşād olanı 
 Söyleñ ol dilberlere fāş itmesün esrāra düşen 
 
4 Ǿİlm-i ledünnįyi Ǿaref dersini mektaba varup 
 Nefsini źį-rūĥ ideni bulmamı bį-çāre düşen 
 
5 Şįr ü şeker dilleri bülbül gibi ŧūŧįlerini 
 Her biri bir yola giderken göre pāzāra düşen 
 
6 ǾĀrif ola dil ola mı kendi özin bilmeyene 
 Şeyħ Ħulūśį kenz-i vefā olmalı her kāra düşen 

 
 

406 710 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 Ey ehl-i dünyā ķalbiñ ulu cānı geçürdüñ 
 ǾÖmrüñ tükendi ħāįf o devrānı geçürdüñ 
 
2 Nice uyanmañ ay gün güneş ŧoġdı ŧolandı 
 Cān gözleriñ aç ġafletle giryānı geçürdüñ 
 
3 Loķmān nidāsın ŧuyduñ da ŧuymazlına geldiñ 
 Sen ħastasın seni al ŧurma var ķanı geçürdüñ 
 
4 Sen āsitānı ıssız maĥallerde ararken 
 Daġ üsti bāġda var yüri bostānı geçürdüñ 
 
5 Ĥaķķıñ cemālin Ǿāşıķ olan erleri gördüm 
 Yandıysa bunda kül oldı külħānı geçürdüñ 
 
6 İrden anasın er buldı ŧuyduñ mı Ħulūśį  
 Ekdi vü biçdi yıġdıysa ħarmānı geçürdüñ 

 
 

407 711 

                                                 
710 E/50b-51a, H/46a, T/44b, S/54b, U/44b, C/s.110. 
 1ey: yaS;  ķalbiñ: eksik H,T. 
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Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Derdiñse dermān Ǿarż itme dermānı nidersin 
 Ħoş Ǿarż-ı ħāliñ buyruldı fermānı nidersin 
 
2 YaǾķūb yedinden çıķdıysa Yūsufda Źüleyĥā 
 Şaĥ oldı Mıśra var yüri KenǾānı nidersin 
 
3 Ĥāmil olubdur bir er bir erden ŧoġar elbet 
 Mehdi gibi er geldiyse sulŧānı nidersin 
 
4 Vaĥdetde vaĥdet vaĥdetde dirlerse degil mi 
 Keŝretde vaĥdet olmış o mihmānı nidersin 
 
5 Sįnā ŧaġında ġavġā ķuruldı yetiş imdi 
 ǾAsker öñünde şāh ķabdı çevgānı nidersin 
 
6 Var baķ melāmet giydiyse ir sen ne ŧurursun 
 Giydiñ mi dön baķ erdikce Ǿüryānı nidersin 
 
7 Yetmiş iki dil yetmiş iki fırķa dinildi 
 Ādem Babamız söylerdi süryānı nidersin 
 
8 Śabį bi ĥünŝā görseñ Ħulūśį bilemezsin 
 BaǾżısı erdir baǾżısı nisyānı nidersin 

 
 

408 712 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Žāhirle Ǿārif olsañ da sulŧān olamazsın 
 Ĥaķķdan Ǿināyet olmazsa Ǿirfān olamazsın 

 
2 Benlik özüñde kök baġlamışdır  ĥoca dānā 
 Bilgil olursuñ Ǿilmiñle Ǿılmān olamazsın 
 
3 Olsañ da vāśıl nefsiñde kendiñ begenirsin 

                                                                                                                                          
711 E/51a-51b, H/69a-69b, T/68a, S/55a, U/67a, L/102b-103a, C/s.162-163. 
 Bu şiir E nüshasında “nidersiñ” redifiyle yazılmış ancak “nidersin” olarak düzeltilmiştir; S ve 
L nüshalarında “kef” kafiyesinde “nidersiñ” redifiyle yazılmıştır.  
 3 ĥāmil: ĥāmile H,T; satır sonuna “ĥāmile oldıysa” ifadesi yazılmıştır T. 
 5 öñünde: önüñde E,H,T. 
 8 bi ĥünŝā: bir ĥünŝā H,T. 
712 E/52a, H/69b, T/68a-68b, S/56a, U/67a-67b, L/56b, A/79b-80a, C/s.163. 

Bu şiir S nüshasında “kef” kafiyesinde “olamazsıñ” redifiyle yazılmıştır. 
3 begenirsin: begenürsüñ H,T. 
4 zeb: zevįd S. 
6 işitseñ: işit sen E,H,T. 
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 Dergāha yüzler sürseñ de ķurbān olamazsın 
 
4 Dünyā źeb olsa yutmaķlıķ isterdi derūnuñ 
 Kesbiñ ĥasedden gecseñ de insān olmazsın 
 
5 Erler maķāmın dilden severseñ ŧamaǾıñdır 
 Mürşid ķapusun ħāk-ile yeksān olamazsın 
 
6 Cāndan işitseñ her demde fehmiñde Ħulūśį  
 Bildim śoyunsañ gelseñ de Ǿüryān olamazsın 

 
 

409 713 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün  
 

1 Bir er ki sulŧān sen anı şeyŧān idemezsiñ 
 Yoķsa tecellįsin yorma insān idemezsiñ 
 
2 ǾĀlį Muĥammed cehlį ebūdur didi Ǿammen 
 ǾÖmrüñ olunca nuśĥ ile imkān idemezsiñ 

 
3 Bulmadı senden evvel gelenler aña çāre 
 Ol bir oñulmaz dertdir ki dermān idemezsiñ 
 
4 Dįv ü perįden gelmez mi ķatliñ gelen insān 
 ǾAn aślı tilki ol lengi arslan idemezsiñ 
 
5 Deccāl ekerseñ ye’cüc biçersiñ toħum olmaz 
 Yıġsan śavurursañ biñ yılda ħarmān idemezsiñ 
 
6 Ǿİrfān mihekkin ursan da görsün bir azarlar 
 Sövseñ Ħulūśį ķoġsañ da pįşmān idemezsiñ 

 
 

410 714 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

                                                 
713 E/52a-52b, H/46a, T/44b-45a, S/56a, U/44b, L/33a-33b, C/s.110-111. 
 Bu şiir H nüshasında iki kere yazılmıştır. İkinci kez yazıldığında kenarına şu not 
iliştirilmiştir. “İş bu nutķ ķâf kâfiyesinde dahį yazılmış olmaġa sehven mükerrer yazıldıġı” H/69b. 
 1 tecellįsin: tecellį H,T. 
 2 cehlį: cehil H,T,L; ebūdur: budur L; Ǿammen: Ǿammeñ E,S,L. 
 4 ķatliñ: ķatolik H,T. 
 6 ursan: fursan E,S,L; sövseñ: sövsen H,T, sürsen S. 
714 E/52b, H/46a-46b, T/45a, S/56a-56b, U/44b-45a, L/33a, A/78a, C/s.111. 
 Bu şiirin beyit sıralaması 1,3,4,2,5,6 şeklindedir A. 
 4Ǿināyet: hidāyet A; edbārıñı: itbārıñı S. 
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1 Baġlı beliñden zünnārıñı kesdi ķılıncıñ 
 Pek baġla bāġın efkārıñı kesdi ķılıncıñ 
 
2 Göñlüm eviniñ ĥünkāresinden bu derūnum 
 Fetĥ oldı bābıñ dįvārıñı kesdi ķılıncıñ 
 
3 Çoķdur telāşeñ dünyā vü Ǿuķbā ire feĥmiñ 
 Her mā-sivādan eşcārıñı kesdi ķılıncıñ 
 
4 Vuślat yüzünde Ǿirfānı bulmışsa o demde 
 Ĥaķķdan Ǿināyet edbārıñı kesdi ķılıncıñ 
 
5 Bir kez nedāmet oldıñ ki cānım kötü ĥāliñ 
 Gördüñ mi yāriñ aġyārıñı kesdi ķılıncıñ 
 
6 Şāhıñ yolından geldiñ de aldıñ mı kemāliñ 
 Bildiñ Ħulūśį inkārıñı kesdi ķılıncıñ 

 
 

411 715 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün 
 
1 Virdüm bu cānı aldım cinānı 
 Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 Uydum imāma terkim cihāna 
 Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 
2 Ķaśśāba boynum cellāda ŧurdum 
 Ĥünkārı buldum iķrāra irdim 
 Mürşid olu ben esrārı derdim 
 Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 
3 Emmāre nefsi levvām olupdur 
 Ādem demine ilhām olupdur 
 Ol muŧmainne ilžām olupdur 
 Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 
4 Maġrib u maşriķ anlar da güyā 
 Allāhu aǾlem firdevs-i aǾlā 
 Yer gök bu Ǿālem ādemde illā 
 Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 
5 Ǿİbret nažar ķıl ĥüsnüñ gülüne 

                                                 
715 E/49b-50a, H/46b-47a, T/45a-45b, S/53b-54a, U/45a-45b, L/32a-33a, A/77b-78a, C/s.111-112. 
 1 virdüm: vardım S. 
 2 ŧurdum: verdim A. 
 10 derdiñ: dürden L, dürdān A. 
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 Tevĥįde göñlün virmiş diline 
   Gülzār bāġınıñ bülbüllerine 

 Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 
6 Fehm eyle kendiñ sen bir gedāsın 
 Pek sevme mālıñ Ĥaķķdan cüdāsın 
 Nā-dāna dāim çoķ dil-rübāsın 

Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 
7 ǾĀrif sözünde bir dindi noķŧa 
 Žārif özünde sırr dindi noķŧa 
 Vuślat yüzünde pįr dindi noķŧa 

 Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 
8 Erlik bu ilde erden bilindi 
 Noķŧadan aldı birlik gelindi 
 ǾĀşıķ özünden śādıķ alındı 

 Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 
9 Merdāne śalma kesmez ķılıncıñ 
 Dünyāya sevme boşdur güvenciñ 
 Boncuķ śanurdum mercān u incuñ 

 Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 
10 Derdiñ Ħulūśį bilmez śanurduñ 
 Āgāh olup da almaz śanurduñ 
 ǾĀlemde śūfį olmaz śanurduñ 

 Hįç çalma seyfi kesmez ķılıncıñ 
 
 

412 716 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Gecdiñ mi cāndan cānān olan yārı bulursun 
 Ĥaķķıñ cemālin dün [ü] gün efkārı bulursun 
 
2 Maĥşer yerinde yalın açıķ baş gezen er kim 
 İki cihānıñ faħrını baķ ara bulursun 
 
3 Mažlūma raġbet itdiñse ĥācet ne mi ķaldı 
 įmān-ı kāmil āħir nefesde çāre bulursun 
 

                                                 
716 E79a, H/70a, T/68b, S/84b-85a, U/67b, L/56a, C/s.163-164. 
 Bu şiirin beyit sonlarında kırmızı mürekkepke numara sırası verilmiştir ve tecih edilenin 
aksine beyit numaralandırması 1,2,3,5,6,4,7,8 şeklinde yapılmıştır H. 
 1 ĥaķķıñ: ĥaķķdañ H,T. 
 4 beyit eksik H,T. 
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4 Ķorķdı cehennem mažlūma raġbet iden erden 
 İki cihānda var sende her vara bulursun 
 
5 Rūzgārı insān āhū-yı murġı göremez kim 
 ǾIşķa var Ǿışķa kendiñi āvāre bulursun 
 
6 Allāhu aǾlem Ǿafv oldı Ǿirfānı görürsün 
 Benden selām it dön di ki ber-dārı bulursun 
 
7 Ķorķdı cehennem mažlūma raġvet iden erden 
 İki cihānda var sen de her varı bulursun 
 
8 Ġurbet ilinde gör kim gözi baġlı dimişler 
 Çıķma delįlsiz bul sen de var kārı bulursun 
 
9 Var sen ĥaķįķāt çār-şūların gez de Ħulūśį  
 Aldıñ mı var vir al dünki pāzārı bulursun 

 
 

413 717 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi lā tün 
 

1 Evvel-be-evvel kāmil bi insān boyun ey sen 
 İrden uyanmış vaĥdetde mihmān boyun ey sen 
 
2 ǾIşķıñ belāsın śardırmışsıñ başdan ayaġa 
 Ceźbeñ ħaŧardır ŧurmandı Ǿirfān boyun ey sen 
 
3 Çorlu başıñı sevdāya düşürme didimdi 
 Pek küçüçeksin var yüri sulŧān boyun ey sen 
 
4 Tenden geçüp kim Manśūr gibi dāra ŧurursun 
 Maĥv it vücūduñ cān içre cānān boyun ey sen 

 
5 Mürşid ķapusın eylenmeniñ aślı nedir ya 
 Derde düşenden eglendi Loķmān boyun ey sen 
 
6 Maĥşer bugün ya yarınki gün dirse Ħulūśį  
 Deñ şāşķın ādem gel gel de mįzān boyun ey sen 

 
 

                                                 
717 E/78b, H/70a, T/68b-69a, S/84a, U/67b, C/s.164. 
 1 bi insān: bir insāna E,H,T; mihmān: mihmāna E,H,T.  
 2 Ǿirfān: Ǿirfāna E,H,T. 
 3 sevdāya: sūd S; düşürme: düşümendi S; didimdi: didim idi H,T; sulŧān: sulŧāna E,H,T. 
 4 cānān: cānāna E,H,T. 
 5 ķapusın E,S: ķapusunda H,T; loķmān: loķmāna E,H,T. 

6 gün: güne E,H,T; mįzān: mįzāna E,H,T. 
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414 718 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi lā tün 
 

1 Evvel-be-evvel kāmil mi insān boyun ey sen 
 ǾIşķ ehli bunda Ǿāşıķsa sulŧān boyun ey sen 
 
2 Dergāh eşigin yüzler sürüp dāra ŧurursa 
 Er menziline irsün de mihmān boyun ey sen 
 
3 Ŧaġlar gözime alçaķlı yüksekli görindi 
 Levĥ kürsi muǾallā Ǿarş u Raĥmān boyun ey sen 
 
4 Ādem demini ādemde buldiyse erenler 
 Kibrin yedirüp kenz içre pāyān boyun ey sen 
 
5 Ĥaşir u neşri gör sen ricāllerle Ħulūśį  
 AǾlā vü ednā yerlerde yeksān boyun ey sen 

 
 

415 719 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Tevfįķ irişdi śāf oldı įmān odur iĥsān 
 ǾĀlem dilinde ir dindi insān odur iĥsān 
 
2 Dünyā vü Ǿuķbā varlıġın anlar ki düşürdi 
 Ĥalvetde buldı vaĥdetde mihmān odur iĥsān 
 
3 Ĥaķķıñ murādın āgāh olan perde śoyunmuş 
 Giymiş melāmet biñ dürli elvān odur iĥsān 
 
4 Var sen anañı er bul da vįrānda ŧurundı 
 Tam tam niķāĥdan gelsün bir oġlan odur iĥsān 
 
5 ǾĀķil u bāliġ olduķda leşber toħum ekdir 
 Var bic de deste it çek yıġ da ħarmān odur iĥsān 
 
6 ǾArş-ile kürs ü ferşe iren dendi Ħulūśį  

                                                 
718 E/78b-79a, H/70a-70b, T/69a, S/84a-84b, U/67b-68a, C/s.164-165. 
 1 mi: eksik S; insān: insāna E,H,T; ey sen: eysün S; sultān: sulŧāna E,H,T. 
 2 mihmān: mihmāna E,H,T; ey sen: eysün S. 
 3 raĥmān: raĥmāna E,H,T; ey sen: eysün S. 
 4 pāyān: pāyāna E,H,T; ey sen: eysün S. 
 5 yeksān: yeksāna E,H,T; ey sen: eysün S. 
719 E/79a, H/70b, T/69a, S/84b, U/68a, L/98a, C/s.165. 
 4 bu beytin satır sonunda kırmızı mürekkeple “anañı bir ere vir” ifadesi yazılmıştır T. 
 5 leşber: rencbere E,H,T. 
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 Levĥ ü ķalemde bulmış mı Raĥmān odur iĥsān 
 
 

416 720 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün  
 

1 Ey ħūb Ħudā nūr-ı śafā miǾrācıñı Ǿışķ olsun 
 Faħrın giyen eynin Ǿabā ser-tācıñı Ǿışķ olsun 
 
2 Bekler mülāzım ķulluġın şāhlar ŧurur Ǿahdinde 
 Āhū gibi zülfüñ gören dir śaçıñı Ǿışķ olsun 
 
3 ǾIşķıñ bugün pāzārıdır almaz mıyım ey cānān 
 Cānım virem biñ cān-ile al bacıñı Ǿışķ olsun 

 
4 Deryā yedi iķlįm çoşar çöller düşer feryāda 
 Yalın ayaķ iĥrām giyen ĥuccācıñı Ǿışķ olsun 
 
5 Ķalb bir Ħulūś ķalb bir nüfūs ķalb-i Füśūś-ı ekber 
 ǾĀşık odur çekdi ise her acıñı Ǿışķ olsun 

 
 

417 721 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Tecellįsin tesellįden bulan Ǿirfāna Ǿışķ olsun 
 ǾAref dersin ledünnįden bilen Ǿirfāna Ǿışķ olsun 
 
2 Nice inkār olan müǿmin degil lāhūd olanlarda 
 Giremez lā diyen illā olan Ǿirfāna Ǿışķ olsun 
 
3 Derūn-ı dilden iķrārın virüp bir şeyħ-i kāmile 
 Göñül birligin öz śāfį gelen Ǿirfāna Ǿışķ olsun 
 
4 Ledünn Ǿilmini ol yāriñ ķanup vechinden esrārı 
 İrüp destinden ol kevŝer alan Ǿirfāna Ǿışķ olsun 
 
5 Giyindi geldi çün ādem nice biñ dürli elvānı 
 ǾAnāśır giydigin tenden silen Ǿirfāna Ǿışķ olsun 
 
6 Ħulūśį şeyħini Ekber bilenler buldı maķśūdı 
 Teveccüh anda dįdāra ķılan Ǿirfāna Ǿışķ olsun 

                                                 
720 E/78b, H/70b, T/69a-69b, S/84a, U/68a, L/103b, C/s.165. 
721 E/82a, H/70b-71a, T/69b, S/87b-88a, U/68a-68b, L/58b, A/47b-48a, C/s.165-166. 
 1 tesellįsin tesellįden: tecellįniñ tesellįsin A, ledünnįden: ledünnįde A. 
 4 beyit eksik S. 
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418 722 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Cemāl-i źāt-i pākinden dil-i ķudret kemāl olsun 
 Tecellį pāk-i pākinden nažar-gāhı cemāl olsun 
 
2 Nedir ŧūŧį nedir cevgān arar tevfįķini el’ān 
 Anıñdır raĥm iden Raĥmān görüp źerri ĥayāl olsun 
 
3 Degil mi terk iden cevlān degil mi Ǿışķ-ile devrān 
 Nažar ķıl ĥūriyā ġılmān öziñ dillerde ĥāl olsun 
 
4 Göñül deryā göñül baĥra göñüldür merd olan Ǿanķā 
 Yoluñdur menzil-i Ǿuķbā boyandıñ rengi al olsun 
 
5 Kimi Ǿüryān kimi ĥayrān kimisi oldurur mestāñ 
 Kimi āgāh olup Ǿirfān tecer ehl-i Ǿayāl olsun 
 
6 Erenler faħrını devlet bilenler keŝret-i vaĥdet 
 Velįler gülşeni ĥalvet bu dem terkiñde ķāl olsun 
 
7 Sürūrı feyż iden ceddin tecellį eyledi śıdķın 
 Ezel bezmi olan Ĥaķķıñ seniñ ĥāliñde ĥāl olsun 
 
8 Ferāĥ-ı ķalb-i müǿminler tesellį eyledi erler 
 Ĥaķįķāt yolları yollar uyan sende ricāl olsun 
 
9 Yedi iķlįm çehār kūşe işit her demde gel gūşa 
 Görüp pür-dildeki şįşe zehr-i Ǿışķıñda bal olsun 

 
10 Beşerden giydigiñ āgāh ne virdi śūrete o şāh 
 Ŧoġanlar iki kez bir māh henūz ŧoġmış hilāl olsun 
 
11 Ħulūśį seyr ider esrār ezelden eyledi iķrār 
 Bilinmez dilleri nā-çār yönüñ Ĥaķķa meyāl olsun 

 
 

419 723 

                                                 
722 E/81b-82a, H/71a, T/69b-70a, S/87b, U/68b, L/58a-58b, A/48a, C/s.166. 
 2 arar: iren A; źerri: źer H,T. 
 4 beyit eksik S. 
 5 tecer: tecerrüd E,H,T. 
 7 bezmi: bezminde E,H,T,L,A; ĥāl: māl L. 
 10 Bu beytin sonunda kırmızı mürekkeple “iki kez ŧoġmaķ” ifadesi yazılmıştır T. 
723 E/52b, H/70a, T/46a, S/56b, U/68b, L/33b, A/34a, C/s.167. 
 2 bilmekse: bilmege H,T. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Varup dergāh işigine yüzüñ sürmezseñ olmazsıñ 
 Ŧutup bir mürşidiñ destin alup irmezseñ olmazsıñ 
 
2 Gel ey śūfį bu taķvādan murādıñ Ĥaķķı bilmekse 
 ǾAref dersiñ ledünnįden biraz görmezseñ olmazsıñ 
 
3 Kerāmet olsa nefsiñdir ararsañ źāt-ı vaĥdetden 
 Sen ol vaĥdet şarābından ķanup ŧurmazsañ olmazsıñ 
 
4 Cinān bāġında bülbüller eger efġān iderlerse 
 Açılmış ġonca güllerden gülün dermezseñ olmazsıñ 
 
5 Ħulūśį şeyħ nice dirdin görüp Ǿāşıķlarıñ feyżin 
 Bu yolda bir eriñ ĥālin giyüp ŧurmazsañ olmazsıñ 

 
 

420 724 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 
1 Geçürme Ǿömriñi āh āh ulu Sübĥānı isterseñ 
 Śonuñda dinmesün eyvāh şehenşāhānı isterseñ 
 
2 Seçüp sen Ĥaķķı bāŧıldan sülūk esmāların bunda 
 Ĥaķıñ tevfįķine ir şāh sen ol dįvānı isterseñ  
 
3 Teveccüh eyle mürşide yüzüñ ŧut rābıŧañ şeyħiñ 
 Diliñ tevĥįd ide ol māh gelüp sulŧānı isterseñ 
 
4 Olardır Ǿışķ meyin ķanmış şarāb-ı kevŝeri bunda 
 Müsemmā ismine āgāh olan mestānı isterseñ 
 
5 Kimisi Ǿilm-i žāhirden Ǿaķāįd yolların izler 
 Źühd [ü] taķvāları ħoş rāh güzel ĥayrānı isterseñ 
 
6 Özüñ nūrı muĥaķķaķsın nefis elvānların terk it 
 ǾArefden oķuyup her gāh hemen Ǿirfānı isterseñ 
 
7 Ħulūśį şeyħ muŧahhar olmaķ isterseñ teniñ maĥv it 
 Ne berzāħ yolları gümrāh görüp seyrānı isterseñ 

 
                                                                                                                                          
 3 şarābından: meyinden L. 
 5 şeyħ: dir T. 
724 E/53b, H/47a, T/45b, S/57b, U/45b, L/34a-34b, A/32a, C/s.112. 
 3 şeyħiñ: şeyħe H,T. 
 6 özüñ nūrı: özi nūr H,T; elvānların: elvānesin A. 
 7 şeyħ: sen H,T. 
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421 725 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ŧārik-i müstaķįme var gören sulŧānı bildirsin 
 Saña nefsiñ ile Rabbiñ güzel Raĥmānı bildirsin 
 
2 Ara bir mürşid-i kāmil Ǿaref sırrın bilince tā 
 Tecellį nūr-ı źātında şehenşāhānı bildirsin 
 
3 Özüñ teslįm idüp yāre bu Ǿışķa ķul ola gör gel 
 Göñül beytinde vicdānı bu bāġ bostānı bildirsin 
 
4 Fenānıñ žulm-i ĥicrinde ķalan bilmez sivā ehli 
 Derūnuñ ġıll ü ġįşşınden laǾįn şeyŧānı bildirsin 
 
5 Murād ol Ĥaķķı bilmekden ĥaķįķāt kenzini bulmaķ 
 Ĥalįm-i ķalb selįminde dil-i cānānı bildirsin 
 
6 Ħulūśį şeyħ nažar ķılma ķuśūrum Ǿafv ider Yezdān 
 Münezzeh bį-mekān bāķį gelen fermānı bildirsin 

 
 

422 726 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gel ey mekteb-i Ǿirfāna Ǿaref dersin beyān itsün 
 Yüri var dost işigine yüzüñ sür kim cinān itsün 
 
2 Bugün feyż-i ĥaķįķātda cemāl-i yāre var Ǿuşşāķ 
 Velāyet menzilin sende velāyet içre cān itsün 
 
3 Ezel ervāhı bezminde görüp ĥüsn-i cemāl-i yār 
 Ķılup seyr-i nübüvvetde muǾayyen dü-cihān itsün 
 
4 Bu bezm-i lā-mekān dilde kelām-ı nuŧķ-ı mā-evĥā 
 Münevver ŧabǾ-ı şiǾrinde leźįź-i dil-dehān itsün 
 
5 Žuhūr iden tecellįde söyle sen ķalma sevdāda 
 Śaķın benlikle ħoş ķalma toħumda āşiyān itsün 
 

                                                 
725 E/81b, H/71b, T/70a, S/87a-87b, U/68b-69a, L/58a, A/46a, C/s.167. 
 1 saña: seni E,S,L,A. 
 3 bāġ: bāġ u E,H,T. 
 6 şeyħ: dir T. 
726 E/80a-80b, H/71b, T/70a, S/86a, U/69a, L/57a, A/48b-49a, C/s.167-168. 
 1 mekteb: mektab E,S,L,A. 
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6 Teniñ gül-rūy diliñ Sübĥān Ǿalįyyü’l-Ǿālį-şānıñdır 
 Özüñ tām eyle gel iķrār nişānıñ bį-nişān itsün 
 
7 Bu dil mažhar olaldan ķaŧre bāġ içre raĥįmi pür 
 Ħulūśį şeyħi ĥalvetde bu śaffet  āsitān itsün 

 
 

423 727 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Bize kim cāna biñ cāndan geçenler cānı göndersin 
 O maĥbūba varıñ siz söyleyiñ cānānı göndersin 

 
2 Cihān varın degişsün bir pula ķıysun eger erse 
 Mücevver ķıymetin śorsun deyiñ mercānı göndersin 
 
3 O geçmiş cān ile tenden bugün mektūbını aldım 
 Yüri benden selām it sen seni bir kāne göndersin 
 
4 Erenler nāmesin yāzdım işāret eyledim yāre 
 Didim mürşid ĥużūrında ķal ey dįvāne göndersin 
 
5 Ħaber aldım bu esrārıñ bugün çözmüş bāzirgānı 
 Śaçup bir bir ĥarįrinden Ǿaceb elvānı göndersin 
 
6 Yazılmış ĥāżır olmışdur ögerler bāb-ı Ǿālįden 
 Ħulūśį şeyħ güzel söyle güzel fermānı göndersin 

 
 

424 728 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Dükel od śu dükel ħākį dükel rūzgār olan gelsün 
 Ŧutuşdurmış Ǿanāśır ŧonların pür-nār olan gelsün 
 
2 Ayaķ yalın bir gömlekcik melāmet ħırķasın çeksün 
 Ŧışından görmezem kendin içi esrār olan gelsün 
 
3 Śaķın Edhem gibi tācı vü taĥtın terk idüp gelsün 

                                                 
727 E/80b, H/71b-72a, T/70a-70b, S/86a, U/69a, L/57b, C/s.168. 
 3 bu beytin başında kırmızı mürekkeple “mektūb” kelimesi yazılmıştır T. 
 5 śaçup: seçüp H,T. 
 6 şeyħ: dir T. 
728 E/79b, H/72a, T/70b, S/85a, U/69b, L/107a,  C/s.168. 
 Bu şiirin beyitleri sehven 1,2,4,5,3,6 şeklinde yazılmış ve sonradan numaralandırılmıştır L. 
 3 tācı: tāc H,T; hemen: hemān E,H,T. 
 6 şeyħ: dir T; saña: seni E. 
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 Hemen bir pādişāh olmış bize ĥünkār olan gelsün 
 
4 Cihānıñ varlıġın virdim baķıñ Ǿāşıķlarıñ seyrin 
 Ĥaķįķāt kenziniñ esrārını efkār olan gelsün 
 
5 Ĥüküm kimde eger Tevfįķ  irişdiyse o bir źāta 
 Bilür elbet bilenlerden olan nā-çār olan gelsün 
 
6 Vaŧanım ŧoġdıġım yerdir ķatı sevdim efendim ben 
 Seven sevdi Ħulūśį şeyħ saña dįdār olan gelsün 

 
 

425 729 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ecell-i źātıdır aǾlā Muĥammed Muśŧafā sensin 
 Tecellį pākidir ĥālā dįdārı ol rıżā sensin 
 
2 Cemāliñ şemǾidir devrān ķamer şems oldurur pervān 
 Melāik ins ü cinn ĥayrān o şāh-ı enbiyā sensin 
 
3 Bize źātıñ hidāyetdir iren ĥüsnüñe devletdir 
 Görenler bunda ĥayretdir nažar-gāh-ı śafā sensin 
 
4 Görinen oldur ol gören Eĥadden bir nidā ķılan 
 Mekāndan lā-mekān olan bi-źātihi Ħudā sensin 
 
5 Ezelden āħiri sensin bi-źātıñ kānına kānsın 
 ŞefāǾat baĥr-ı bārānsıñ şefįǾ-i bį-nihā sensin 
 
6 Ħulūśį kemteriñ şāhım şefāǾat ķıl bize māhım 
 Nişānı bį-nişān āhım cihāna pür-żiyā sensin 

 
 

426 730 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Şikeste ħasta dillerde göñüller derdidir dermān 
 Degildir ol ķamu derde devādır dertlere Loķmān 
 

                                                 
729 E/81a-81b, H/72a, T/70b, S/87a, U/69b, L/57b-58a, A/45b, C/s.169. 
 5 ezelden: erenler H,T; bį-źātihi: bį-źātihā S. 
 6 kemteriñ şāhım: kemter-i şāhım A. 
730 E/81b, H/72a-72b, T/71a, S/87a, U/69b, L/58a, A/46b-47a, C/s.169. 
 1 şikeste: şikestį A; loķmān: dermān H,T.  
 3 Ǿanāśırı: Ǿanāśır ĥoş: S,L,A;  erkān: el’ān H,T. 
 5 şeyħ: dir H,T. 



436 
 

2 Sen ol merd-i mücerredden uyandır ķalbiñi bir kez 
 Görüp sen bunda mįzānı nažar ķıl maĥşeri el’ān 
 
3 ǾAnāśırı teniñden sil süpür ancaķ kerāmetle 
 Žuhūr iden teveccühden kemāliñde ŧuran erkān 
 
4 Ezel ervāĥı bezminde tecellį eylemiş ise 
 Niçündür mažhar-ı Ǿuşşāķ seniñdir kevn-ile įmān 
 
5 Ħulūśį şeyħ dirįġ itme uyandır şemǾı yā ķayyūm 
 Maķām-ı āl-i maĥbūbı bulanlar oldılar sulŧān  

 
 

427 731 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Cihāna gelmişem ĥayrān yine ĥayrān gidem ĥayrān 
 Ĥaķįķāt sırrını seyrān diyemez kim ķılan seyrān 
 
2 Görenler tende dįde ħoş işiden cān-ile mengūş 
 Dįdār-ı dost cemāli nūş ķananlar oldılar sulŧān  
 
3 Ķamer şems ĥüsn-i şāhāna ŧutubdur Ǿarş-ı Raĥmāna 
 Tecellį ķıldı Ķur’āna Rasūluñ eyledi nemşān 
 
4 Ezelden ķıldı iĥsānı Eĥad ĥālinde vaĥdānį 
 Bilenler bezm-i Sübĥānı bilüp hem bildiren Sübĥān 
 
5 Ĥaķıñ tevĥįdini bilseñ celāl seyfini çalmasañ 
 Baķardan ādeme gelseñ uyansañ ismidir şāhān 
 
6 Ħulūśį ĥüsn-i dildārı fenā buldı beķā bārı 
 Müşāhid oldı dįdārı didiler kim velį insān 

 
 

428 732 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ķarış bir ķaŧre-i baĥra coşar elbet ider Ǿummān 
 O Ǿışķdan bir ķıvılcımcıķ düşer elbet ider külħān 
 

                                                 
731 E/83a, H/72b, T/71a, S/88b, U/69b-70a, L/59b, A/50a-50b, C/s.169. 
 5 çalmasañ: çalsañ E,L, çekseñ S; beyit sonunda kırmızı mürekkeple “baķar” yazılıdır T. 
732 E/79b-80a, H/72b, T/71a, S/85a-85b, U/70a, C/s.170. 
 3 terki: terk H,T. 
 5 ŧazı: ŧazıya H,T; beyit sonunda kırmızı mürekkeple “kelb” yazılıdır T. 
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2 Gel ey sālik bu yolda istiķāmet menzilin bul sen 
 Gel ey dervįş göñül Ǿarşa uçar elbet ider seyrān 
 
3 Ne dirsen baş açıķ yalın ayaķ Edhem gibi terki 
 Diyār itmiş niçün pişmez pişer elbet ider devrān 
 
4 Fıransız İngiliz Mosķof eger cenk istesün şāhdan 
 Ķıralce Ǿaskeri görsün şaşar elbet ider mįzān 
 
5 Ŧazı beñzer köpek çoķdur tükenmez melǾūnuñ cinsi 
 Yezįdiñ üstüne laǾnet ķaçar elbet ider pişmān 
 
6 Ħulūśį nuŧķını diñle ĥasįsiñ semtine varma 
 Cehennem baśdıġı yerde śaçar elbet ider nįrān 

 
 

429 733 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

 
1 Arayıñ ķalb-i müǿminde Ħudā infāķını el’ān 
 Virildi bezm-i śunǾında ezel esrārını el’ān 
 
2 Kimi Ǿışķ-ı mecāźįden taġayyur eyledi resmi 
 Tecellį oldı Rabbimden tesellį źātını el’ān 
 
3 Kimi Ǿilm-i rivāyetden śorup aślın ĥaķįķātde 
 ǾAref sırrın reşādetde iren āgāhını el’ān 
 
4 İşiden śūr-ı İsrāfįl ene’l-Ĥaķķ sırrını ancaķ 
 Mekān-ı lā-mekān içre ŧolan cevlānını el’ān 
 
5 Görindi kenz-i maħfįden maķāmı naķş iden elvān 
 Bu rengi bį-beyānında gören evśāfını el’ān 
 
6 Yediñ çek śūfį meźhebden taħallaķtüm bi-aħlāķį 
 Ŧarįķ-i müstaķįm üzre velįler rāhını el’ān 
 
7 Beķānıñ źerresin śatsañ fenānıñ cemǾini alsañ 
 Ħulūśįye nice śorsañ ķıyan kim cānını el’ān 

 
 

430 734 

                                                 
733 E/80a, H/72b-73a, T/71b, S/85b, U/70a, L/56b-57a, A/51b, C/s.170. 
 2 źātını: źātına H,T. 
734 E/80b-81a, H/73a, T/71b, S/86b, U/70b, L/57b, C/s.170-171. 
 5 degme: deyme S,L. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ħaber gönderseñ ey dilber arar kendi bulur Loķmān 
 Ne çoķ dermān ararsıñ yetme mi derdiñ saña dermān 
 
2 Kişi nirde śoyundıydı varup anda giyindiyse 
 Ayaķ yalın śaķın kim baş açıķ deñ gezmesün Ǿüryān 
 
3 Gelen pervāneler şemǾa kimi ķaçmış kimi ķalmış 
 Külün ben öyle gördüm ki śanasın bir ulu ħarmān 
 
4 Tecellį oldıġı anda gerekdir Ĥaķķı bulmuşdur 
 ǾAceb geldikce bir źāta anun-çün mest olur ĥayrān 
 
5 Nişānı olmaya bir er velį defterde ķayd itmiş 
 Ħulūśį degme insānı tehį derler mi bir Ǿüryān 

 
 

431 735 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Göñüldür dertlere dermān göñül ķalsun sür ol erkān 
 Sen ol erkānı bil erkān göñül ķalsun sür ol erkān 
 
2 Görenler oldılar rāżıǾarefden görinen ĥāli 
 Bilenler çün didi Ǿirfān göñül ķalsun sür ol erkān 
 
3 Ĥaķįķāt sırrı mülkiñde bu yolda maĥv-ı pįrānı 
 Muĥammed ǾAliye ĥayrān göñül ķalsun sür ol erkān 
 
4 Bu Ǿışķıñ ĥāline geldi giyenler ber-murād oldı 
 Śadāķat vaĥdetin mihmān göñül ķalsun sür ol erkān 
 
5 Ķananlar vechine kevŝer irüp bir şeyħ-i kāmile 
 İrişüp aślına burhān göñül ķalsun sür ol erkān 

 
6 Ħulūśį cān-ile tenden mücerred gecdi de cānān 
 Didi śaffetdedir Sübĥān göñül ķalsun sür ol erkān 

 
 

  
432 736 

                                                 
735 E/82b-83a, H/73a, T/71b-72a, S/88b, U/70b, L/59a-59b, A/50a, C/s.171. 
 5 vechine kevŝer: kevŝer vechine H,T. “kevŝer vechine” ifadesi daha önce “vechine kevŝer” 
yazılmışken üstü çizilip değiştirilmiştir H. 
736 E/81a, H/73a-73b, T/72a, S/86b-87a, U/70b-71a, C/s.171-172. 
 Manzûmedeki küheylān kelimeleri küfeylān şeklinde yazılmıştır E,S. 
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Fį Medĥ-i Kerime-i Muĥteremleri Śādıķa Ĥanım 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün 
 

1 Āhū baķışlı ŧoġdı bi ceylān 
 Süd bir sümek bir oldur küheylān 
 Nisā içinde bir er śayılan 
 Süd bir sümek bir oldur küheylān 
 
2 İsmin śorarsañ Śādıķa Sulŧān  
 Eŧrāf-ı eknāfa oldıysa iǾlān 
 Mürşid ķızına dinmez mi arslan 
 Süd bir sümek bir oldur küheylān 
 
3 Beş yıl muķaddem ŧutmuş anası 
 Olmış peşįmān yutmuş babası  
 Dönmüş ŧolaşmış neydi ķażāsı 
 Süd bir sümek bir oldur küheylān 
 
4 Ŧāhir dimekdir erden gelenler 
 Māhir dimekdir pįrden gelenler 
 Žāhir dimekdir serden gelenler 
 Süd bir sümek bir oldur küheylān 
  
5 Gel gör Ǿazįzim mektebde Ǿirfān 
 Žāhir u bāŧın olmış mı sulŧān  
 Keŝretde vaĥdet vaĥdetde mihmān 
 Süd bir sümek bir oldur küheylān 
 
6 Nefsimi bildir sen şeyħ Ħulūśį  
 Ġayruyı meylim yoķdur nufūsı 
 Var Şeyħ-i Ekberden gör Füśūśı 
 Süd bir sümek bir oldur küheylān 

 
 

433 737 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün  
 

                                                                                                                                          
 1 bi ceylān: bir ceylan H,T; nisā: nisyān E,S,L,A. 
 2 eknāfa: eknāf E,S,L,A. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
737 E/49b, H/47a-47b, T/45b-46a, S/53a-53b, U/45b-46a, L/32a, A/33b, C/s.112-113. 
 1 meyinden ķansañ: meyinden alsañ A; demini: meyinden H,T. 

2 cemāli: kemāli A; “Bir oldı birden biñbir” ifadesinin yerinde daha önce “cemǾinde feyżi 
sensiñ” ifadesi yer almaktaydı A. 

3 “Śāfį göñüller” ifadesinin yerinde daha önce “geldiñ murādıñ” ifadesi yer almaktaydı A; 
ĥażret: ĥıżr E,H,T. 

4 “Esmā müsemmā bir” ifadesinin yerinde daha önce “isminde aǾžam biñ” ifadesi yer 
almaktaydı A; demini: meyinden H,T. 
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1 Ĥalvetde mihmān olsañ da gelseñ 
 Vaĥdet meyinden ķansañ da gelseñ 

   Sevseñ gülüni derseñ de gelseñ 
 Ādem demine irseñ de gelseñ 
 Kevŝer cemālin ķansañ da gelseñ 
 
2 Kenzinde esrār bul sen cemāli 
 Alsañ eliñe seyf-i celāli 
 Bir oldı birden biñbir ħayāli 
 Ādem demine irseñ de gelseñ 
 Kevŝer cemālin ķansañ da gelseñ 
 
3 Śāfį göñüller burhānı sensin 
 Ĥıżr-ı nihānıñ erkānı sensin 
 İŝnāni Ǿaşrıñ sulŧānı sensin 
 Ādem demine irseñ de gelseñ 
 Kevŝer cemālin ķansañ da gelseñ 
 
4 Esmā müsemmā bir bir görindi 
 Ten mülki cāna cānān bilindi 
 ǾAli Muĥammed nūrdan giyindi 
 Ādem demine irseñ de gelseñ 
 Kevŝer cemālin ķansañ da gelseñ 
 
5 Cennetde ŧūbā raĥmet śaçıldı  
 Yapraġın andan ħilǾat biçildi 
 Śandım Ħulūśį maĥşer geçildi 
  Ādem demine irseñ de gelseñ 
 Kevŝer cemālin ķansañ da gelseñ 

 
 

434 738 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Şarāb-ı Ǿışķıña ķandır bizi pįrim Ĥüsāmeddįn 
 ŞefāǾat baĥrına ŧaldır bizi pįrim Ĥüsāmeddįn 
 
2 Ķapuñda ķul ķabūl eyle ķuluñdur ķılma āźāde 
 Seĥer şeb rūz derūnumda bizi pįrim Ĥüsāmeddįn 
 
3 Vü vāriŝ enbiyādır Ĥaķķ cemālinden olur muŧlaķ 
 Ķuluñ bį-çāre ķıl iŧlāķ bizi pįrim Ĥüsāmeddįn 

 
4 Ĥaķįķāt sırrı maĥremdir Ǿaref sırrında remziñdir 

                                                 
738 E/79b, H/73b, T/72a-72b, S/85a, U/71a, L/56b, A/51a, C/s.172. 
 Bu gazeldeki “Ĥüsāmeddįn” ifadeleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır H,T. “bizi” kelimeleri 
bize şeklinde yazılmıştır E,H,T,S,L. 
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 Murādım nāile irdir bizi pįrim Ĥüsāmeddįn 
 
5 Bize kevŝer ile vaĥdet şarābından içür śaffet 
 Ħulūśį cürǾa-i raġbet bize pįrim Ĥüsāmeddįn 

 
 

435 739 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gel ey mürşid-i kāmil sen ħaber vir kenz-i Raĥmāndan 
 Sürem yüzler ŧuram dāra ķanı baĥŝ eyle Sübĥāndan 
 
2 Ķabūl it bendeñi şāhım ķapuñda ķul köleñ bendeñ 
 Bu göñlüm baġludur bezme çözülmez źāt-ı įmāndan 
 
3 Menim Ǿilm-i ledünnįmi bu ilde śanmayın Ǿāşıķ 
 Ezel ķālū belā bezminde aħź itdimdi pįrāndan 
 
4 Meni ķatl itmegi ol yār eger tįġini çekdiyse 
 Bu cism ü cānımı terk eyledim döndüm mi pįrāndan 
 
5 Elif tek iki kaşıñ arasından ŧoġdı mürseller 
 Varıñ levĥ [ü] ķalem ķalbin alıñ Mūsā-yı Ǿİmrāndan 
 
6 Kimi iķrār kimi inkār ĥaķįķāt gösterir dilde 
 Varıñ Ǿışķa Ħulūśį ķalb ile aldıysa sulŧāndan 

 
 

436 740 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Geliñ müǿmin içiñ āb-ı ĥayāt olsun bu şerbetden 
 İçenler hep cehennemden āźād olsun bu şerbetden 
 
2 Düşür Ǿışķ āteşin ķalbe yanup kim kül olan tenler 
 Vücūdın pāk idüp anda cihāt olsun bu şerbetden 
 
3 Bugün kevŝer şarābın isteyen gelsün bu meclisde 
 Çekilsün perde-i ġaflet necāt olsun bu şerbetden 
 
4 Cemālu’llāhıñ esrārın diyeñ miǾrāc-ı Peyġamber 
 Diyendi cān ķulaġın aç ŝebāt olsun bu şerbetden 

                                                 
739 E/80a, H/73b-74a, T/72b, S/85b-86a, U/71a, L/57a, C/s.172. 
 2 bezme: bezm H,T. 
740 E/82b-83a(der.), H/74a, T/72b, S/89a, U/71a-71b, C/s.172-173. 
 5 ednā: etnā S. 
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5 Kimi aǾlā kimi ednā kimi dir cennet-i ŧūbā 
 Dimāġıñ leźźetin bulsun nebāt olsun bu şerbetden 
 
6 CemiǾ Ǿāşıķ tecellįsi bir oldıysa nedir ĥikmet 
 Ħulūśį sen de seyr it var necāt olsun bu şerbetden 

 
 

437 741 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gel ey Ǿāķil olan ādem göresin nefs-i žālimden 
 Mücevher nuŧķ-ı kāmilden ķulaķ ŧut sen de Ǿālimden 
 
2 Ĥasįs u alçaġıñ ķatın uzaķ ol görme semtine 
 Oturma varma hįç gecme berį olsun celālimden 

 
3 Śıfātında yazılmışdır cehennem baśdıġı yerler 
 Daħį ķabrinde şiddetdir der ol ķaçmak obalımdan   
 
4 O alçaġı naśįĥatle bulunma sen sefįhdir ha 
 Hemen Rabbim muǾāf ķılsun Ǿaźāb-ı mülk ü mālımdan 
 
5 Didi cāhil Ĥaķıñ Ǿafvı ķatı çoķdur günāh etsem 
 Velįyy-i ħāś olan sözi ne söyler diñle kālimden 
 
6 Ŧışı müǿmin içi kāfir münāfıķ aślıdır bed-nām 
 Şahādet istemez Ǿirfāna bilmez śandı ĥālimden 
  
7 Ħulūśį şeyħ sözüñ Ǿārį iderseñ sen de Ǿışķ olsun 
 İrer maķśūdına ancaķ saħāvetle ĥelālimden 

 
 

438 742 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

                                                 
741 E/82b, H/74a, T/72b-73a, S/88a-88b, U/71b, L/59a, A/49b-50a, C/s.173. 
 1 gel ey Ǿāķil olan: gelā ey Ǿāķil A; olan ādem göresin: ādem bil geçe gör E,H,T,A,  ādemi 
bile gece L; Ǿālimden: kāmilden H,T. 
 3 der ol: didi A. “obal” kelimesi Nazilli yöresinde “vebāl” kelimesinin söylenişidir. 
 4 hemen: hemān E,H,T. 
 5 bu beytin sonunda kırmızı mürekkeple “ĥasįs ādem” ifadesi yazılıdır T. 
 6 Ǿirfāna bilmez: Ǿirfān bilemez A. 
 7 şeyħ: dir T; Ǿārį: āri L,A; iderseñ: olursañ A. 
742 E/82b, H/74a-74b, T/73a, S/88a, U/71b, L/58b-59a, A/49a, C/s.173. 
 3 ķalbe: ķalb E,H,T, ķalbiñ A. 
 4 hemen: hemān E,H,T. 
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1 Göñül bir ġonca gül ister derūnumda viśālinden 
 Görinür dürli elvānı anıñ naķş-ı ħayālinden 
 
2 Menem bülbül ki feryādım seĥerde āh u efġānım 
 İşidüp geldi nuśĥından baña ġāib ricālinden 
 
3 Ĥaķıñ esrārıdır ġonca açılsun ķalbe ol gülde 
 Meger ki şeyħ-i kāmilde irüp destin meǾālinden 
 
4 Seniñ nefsiñde elvānıñ tebeddül eyle bį-renge 
 Hemen tevĥįd-i efǾāli cemāli ħoş celālinden 
 
5 Derūn iķlįmidir şāhım bu Ǿışķıñ bāġı gülşende 
 Boyan maĥbūb kerremnādan Muĥammed āl-i ālinden 
 
6 Ħulūśį sen de dergāha göñülden ġayrı yār alma 
 Arasın devrini alsun yine şeyħiñ ķıbālinden 

 
 

439 743 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Ezelden eyledim iķrār göñül ķalsun gör ol erkān 
 Śaķın fāş eyleme esrār göñül ķalsun gör ol erkān 
 
2 Geçerseñ nefs-i Ǿālemde bu rāhıñ erkini sende 
 Aśıl fāş eylemez inkār göñül ķalsun gör ol erkān 
 
3 SerįǾān źühd [ü] taķvādan görürse mürşid-i kāmil 
 Teveccüh andadır dildār göñül ķalsun gör ol erkān 
 
4 Bu yolda śıdķ olan sālik meger Ǿirfāna bilmez mi 
 Diye gör dervįşi her bār göñül ķalsun gör ol erkān 
 
5 Sen ol pįrān-ı vāĥidden Muĥammed Ǿāliye görseñ 
 Meşāyiħ destini ir var göñül ķalsun gör ol erkān 
 
6 Ħulūśį kemterį-şāna nice merdāneler geldi 
 Açılsa ķalbiñi dįdār göñül ķalsun gör ol erkān 

 
 

440 744 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

                                                 
743 A/47b. 
744 A/49b. 
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1 Bugün feyż-i ĥaķįķatde cemāli źāt olan gelsün 
 Bu baĥr-ı źāt-ı muŧlaķdan kemāli źāt olan gelsün 
 
2 Yüri var dost elinden Ǿışķ şarābın nūş ķanandan ol 
 Nice ĥüsn-i śadāķatle ĥayāli źāt olan gelsün 
 
3 Göñül levĥ oldı sulŧāna Muĥammed āl-i rāhında 
 Ķamer şems oldı pervāne ricāli źāt olan gelsün 
 
4 Dilā maĥbūb-ı beytu’llāh dilārā ķalb olan sālik 
 Nübüvvet ĥālidir el’ān ne ĥāli źāt olan gelsün 
 
5 Ezelden lā-mekān içre muśaffā eylemiş źātıñ 
 Aśıl źāt oldurur her źāt celāli źāt olan gelsün 
 
6 Rıżā-yı raĥmet olmaķda nebį geldi velį mü’min 
 ŞefāǾat maǾdeni Ĥaķķa bu māli źāt olan gelsün 
 
7 Ħulūśį sen velāyetden rumūz-ı enbiyāy idrāk 

Ne fikriñ her demi üzre delāli źāt olan gelsün 
 
 

441 745 

Mef Ǿū lā tü Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Geldim şāha maķbūl içün olmaķda şān 
 Ol merdānı sevdim ezel tā kim nihān 
 
2 Sensin cedd-i sulŧānlarıñ Ǿālemde ĥā- 
 -cātım ķalb-i dillerde ĥoş cānım cenān 
 
3 Ĥüsnüñ māh-ı āyįnesin dirlerdi mir- 
 -‘ātın Ǿışķ ķılsam nažar ey mihribān 
 
4 Ĥaķķ dergāhı göñlüñ evin her dem ŧavāf 
 itmek dir ki saǾy itdiler Ĥaķķdan Ǿayān 
 
5 Şevķiñ nūr-ı pervāneler devrān ider- 
 -lerken şemǾ-i vāśıl gerek Ǿışķıñ yanan 
 
6 Diñleñ nuŧķı biñ cān-ile cānān Ħulū- 
 -śįniñ zevķi duydı ise ol müslimān 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’l-Vav 
  

                                                 
745 A/50b-51a. 
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442 746 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Pür-cihāna eś-śalā deñ maĥrem-i Ǿirfāna Hū 
 İsm-i źātıñdır risālet dertlere dermāna Hū 
 
2 Ol hüveydā şehr-i muŧlaķ Ǿaşr-ı şehr ol fetĥ-i bāb 
 Cism-i pākinden muǾallem ir gören sulŧāna Hū 
 
3 Beyt-i dil tevĥįd-i şāna seyr idüp kim ķıl nažar 
 Kenz-i sırrından muĥaķķaķ gör yanan Sübĥāna Hū 
 
4 ŦalǾat-ı aślım raĥįmiñ tā ezel levĥ ü ķalem 
 Şol fenā-fi’llāh bezm-i Ǿarş-ile rāhmāna Hū 
 
5 Şeyħ Ħulūśį min ledünnüñ sırrını maǾnā bile 
 Men Ǿarefden fehm olupdur Ǿilm-ile Ǿilmāna Hū 

 
 

443 747 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 ǾĀşıķıñ dilde derūnı āh u efġān oldı Hū 
 Śādıķıñ śadrında cānı müǿmine şān oldı Hū 
 
2 Zār ile kim ķıldı zārı Ĥaķķ içün nālānını 
 Kendi ŧāhir ol muŧahhar rūĥ-ı insān oldı Hū 
 
3 Hū maķāmı Ĥaķķ olupdur mūtu ĥayyı lā-yemūt  
 Ĥall-i tevĥįd oldı maĥbūb anda sulŧān oldı Hū 
 
4 Küntü kenziñ ķıl ĥaķįķāt dil gülistān ol emįn 
 Belde-i ŧayyibden ol kim sende mihmān oldı Hū 
 
5 Bāb-ı vaĥdetde Ħulūśį ķandı Ǿışķıñ vaĥdetin 
 Cam-ı vaĥdet Ǿışķa ħilǾat sırr-ı Sübĥān oldı Hū 

 
 

444 748 

                                                 
746 E/84b, H/74b, T/73a, S/89a, U/71b-72a, L/60b, A/54a, C/s.174. 
 1 dermāna: dermān T. 
 4 raĥmāna: raĥmān T. 
 5 şeyħ: ey H,T; Ǿılmāna: Ǿārāna S. 
747 E/84b-85a, H/74b, T/73b, S/89a-89b, U/72a, L/60b, A/53b, C/s.174. 
 1 beyit sonradan eklenmiştir S. 
748 E/85a, H/74b-75a, T/73b, S/89b, U/72a, L/60b-61a, A/52a-52b, C/s.174-175. 
 3 ol: -den A. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Tā ezelden şol derūnum Ǿarş-ı Raĥmān oldı Hū 
 Baĥr-ı envāra irişdi derd-i Loķmān oldı Hū 
 
2 Gel göñül luŧfunda iĥsān oldılar kim Ǿāşıķān 
 Śādıķāna ol Ħudā kim ķurb-ı sulŧān oldı Hū 
 
3 Cām-ı Ǿışķıñ vaĥdetinde ķābe ķavseyni ezel 
 Ol ĥaķįķāt bezm-i mevcūdātı mihmān oldı Hū 
 
4 Sen ledünn Ǿilminde sırrı gizli sırrısın Ǿayān 
 Küllü mevcūdı tecellį ādeme şān oldı Hū 
 
5 Şeyħ Ħulūśį Bārį-i Raĥmānı bilmek ķaśdıñız 
 Ol tecellį bil tesellį ism-i Sübĥān oldı Hū 

 
 

445 749 

Fe Ǿū lün Fe Ǿū lün Fe Ǿū lün Fe Ǿū lün 
 

1 Cemāliñ seniñ ķul huve’llāh imiş Hū 
 Gören dirdi el-ĥamdü li’llāh imiş Hū 
 
2 İren ĥüsn-i źātıñ olupdur münevver 
 Śaçıñ leyl-i estaġfir’ullāh imiş Hū 
 
3 Göñül ayı şemsiñ żiyāsında enver 
 Yüzüñ māhtābında va’llāh imiş Hū 
 
4 Gelir Ǿāşıķān içre elvān-ı nūruñ 
 İki Ǿālemiñ vech-i Allāh imiş Hū 
 
5 Güzeller şehen-şāhı sensin mücerred 
 Ki maĥbūbunuñ lį-meǾa’llāh imiş Hū 
 
6 Ķanar āb-ı kevŝer Ħulūśį lebinden 
 Ĥayātıñ velį ħātemu’llāh imiş Hū 

 
 

446 750 

                                                                                                                                          
 5 şeyħ: ey H,T. 
749 E/85b, H/75a, T/73b, S/91b, U/72a-72b, L/62a, A/80a, C/s.175. 
 2 źātıñ: źātıña H,T. 
 4 gelir: gelür H,T; Ǿālemiñ: Ǿālemde H,T. 
 5 güzeller: güzel E,H,T,S; şāhı: şāh E,H,T,S. 
750 E/83a, H/75a, T/74a, S/89b-90a, U/72b, L/61b, C/s.175. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Maĥv iden cism ü cān źį-rūĥ-ı pür-įmān o mu 
 Yoħsa Ǿışķıñ yollarına cān viren cānān o mu 
 
2 Var ĥaķāyıķ Ǿilmine irden aśıldıñ ey ĥoˇca 
 ǾArpa buġday günlerin baķ dün [ü] gün ķurbān o mu 
 
3 Kendi kendin bildirir kendi özin bilmezlere 
 Baķ baķ ey dil aśl [u] nesli pāk iden insān o mu 
 
4 Bir melāmį ĥānedāndır śāĥib-i Ǿilm-i ledünn 
 Tekye içre gel görindi ir gelen mihmān o mu 
 
5 Ādemiñ her varı kārı yādigār-ı Ĥaķķ ise 
 Bir cihetden görinüpdür didiler sulŧān o mu 
 
6 Er direm śabr it belāyı her ķażāya ol rıżā 
 Şeyħ Ħulūśį žann idem ħāk-ile dir yeksān o mu 

 
 

447 751 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Düşeli dost derdine dermān arar çoķdan berü 
 Derd-i Ǿışķıñ ĥāźıķı Loķmān arar çoķdan berü 
 
2 Ķaŧresin deryāya śalmış çoşalı seller gibi 
 Baĥr içine śalmış ol Ǿummān arar çoķdan berü 
 
3 Kenz-i istiġrāķa düşmüş göreli Ĥaķķ sırrını 
 Kenz içinde kenz-i bį-pāyān arar çoķdan berü 
 
4 Men Ǿarefden oķuyup dersini ħatm itmiş iken 
 Ķande varsa mekteb-i Ǿirfān arar çoķdan berü 
 
5 Cennet içre Ĥaķķ cemāli āşikār olmış velį 
 Źerresin kimler görüp ĥayrān arar çoķdan berü 
 
6 Şeyħ Ħulūśį iki Ǿālem faħrınıñ maĥbūbları 
 Baş açıķ yalın ayaķ Ǿüryān arar çoķdan berü 

                                                                                                                                          
 2 Ǿarpa: Ǿarfa T. 
 6 şeyħ: bu H,T. 
751 E/84a, H/75a-75b, T/74a, S/90b, U/72b,  L/61a, C/s.175-176. 
 Bu şiirde 4. ve 5. beyitler sehven birbirlerinin yerine yazılmış olup müstensih hatasını gazelin 
beyitlerini numaralandırarak çözmüştür S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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448 752 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Söylemem şāhāna geldim derdimi dermān deyü 
 Şükr iderim ĥamdü li’llāh luŧfı çoķ iĥsān deyü 
 
2 Şāź olup bezm-i ezelden śabra mažhar olalı 
 Gizlüce aĥvālimi  śordı nice sulŧān deyü 
 
3 Nāz-ı istiġnāsıdır yāriñ bize perkendesi 
 Bir gün olur Ǿışķ içinde śavrulur ħarmān deyü 
 
4 Daġıdup cemǾ itdi źātın āh iderim dāneyi 
 Raĥm-ı dilden fāriġ u āźād olan fermān deyü 
 
5 Gel öziñi ŧāhir eyle ey muĥibb-i mā-sivā 
 Śanma fānį bāķį içre aldanup įmān deyü 

 
6 Şeyħ Ħulūśį müǿminiñ ķalbindedir her dem ŧavāf 
 On sekiz biñ Ǿālemi dil ehline mihmān deyü 

 
 

449 753 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey dilā Ǿışķ Ǿālemin devrān iden gelsün berü 
 Āteş-i Ǿışķıñ ile hicrān iden gelsün berü 
 
2 Kenz-i sırrıñ ħaznesinde mažhar-ı Ǿayne’l-yaķįn  
 Hep güzeller şehrini seyrān iden gelsün berü 
 
3 Her tecellįden görinen  źerresin pinhān ider 
 Ķaŧresin baĥra virüp bārān iden gelsün berü 
 
4 Tā ezelden gösterür nūr-ı tesellįden Ǿayān 
 Vuślat içre dilberi ĥayrān iden gelsün berü 
 
5 Her kelāmıñ źübdesini min ledünnįden işit 
 Söylemez dillerde hem dįvān iden gelsün berü 

                                                 
752 E/83b, H/75b, T/74a-74b, S/90a-90b, U/72b-73a, L/59b-60a, A/52b, C/s.176. 
 3 perkendesi: perākendesi H,T. 
 4 āźād: āźāde H,T,S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
753 E/83b-84a, H/75b, T/74b, S/90b, U/73a, L/61a-61b, C/s.176. 
 6 şeyħ: ey H,T; Ǿışķına: Ǿışķla E,H,T. 
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6 Kim ki Ĥaķķıñ nārına düşmüş yeri gülzār olur 
 Şeyħ Ħulūśį Ǿışķına gülşen iden gelsün berü 

 
 

450 754 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim ki śādıķdır ki bunda yarın anda şāhdır o 
 Müǿminįniñ ķalb evinde görinen dergāhdır o 
 
2 Ǿİbret-ile ķıl nažar Allāh içün Ǿāşıķlara 
 Gör ne kim elvān-ı Ǿışķa Ǿışķ içinde māhdır o 
 
3 Tāc-ı devlet başıdır eyni melāmet ħırķası 
 Faķr-ı faĥru’llāhı giymiş bil ki bir pādşāhdır o 
 
4 Ehl-i įmān hįçe derken źįnet-i dünyāyı hem 
 Tebdįl-i aħlāķa düş gel āħiri āh vāhdır o 
 
5 Gülşen-i vaślında gördüm ŧūŧį ġubārındadır 
 Sįne yaķmış dimezem ki ķupķurı bir āhdır o 
 
6 Şeyħ Ħulūśį dimedim mi er gelen pervāneyi 
 Yana yana kül olan pervāne-i āgāhdır o 

 
 

451 755 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün 
 

1 Nefsini Ǿārif olan Rabbisin āgāhdır o 
 İki Ǿālemlerde şāh denilen ol şāhdır o 
 
2 Ķapusında nice şāh ķul iken hem o şeyħiñ 
 Nefsini ķul eyledi gör ne pādişāhdır o 
 
3 Śor ĥaķįķāt beytini var ŧavāf itmek dile 
 Şübhesiz gir müǿminiñ ķalb-i beytu’llāhdır o 

                                                 
754 E/83b, H/75b-76a, T/74b, S/90a, U/73a, L/59b, C/s.177. 
 1 müǿminįniñ ķalb: müǿminiñ ķalbi H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
755 E/85a, H/76a, T/74b-75a, S/91a, U/73a-73b, L/61a, C/s.177. 
 1 rabbisin: rabbini H,T. 
 2 eyledi: eyledi çün S. 
 3 ķalb-i: ķalbine H,T. 

5 śāfiyi: śāfiyā L; śūfį: śāfį H,T; bir aç: aç pür S. 
6 şeyħ: bu H,T. 
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4 Ara sen ādemde bul gör ene’l-Ĥaķķ sırrını 
 Dost işigin yüz süren ŝemme vechu’llāhdır o 
 
5 Śāfįyi bul śūfį gel cān gözüñ bir ac di sen 
 Diller içre baķ da gör ķalb içinde māhdır o 
 
6 Rabbiñi ādemde bul ġayrı tedbįr istemez 
 Şeyħ Ħulūśį bir velį biñ ulu dergāhdır o 

 
 

452 756 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā lün  
 

1 Ādem-i ādem dem-i devrān degil o 
 Pāk temįz ārı semiz insān degil o 
 
2 Süd be küheylān ise gelsün di anı 
 Ĥaķķ velįdir yapma bir sulŧān degil o 
 
3 Ĥaķķ yolına ħāk ola ķatı disünler 
 Dūşmeni dost dostına dūşmān degil o 
 
4 Dilber-i şįr ü şekeriñ ŧūŧįsi dil 
 Ol dile pür  her dile destān degil o 
 
5 Ol ezel Ǿışķıñ meyini ķanmış idi 
 Şol dem-i devrān ile mestān degil o 
 
6 Sev anı iķrār iderek sevdi ise 
 Sevmez ise ķalbine mihmān degil o 
 
7 Er izi pįrān izine ŧoġrıca baķ 
 Ol izi ol baśmada pişmān degil o 
 
8 Dost bizi bizden mi yaķındır ki Ħulūś  
 Varıñı yaġmaya ķoy ķabķan degil o 

 
 

453 757 

                                                 
756 E/86a, H/76a-76b, T/75a, S/92a, U/73b, L/63b, C/s.177-178. 
 1 ādem-i ādem dem-i:ādemį ādemde mi E,S,L; ārį: Ǿārį L. 
 2 küheylān: küfeylān E,S,L. 
 4 destān: bostān L. 
 8 ķoy: ko S,L; ķabķan: ķab ķapana H,T. 
757 E/85a-85b, H/76b, T/75a, S/91a-91b, U/73b, L/62a-62b, A/52a, C/s.178 
 Bu şiir vav kafiyesinde olmasına rağmen “olu” redifleri “olur” şeklinde yazılmıştır S.  
 3 olasın: olasañ E. 
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Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Gezme yaban illerine gör nice Ǿummāne olu 
 Dost işigin yüz sürerek ħāk-ile yeksāne olu 
 
2 Ǿİlm-i ledünn mektebidir gir velį ders-ħānesine 
 Mürşid-i kāmil arayup bendine baġlane olu 
 
3 Nefsiñi bildirmegi bir rehbere teslįm ider ol 
 Rabbiñi āgāh olasıñ farķ ide insāne olu 
 
4 Şems ü ķamer ay göñül Ǿaynı hemįn źātı özün 
 Bildiñ ezel rengini bį-renk ki elvāne olu 
 
5 Gel žürefā meclisine Ǿanber-i misk rayĥasını 
 Sükkeri şįr ü şekeriñ dilleri devrāne olu 
 
6 ǾArş-ile kürs levĥ-i ķalem tevĥįdi bildiñse bu an 
 Ķalb-i Ħulūśiyle selām virdigi burhāne olu 

 
 

454 758 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ŧālibā gel ādemi bul ħoşca insāndan oķu 
 Çöpden olsun rehberi var ol da sulŧāndan oķu 
 
2 Bunca daǾvā ķurı ġavġā ķılma Ĥaķķı göresin 
 Men Ǿaref sırrında görseñ bunda Ǿirfāndan oķu 
 
3 Nefs-i daǾvā ol laǾįn şeyŧāna mįr’āŝ İblįsiñ 
 Ķaçmaġa saǾy it göñülden dilde mihmāndan oķu 
 
4 Gel öziñi teslįm eyle źühd [ü] taķvā śāfiyā 
 Kenz-i sırrıñ ħaznesinde miftaĥu’l-ĥāndan oķu 
 
5 Dāmen-i derdiñ maĥall-i ħırmeni seç dāneden 
 Her maĥalde śor bilenden ehl-i dįvāndan oķu 
 

                                                                                                                                          
 4 hemįn: hemān A. 
 5 şekerin: şekeriñ E. 
 6 Ħulūśiyle: Ħulūśla H. 
758 E/84a, H/76b, T/75b, S/90b-91a, U/73b-74a, L/60a, A/53a-53b, C/s.178-179. 
 Bu şiirde 4.ve5.beyitler birbirinin yerine yazılmıştır A. 
 1 var: bul H,T. 
 5 dāmen-i derdiñ: dāmen dir diyen H,T; ħırmeni: ħüzmini S; dāneden: dānesin A. 
 7 şeyħ: ey H,T; žāhir Ǿilmi: Ǿilm-i žāhir A. 
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6 Mürşidiñ baśdıġı yerlerde yüziñi sür gözüñ 
 Biñde birdir söylenilen Ǿālem-i şāndan oķu 
 
7 Şeyħ Ħulūśį min ledünnüñ sırrını mürşid gerek 
 İbtidāsı žāhir Ǿilmi sırr-ı seyrāndan oķu 

 
 

455 759 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Sırr-ı Ķur’ān ol göñülde remz-i Ĥaķķ maǾnā oķu 
 Dil-beķā tevĥįd-i dilden küntü kenz illā oķu 
 
2 Beyt-i cānān oldı muŧlaķ źātına rāciǾ olan 
 Cennetü’l-me’vā-yı ŧūbā ķāf nūn ŧā-hā oķu 
 
3  İsm [ü] cism-i źāt-ı pākin ĥüsnüni yā-sįn bilen 
 Şān-ı maĥbūb-ı hüveydā kūh-ı ķāf Ǿanķā oķu 
 
4 Źerre śaħrā bil fenāyı Ǿāleme gelmek nedir 
 Āşinā-yı men Ǿaref seyrinde gel dānā oķu 
 
5 Tende mülk itmek cemāli Ǿışķ-ile terkin bilüp 
 Bunda iŝbāt ten vücūd it ism-i sırr esmā oķu 
 
6 Ķaŧre-i Ǿālemde deryā min ledünnüñ dersidir 
 Şeyħ Ħulūśį sev sevil de bildigiñ aǾlā oķu 

 
 

456 760 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Dilārā çeşm-i āhūyı göñül şemsi żiyādır bu 
 Gülistān bāġ-ı bostānı fenā mülki beķādır bu 
 
2 Dili Ǿışķ āteşi yāriñ bu zār-ı hicr-i YaǾķūbı 
 Ķıyāmet ĥaşr-ı mįzānı Ǿayān ol bį-nihādır bu 
 
3 Beyān-ı āfitāb içre bu seyri sırr-ı ĥikmetle 

                                                 
759 E/84b, H/76b-77a, T/75b, S/89b, U/74a, L/60a-60b, A/53b, C/s.179. 
 4 śaħrā: śaĥrā T. 
 5 itmek: itmiş H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T; sevilden: sevil de E,H,T.   
760 E/86a-86b, H/77a, T/75b-76a, S/92a-92b, U/74a, L/64a, A/52b, C/s.179. 
 1 beķādır: binādır A. 
 5 velįyi: velį ol H,T,S. 
 6 şeyħ: dir T. 
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 Mücerred merd-i merdāna kemāl-i aġniyādır bu 
 
4 Tecellį źāt-ı muŧlaķdan tesellį eyleye Rabbim 
 Münevver pāk-i źātıñdan gören ĥüsn-i revādır bu 

 
5 Ne bilsün Ǿarş-ı Raĥmānı ķalem levĥi dil-i müǿmin  
 Velįyi bilmeyen küfri yüzi ķara beķādır bu 
 
6 Ħulūśį şeyħ derūnumda ne dürli dert olam ġam-şād 
 Dime śabr [u] selāmetden taĥammül bil Ǿanādır bu 

 
 

457 761 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün 
 

1 Ĥünsüñde gördüm Ĥaķķıñ cemālin 
 Dįdāra geldim sulŧāna ķarşu 
 Ĥikmet yüzünden ķudret kemālin 
 Dįdāra geldim sulŧāna ķarşu 
 
2 Gülzār bāġında ĥünkārı buldum 
 Pįrān izinde esrārı bildim 
 Göñlüm evinde envārı aldım 
 Dįdāra geldim sulŧāna ķarşu 
 
3 Ĥalvetde ķandım vaĥdet meyinden 
 Yandım da yundum raĥmet śuyundan 
 Nūr oldı ķalbim şemsiñ ayından 
 Dįdāra geldim sulŧāna ķarşu 
 
4 Vāśıl olaldan Ǿışķım uyandı 
 Ġaflet giyalden tenler de yandı 
 Elvān içinde rengin boyandı 
 Dįdāra geldim sulŧāna ķarşu 
 
5 Şįrįn bu ilde terk oldı Ǿüryān 
 Giryān olupdur dillere destān 
 Ferhād ŧaġında gecdim de ĥayrān 
 Dįdāra geldim sulŧāna ķarşu 
 
6 Mecnūn olupdur Leylāya bende 
 Sevdim Ħulūśį illāyı anda 
 Mevlāyı buldum aǾlāyı sende 
 Dįdāra geldim sulŧāna ķarşu 

 
                                                 
761 E85b-86a, H/77a-77b, T/76a, S/91b-92a, U/74a-74b, L/61b-62a, A/54a, C/s.180. 
 5 giryān: kervān S,L. 
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458 762 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Śadr-ı śufĥından münevver dilde nālān oldı Hū 
 Dilde nālān ol göñül bülbülde iǾlān oldı Hū 
 
2 Bol muĥabbetden Muĥammed Ǿālį-şān oldı cihān 
 ǾĀlį-şān ol sen göñülden sırr-ı Sübĥān oldı Hū 
 
3 Seyr-i Vāĥid ol Eĥadden vaĥdet-i ĥalvet yolın 
 Ol Śamed cemǾinde cemǾi vaślını şān oldı Hū 
 
4 Gülleri bülbülde efġān eyleyen her dem fiġān 
 Kimde maĥvu’llāh-ı cāndan gecdi cānān oldı Hū 
 
5 Ru’yet-i Ǿuzlet idendir ülfet-i şāhānınıñ 

Sende ĥızmet eyle ķudret ķudret-i kān oldı Hū 
 
6 Şeyħ Ħulūśį sende iżhār eyleyenler źātını 
 Gel tebeddül oldı cismi ism-i şāhān oldı Hū 
 
 

459 763 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün  
 

1 Ķāl u ķįlin terk idendir rūz [u] şeb ezkāra ķarşu 
 Kenz-i sırrından muĥaķķaķ keşf-i dil esrāra ķarşu 
 
2 Şems-i ĥüsnüñden mücerred menzili maķśūd irenler 
 Bāġ-ı bostān bülbülį-veş seyr ider gülzāra ķarşu 
 
3 Çün şehinşāh şāh-ı ĥażret maĥremi ĥürrem hümāda 
 Źāt-ı pāki ĥānedāna dār ider dįdāra ķarşu 
 
4 Kün  didi rabbim tecellį on sekiz biñ Ǿālemįne 
 Ādemi bul ķalb evinde Ǿayn-ı cemǾin dāra ķarşu 
 
5 Ķābe ķavseyni bu demde cennetü’l-me’vā-yı kevŝer 
 Sırr içinde gizli sırrı gör nedir gör yāra ķarşu 
 
6 Şeyħ Ħulūśį men Ǿarefden ders-i Ǿirfān mektebine 
 İr ledün Ǿilminde bul kim var olan ol vara ķarşu 

 

                                                 
762 A/52b-53a. 
763 A/53a. 
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460 764 

Müs tef Ǿi lā tün 
 

1 İsmiñ celāli   Allāh 
Ķudret kemāli  Allāh 
 Şeyħim ricāli   Allāh 
Sensiñ de ĥāli  Hū 

 
 

2 Maĥremde belli  Allāh 
Źātı ecelli  Allāh 
 ǾAynıñ tesellį   Allāh 
Gördüm ĥayāli Hū 

 
 

3 Seyr-i sülūkıñ  Allāh 
Śıdķ eyle śıdķıñ Allāh 
 Gördüñ mü ceddiñ  Allāh 
Şāhıñ meǾāli   Hū 

 
 

4 Maĥv eyle nefsiñ  Allāh 
Açmaķda keşfiñ Allāh 
 ǾIşķıñla ceźbiñ  Allāh 
Çekdiñ cemāli  Hū 

 
 

5 Vuślat ħuśūśį   Allāh 
Sensin nüfūśı  Allāh 
 Āgāh Ħulūśį   Allāh 
Dervįş kemāli  Hū 

 
 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’l-Hā 
 

461 765 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  

                                                 
764 A/54b. 
 Muhtemelen bestelenmiş olan bu manzûmeye kalıba uymayan “Allāh Allāh Allāh Hū” 
ifadeleri sonradan eklenmiştir. Bkz. Ek 12.   
765 E/88a, H/77b, T/76a-76b, S/92b, U/74b, L/65a, C/s.180-181. 
 1b ĥayvān: ĥayvānį E.S. 

2 içinde: içre H,T. 
 5 dir midim: dir miydim H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T; midi: miydi H,T. 
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1 Kişi śūretle ķalup sįretde ĥayvān olmasa 
 Āh yüzi insān içi ĥayvān-ı pinhān olmasa 
 
2 Kim sürer mürşid işigin yüzini yerler gibi 
 Ķalb-i Ǿarş içinde Ĥaķķ yüzünde Raĥmān olmasa 

 
3 Erlik isterdiñ bu ilde sen ne kāmil bulmadıñ 
 Yıķamazdıñ ŧışıñı içiñi al ķan olmasa 
 
4 Źāhidiñ źühdin begendim sālikiñ ilk Ǿışķıñı 
 Öyle Ǿışķıñ yollarında şöyle ŧuġyān olmasa 
 
5 Dir midim ķat ķat silāĥlar ŧaķ da çıķ sen bu yola 
 Ķurt çaķal ķaplan perį biñ dįv ü şeyŧān olmasa 
 
6 Nuŧķıñı āħir vaķitde kimseler diñler midi 
 Şeyħ Ħulūśį sözleriñ dillerde Ǿümrān olmasa 

 
 

462 766 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Derseñiz cennet cinānım tendeki cān olmasa 
 Cāndadır olmaz göñüller içre pinhān olmasa 
 
2 Cennet içre der cemāl-i yāri kim gördüm ise 
 Neylerim dir ĥūrįsin ġılmān u rıđvān olmasa 
 
3 Bir velį mürşid işigin yüz sürüp ħāk olmaya 
 Başlar üzre tāc iderler miydi yeksān olmasa 
 
4 Herkesiñ zehrin ider mi ŧatluca bal ya şeker 
 Şįr ü dil sükker lebinden āb-ı ĥayvān olmasa 
 
5 Kim bilürdi baş açıķ yalın ayaķ Edhemligin 
 Tāc u taĥtın terk idüp Ǿālemde devrān olmasa 
 
6 Şeyħ Ħulūśį bir eriñ nuŧķın ŧuyup diñler midi 
 Her ŧarafdan görinüp erbāb-ı erkān olmasa 

 
 

463 767 

                                                 
766 E/87b, H/77b, T/76b, S/92b-93a, U/74b-75a, L/64b-65a, C/s.181. 
 5 Edhemligin: Edhem dügin E,S,L; devrān: devvār H. 
 6 şeyħ: bu H,T. 
767 E/87b(der.), H/77b-78a, T/76b, S/93a, U/75a, C/s.181-182. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim ki yār olmış ķıyāmet ĥaşrı aġyār olmasa 
 Terk-i dünyāyım diyen Ǿuķbā-yı efkār olmasa 
 
2 Kim dimez gelsün deyü ķız odlu bir sālik ise 
 Tekye-i şāh oldur ol śoñ śoñı bį-Ǿār olmasa 
 
3 Aśl [u] nesli pāk olan sırra ķadem baśmaķ gerek 
 Meclis içre kim didi her ķande devvār olmasa 
 
4 Her kişi vāķıf olur mı Ǿilm-i žāhirden görüp 
 Ǿİlm-i bāŧın yollarında şöyle ĥünkār olmasa 
 
5 Pādişāh ŧabǾatlu erler dönmez ol nuŧķun śanam 
 Yār ider aġyārını Ǿālemde hįç yār olmasa 
 
6 ǾĀrif-i bi’llāh olan er-rızķu Ǿale’llāh didi  
 Şeyħ Ħulūśį rızķ içün ġam yer mi derkār olmasa 

 
 

464 768 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ħāifā bį-çāresiz Ĥaķķdan Ǿināyet olmasa 
 Deñ melāmet eyni başı tāc-ı devlet olmasa 
 
2 Ĥaķķdan özge kim bilürdi ey ġarįb dost dostını 
 Şol ki cān Aĥmed sizi ümmet şefāǾat olmasa 
 
3 Pādişāh iĥsānı dillerde aśıldı ķaldı mı 
 Keşki istinŧāķa düşdi terk-i ādet olmasa 
 
4 Kim giderdi dertli ķullar yüklerin ķaldırmaġa 
 Mürşid-i kāmil yüzinden bir kemālāt olmasa 
 
5 Śūfįler mi bu fenāda Ǿāşıķıñ ķadrin bilen 
 Źāhid añlar mıydı deñ keşfi kerāmet olmasa 
 
6 Şeyħ Ħulūśį biñ ĥayāt-ı cāvidān oldum ise 
 Āb-ı ĥayvāndan śunar mı sende beyǾat olmasa 

                                                                                                                                          
 6 şeyħ: ey H,T. 
768 E/87b, H/78a, T/77a, S/93a-93b, U/75a, L/2b, C/s.182. 
 1 ħāifā: ħāyfā H,T. 
 2 ki cān Aĥmed sizi ümmet: cān aĥmedden size ve bize E,H,T, L; bu beytin üzeri çizilmiştir L. 
 5 deñ: diyen H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T; ise: dise L. 
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465 769 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bu cihāna her gelen gitmezdi fānį olmasa 
 İki Ǿālem faħrı Ĥaķķdan böyle ķanı olmasa 
 
2 Çün ĥaķįķāt sırrını vāķıf olan Ǿārifleri 
 Kim bilürdi anda kim sırrıñ nişānı olmasa 
 
3 Her kişi cennet olur mı ġarķaya altun ķafes 
 Ŧūŧį görmezdi biliñ sükker dehānı olmasa 
 
4 Ol cinān bāġında bülbül ķış u yaz bekler midi 
 Ġonca güller ķarşusında āşiyānı olmasa 
 
5 Şeyħ Ħulūśį Ǿāşıķam dir Ǿāşıķ olsun olmasun 
 Āh bi śādıķ olsun ol dil müslümānı olmasa 

 
 

466 770 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ben işitdim öyle geldim bunda sulŧān olmaġa 
 ǾĀrif olduñsa begim ŧuy Ǿayn-ı Ǿirfān olmaġa 
 
2 Yaĥni keşkek ŧursun anda baķlava güllaç gibi 
 Nān-ı ekber biñ furūn ister mi insān olmaġa 
 
3 Cümleden evvel gerekdir mürşid-i kāmil saña 
 Çün bu Ǿışķa rehber olsun feyż-i Raĥmān olmaġa 
 
4 Ǿİbret isterseñ bu ilde ĥażret-i ǾĪsā yeter 
 Kenz-i lā-yefnāyı ġūş it faķr-ı faħrān olmaġa 
 
5 İki Ǿālem faħrına ümmetlik isterseñ yüri 
 İr taħallaķtüm bi-aħlāķįnı bul kān olmaġa 
 

                                                 
769 E/88a, H/78a, T/77a, S/93b, U/75a-75b, L/65a, C/s.182. 
 3 kişi: kişiye H,T. 
 4 midi: miydi H,T. 
 5 şeyħ: bu H,T. 
770E/87a, H/78a-78b, T/77a-77b, S/94a-94b, U/75b, L/66b-67a, C/s.182-183. 
 3 saña: seni L. 
 6 yunulur muñ: yunulur meyyiñ H. 
 8 şeyħ: ey H,T. 
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6 Var kelāmu’llāhı aç er’-rızķu Ǿale’llāhı baķ 
 Nice biñ yıl yunulur muñ ehl-i įmān olmaġa 

 
7 Yüzleriñ sür dāra ŧur var sen bir kāmil işigin 
 İster iseñ Ǿarş [u] kürsį levĥa seyrān olmaġa 
 
8 Şeyħ Ħulūśį ŧuy bu pendiñ te’ŝįrin ister iseñ 
 Evvelā saǾy eyle kendiñ Ǿilm-i Ǿılmān olmaġa 

 
 

467 771 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bilmediñ mi nice geldiñ bunda ġüfrān olmaġa 
 Men Ǿarefden oķuyup mekteb-i Ǿirfān olmaġa 
 
2 Bunca eşyāya virüp ervāĥıñı çürütme gel 
 Nefs-i žālim illerinden ķurtul insān olmaġa 
 
3 ǾAlleme’l-esmā vücūduñ aĥsen-i taķvįm ola 
 Kendiñi teslįm idüp bir şāha sulŧān olmaġa 
 
4 Bir zamān terk-i diyār itseñ gerek Edhem gibi 
 Sen bu Ǿışķıñ yollarında şöyle mihmān olmaġa 
 
5 Mā-sivādan śoyunup merdān olan kimdir bugün 
 Ķısbetin çeksün görem meydān-ı erkān olmaġa 
 
6 Saña bir gömlek virildi ol ĥicābıñ perdesi 
 Şeyħ Ħulūśį sen de rāżı olma Ǿüryān olmaġa 

 
 

468 772 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mest-i lā-yaǾķıl olanlar śor bilir mey-ħāneyi 
                                                 
771 E/87a-87b, H/78b, T/77b, S/94b, U/75b, L/65b, C/s.183. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
772 E/86b-87a, H/97a-97b, T/94b-95a, S/94a, U/93b, L/66b, A/55a, C/s.226. 
 Bu şiir E,S,L,A nüshalarında “he” kafiyesinde olup –yi redifi –ye şeklinde he harfi ile 
yazılmıştır. 
 1 mey-ħāneyi: mey-ħāneye E,S,L,A; Ħāneyi virāneyi putħāneyi ders-ħāneyi: Ħāneye 
virāneye putħāneye ders-ħāneye E,S,L,A. 
 2 mestāneyi: mestāneye E,S,L,A. 
 3 şāhāneyi: şāhāneye E,S,L,A. 
 4 kenzinden: kenzinde H,T; sulŧāneyi: sulŧāneye E,S,L,A. 
 5 bį-gāneyi: bį-gāneye E,S,L,A. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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 Ħāneyi virāneyi put-ħāneyi ders-ħāneyi 
 
2 İçmiş ol Ǿışķıñ şarābın tā ezel bezm-i elest 
 Çünki dir ķālū belādan mest olan mestāneyi 
 
3 Gel dilārām rāh ol ħūrşįd-i mihre āşinā 
 Ĥaķķ cemālin bunda bi’ź-źāt vuślat-ı şāhāneyi 
 
4 Gülşen-i vaĥdet sarāyın ĥalvetįdir āşiyān 
 Küntü kenzinden tecellį eylemiş sulŧāneyi 

 
5 Ŝemme vechin ķıl nažargāh terk-i dil tecrįdidir 

Küllü varın maĥv idüpdür Ǿafv-ile bį-gāneyi 
 

6 Şeyħ Ħulūśį ħānedān olmaķ dile mihmān ara 
 Cānıñı ķıy ķudret-i Ĥaķķ neyler ol Mevlā neyi 

 
 

469 773 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Küntü kenziñ sırrını seyrānı gördüm ey ħoˇca 
 Maĥrem oldum kenz-i bį-pāyānı gördüm ey ħoˇca 
 
2 Āşikāre gördigim-çün secde ķıldım Ādeme 
 Ben anıñ ĥüsnündeki Ķur’ānı gördüm ey ħoˇca 
 
3 Oldı İblįs olmayan tevfįķ-i şeyŧān-ı laǾįn 
 Kim sücūd itmez ǾAzāzil anı gördüm ey ħoˇca 
 
4 İki ķāşıñ arasında görmeyen Ĥaķķı bugün 
 Tā ķıyāmet ĥaşra yüz biñ dānı gördüm ey ħoˇca 
 
5 Hem bugün yarın diyen bilmez bugün kim yarını 
 Yāre biñ cānın ķıyan cānānı gördüm ey ħoˇca 
 
6 Şeyħ Ħulūśį iki bayram birle dört tekbįr alup 
 Ben de İsmāǾįl gibi ķurbānı gördüm ey ħoˇca 

 
 

470 774 

                                                 
773 E/86b, H/78b, T/77b, S/93b-94a, U/75b-76a, L/66a-66b, C/s.183-184. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
774 E/86b, H/79a, T/77b-78a, S/93b, U/76a, L/2a, C/s.184. 
 Bu şiirin beytleri sehven yanlış yazılmış ve sonradan 1,2,3,5,4,6 şeklinde 
numaralandırılmıştır, bununla birlikte şiir yazıldıktan sonra tümünün üzeri iki çizgi ile çizilmiştir L. 
 5 men: ben H. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Baĥra ŧaldım hem yüzüp Ǿummānı gördüm ey ħoˇca 
 ǾIşķ içinde baĥr-ı bį-pāyānı gördüm ey ħoˇca 
 
2 Mürşid-i kāmil özünde gezme mi sālikleriñ 
 Ceźbe-i Ǿışķa düşen dįvānı gördüm ey ħoˇca 

 
3 Ĥaķķ teǾālā Ǿāfiyet virsün cemiǾ müǿminlere 
 Evliyā ĥālin giyen sulŧānı gördüm ey ħoˇca 
 
4 Cennet içre dürli köşkler yapılu ĥāżır ise 
 Enbiyānıñ vāriŝin fevķānı gördüm ey ħoˇca 
 
5 Enbiyālar sancāġın altında men pįrān ile 
 Maĥşere vardım bugün mįzānı gördüm ey ħoˇca 
 
6 Şeyħ Ħulūśį var iş istinŧāķa düşdise didi 
 Şimdi geldim meclis-i şāhānı gördüm ey ħoˇca 

 
 

471 775 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Hep alan kendi viren kendi degil mi kim kime 
 Kim kime kimden şikāyet eylesün kimden kime 
  
2 Kimseyi incitme ķırma baķ neler var Ǿāleme 
 Cümle sensin yek vücūd oldum da buldum dengime 
 
3 Gitdigiñ yol yol degildir didiler çıķmaz soķaķ 
 Dön begim dön dįv perū bul yolda ŧutdı zenkime 
 
4 Allı allandı bu gün pulluya ĥācet ķaldı mı 
 Dürli elvāndan giyindim gel baķıñ siz rengime 
 
5 Nefsiñ uyduñ ey pelįd sen rosbuya ĥācet nedir 
 Saña bir oġlan getürsün nuŧķ idem pezvengime 
 
6 Var yüri pāzār-ı Ǿışķa cānıñ isterse cenān 
 Şeyħ Ħulūśį ķorķup anda tengime hem bengime 

 
 

                                                                                                                                          
 6 şeyħ: bu H, dir T. 
775 E/88a-88b, H/79a, T/78a, S/94b, U/76a, L/1b, C/s.184. 
 5 pezvengime: puzvengime H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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472 776 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Allāh Allāh tįġlayım men dir iken ķurbānımı 
 Ĥamdü li’llāh pįr evinde çaldılar ĥayvānımı 
 
2 Mekteb-i Ǿirfān içinde min ledünnį  Ǿilmini 
 Men Ǿaref dersinde aldım yazdım ol dįvānımı 
 
3 Śūretim ķoy sįret içre ben imām oldum ise 
 İki kez öldüm dirildim dime mim sulŧānımı 
 
4 Eś-śalā gelsün melāmet kim giyerse eś-śalā 
 Dürli elvāndan śoyup kim giydirem Ǿünvānımı 
 
5 ǾIşķa düşsün er olan er faħr-ı Ǿālem meclisin 
 Kend’elimle gösterem görsün bugün şāhānımı 
 
6 Küntü kenziñ ħaznesinde bulmasam Ĥaķķ sırrını 
 Şeyħ Ħulūśį kim bilürdi bu benim Ǿirfānımı 

 
 

473 777 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Sen bu derdiñ çāresin baķ var oġul dermān ara 
 Yoķsa derdiñ kim didi saña da var Loķmān ara 
 
2 Dertsiz ādem kel başıñdan bir yular eksik degil 
 Var atıñ çaldır da bārį bir zamān ĥayvān ara 
 

                                                 
776 E88b, H/97b, T/95a, S/95a, U/93b-94a, L/2a, C/s.226-227. 
 Bu şiir E, S ve L nüshalarında “he” kafiyesinde olup –ımı redifi –ıma şeklinde he harfi ile 
yazılmıştır. 
 1 ķurbānımı: ķurbānıma E,S; ĥayvānımı: ĥayvānıma E,S; bu beytin sonunda kırmızı 
mürekkeple “ķurbān” yazılıdır T. 
 2 dįvānımı: dįvānıma E,S.  
 3 sulŧānımı: sulŧānıma E,S. 
 4 Ǿünvānımı: Ǿünvānıma E,S.  

5 şāhānımı: şāhānıma E,S; kend’elimle: vezin gereği “kendi elimle” kelimelerini bu şekilde 
yazdık. 
 6 şeyħ: ey H,T; Ǿirfānımı: Ǿirfānıma E,S. 
777 E/88b, H/79a-79b, T/78a-78b, S/95a, U/76a-76b, L/3b, C/s.185. 
 2 dertsiz: dersiz S,L; degil: seniñ S,L. 
 3 dertsiz: dersiz S,L; ķubķuri bir:  ķuri bir S; ķabaķcıġa: ķoķana S, ķahbeciġa L. 
 4 nefs’uyup: vezin gereği “nefse uyup” kelimelerini bu şekilde yazdık. 

7 ŧurmandı sen: sen ŧurmandı T. 
8 şeyħ: ey H,T. 
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3 Teşbįh it dertsiz başı ķubķuri bir ķabaķcıġa 
 Ulu ŧaġlar başına eksik mi boz ŧuman ara  
 
4 Nefs’uyup esfelde ķalma rūĥa uy aǾlāyı bul 
 Dime var maĥbūbe-i maĥbūbca bir oġlan ara 
 
5 Yed ŧutup kāmilden al ŧayy-ı zamān ŧayy-ı mekān 
 Yüzleriñ sür dāra ŧur boynıñ büküp devrān ara 
 
6 Ġurbete çıķdıñ da bildiñ sen diyār-ı āħiri 
 ǾĀlemiñ ĥālini gördüñ var yüri Ǿirfān ara 
 
7 Hep güzeller bir bir ardınca yürüş itdi bugün 
 ǾIşķ içinde ŧurmayup ŧurmandı sen burhān ara 

 
8 Büsbütün dünyāyı yutmuş āħiret ehlin baķıñ 
 Şeyħ Ħulūśį maĥşeri bunda görüp mįzān ara 

 
 

474 778 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bir bilinmez derde düş kim derdiñi dermān ara 
 Var o derdiñ ĥāźıķın bul var yüri Loķmān ara 
 
2 Ġāyet ile ĥasta dilseñ śor ŧabįb dükkānına 
 Söyle derdiñ var sen anda ĥāliñi iĥsān ara 
 
3 Baĥr içinde didiler śordum seniñ eczālarıñ 
 Gel ķarış bir ķaŧreden ħoş baĥra gel Ǿummān ara 
 
4 Ǿİlm-i kimyā Ǿilm-i simyā noķŧa Ǿilmin baķ bu kez 
 Ĥaķķ teǾālā Ǿāfiyet virsün seni ġüfrān ara 
 
5 Şeyħ Ħulūśį źü’l-cenān olmaķ dilerseñ Ǿışķ-ile 
 Dost yolına gec bu cāndan gecmeden cānān ara 

 
 

475 779 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  

                                                 
778 E/89a, H/79b, T/78b, S/95a-95b, U/76b, L/66a, C/s.185. 
 2 dükkānına: dükkānını H,T. 
 4 bu kez: bi kez S,L. 
 5 şeyħ: ey H,T. 
779 E/89a, H/79b, T/78b, S/95b, U/76b, L/65b, C/s.185-186. 
 2 bu beytin satır başında kırmızı mürekkeple “erenler ķaśśābı” ifadesi yazılıdır T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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1 Men Ǿarefden oķuyup Ǿirfān olan gelsün bize 
 Hem ledünn āgāhı hem sulŧān olan gelsün bize 
 
2 Gāhi ķaśśāb gāh cellād gāh ǾAzrāilleyin 
 Tįġlayup nefsin bugün ķurbān olan gelsün bize 
 
3 Biz bu ilde cānımız ķıydıķ cinān aldıķ yerin 
 Şöyle biñ cān terkiniñ şāhān olan gelsün bize 
 
4 Baĥr-ı Ǿışķa girmeyen bilmez o deryā ŧalġasın 
 Kim o deryayı ŧalup Ǿummān olan gelsün bize 
 
5 Derdini dermān bilen žārifleriñ derdin bilür 
 Derde dermān eyleyen Loķmān olan gelsün bize 
 
6 Şeyħ Ħulūśį yüz sürüp dergāh eşigin Ǿışķ-ile 
 ǾĀlem içre ħāk-ile yeksān olan gelsün bize 

 
 

476 780 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim ki geldi Ĥaķķ yolın efkār olan gelsün bize 
 Ceźbe-i Ǿışķa düşüp dįdār olan gelsün bize 
 
2 ǾĀr [u] nāmūsın bıraķsun Ǿādetā gelsün bir er 
 YaǾni ya  ādābı biñ derkār olan gelsün bize 
 
3 Biz gülistān içre gördük bülbülüñ feryādını 
 NaǾrası Ǿarşa ŧoķunmuş zār ile gelsün bize 
 
4 Bir binā ki pįr ü perver eller-ile ķonmaya 
 Yeñilendi pįşkār miǾmār olan gelsün bize 

 
5 Gelmesün ervāĥ-ı ĥāmlar hep gelan źį-rūĥ ola 
 Bir vaķit kāmil eşigin dār olan gelsün bize 
 
6 Bir āteş gömlek degil mi bu melāmet ħırķāsı 
 Şeyħ Ħulūśį ŧālib-i esrār olan gelsün bize 

 
 

477 781 

                                                 
780 E/89a-89b, H/79b-80a, T/78b-79a, S/95b-96a, U/76b-77a, L/65b-66a, C/s.186. 
 2 yaǾnį ya: yāniyā E,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
781 E/89b, H/80a, T/79a, S/96a, U/77a, L/67a, C/s.186-187. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kim ki biñ cāndan geçüp ķurbān ise gelsün bize 
 Gösterem ādemligin ĥayvān ise gelsün bize 
 
2 Siz bu Ǿışķa deñ  melāmet giymeyen hįç gelmesün 
 Mā-sivādan śoyunup ebdān ise gelsün bize 
 
3 Söyleyiñ Ĥaķķdan tecellį isteyen Ǿāriflere 
 Daġıdup hep varlıġın meydān ise gelsün bize 
 
4 İkilikden geçsün ol Ǿālemde sulŧānım diyen 
 Öz-be-öz Ĥaķķ birligin mihmān ise gelsün bize 
 
5 ǾIşķ-ile benden selām it müǿmin-i kāmillere 
 Bend olanlar kāmil-i įmān ise gelsün bize 
 
6 Şeyħ Ħulūśį var olan gördüñ mi hįç yoķ olmadan 
 Düşüp istiġrāķa hem ĥayrān ise gelsün bize 

 
 

478 782 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Çocuġuñ Ǿışķ Ǿāleminden geldi mi Ǿanķā ŧoġa 
 Ķaŧreden coşdıysa baĥra dime gel deryā ŧoġa 
 
2 Mekteb içre yürür ol mürşid eşigin yüz sürer 
 Ŧınmaz evvel ħavf u celį ķalbine įmā ŧoġa 
 
3 Ĥażret-i Ādemden aldı ādemoġlı ādemi 
 Şükr idem nūr-ı nübüvvet cennet-i ŧūbā ŧoġa 
 
4 Kişiniñ her varı bunda āşikār oldı ise 
 ǾĀlem-i maǾnāda gördüm kendine daǾvā ŧoġa 
 
5 Var güzel ki lā-mekān şehrine girdi bilmedi 
 Gördigiñ üstād-ı pįre söyle bir maǾnā ŧoġa 
 
6 Biñde bir on biñde bir yüz biñde bir biñ biñde bir 
 Şeyħ Ħulūśį bendesiyse Seyyid-i Yaĥyā ŧoġa 

 

                                                                                                                                          
 6 şeyħ: ey H,T. 
782 E/89b, H/80a, T/79a, S/96a, U/77a, L/64b, C/s.187. 
 1 gel: gül L. 
 3 bu beytin satır sonunda kırmızı mürekkeple “erenler çocuġı” ifadesi yazılıdır T. 
 6 şeyħ: bu H,T; bendesiyse: bendesi ise H,T. 



466 
 

 
479 783 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bir ķaderdir bu tecellį ķara ney ki ķara ne 
 Ħaŧŧını çekmiş ezelden çāre ney ki çāre ne 
 
2 Müǿminiñ kendini di Ǿarş ķalbį nūn levĥ ü ķalem 
 Yeri göge śıġmayan źāt yāre ney ki yāre ne 

 
3 Gel tehį śanma begim Ĥaķķ yolın kim Ǿāşıķ ola 
 Ŧūŧįsi dil bülbül-i gülzāre ney ki zāre ne 
 
4 Cān göziñiñ perdesin ķaldır da baķ bir ādeme 
 Başı kürs olmış yüzi Ǿarş ara ney ki ara ne 
 
5 Çün Nesįmį Ǿışķı śor kendini yüzdürdi ise 
 Dāra  düşdi bilmedi ber-dāra ney ki dāra ne 
 
6 Şeyħ Ħulūśį var ĥayāt-ı cāvidān olmaķ dile 
 Ġayru eşyāyı nidek murdāra ney ki dāra ne 

 
 

480 784 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bilmedigin bilmeyen daǾvāya düşdi çāre ne 
 Aślını inkār iden şekvāya düşdi çāre ne 
 
2 Didiler nefsin bilen Allāhı ol bilür imiş 
 Biñde bir on biñde birde māye düşdi çāre ne 
 
3 Çünki Ĥaķķıñ varlıġını her cihetden görse kim 
 Rūz [u] şeb hicrān olup sevdāya düşdi çāre ne 
 
4 Yaķa yaķa maĥv idüpdür cānını Ǿāşıķlarıñ 
 Ħiśśesine Ǿışķ odı ser-māye düşdi çāre ne 
 
5 Şerĥ ider ĥānendesi ŧanbūr ile sįnu kemān 
 Neylesün sāzendeler hep nāye düşdi çāre ne 

                                                 
783 E/89b-90a, H/80a-80b, T/79a-79b, S/96a-96b, U/77a-77b, L/64b, C/s.187. 
 Bu şiirdeki “ney” ifadeleri E,S,L nüshalarında “ne” şeklinde yazılmıştır. 
 2 nūn: nūr H,T. 
 4 ara: Ǿāra L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
784 E/90a, H/80b, T/79b, S/96b, U/77b, L/67a, C/s.187-188. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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6 Şeyħ Ħulūśį düşme varlıķ cāhına Yūsuf gibi 
 Varlıġından gecmeyen ġavġāya düşdi çāre ne 

 
 

481 785 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ĥüsn-i žann it müǿminįniñ ķalbi beytu’llāh ise 
 Allāh Allāh deñ siz Allāh deñ güzel Allāh ise 
 
2 Kimisi Ǿilme’l-yaķįn dir kimisi Ǿayne’l-yaķįn  
 Nuŧķımı ĥaķķa’l-yaķįnden diñleyen āgāh ise 
 
3 Pādişāh ķonmaz sarāya ħāne maǾmūr olmadan 
 Gel otur göñlüm evinde bir ulu dergāh ise 
 
4 Źātı men erden işitdim her kelāmı ey ħoca 
 Cānlı cānlı bāķį bir söz dem-be-dem her gāh ise 
 
5 Ķaba śoĥbetlerle aldanmaz o kim Ǿārif ola 
 Ceźbe-i Ǿışķa düşünce sen dimez miñ şāh ise 
 
6 Şeyħ Ħulūśį var yüri sen dürli elvāndan śoyun 
 Geç bu dünyā źįnetinden ķupķurı bir āh ise 

 
 

482 786 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ķorķma gel göñlüm yüri var var yüri įmān ise 
 Yüziñi döndürme dönme seyfi çek Mervān ise 
 
2 Ĥaķķ teǾālā ādemi her bir tecellįler ķılan 
 Cism-i pākiñ mažharına düşdi baķ ĥayrān ise 
 
3 Er iseñ bį-hūde śanma ehl-i Ǿışķıñ ĥālini 
 Şübhesiz biñ kerre biñ cāndan geçer cānān ise 

                                                 
785 E/91b, H/80b, T/79b, S/98a, U/77b, L/103a, C/s.188. 
 1 müǿminįniñ: müǿminiñ E,S. 
 2 dir kimisi: kimisi dir S. 
 5 bu beytin başında kırmızı mürekkeple “Ǿārif” yazılıdır T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
786 E/91b-92a, H/80b-81a, T/80a, S/98b, U/77b-78a, L/99b-100a, C/s.188-189. 
 3 şüphesiz: ney şu bā E, ney şu bābıñ S. 
 4 beyit eksik S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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4 Ŧoġrı yoldan çıķma sen ŧoġrıya Ĥaķķ yardımcıdır 
 Gör bu sırrı tende cānıñ var iken seyrān ise 
 
5 Āh begim āh gir bu Ǿışķıñ ķaŧresin gör ķıl nažar 
 Başlı göllerden gecindi derdiñ ol Ǿummān ise 
 
6 Şeyħ Ħulūśį źerrece dünyāya meyl itdiñ nidem 
 Cümleden rāżı olundı bir yaña Ǿünvān ise 

 
 

483 787 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ķıl müyesser Rabbenā aǾlā olan kimler ise 
 Bildir ancaķ Ǿaķl-ı küll dānā olan kimler ise 
 
2 Miĥnet içre ķalmışım göster beni Ǿayne’l-yaķįn  
 Žāhir it ķalbimde kim raǾnā olan kimler ise 
 
3 Žulmeti sürsün çıķarsun ġayrı eşyā ķalmasun 
 Maĥrem itsün maĥrem-i ŧūbā olan kimler ise 
 
4 Ol ĥasūduñ kesb-i kārın hįçe bildir sen bize 
 Hem bu gün yarıñki gün aǾmā olan kimler ise 
 
5 Mažharın ķılsun tecellįm yā Vedūd ismindeki 
 Yā vü sįn isminde hem ŧā-hā olan kimler ise 
 
6 Şeyħ Ħulūśį Ǿışķ içinde bu melāmet ħırķasın 
 Kim giyer Ǿālemde bil Ǿanķā olan kimler ise 

 
 

484 788 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bunda gelmekden murādıñ var göñül ĥayrān ise 
 Śora śora bul ĥaķįķāt şehrini seyrān ise 

                                                 
787 E/91a, H/81a, T/80a, S/97b, U/78a, L/64a, C/s.189. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
788 E/90a, H/81a, T/80a, S/96b-97a, U/78a, L/67b, C/s.189. 
 1 şehrini: şehrine T. 
 2 dermānın: dermeyenin S. 
 3 aŧŧār: aķŧār S,L; Bu beytin sonunda kırmızı mürekkeple “Ǿaŧŧār dükkānı” ifadesi yazılıdır T. 
 4 edviyyeniñ: edfiyyeniñ E,S etfiyyeniñ L. 
 5 ara: ire L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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2 Derd-i Ǿışķıñ çāresin śor gir ŧabįb dükkānına 
 Dermānın virsün bu derdiñ ĥāźıķı Loķmān ise 
 
3 İspencerdim ben de Ǿaŧŧārdan gerü ķalmaz idim 
 Ķalmadı küfrüm tükendi gel virem įmān ise 
 
4 Al yeşil śaru siyāh aķ ķırmızı edviyyeniñ 
 Köklerinden seç de gel renksizce bir elvān ise 
 
5 Şeyħ Ħulūśį kim velāyet içre tevĥįdi ara 
 Ĥaķķ cemālin şübhesiz görmüşdür ol ĥayrān ise 

 
 

485 789 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ben bugün śaĥrāya çıķdım kim vir emden āsına 
 Hep cehiller ĥāfıž olmış cemǾ olur duǾāsına 
 
2 Er içün var bir ķonaķ yap cengini çuldan çādır 
 Āh begim āh var yapındı ġāzįler helvāsına 
 
3 Allāh Allāh  źerre dünyāyı ŧamaǾ itdim ise 
 Źerre virmem mollā ġāzį her gelen bir pāsına 
 
4 Var olan yoķ yoķ olan var kim bulur dünyā bu ya 
 Kenz-i lā-yefnāda buldı her bulan Ǿanķāsına 
 
5 Eyligi eyligde bul sen ĥüsn-i žann it müǿmine 
 Eyüler eyliginde dirdi buldı kim belāsına 
 
6 Nāmı nāmūssuzdan aldım nāmūsum pupa didi 
 Şeyħ Ħulūśį hįç açar mı ir ħaħam ĥavrāsına 

 
 

486 790 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Cān göziniñ perdesin aç sen meni gör cān-ile 

                                                 
789 E/91a, H/81a-81b, T/80b, S/97b-98a, U/78a-78b, L/105a, C/s.189-190. 
 2 cengini: çingāniye E,H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
790 E/90b, H/81b, T/80b, S/97a, U/78b, L/67a-67b, C/s.190. 
 1 cān ile: cānla E,H,T. 
 2 virler: varlar L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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 Bildigiñden bir ħaber vir gel begim cānān ile 
 
2 Bilmez iseñ śora śora gel ŧabįb dükkānına 
 Her ne virler al sen anda tįz getir dermān ile 
 
3 Ben bu derdiñ dermānın ĥāźıķlara śordum ise 
 Didiler perhįze düş kim belki ol iĥyān ile 
 
4 Mende şāşdım şehr içinde pür-cihād olmış gibi 
 Śanki bir ŧabur öñünde ordılar çevgān ile 
 
5 Merhemin śardıķca göz göz hep açıldı yāreler 
 Ħoş selām itdi benim-çün baķsun ol Loķmān ile 
 
6 Şeyħ Ħulūśį gizlü derdiñ fāş idüp hem gezme sen 
 Yine derdiñ dermānı derdiñ seniñ iĥsān ile 

 
 

487 791 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Girdim Ǿışķıñ yollarına bir ulu sulŧān ile 
 Farķ-ı farķu’llāhı bildirdi beni iĥsān ile 
 
2 Añladım benlik özümde çāresiz bir dert imiş 
 ǾĀķıbet buldum ŧabįbin geldim ol Loķmān ile 
 
3 Derdimi  žāhir görenler yāzıķ olmış didiler 
 Śardılar hep yārelerim merhemin dermān ile 
 
4 Varayım bir mürşid-i kāmil işigin yüz sürem 
 Öyle źātıñ dergāhında ħāk olam yeksān ile 
 
5 Er yedinden ŧolu ŧolu bir ķadeĥ nūş ideyim 
 Maĥv idem kāfir olanıñ küfrini įmān ile 

 
6 Şeyħ Ħulūśį ceźbe-i tevĥįde sen bulduñ ise 
 On sekiz biñ Ǿālemiñ tevfįķi ol Ǿirfān ile 

 
 

488 792 

                                                 
791 E/90b, H/81b, T/80b-81a, S/97a, U/78b, L/64a-64b, C/s.190. 
 2 benlik: bennik L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
792 E/90b-91a, H/81b-82a, T/81a, S/97a-97b, U/78b-79a, L/66a, C/s.191. 
 2 Ǿışķıñıñ: Ǿışķıñ ol S; śorsañ: śor sen E,H,T; Bu beyit derkenardır H. 
 5 ĥaşr u neşri: ĥaşr neşriñ E,S,L. 



471 
 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 
1 Derde düşseñ dertlere dermān olan bilmez mi ya 
 Baħş iden cānın Ǿaceb cānān olan bilmez mi ya 
 
2 ǾIşķıñıñ ders-ħānesin  śorsañ bugün Ǿāriflere 
 Dir ledünnį  dersine sulŧān olan bilmez mi ya 
 
3 Sen bu Ǿilmiñ naķşını elvān idelden añla sen 
 Men Ǿarefden oķuyup Ǿirfān olan bilmez mi ya 
 
4 Ĥaķķ-ile biñ bir kelām itmiş iken Mūsā gibi 
 Ĥıżra yoldāş oldı ol Ǿİmrān olan bilmez mi ya 
 
5 Ĥaşr u neşri bunda görmezseñ śırāŧu’l-müstaķįm  
 O kerem fetvāların mįzān olan bilmez mi ya 
 
6 Gel erenler bir birine bir muķābil olmaġa 
 Şeyħ Ħulūśį vaĥdete mihmān olan bilmez mi ya 

 
 

489 793 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gel göñül efkāra düş ĥünkāra varandan dile 
 Yār işigin yüz sürüp kim dāra ŧur andan dile 
 
2 Rūz [u] şeb taǾmįre muĥtāc bu beden kār-ħānesi 
 Yapma mı ucdan uca miǾmāra var andan dile 
 
3 Gülşen içre ŧuymadıñ mı ŧūŧį dil bülbülleri 
 Bāġ-ı rıđvān illerin gülzāra var andan dile 
 
4 Dön ĥaķįķāt baġcesin daġ üsti bāġ olmış mı baķ 
 Dürli meyvālar öziñ bį-çāre var andan dile 
 
5 Men bugünki günde biñ pervāne gördüm şemǾada 
 Kül olunca yanmadıysa nāra var andan dile 
 
6 Bir şecer var gül biter gördüm ki ŧomburcaġını 
 Şeyħ Ħulūśį ne ŧurursun ħāra var andan dile 

 

                                                                                                                                          
 6 şeyħ: ey H,T. 
793 E/91a-91b, H/82a, T/81a, S/98a, U/79a, L/103a, C/s.191. 
 1 sürüp: süren S. 
 2 kār-ħānesi: ker-ħānesi E,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T; ŧomburcaġını: ŧomurcuġunı E,H,T. 
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490 794 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ķalb eviñ ābād iderseñ bir ulu dergāh ola 
 Kenz-i lā-yefnā içinde faķr-ı faħru’llāh ola 
 
2 İçiniñ nūrı ŧışın urmuş mı baķ Ǿāşıķ ķula 
 ǾIşķa uymuş Ǿışķ-ile yanmaķda ol āgāh ola 
 
3 Ŧurdı sen mürşid-i Ǿālem dārına Manśūr gibi 
 Bāķįdir ķalbi evinde dem-be-dem her gāh ola  
 
4 On ikiler meclisinde ad u śānı yoķ isem 
 Sürmesün daǾvā-yı Ǿışķı her işi āh vāh ola 
 
5 Žāhirā gördüñ bu ilde bāŧınıñ şemǾa gibi 
 Anlarıñ nuŧķında al źį-rūĥ yoluñ hem-rāh ola 
 
6 Şimdi bildim şeyħ Ħulūśį bu fenā iķlimini 
 Yollar içre Ĥaķķ yolında yeñce ŧoġmuş māh ola 

 
 

491 795 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bu fenā ġurbetliginde yol degil çekmendi āh 
 Ķatı olmış bir tecellį dirse dir ervāĥ-ı vāh 
 
2 Arş [u] kürs levĥ iki Ǿālem gör beni āyįneyim 
 Gel baķıñ göñlüm gögünde devr ider şems ü māh 
 
3 Yedi deryā yedi iķlįm śaġ u śol bir Ǿarśada 
 Her biri bir yerde ĥükmi altı şāh bir pādişāh 
 
4 Pādişāhım maġrūr olma sen metānet virmed’ol 

                                                 
794 E/92a, H/82a, T/81a, S/98b, U/79a, L/101b, C/s.191-192. 
 1 eviñ: evin H,T. 
 2 urmuş mı: furmuş mu L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
795 E/92a, H/82a-82b, T/81b, S/98b-99a, U/79a-79b, L/101b, C/s.192. 
 1 vāh: āh S. 
 3 ĥükmi: ĥükm E,H,T. 
 4 virmed’ol, pādişāh’alt: vezin gereği “virmede ol”  ve “pādişāha alt” kelimelerini bu şekilde 
yazdık. 
 5 mefŧūnı śor: maķśūdına S. 
 6 şeyħ: bu H,T; bāri: bār S. 
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 Bir olunca baǾżı şāhlar pādişāh’alt itdi şāh 
 
5 Bir ġarįb şeydir bu ilde śādıķıñ meftūnı śor 
 ǾIşķa uymuş her seĥerde menzil-i maķśūdı rāh 
 
6 İǾtibār itdikce coşdı bu zamānıñ sāliki 
 Şeyħ Ħulūśį mürşidāne bāri gördi nįm-nigāh 

 
 

492 796 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Nice ol ĥāliñ nola sulŧānı bulmazsañ nola 
 İki kerre tįġlayup ķurbānı bulmazsañ nola 
 
2 Er izinden çıķma va’llāh bu Ǿışķıñ yolları 
 Yollar içre görinen elvānı bulmazsañ nola 
 
3 Bir eriñ ķalbi içinde sırr-ı Ķur’ānı görüp 
 Aĥsen-i taķvįm olan insānı bulmazsañ nola 
 
4 Neylesün kelbi şu günde sürisin śatmış olan 
 Leşber olduñ çift içün çūbānı bulmazsañ nola 
 
5 Ekdigiñ yer ya ŧaban ya eyüce ħāś ķır ise 
 Birbirin denk uydırup ĥayvānı bulmazsañ nola 
 
6 Buġdayıñ biçdir yıġındı dökdiler śavrundı var 
 Şeyħ Ħulūśį yıġılan ħarmānı bulmazsañ nola 

 
 

493 797 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Varlıġıñ maĥv eyleyüp cāndan fedā itseñ nola 
 Cān bu ilden göçmeden bir bir edā itseñ nola 
 
2 Sevdigiñ kevneyn içinde ĥüsnüni ķılsıñ ŧavāf 
 Ol ĥaķįķāt ĥaccını dilden ķażā itseñ nola 
 

                                                 
796 E/93a, H/82b, T/81b, S/99b-100a, U/79b, L/78a, C/s.192. 
 4 leşber: rencber H,T; bu beytin başında “kelbi” ifadesi yazılıdır T. 
 5 ħāś ķır: ķır ħāś E,L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
797 E/93a-93b, H/82b, T/81b, S/100a, U/79b, L/78a, A/82b, C/s.193. 
  Manzûmedeki “nola” kelimeleri “he” ile değil “lamelif” ile yazılmıştır A. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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3 Bunca göñlüñ taĥtına mihmān olur dilber seniñ 
 Ķalb eviñ ābād idüp muĥkem binā itseñ nola 
 
4 Seyr ider erler maķāmın bezm-i lāhūd içre ol 
 Nūr-ı źātıñla cihānı āşinā itseñ nola 
 
5 Mürşid-i kāmil diler iseñ ĥaķāyıķ reh-nümā 
 İbtidādan pįr-i Ǿışķa iķtidā itseñ nola 
 
6 Şeyħ Ħulūśį söyle derdiñ merhemi olsun ŧabįb 
 ǾĀşıķ-ı bį-çāresiñ derdiñ devā itseñ nola 

 
 

494 798 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ħūb cemāliñ gösterüp ĥayrān iden ĥünkār ola 
 Cümle naķşıñ rengini elvān iden ĥünkār ola 
 
2 Ħırķā-i tāc [u] kemer-best al Ǿaśāñ uy rehbere 
 Dört selāmın ŧurdırup dįvān iden ĥünkār ola 

 
3 Yüz sürüp dergāh eşigin ķulluġun çoķ bekle sen 
 İki kerre tįġlayup ķurbān iden ĥünkār ola 
 
4 Bir güzel bābındayız kim faħrın Ǿāşıķ olmışuz 
 Faķr içinde faħr olup Ǿüryān iden ĥünkār ola 
 
5 Ĥażret-i Peyġamberiñ postunda dostun bildirüp 
 Ĥıżra yoldāş eyleyüp Ǿİmrān iden ĥünkār ola 
 
6 On sekiz biñ Ǿālemi bir sālikiñ göñlündedir 
 On iki şehrinde biñ devrān iden ĥünkār ola 
 
7 Sāķįler cemǾ olsa cāmı nūr ķadeĥden śunsalar 
 Ŧoldırup Ǿışķıñ meyin mestān iden ĥünkār ola 
 
8 Şeyħ Ħulūśį mürşidiñ nuŧķın ķanup kevŝer didi 
 Dāmenin ŧut derd-i dil burhān iden ĥünkār ola 

 
 

495 799 

                                                 
798 E/93b, H/83a, T/81b-82a, S/100a-100b, U/79b-80a, L/77a, A/82b-83a, C/s.193. 
 Manzûmedeki “ola” kelimeleri “he” ile değil “lamelif” ile yazılmıştır A. 
 3 tįġlayup: tįġlanup A. 
 6 şeyħ: bu H,T. 
 7 cāmı: ĥācı E,H,T.  
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kendi kendin nice bilmez derdini dermān ola 
 Şol oñulmaz yāremi kimdir meni Loķmān ola 
 
2 Gel begim evhāma śorma dir mi Ǿışķıñ ħāźıķın 
 Hem diyen bilmez bilen dir mi diyen pinhān ola 
 
3 Āteş-i hicrāna düşdi derdiniñ Ǿışķın iren 
 Gör ne kim evśāfı cemǾ olmış gören įmān ola 
 
4 Ķahr-ı lüŧfuñ ħoş yerin bir bir ħaber aldıñ ise 
 Al yediñ seyfi celālinden gelen ķurbān ola 
 
5 Ĥıżra vardım Ǿilm-i ĥikmetden görüp oldum Ǿayān 
 Min ledün dersinde yazmış ķatlini fermān ola 
 
6 Şeyħ Ħulūśį kim görüpdür baĥr-ı Ǿilmiñ ķaǾrını 
 Ĥadd-ı bį-pāyān içinde ķāf ve’l-Ķur’ān ola 

 
 

496 800 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Çāre yoķdur ehl-i Ǿışķıñ derdine dermān ola 
 Derdidir žannım o derdiñ çāresin Loķmān ola 
 
2 Siz śoruñ siz her kimiñ kim başına geldi ise 
 Her kişi añlar mı śandıñ śordıġıñ Ǿirfān ola 
 
3 Yüriyüp bir kez yeriñden śoraraķ edviyyesin 
 Meclis-i kübrāya düş kim belki bir iĥsān ola 
 
4 Añlayım dirseñ bu Ǿışķıñ var Ǿaref dersin oķu 
 Mekteb-i Ǿirfān içinde gördigiñ ĥayrān ola 
 
5 Didiler kibrįt-i aĥmer evliyā erkānına 
 Baķ özüñ biñ kerre yüz biñ aranan sulŧān ola 
 
6 Şeyħ Ħulūśį biñde birdir er yolınuñ Ǿāşıķı 
 Baş açıķ yalın ayaķ Ǿālemde ol hicrān ola 

                                                                                                                                          
799 E/94a, H/83a, T/82a, S/100b, U/80a, L/77b, C/s.193-194. 
 1 kendin: derdin E,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T; ķaǾrını: ķārını E,S. 
800 E/94a, H/83a-83b, T/82a, S/101a, U/80a, L/77b, C/s.194. 
 3 edviyyesin: edfiyyesin S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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497 801 

Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün 
 

1 Levĥ-i ķalem tā ezel źātına derkār ola 
 ǾAyn ide dost bāġına bülbül-i nā-çār ola 
 
2 Sevdi göñül Rabbimiñ sevdigini pek güzel 
 Üç ile bir bir güzel dilleri esrār ola 

 
3 Ĥamd idelüm şükr-ile perver-i leyl ü nehār 
 Şām [u] seĥer yandıġım Ǿışķ-ile ol var ola 
 
4 Seyyidim oldur emįrim diyelim şāhıma 
 Bezm-i elest secdesinden Rasūluñ yār ola 
 
5 Ben ki imāmeyniyem medĥ ideyim ber-tamām 
 Źāt-ı kerem kānıdır ĥażret-i ĥünkār ola 
 
6 Gör Ĥasanıñ ĥüsnüni nūr-ı münevverlerin 
 Şems [ü] ķamer ayıdır Ǿāleme envār ola 
 
7 Şāh-ı Ĥüseyni bilen yollarına cān vire 
 Şol nice maĥbūb ile tenleri gülzār ola 
 
8 Her kişi Zeyne’l-Ǿabā derdi ki śāĥib-livā 
 Ķudret-i Ĥaķķdan Ǿināyet bize muħtār ola 
  
9 Źāt-ı Muĥammed Atañ ismiñe Bāķır didi 
 Kim seni sevmiş ise cennet-i dįdār ola 
 
10 CaǾfer-i Śādıķ nihān yolları ķıldı Ǿayān 
 Meźhebe oldı imām dįnleri pįşkār ola 
 
11 Mūsā-yı Kāžım deyüp cānını ķurbān ider 

Anları įmān gören müǿmini iķrār ola 
 
12 Gel ǾAli Mūsā’r-Rıżāyı varalım cümlemiz 

                                                 
801 E/94a-94b, H/83b-84a, T/82a-82b, S/101a-101b, U/80b, L/78b-79a, A/60a-61a, C/s.194-195. 
 4 rasūluñ: rasūlįn E,S,A. 
 10 meźhebe: meźheb E,S. 
 11 mü’mini: mü’min H,T. 
 12 er-Rıżāyı: Rıżāyı A. 
 13 ŧaĥķįķimden: taĥķįķden E,H; ħaberi: ħaber S; ey: ey yār E,H,T. 
 14 Ǿaşra o şehrim naķį: Ǿaşr-ı şehrim naķį Ǿālemleriñ E,H,T,S; Ǿālemñā S. 
 15 idendir: ider E,H,T. 
 16 şāh şehin: şāhenşeh H,T. 
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 ǾAyn-ı cemin görelim bir ulu pāzār ola 
 
13 Müttaķįdir taĥķįķimden ħaberi alsañ ey 
 Ġonca-i gül ülfetin tevĥįd-i iftār ola 
 
14 ǾAşra o şehrim Naķį serveri Ǿālemleriñ 
 MaǾşūķısıñ Ǿāşıķıñ Ǿışķına āşkār ola 
 
15 Cānları cānān idendir Ĥasanü’l-ǾAskerį 
 Ruĥları źį-rūĥ olan ķalbleri efkār ola 
 
16 Şāh-ı şehin Ǿālįdir Mehdį-i āl-i Rasūl 
 Ħātem-i dįndir Rasūl şöylece güftār ola 
 
17 Hem ǾAli evlādları Fāŧımātü’z-Zehravį 
 İki cihān serveri aślına ser-dār ola 
 
18 İste şefāǾat güni maĥşeri anlar ile 
 Cürm-i Ħulūśįyle gel ķalbine eźkār ola 

 
 

498 802 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün 
 

1 Ǿİlm-i ledün ķaŧresi Ǿummān ola 
 Men Ǿarefiñ dersine Ǿirfān ola 
 
2 Varıñı hem bir pula virseñ gider 
 Ĥaķķ yolınıñ menzili kervān ola 
 
3 Var özi ŧāhir olanıñ destini 
 Ŧut ki izin bāġ u bostān ola 
 
4 Sālikine baĥr-ı derūn vaślına  
 Mürşidiniñ mektebi Raĥmān ola 
 
5 Dervįş-i dergāh işigin yüz süre 
 ŞemǾa yanar Ǿışķ-ile pervān ola 
 
6 Şems yanar aya göñül virmiş ol 
 Sırrına ħoş şöylece devrān ola 

 
7 ǾArş-ile kürs levĥ-i ķalem Ǿarż ider 
 Ķalbiñ evin gör nice dįvān ola 

                                                 
802 E/95a, H/84a, T/82b-83a, S/101b-102a, U/80b-81a, L/79a, A/59b, C/s.196. 
 6 yanar: ķamer A. 
 8 cinān: cennāt S; vaĥdete: vaĥdet S. 



478 
 

 
8 Cān gözi bį-perdei acdıñ cinān 
 Şāhı görüp vaĥdete seyrān ola 
 
9 Derdiñe dermān bula gör dertli ķul 
 Her kişiniñ sevdigi Loķmān ola 
 
10 Görme ķuśūr dilber-i nāzikleriñ 
 Nāzenįn ol devlet-i śulŧān ola 
 
11 Dirse gülüñ ġoncaların ŧūŧįler 
 Şām [u] seĥer bülbüle efġān ola 
 
12 Nuŧķına biñ cān işiden sözleriñ 
 ǾAyn-ı Ħulūś dilleri gülşan ola 

 
 

499 803 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Çün işitdim Hū diyenler dildeki cānım ola 
 Ten midir Hū cān mıdır Hū cānda cānānım ola 
 
2 Dü-cihāna Ǿarş [u] kürse śıġmayan hįçbir yere 
 Yoġ olup hem var olan ķalblerde mihmānım ola 
 
3 El ŧutup devrān iderler Ǿāşıķ-ı maǾşūķları 
 Her mekānda her zamānda hem de pinhānım ola 
 
4 Devr-i Ǿālem olmayaydı maĥşeri olmaz idi 
 Geç śırāŧu’l-müstaķįmi anda mįzānım ola 
 
5 Gel Ħalįlu’llāha İsmāǾįl gibi ol göreyim 
 Gör özüñden nāzil olsun ķoc mı ķurbānım ola 
 
6 Gök yeşil śarı siyāh aķ al giyüp bį-renk olan 
 Cümle elvānın boyanmış bunca elvānım ola 
 
7 İki Ǿālem sırr-ı esmā hem müsemmā Hū deyü 
 Şeyħ Ħulūśį bende bilmem bilmezem kānım ola 

 

                                                 
803 E/93b-94a, H/84a-84b, T/83a, S/100b, U/81a, L/77a-77b, C/s.196-197. 
 1 ten midir: tān mıdır S. 
 2 miĥmānım: miĥmān E,H,T,S. 
 5 bu beytin sonunda kırmızı mürekkeple “ķurbān” yazılıdır T. 
 6 elvānın: envārın L. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
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500 804 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Ey perį bir yār sevip yārını küskünme nola 
 Ġonca gülün dirdiñ ise ħārını küskünme nola 
 
2 Yol ikidir bir ide gör bāġ u bostāna varup 
 Hep kelegin yolduñ o ħıyārını küskünme nola 
 
3 Şirket ile aldıñ o ser-māyeyi fāş itme nedir 
 Beş aşaġı üç yuķarı kārını küskünme nola 
 
4 Alma didim ķalpazanı vara vara śoñ śoñı ol 
 Var güzel olmış ne Ǿaceb varını küskünme nola 
 
5 Deñ ķatı įmān olanı şol yüzi aya giçe mi 
 Geçdi geçinden bulamaz bārını küskünme nola 
 
6 Mürşid-i kāmile irüp sen de Ħulūśį diyerek 
 Derdiñ o dost şimdiki eŧvārını küskünme nola 

 
 

501 805 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün 
 

1 Nefsini māt eyledi dost varlıġı hem tār olanı 
 Maĥv-ı vücūd eyledi mi śor var o kimyā olanı 
 
2 Ħāk ola Ǿarş Ǿarş ola ħāk baķ saña baķ meyveleri 
 Nuŧķını esrār iderek dirmeye Ǿanķā olanı 
 
3 Ǿİlm-i ledün dilleri Süryānį-i dil añlayana 
 Ādem [ü] Ĥavvā diyen o cennet-i ŧūbā olanı 
 
4 Elvān-ı renk çār-şūsına var ise bį-rengin ide 

                                                 
804 E/93a, H/84b, T/83a, S/99b, U/81a-81b, L/78a-78b, C/s.197. 
 1 yār: yāre S. 
 2 hep: hem H,T; ħıyārını: ħıyārı T. 
 4 ol: o S. 
 6 derdiñ: irdiñ S. 
805 E/92a-92b, H/97b, T/95a, S/99a, U/94a, L/67b, C/s.227. 
 Bu şiir E,S,L nüshalarında “he” kafiyesinde olup “olanı” redifi “olana” şeklinde he harfi ile 
yazılmıştır 
 3 ādem: ādemi E,S,L; beyit eksik S; diyen: di sen L. 
 4 elvān: elvānı E,S,L. 
 5 dile: dil L. 

6 şeyħ: bu H,T. 
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 Māvįye aķ ķara yeşil al śarı źįbā olanı 
 
5 Beyt-i dile gir göreyim bu dil-i nā-çāre mi gör 
 Yāya elif mįm ĥā dalı noķŧayı gör yā olanı 
 
6 Şeyħ Ħulūśį var ķatı üstāda görüñ dimedim mi 
 Çāre nedir boş boşuna ķupķurı sevdā olanı 

 
 

502 806 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Ķalb-i Ħulūśį olanıñ baķdıġı hep ay görine 
 ǾAyn-ı cemin derv iderek Meŝnevįye nāy görine 

 
2 Müfti vü mollā ne bilür žāhir-i fetvā var iken 
 Bāŧını gizlice varır baĥr aña bir cāy görine 
 
3 ǾĀrifį verāya ķoyup tilki izin yol ŧuta mı 
 Fitne-i çengāh sözine mevt o da mevt ĥayy görine 
 
4 Bir  ķula Ǿilme’l-yaķįn itmiş bir ķula Ǿayne’l-yaķįn  
 Kāmili bį-hūde śanup aĥmaġı ol pāy görine 
 
5 Diñler-iseñ mūsiķįdir sįneñe sāzendemiz 
 Sįnu kemān ŧanbūrı nāy žurna ŧabul nāy görine 
 
6 Nuŧķ-ı dilim dir gül-i raǾnāyı Ħulūśį diyeli 
 Fāş idemem kenz-i vefā pür-köke bir ĥāy görine 

 
 

503 807 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Düşeli dost derdine gūş eyledi nā-çāre mi ya 
 Nuŧķını gūş eyledi mi dir bu dil āvāre mi ya 
 
2 Baķ beni benlik güneşi cismimi maĥv eyledi ya 
 Ĥarladı kül-ħāne gibi dön yine baķ nāre mi ya 
 

                                                 
806 E/92b, H/84b, T/83a-83b, S/99a, U/81b, L/68a, C/s.197. 
 2 müftį vü: müftiye L. 
 6 dilim: bile S; diyeli: diyerek H,T. 
807 E/92b-93a, H/84b-85a, T/83b, S/99a-99b, U/81b, L/68b, C/s.198. 
 2 ĥarladı: ħarlardı H,T. 
 3 pāremiye: nāremiye S. 
 6 “hem” kelimesi satır başına sonradan eklenmiştir T. 
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3 Ŧuydum o dost naǾrasını düm tek tek deyü gider 
 Ŧanbūrı  āheng iderek ney mi o yek pāre mi ya 
 
4 Sįnu kemān ŧanbūrı dir sįnelerim yāreledi 
 Nāle-i feryādınıñ merhem ola yāre mi ya 
 
5 Śorma begim yār yolına ķalbimi pür-ħūn ideni 
 Gizlice Loķmāna virem yārelerim śara mi ya 
 
6 Çekdigi hep dil beresi derd-i Ħulūśį Dedeniñ 
 Kendimi üstāda virem bulma mı ħoş çāre mi ya 

 
 

504 808 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün  
 

1 Bülbülleriñ ārzūları gülşana 
 Nālān ider gül ġonca-i hem ħāra 
 
2 Ŧūŧįsidir dost bāġıdır bāġ-bāna 
 Dilber deyü gözler gelen gülzāra 
 
3 Her kim güzel görmüş olur mestāne 
 Şįr söyleyüp fermān ider ĥünkāra 
 
4 Şāhıñ yeri göñlüñ olur mihmāne 
 Fehm eyleyüp cān gözleriñ esrāra 
 
5 ǾIşķ illerin uġrar yoluñ devrāna 
 Elvān giyüp rengin boyan envāra 
 
6 Bilsün Ħulūś nefsin ķoyup ķurbāna  
 Seyfin çeküp tįġlar bugün emmāra 

 
 

505 809 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün  
 

                                                 
808 E/95a-95b, H/85a, T/83b, S/102a, U/81b-82a, L/70a, A/80b, C/s.198. 
 5 beyit eksik E,H,T,S,L. 
 6 ķurbāna: meydāne E,H,T,S,L; emmāra: ķurbāna E,H,T,S,L. 
809 E/95b, H/85a, T/83b-84a, S/102a-102b, U/82a, L/69b-70a, A/57b, C/s.198-199. 
 1 Ǿarżūları: ārzūları H,T. 
 3 iķrāra gel iķrāra: āvāre gel āvāre H. 
 4 yolların: yollarını H,T. 
 7 gülşane: gülşen H,T. 
 8 baķıñ: görüñ S. 
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1 ǾĀşıķlarıñ ārzūları ĥünkāra 
 Efġān ider bülbülleri gülzāra 
 
2 Nefsin bilen vardır Ǿaref dersinde 
 Ǿİrfān olan hįç ķalmadı inkāra 
 
3 İster iseñ Rabbim güzel Allāhı 
 Bir mürşide iķrāra gel iķrāra 
 
4 Dost illeriniñ yolların göstermek 
 ǾIşķıñ yolın taǾlįm ider esrāra 

 
5 Vaĥdet meyin ķandırmaġa er ister 
 Kāmilleriñ erkānları ol yāra 
 
6 Birbirlerin olmış muǾįn dillerde 
 Menzilleri devrān olur envāra 
 
7 Gülşane bāġında uçar ŧūŧįler 
 Şįr dilleri güftāresi sükkāra 
 
8 Bildiñ Ħulūś ķalb eyleyen özdendir 
 Kevŝer cemālinden baķıñ dįdāra 

 
 

506 810 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün 
 

1 Dost illerinden geldiñ cihāna 
 Aldanup ey dil sevdiñ cihāna 
 
2 Ġaflet libāsın giydirdiler mi 
 ǾIşķıñ içinde yandıñ cihāna 
 
3 Cennetde ŧūbā almada mıydıñ 
 Ayvayı śoyduñ śunduñ cihāna 
 
4 Meyvāyı yolduñ sevdāyı aldıñ 
 Dünyāda śandıñ gördüñ cihāna 
 
5 Sevdiñ atañı geldiñ anañı 
 Olduñ kemānį irdiñ cihāna 
 

                                                 
810 E/95b-96a, H/85a-85b, T/84a, S/102b, U/82a-82b, L/70a-70b, A/58b, C/s.199. 
 4 dünyāda: aǾlāmı A. 
 5 anañı: anaña T. 
 10 demini: diyeni S. 
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6 Esmā śıfātın giydiñ de geldiñ 
 Źātıñda Ǿaynı ķandıñ cihāna 
 
7 Ervāĥı śaçdıñ Ǿirfānı bicdiñ 
 ǾĀlemde ucduñ indiñ cihāna 
 
8 Śaĥrāya geldiñ ĥikmet görindi 
 Mürşid bilindi bildiñ cihāna 
 
9 Ŧūbāyı bildiñ Allāhı gördüñ 
 Taĥķįķe irdiñ gecdiñ cihāna 
  
10 Ādem demini göster göñülde 
 Şeyħim Ħulūśį seçdiñ cihāna 

 
 

507 811 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün 
 

1 Ĥaķķıñ cemālin Ǿāşıķ olaldan 
 Dįdāra geldim ĥünkāra ben de 
 ǾIşķıñ şarābın ķandım ezelden 
 İķrāra geldim ĥünkāra ben de 
 
2 Ĥüsnüñde gördüm vaĥdet meyinden 
 Yandım da yundum raĥmet śuyundan 

   Ādem özine mürşid izinden 
 Esrāra geldim ĥünkāra ben de 
 
3 Cānān ilinden kervān gelirseñ 
 Yāriñ göçünden śor gel bilürseñ 
 Secdim güzeller cemǾin olursañ 
 Güftāra geldim ĥünkāra ben de 
 
4 Gülşende güller irden açıldı 
 Bülbül fiġanda ŧūŧį seçildi 
 Cennet sarāyın raĥmet śaçıldı 
 Gülzāra geldim ĥünkāra ben de 
 
5 Aķdım ŧuruldum Ǿummāna geldim 
 Yandım kül oldum bārānı bildim 
 ǾĀrif yedinden şāhāne aldım 
 Bį-çāre geldim ĥünkāra ben de 

                                                 
811 E/96a, H/85b-86a, T/84a-84b, S/102b-103a, U/82b, L/70b, A/56a, C/s.199-200. 

2 özine: özünde A. 
3 gelirseñ: olursa E,H,T,S,L; göçünden: ucundan E,H,T,S,L; bilürseñ: bilürse E,H,T,S,L; 

olursañ: olursa E,H,T,S,L. 
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6 Şāhım Ħulūśį dermānı içdiñ 
 Göñlüm eviniñ miftāĥın açdıñ 
 Fānįden aldıñ Ǿuķbāya śaçdıñ 
 Envāra geldim ĥünkāra ben de 

 
 

508 812 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün 
 

1 Sulŧāna geldim el-ĥamdü li’llāh 
 Sübĥānı bildim el-ĥamdü li’llāh 
 
2 Dergāha vardım mürşide irdim 
 Āyįne gördüm el-ĥamdü li’llāh 
 
3 Yoldan izimiz çıķmaz özimüz 
 Sürdük yüzimüz el-ĥamdü li’llāh 
 
4 Ĥüsnüñ çerāġı şemǾañ ocaġı 
 Pervāne bāġı el-ĥamdü li’llāh 
 
5 Źikrimde ol māh şām [u] seĥer gāh 
 Fehm itdi āgāh el-ĥamdü li’llāh 
 
6 Leyse’n-naķūśān dāim ħuśūśān 
 Ķalbim Ħulūśān el-ĥamdü li’llāh 

 
 

509 813 

Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 Derūn içre göñül gülǾizār el-ĥamdü li’llāh 
 Açılmış dost güli vaśl-ı yār el-ĥamdü li’llāh 
 
2 Muĥammed sırr-ı Ķur’ān müǿminler de seyri 
 Velāyet yolları āşikār el-ĥamdü li’llāh 

 
3 Ĥaķįķāt kenz-i Ǿuşşāķa mažhar oldıġımdan 
 Cünūnum vech-i Perverdigār el-ĥamdü li’llāh 

                                                 
812 E/96a-96b,H/86a, T/84b, S/103a, U/82b-83a, L/71a, A/82a, C/s.200. 
 1 “sulŧāna” kelimesinin üstü çizilerek “Sübĥāna” yazılmıştır T. 
 2 beyit eksik S. 

4 şemǾañ: şemǾam E. 
813 E/96b, H/86a, T/84b-85a, S/103a-103b, U/83a, L/71a, A/80b, C/s.201. 
 1 gülǾizār: gülzāre S. 
 5 esan: insan S. 
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4 Yanupdur ķudretiñden bu cism ü cān tende 
 Aķar çeşm seli dört pıñar el-ĥamdü li’llāh 
 
5 Ne ħoş mihmān olurum güzel vaĥdet sarāyın 
 Seniñ zülfüñ esan rūzgār el-ĥamdü li’llāh 
 
6 Śaçıñ leyl yüzüñdür ķamu Ǿālem münevver 
 Ħulūśį māhtābıñ yanar el-ĥamdü li’llāh 

 
 

510 814 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün 
 

1 Sevdigim Ǿāşıķları źikr iderler Ǿışķ-ile 
 CemǾ olur śādıķları źikr iderler Ǿışķ-ile 
 
2 El ele devrān ider rehberi erkān ider 
 Şeyħini sulŧān ider źikr iderler Ǿışķ-ile 
 
3 Gün gibi āyįneler Hū deyüpdür sįneler 
 Dergeh-i Ĥaķķ döneler źikr iderler Ǿışķ-ile 
 
4 Dost yolınıñ illeri bāġceniñ ħāś gülleri 
 Her seĥer bülbülleri źikr iderler Ǿışķ-ile 
 
5 Ŧūŧįler efġāndadır şįr-i sükker andadır 
 Dilleri Ķur’āndadır źikr iderler Ǿışķ-ile 
 
6 ǾIşķ-ı Ǿālem perveri ey göñüller serveri 
 Şeyħ Ħulūśį enveri źikr iderler Ǿışķ-ile 

 
 

511 815 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Söyleñ cānım Ǿāşıķlara cānān gerek gerçeklere 
 Cān u baş ten terkin ķoyup ķurbān gerek gerçeklere 
 
2 Üstād-ı dįn mürşid olup her sırları Ǿayān gerek 

                                                 
814 E/98a-98b, H/86a-86b, T/85a, S/105a, U/83a, L/68b-69a, C/s.201. 
 6 şeyħ: bu H,T. 
815 E/98b-99a, H/86b, T/85a, S/105b-106a, U/83a, L/68a, C/s.201-202. 
 Bu manzûme E nüshası haricindeki nüshalarda 5 beyittir. E nüshasında bu manzûme sırasıyla 
1,2,3,4,2,3,4,5,6 numaralı beyitler şeklinde yazılmış daha sonra bu beyitlerden 3,4,2,3 numaralı 
beyitlerin üzeri çizilmiştir. Üzeri çizilen ilk 3. beyit muhtemelen yanlışlıkla çizilmiş ve ilk çizginin 
üzeri tekrar çizilmiştir. Bu nedenle E nüshasındaki 3. beyit metne dâhil edilmiştir.  
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 Ǿİlm-i ĥaķįķāt kānına fermān gerek gerçeklere 
 
3 Senden seni bilmek dile sensin saña senden yaķın 
 Görseñ bile źünnāresin įmān gerek gerçeklere 
 
4 Şāhān elin virsün ħaber alsun ķamu eŧvārını 
 Merdāneler devrān ider seyrān gerek gerçeklere 
 
5 Şām u seĥer dost bāġına ŧūŧįsi dil bülbülleri 
 Şol açılan güller gibi ħandān gerek gerçeklere 
 
6 Pįriñ izinden yol gider öz şehrine içden içe 
 Ķalbiñ Ħulūś pāk eyleyüp mihmān gerek gerçeklere 

 
 

512 816 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Ĥüsnüñ gülün gördi ise cānānı seyrān eyleye 
 Gül ġoncasın dirdi ise reyĥānı seyrān eyleye 
 
2 Tā ĥükm ider ķāfdan ķāfa neyler Süleymān taĥtını 
 Bülbül gibi gülşanede efġānı seyrān eyleye 
 
3 Seyyāĥ oluñ erler ile ķāf ŧaġını köşk eylemiş 
 Müǿminleriñ ķalbinde ħoş mihmānı seyrān eyleye 
 
4 Baśdı ķadem Ǿarşdan öte levĥ üstüne yazdı ķalem 
 Ĥaşr u ĥesāb-ı müstaķįm mįzānı seyrān eyleye 
 
5 Firdevse var ŧūbāyı gör ġılmānları şol bį-miŝāl 
 Özler ķamu dįdārını dįvānı seyrān eyleye 

 
6 ǾArż eyleyüp her dem Ħulūś ĥaķķa’l-yaķįn görsem deyü 
 Ĥaķķ sözlerin gūş eyleyüp Ķur’ānı seyrān eyleye 

 
 

513 817 

                                                 
816 E/98b, H/86b, T/85a-85b, S/105b, U/83b, L/68a-68b, C/s.202. 
 1 gülün: gülünü T. 
 6 Ǿarż eyleyüp: ārzū idüp H,T. 
817 E/98b, H/86b-87a, T/85b, S/105a-105b, U/83b, L/68b, A/88b, C/s.202. 
 1 Men: ben H,T; idüp: olup E,S,L,A; bu beytin satır başında “mürşid-i kāmil” ifadesi 
yazılıdır T. 
 2 Ǿışķıñ odın: Ǿışķ odına H,T. 
 3 ġonc’açılan: vezin gereği “ġonca açılan” kelimelerini bu şekilde yazdık. 
 5 źātım bilem virsün: źāt mı bilen dirsün H,T; bilem: bilüp S. 
 6 eyleye: eylesün S,A. 
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Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Men öyle bir şeyħ isterim keşf eyleyüp sulŧān ide 
 Nefsim ile ervāĥımı āgāh idüp Ǿirfān ide 
 
2 Ǿİlme’l-yaķįn Ǿayne’l-yaķįn ĥaķķa’l-yaķįn irşād ile 
 ǾIşķıñ odın cismim yaķup şemǾa yanan pervān ide 
 
3 Feryād idüp Ǿışķ illerinde Ǿandelįbim hem güle 
 Şol bülbülüm ġonca açılan güller gibi ħandān ide 
 
4 Cānın ķıyan cānān ise gelsün beni teklįf idüp 
 Gecdim bugün her varlıġım teslįmiyem ķurbān ide 
 
5 Ĥāl ehliyem ķāl itmezem ben er sözünden dönmezem 
 Źātım bilem virsün ħaber içden içe mihmān ide 
 
6 Mürşid odur kim her sözin ĥikmet ile vaśf eyleye 
 Vuślat yolın göster Ħulūś Ǿāşıķlarıñ burhān ide 

 
 

514 818 

Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün 
 

1 Kervān gider yollarda ķoymaz yaban illerde 
 Şeyħim Ǿazįz dillerde ķoymaz yaban illerde 
 
2 Bülbülleriñ gülzārı şįrįn lebiñ sükkārı 
 Baġlan göñül ĥünkāra ķoymaz yaban illerde 
 
3 ŞemǾiñ yanan pervāne Ǿāşıķlarıñ ĥayrāne 
 Seyrāna gelǾirfāna ķoymaz yaban illerde 
 
4 Peymānesin ŧoldırdı nūrdan ķadeĥ śundurdı 
 Vaĥdet meyin ķandırdı ķoymaz yaban illerde 
 
5 Ķul sįrū fį’l-arżında Ĥaķķ sırrınıñ Ǿarżında 
 Sünnet ile farżında ķoymaz yaban illerde 
 
6 ǾAyne’l-yaķįn gör şāhı ķalbiñ Ħulūś ol māhı 
 Sulŧānlarıñ āgāhı ķoymaz yaban illerde 

 
 

                                                 
818 E/98a, H/87a, T/85b, S/105a, U/83b, L/69a, A/56a-56b, C/s.203. 
 1 kervān: kārbān H,T. 
 5 ķul: ķıl T. 
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515 819 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 Nedir dervįşligiñ kimdir yedü’llāh olmayınca 
 Ĥaķįķį Ǿışķ-ilen göñlüñde Allāh olmayınca 
 
2 Muĥabbet sırrına vāśıl Ǿaref sırrındadır şāh 
 Derūnuñ ġıll ü ġįşįn terk u va’llāh olmayınca 
 
3 Diliñ pür-ĥikmete ġarķ eyleseñ dāim bilinmez 
 Göñül ŧūŧįleri ķalbde hüve’llāh olmayınca 
 
4 Eger ĥüsnüñi māh itmek dilerseñ rehberi bul 
 İrüp kāmillerin destin meǾa’llāh olmayınca 
 
5 Ħulūśį şeyħ arar dāim Muĥammed aśl-ı źāta 
 Taħallaķtüm bi-aħlāķında Allāh olmayınca 

 
 

516 820 

Me fā Ǿi lün Me fā Ǿi lün Me fā Ǿi lün Fe Ǿū lün 
 

1 Erenleriñ ŧuraġıdır cemāliñi görünce 
 Güzel seniñ yüzüñdedir ħayāliñi görünce 

 
2 Ne ħoşca kehgülüñ bāġı kemend-i zenciriñden 
 Daķıldı zülfi boynuma kemāliñi görünce 
 
3 Çekinmedi dįvāne göñlümüñ cinān bāġından 
 Görindi cān gülünde reng-i alıñı görünce 
 
4 Uyandı hem açıldı çeşm [ü] dįdeler derūnum 
 İçinde lebleriñden āb źülāliñi görünce 
 
5 Münevver güneş yüz ŧoġupdur ay ĥüsnüñ 

                                                 
819 E/97b-98a, H/87a, T/85b, S/104b-105a, U/84a, L/69a, A/56b, C/s.203. 
 1 ĥaķįķį: ĥaķįķ H,T; Ǿışķ-ilen: Ǿışķla H,T. 
 2 şāh: şāhı H,T; terk: ter S. 
 3 ġarķ eyleseñ dāim: dāim eyleseñ ġarķ H,T; ķalbde: ķalbi S,L. 
 5 şeyħ: dir H,T. 
820 E/97b, H/87a-87b, T/85b-86a, S/104b, U/84a, L/69b, A/80a-80b, C/s.203-204. 
 1 güzel: gözüñ S. 
 2 kehgülüñ: gāh gülüñ H,T; bu beytin ikinci mısraı yerine önceden birinci beytin ikinsi mısraı 
sehven yazılıydı T. 
 5 beyit eksik A. Beyitte vezin sorunu bulunmaktadır. 
 6 yıķılmadan: yılķıldamdan H,T; sarāyın: sarāyıñ S; bāb: yab S. 
 7 bi canla: bir cānla H,T. 
 8 hemen: hemān H,T. 
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 Dilimde Ǿayn menzil hilāliñi görünce 
 
6 Yıķılmadan bu tende köşkinüñ sarāyın elbet 
 Yapındı bāb sįnemdeki ricāliñi görünce 
 
7 Bi cān-ile mekāna ĥācetim nedir ki yārım 
 Bir oldı dem-be-dem bu demde ĥāliñi görünce 
 
8 Gören Ħulūś bugün hemen dilinde ķābe ķavseyn 
 Olunca rūz neylesün leyāliñi görünce 

 
 

517 821 

Mü te fā Ǿi lün Fe Ǿū lün Mü te fā Ǿi lün Fe Ǿū lün 
 

1 Rumūz ile vechini Ĥaķķ sözi āşināyı söyle  
 Vücūduñda cevheriñdir ol reh-nümāyı söyle 
 
2 ǾArab lisānıyla ĥoˇca sen añladım dir iseñ 
 Ķo cemāǾatıñ cehlin dön pįşvāyı söyle 
 
3 Śūretiñ bıraķ riyādır bu ķadar ħaber işitdi 
 Sįretiñ hidāyet eyler ise enbiyāyı söyle 
 
4 Dil olunca cān bülbülde mi güldür gülistān 
 Ki cinān yolın nicedir idi Murtażāyı söyle 
 
5 Yine Ǿışķ odına yürekler ŧayanmadı Ĥüseyniñ 
 Gözümüz yaşı ŧutulmaz ķanı Kerbelāyı söyle 
 
6 Giderek revān firāķ çöllerine fiġān ideriz 
 Bize ĥüzn-i ġam Ħulūśį didi evliyāyı söyle 

 
 

518 822 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi lā tün 
 

1 ǾIşķ ehli muŧlaķ ŧuydıñ mı sulŧāna varınca 
 Biñ kerre cāndan geçmiş o cānāna varınca 

                                                 
821 E/97b, H/87b, T/86a, S/104a-104b, U/84a, L/69b, A/82b, C/s.204. 
 2 Ǿarab lisānıyla: Ǿarabį lisānla A; dön: döne L,A. 
 3 işitdi: irişdi A. 
 5 yine: yana A; odına: odın S,L; Ĥüseyniñ: Ĥüseyni E,L. 
822 E/99a-99b, H/87b, T/86a, S/106a, U/84b, L/72a, C/s.204-205. 
 3 görem: görem ol H,T. 
 5 taķlįd-i įmāna: taķlįdį įmāna H,T. 
 6 insān: insānı H,T; ķuş ķurt: ķurt ķuş H,T. 
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2 Boş ŧorba ile ceylān ŧutulmaz mı diyenler 
 Ednā vü evsaŧ aǾlā vü yek-dāne varınca 
 
3 Dünyā didigiñ bir dertdir o dermānı bulunmaz 
 Buldum diyen kim gelsün görem kāna varınca 
 
4 Sözler gerekmez tā kim geliñ başı açılsun 
 Maĥşerde görsün varını dįvāna varınca 
 
5 Müǿmin dimekden insānı bulmaķ mıdı maķśūd 
 Taġyįr idendi taķlįd-i įmāna varınca 
 
6 Beñzet Ħulūśį insān begenmez neye beñzer 
 Eşyā vü ķuş ķurt tā kim o ĥayvāna varınca 

 
 

519 823 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Ĥaķķıñ cemālin gördüm ya esrārı ararsa 
 Ay yüzlü şāh o dinmez mi ĥünkārı ararsa 

 
2 Bir göz ki bunda görmez mi Ĥaķķı baķa kördür 
 Žāhir göz-ile dirler mi bį-çāre ararsa 
 
3 Evvel gerekdir āħir ķıyāmet ķopacaķsa 
 Āħir nefesde kim buldu envārı ararsa 
 
4 Gūş eyle nuŧķım vāǾiž iseñ yüz yüze söyle 
 Nefsiñi bilde söylendi ber-dāra ararsa 
 
5 Ĥākim sözinden muŧlaķ çıķarsa cehil oldur 
 ǾĀlimse cāhil cāhilse emmāre ararsa 
 
6 Meydān-ı Ǿışķda şeyħim Ħulūśį ne demekdir 
 Ķalbimi bi’llāh her ĥālde ben yārı ararsa 

 
 

520 824 

                                                 
823 E/99b, H/88a, T/86a-86b, S/106a-106b, U/84b, L/72a-72b, C/s.205. 
 3 ķopacaķsa: ķopacaķ S. 
 4 dāra: dįdāra S. 
 6 şeyħim: dir mi H,T. 
824 E/99b, H/88a, T/86b, S/106b, U/84b, L/72b, C/s.205. 
 2 gülşene: gülşana S. 
 3 tenden: teninden S. 
 4 Ǿışķıñ ile: Ǿışķla H,T. 
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Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Dilber yedinden nūş eyle mey-ħāne içinde 
 Gül bādesinden ŧoldurdı peymāne içinde 
 
2 Bu gülşene bülbüller ki efġān ide geldi 
 Tāze açılmış gül ġonca-i reyĥāne içinde 
 
3 Sįm u teninden dirdim güzel misk-ile Ǿanber 
 Gösterdigim Ǿālemlerde mestāne içinde 
 
4 ǾIşķa uyup Ǿışķıñ ile envāra gelenler 
 Yāriñ cemāliñ beklerdi burhāne içinde 
 
5 Bildirdi Ǿāşıķ Ǿışķ illerine niçe kerre 
 Dil perdesin refǾ itmez mi seyrāne içinde 
 
6 Tevĥįd olupdur Tevfįķį şeyħim bize devlet 
 Cānın Ħulūśį virdiyse cānāne içinde 

 
 

521 825 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Ĥüsnüñde gördüm Ĥaķķıñ cemālin direm Allāh 
 Şāh oldı dilber göñlüm evinde güzel Allāh 
 
2 Şemsiñ ħoş ayıñ on dördi miŝlinde münevver 
 Envār-ı nūrıñ senden żiyāsı görinür māh 
  
3 Hicrān olupdur Ǿālemde feyż olmadı Ǿışķıñ 
 Ķul sįrū fį’l-arż āyetlerinden ola seyyāĥ 
 
4 Destūr virürse şāhım erenler ŧurabilmem 
 Ervāĥ-ı ĥikmet iŝbāt olunca didiler āh 
 
5 Menzil bu ilde firdevs-i aǾlāya irenler 
 Ĥayrāne gelmiş erler maķāmın dile her gāh 
 
6 Maķśūd bugünden ġayrı görünmez mi Ħulūśį  
 Įmān-ı śıdķıñ pek baġla her dem dime eyvāh 

 

                                                                                                                                          
 5 perdesin: perdesini E,H,T. 
825 E/99a, H/88a, T/86b, S/106a, U/85a, L/72a, A/81b, C/s.205-206. 
 3 olupdur: olup da L; olmadı: olmalı L; āyetlerinden ola seyyāĥ: āyetleri oldı şehenşāh A. 
 5 menzil: menzili H,T; erler: ālį E,L. 
 6 mi: eksik H,T. 
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522 826 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Seni źāt eyledi Sübĥān meded ķıl yā Rasūla’llāh 
 Görenler ĥüsnüñi sulŧān meded ķıl yā Rasūla’llāh 
 
2 Mürüvvet ķıldı źātından seniñ źātıñ ulu Yezdān 
 Tecelliñ oldurur Ķur’ān meded ķıl yā Rasūla’llāh 
 
3 Cihān olmaz idi eşyā ķılupdur kenz-i gencįden 
 Ezel ķudret ile iĥsān meded ķıl yā Rasūla’llāh 

 
4 Ķurıldı ķudret-i kevneyn muķaddemsin mu’aħħarsın 
 Bilen sırrıñ olur mestān meded ķıl yā Rasūla’llāh 
 
5 Ulūhiyyet ile şānıñ muķarreb eyledi muŧlaķ 
 ǾAref sırrındadır el’ān meded ķıl yā Rasūla’llāh 
 
6 Göñüller şemǾ-i maĥbūbı dil-i cānān ile müǿmin  
 Muvaffaķ eyledi Raĥmān meded ķıl yā Rasūla’llāh 
 
7 Görenler gün gibi şemǾiñ cihānda āşikār oldı 
 Ķıyanlar cānını ķurbān meded ķıl yā Rasūla’llāh 
 
8 Ezel āħir muķaddemde Eĥad Vāĥid Śamed geldi 
 Cemāliñ görseler ĥayrān meded ķıl yā Rasūla’llāh 
 
9 ǾUmūm-ı enbiya nūrı velį ervāĥ-ı źātıñdan 
 Ŧutupdur emriñi fermān meded ķıl yā Rasūla’llāh 
 
10 Ħulūśį mücrimiñ Loķmān bilüp gelse devā sensiñ 
 Ezelden eyledi įmān meded ķıl yā Rasūla’llāh 

 
 

523 827 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Cemāliñden göründi źāt bilā-şekk yā Rasūla’llāh 
 Gören Ǿaynıñda ve’ś-śāffāt bilā-şekk yā Rasūla’llāh 
 

                                                 
826 E/99b-100a, H/88b, T/86b-87a, S/106b-107a, U/85a, L/73a, A/56b-57a, C/s.206. 
 10 mücrimi: mücrimiñ H,T. 
827 E/100a-100b, H/88b, T/87a, S/107a-107b, U/85a-85b, L/72b-73a, A/55a, C/s.207. 
 7 hemen: hemān H,T. 
 8 Ħulūśį : Ħulū T; lengi: neki S. 
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2 Ne ayrı ol degil ġayrı śıfātıñ Ǿayn-ı źātu’llāh 
 Bu źātıñ ŝemme vechiñ źāt bilā-şekk yā Rasūla’llāh 
 
3 O vech-i enbiyā źātıñ velį cismiñ gelen pįrān 
 CemįǾ-i küllü maħlūķāt bilā-şekk yā Rasūla’llāh 
 
4 Nübüvvet şān-ı sulŧānı velāyet şāh-ı merdānı 
 Ĥaķıñ birligini bi’ź-źāt bilā-şekk yā Rasūla’llāh 
 
5 Seniñ ĥüsnüñde var oldı melāik ins ü cinn eşyā 
 Ŧaġıldı cümle mevcūdāt bilā-şekk yā Rasūla’llāh 
 
6 Seni tevĥįd iden miǾrāc tecelliñ oldurur Ķur’ān  
 İşāret sendedir mir’āt bilā-şekk yā Rasūla’llāh 
 
7 Hemen fehm eyleyen źātıñ kemend-i zülfüñe ŧaķdıñ 
 Göñül zencįrini dil’āt bilā-şekk yā Rasūla’llāh 
 
8 Ħulūśį kemter-i lengi müselselden ki istimdād  
 Olardır dāimü’l-evķāt bilā-şekk yā Rasūla’llāh 

 
 

524 828 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 ŞefāǾat ķıl bize iĥsān mürüvvet yā Rasūla’llāh 
 Gören ĥüsnüñ olur mestān mürüvvet yā Rasūla’llāh 
 
2 Cemāliñden gelen şemsiñ żiyā virdi ķamer zülfüñ 
 Melek cinn Ǿarż ider insān mürüvvet yā Rasūla’llāh 

 
3 Dil-i cānān ile müǿmin nübüvvet üzre cānānı 
 Velāyet içre cān ķurbān mürüvvet yā Rasūla’llāh 
 
4 Ezelden feyż-i tevĥįdi bulanlar lā-mekān oldı 
 Meded ķıl dildedir įmān mürüvvet yā Rasūla’llāh 
 
5 Tecellįñi gören mestān olan bildi bugünini 
 Bize iĥsān olup Ķur’ān mürüvvet yā Rasūla’llāh 
 
6 Mürüvvet maǾdeni sensin bu Ǿālem dü-cihān içre 
 Ħulūśį emriñe fermān mürüvvet yā Rasūla’llāh 

 
 

525 829 

                                                 
828 E/100a, H/89a, T/87a-87b, S/107a, U/85b, L/73a-73b, A/55a-55b, C/s.207. 
829 E/101a, H/89a, T/87b, S/108a, U/85b, L/100b, C/s.207-208. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Yüzün döndürmedi baña efendim yā Rasūla’llāh 
 Śoran gelsün diyem aña efendim yā Rasūla’llāh 
 
2 Cihān iķlįmine gökden inen yüz dört kitāb oldı 
 Baķıñ Ķur’āndadır ĥālā efendim yā Rasūla’llāh 
 
3 Anıñ cismi tecellįsin ŧoġupdur bunca mürseller 
 Atam Ādem anam Ĥavvā efendim yā Rasūla’llāh 
 
4 İşitdim on sekiz biñ Ǿālem ismini çāġırdıysa 
 Buyur der ins ü cinn eşyā efendim yā Rasūla’llāh 
 
5 Sekiz cennet cemālinden melekler naķşını aldı 
 Yazarlar lā-fetā illā efendim yā Rasūla’llāh 
 
6 Nebį mürsel velį müǿmin alup Ǿışķıñ tecellįsin  
 Didiler şānıñı lev-lāk efendim yā Rasūla’llāh 
 
7 Ĥaķįķāt sırrıdır maĥrem śakın fāş itmeyiñ sırrı 
 Ħulūśį dirdi lā-yefnā efendim yā Rasūla’llāh 

 
 

526 830 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ĥaķįķāt kenzine esrār efendim yā Rasūla’llāh 
 Olur źātıñ iren dįdār efendim yā Rasūla’llāh 
 
2 Ezel ĥünsüñ nažar ķılmış gelen ser-tāc-ı Ǿālemde 
 Ķapuñda ķul olar her bār efendim yā Rasūla’llāh 
 
3 Baķıñ śolmaz gül açmış mı fiġān itmekde bülbüller 
 Yüri Ǿāşıķ yeri gülzār efendim yā Rasūla’llāh 
 
4 Śalādır ehl-i įmāna ķuruldı Kerbelā cengi 
 Şehįdler çār-şūsın pāzār efendim yā Rasūla’llāh 
 
5 Virem cānım Ĥüseyn Ǿışķın bugün kim maĥv olam anda 
 Varayım yoķ olayım var efendim yā Rasūla’llāh 
 
6 Nesįmį yüzdürür dersin Ħulūśįden nişān ister 

                                                                                                                                          
 5 cemālinden: kemālinden E,L. 
830 E/100b, H/89a-89b, T/87b, S/107b, U/86a, L/106a, C/s.208. 
 5 yoķ: yoġ S.  
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 Olam Manśūr gibi ben dār efendim yā Rasūla’llāh 
 
 

527 831 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ezelden virdim iķrārı efendim yā Rasūla’llāh 
 Bilenler bildi ĥünkārı efendim yā Rasūla’llāh 
 
2 Mülāzım ķulluġıñ bekler nice şāhlar seniñ Ǿışķıñ 
 Bulur cisminde gülzārı efendim yā Rasūla’llāh 
 
3 Hemān dir pādişāhlar pādişāhınla bi maĥremdir 
 Görür ĥüsnüñde dįdārı efendim yā Rasūla’llāh 
 
4 Ĥüseyn-i Kerbelā cengi bugünki gün ŧutıldıysa 
 Yigit gelsün bu pāzāra efendim yā Rasūla’llāh 
 
5 Dükel dünyā dükel Ǿuķbā budur maķśūd-ı şāhāne 
 İki Ǿālemde efkārı efendim yā Rasūla’llāh 
 
6 Ħulūśį ķalbiñi bildir eger tevfįķ irişdiyse 
 Disünler bunda nā-çārı efendim yā Rasūla’llāh 

 
 

528 832 

Müs tef Ǿi lün Mef Ǿū lā tü Mef Ǿū lün  
 

1 ǾIşķıñ yanup geldim yā Rasūla’llāh 
 Yüzler sürüp bildim yā Rasūla’llāh 
 
2 Sensin bize cānān terk idem biñ cān 
 Virdim serim ķurbān yā Rasūla’llāh 
 
3 Dost illerine vardım lā-mekān irdim 
 Aĥvālimi dirdim yā Rasūla’llāh 
 
4 ǾAfv it günāhımdan cürm-i āhımdan 
 Umdum ki şāhımdan yā Rasūla’llāh 
 
5 Sensin ki ġüfrānım cism-i Ķur’ānım 
 Ķalbimde įmānım yā Rasūla’llāh 

                                                 
831 E/100b-101a, H/89b, T/88a, S/107b-108a, U/86a, L/102b, C/s.208-209. 
832 E/97a-97b, H/89b, T/88a, S/104a, U/86a, L/71b-72a, A/81b-82a, C/s.209. 
 3 lā-mekān: lā-mekāna E,H,T,S. 
 6 ārį: Ǿārį L. 
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6 İki cihān varı vaśf iden yārı 
 Eylik Ħulūśį ārį yā Rasūla’llāh  

 
 

529 833 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 ǾĀşıķları mecnūn iden Ǿışķıñ mı yā Rasūla’llāh 
 Hem ķalblerin pür-ħūn iden Ǿışķıñ mı yā Rasūla’llāh 
 
2 Maķśūdların maķśūd iden var ķalblerin pür-ħūn iden 
 Āħir anı maĥbūb iden Ǿışķıñ mı yā Rasūla’llāh 
 
3 Sevdim seni dost maĥbūbı sensin maĥbūblarıñ ħūbı 
 Śādıķlarıñ ilk manśūbı Ǿışķıñ mı yā Rasūla’llāh 
 
4 Bizden bize vir gel ħaber kerrāt ile ķıldım sefer 
 Ĥaķķ yolların keskįn teber Ǿışķıñ mı yā Rasūla’llāh 
 
5 Her dem ŧavāf ĥacc itdigim baş üzre ser-tāc itdigim 
 Dökdüm tenim śāc itdigim Ǿışķıñ mı yā Rasūla’llāh 
 
6 MaķŧūǾ iden maķśūdını  Ǿışķa viren Ħulūśını 
 Muĥyiddįniñ Füśūśını Ǿışķıñ mı yā Rasūla’llāh 

 
 

530 834 

Fe Ǿi lā tün Fe Ǿi lün 
 

1 Yine Ǿışķın yanalım  
Rasūlu’llāhımıza 

 Yanalım kül olalım 
Rasūlu’llāhımıza 

 
2 Ķapusın ķul olalım  

Aña cān baş virelim 
 Niçe yüzler sürelim  

Rasūlu’llāhımıza 
 

                                                 
833 E/96b-97a, H/89b-90a, T/88a, S/103b, U/86b, L/71a-71b, C/s.209. 
 6 maķŧūǾ: maħŧūǾ E. 
834 E/97a, H/90a, T/88a-88b, S/103b-104a, U/86b,  L/71b, A/81a-81b, C/s.210. 
 2 ķapusın: ķapusına H,T; olalım: verelim E,L,A; beyit eksik S. 
 3 dile dilden: dilden dile H,T. 
 4 yezel: lem-yezel H,T. 
 10 de: eksik S. 
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3 Dile dilden dileyüz  
Aña dervįş bileyüz 

 Hepimiz ķul köleyüz  
Rasūlu’llāhımıza 

 
4 Aña Ĥaķķ sevdi ezel  

Seveniñ derdi güzel 
 Didi yā Rabbį yezel  

Rasūlu’llāhımıza 
 
5 Güle ŧomurcuġıdır  

Sevelim gül çoġıdır 
 Ki cihānın bāġıdır  

Rasūlu’llāhımıza 
 
6 Velįniñ sözlerine  

Yüri var izlerine 
 Diyesin nāzlarına  

Rasūlu’llāhımıza 
 
7 Yüri śolmaz göreni  

Görebilsem śoranı 
 Hele dirdim ireni  

Rasūlu’llāhımıza 
 
8 Güzeliñ çoķ bezesi  

O da cennet göresi 
 Size bildim neresi  

Rasūlu’llāhımıza 
 
9 Delü dįvāne biziz  

Āteşin yana biziz 
 Velį pervāne biziz  

Rasūlu’llāhımıza 
 
10 Didiler cān viresiñ  

De Ħulūśį iresiñ 
 Gice gündüz göresiñ  

Rasūlu’llāhımıza 
 
 

531 835 

                                                 
835 E/101b, H/90a-90b, T/88b, S/108a-108b, U/86b-87a, L/106b, C/s.210-211. 
 1 anam: Ǿanam S;  donların: ŧonların H,T. 
 2 dururken: ŧururken E,H,T. 
 7 bu beyte işaretle ikinci beytin hizasında satır başına “āb-ı ĥayāt şerbeti” yazılıdır T. 
 8 bi zindānda: bir zindānda E,H,T. 
 9 şeyħ: dir H,T. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Vaŧanımdır çıķardıysa atam Ādem śafiyu’llāh 
 Anam Ĥavvā Ǿanāśır donların giydirdi feyżu’llāh 
 
2 Birāderler ķarındāşlar dururken kendi ĥālinde 
 Biri Hābil biri Ķābil ĥakāret itdiler va’llāh 
 
3 Anıñ ķahr-ile çıķdıķdı peder göçdi o çöllerde 
 Baķup ben Meryemi gördüm gelür ǾĪsāya rūĥu’llāh 
 
4 Yine çıķdım yüriyüp ben gezerdim Ŧūr-ı Sįnāda 
 Çūbān geldi didim kimsin didi Mūsā kelįmu’llāh 
 
5 İkiyüz yirmi dört biñ mürselįn įmān içün geldi 
 Efendim ŧoġdı maĥv oldı ne ĥikmetdir bu ĥükmü’llāh 
 
6 Didiler on iki pįrān imāmįn on iki dir mi 
 Çehār-yār [u] meźheb dört inen gökden kitābu’llāh 
 
7 Beni ķırķlar yedinden virdi bir şerbetde ķandırdı 
 Gel ey aĥbāb gel ey yārān bu bir āb-ı ĥayātu’llāh 
 
8 Açıldı perdeler bir bir ķala ķaldım bi zindānda 
 Yedinde on iki ķandįl çıķa geldi Rasūlu’llāh 
  
9 O şāhıñ Ǿayn-ı miǾrācın Ħulūśį şeyħ şaşırdıysa 
 Düşer hem ceźbe-i Ǿışķa o dem gördi cemālu’llāh 

 
 

532 836 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Bi-ĥamdi’llāh ki mürşidim viśālim Ǿārif-i bi’llāh 
 Derūn-ı ķalb fehim içrem göñülde ol delįlu’llāh 
 
2 Ķılup žāhir ile bāŧın Muĥammed ismidir yā-sįn 
 Ħaber ķıldı şehenşāhın bu Ǿilmiñ seyri sırru’llāh 
 
3 Seni hem ķudret-i Allāh ķılan ĥüsnüñde şemsu’llāh 
 Mücerred kendi źātu’llāh görinan oldı fażlu’llāh 
 
4 Bu benlikden gec ol āgāh vücūduñ pāk olur her gāh 
 Śoñunda dime sen eyvāh ķıla gör Ĥaķķa źikru’llāh 

 

                                                 
836 E/102a-102b, H/90b, T/88b-89a, S/109a-109b, U/87a, L/73b, A/58a, C/s.211. 
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5 Ħulūśį acma nā-dāna fedā ķıl tendeki cāna 
 Ĥaķıñ sırrını seyrāna bu menzilde o maĥvu’llāh 

 
 

533 837 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Bi-ĥamdi’llāh tecellįden tesellį şükr-i ĥamdu’llāh 
 Dü-Ǿālem içre źātında görindi faķr-ı faħru’llāh 
 
2 Ħudānıñ yārı sulŧānım şefāǾat kānıdır va’llāh 
 Śaķın incitme dergāhı anıñ ķalbinde beytu’llāh 
 
3 Göre gel dime sen eyvāh anıñ destindedir miftāĥ 
 Açup şeyħiñ derūnında ŧoġar ķalbiñde şemsu’llāh 
 
4 Bu menzilden ıraġ olma hemen tevĥįd ile ol rāh 
 İre gör źātıñ aślına śıfātıñ Ǿayn-ı źātu’llāh 
 
5 Ħulūśį ķalb-ile źikri münācāt eyledi her gāh 
 Göñüller şemǾiniñ māhı ŧoġubdur hem ŧoġan ol māh 

 
 

534 838 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Śalādır ehl-i įmāna nebįniñ sırrı Ǿışķu’llāh 
 Velāyet feyż-i sulŧāna velįniñ seyri sırru’llāh 
 
2 Müselselden gelen pįrān velį müǿmin nebį mürsel 
 ŞefāǾat maǾdeni el’ān nübüvvet küntü kenzu’llāh 
 
3 Münācāt eyle sen ĥüzni öziñden dįde nemnāki 
 Fiġān u nāl ider efġān seĥer vaķtinde žıllu’llāh 
 
4 Beşerden ins olan ħavfı bize ħavf [u] recā geldi 
 Nebį mürsel velį ķuŧbıñ olar lā-ħavf-ı ħavfu’llāh 
 
5 Görenler göz ucı yārı muǾāf-ı ķaŧreden Ǿafv ol 
 Nice biñ bir ayaķ bir oldıġı yerlerde ĥüķmü’llāh 
 
6 Ħulūśį tā ezelden ħod ħaber aldı bu maǾnāyı 
 İrince gizlediñ özden bu Ǿilmiñ sırrı seyru’llāh 

                                                 
837 E/102b, H/90b, T/89a, S/109b, U/87a, L/74a, A/57a, C/s.211. 
838 E/102b-103a, H/90b-91a, T/89a, S/109b-110a, U/87a-87b, L/74a, A/55b, C/s.211-212. 
 3 ĥüzni: ĥüzn H,T; nāl: naǾl E,L,A. 
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535 839 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Menem ĥamdi bi-ĥamdi’llāh ki źerdinde baǾįdu’llāh 
 Ezel bezminde śāfu’llāh ķılındı Ǿārif-i bi’llāh 
 
2 Menem Ādem śafiyyu’llāh menem Mūsā kelįmu’llāh 
 Menem ǾĪsāda rūhu’llāh Muĥammed çünki źātu’llāh 
 
3 ǾAli vāriŝ-i sırru’llāh vekįli ol veliyyu’llāh 
 İre gör bunda žıllu’llāh o kim ķudret-i ile’llāh 
 
4 Taĥammül mülk-i meksu’llāh cihād-ı nefs-i fetĥu’llāh 
 MaǾārif ķutb-ı ġavŝu’llah mekāşif ehli Ǿilmu’llāh 
 
5 Göñül āyįne ķalbu’llāh irişdiñ ise fażlu’llāh 
 Añın-çün ķılma ħavfu’llāh anıñ maĥvında ĥüznü’llāh 
 
6 Ħulūśį sen de Ǿışķu’llāh dilerseñ bunda meşķu’llāh 
 Sülūk ehlinde ehlu’llāh ķılar ķalbiñi beytu’llāh 

 
 

536 840 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ĥaķįķāt menzilin irdi begim faķr-ile faħru’llāh 
 Yapılmış ħāniķāh içre anıñ ķalbi bi beytu’llāh 

 
2 Bu bir tevfįķ-i Rabbānį tecellį oldıġın oldı 
 Yoluñdır uy yüri Ǿışķa getürmem dir mi Ǿışķu’llāh 
 
3 Var ol şāhıñ izin güt git yüriş it arķasında sen 
 Yedi ķat gökleri gec kim saña itmez mi Ǿafvu’llāh 
 
4 İkidir yol śaġından git śolundan git şaşurmandı 
 Ķatı berźaħ yoluñ sökdüñ direm şāhoġlı feyżu’llāh 
 
5 Ħulūśį gel bugün burhānıñı göster bu meclisde 
 Gör ol meclis ahālįsi seni dirler mi baķ Allāh 

                                                 
839 E/103a, H/91a, T/89a, S/110a, U/87b, L/74b, A/55b-56a, C/s.212. 
 4 beyit eksik S. 
840 E/103a, H/91a, T/89a-89b, S/110a, U/87b, L/74b, C/s.212-213. 
 1 irdi: iri S; bi beytu’llāh: bir beyt’ullāh H,T. 
 3 git: gir T. 
 4 bu beytin başında kırmızı mürekkeple “ey Allāh” yazılıdır T. 
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537 841 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Tecellį ķıldı Allāhım tesellį dilde sırru’llāh 
 Göñül baĥrında evśāfım hüveydā şehridir Allāh 
 
2 O şehre varmadan maķśūd cenān perdesini açmaķ 
 Dile var şeyħ-i kāmilden seni sen saña ol āgāh 
 
3 Derūn-ı śıdķ-ile destin ŧutup ĥüsnüne tevĥįdin 
 Müsemmā ism-i esmāsın uyarsın ķalbiñe her gāh 
 
4 Ĥaķįķāt  ĥaccınıñ beyti ŧavāfım müǿminiñ ķalbi 
 Muĥammed şāhımıñ rāhı bu rāha cemǾ ola hem-rāh 
 
5 Ħulūśį ŧut öziñ şāha göñüller cürǾasından ķan 
 İrüp destine kevŝerden şarāb-ı Ǿışķına ir şāh 

 
 

538 842 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Cihānıñ ķuŧbı Ǿirfānıñ ararsıñ sen seni bi’llāh 
 Ħudānıñ ismi burhānıñ derūn içre di sen Allāh 
 
2 Ezel bezmindeki şāhı görenler Hū cemālinden 
 Görenler ķābe ķavseyni erenler ķıldılar çün āh 
 
3 Görince Ǿışķıñ envāǾı o cān içinde cānānı 
 Derūn-ı dilde dįdārı açınca perdeyi der vāh 
 
4 Gelüp bir şeyħ-i kāmile ķanup vechinden ol kevŝer 
 Cemāl-i yāre var anda dįdār-ı destine ir şāh 
 
5 Niçe biñ Ǿarż olan müǿmin giremez olmayan ādem 
 Hemen biñde bir olmışdur bu rāhıñ sırrını āgāh 
 
6 Ĥaķıñ sırrını setr olmaz Ħulūśį śıdķ olan sālik 
 Aña şems oldı pervāne semāyı devr olanlar māh 

                                                 
841 E/102a, H/91a-91b, T/89b, S/109a, U/87b-88a, L/73b, A/54b, C/s.213. 
 3 uyarsın: uyansın E,S,L,A. 
842 E/102b, H/91b, T/89b, S/109b, U/88a, L/73b-74a, A/57a, C/s.213. 
 1 ararsıñ sen seni: seni sende iren A. 
 2 görenler: göñülden A. 
 5 hemen: hemān H,T. 
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539 843 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 ǾArefden oķuyup dersiñ yazaydıñ āh yazaydıñ āh 
 Ķatı nefsiñ ile Rabbiñ sezeydiñ āh sezeydiñ āh 
 
2 Yedi başlı bu bir zengi iki şāh birbirin cengi 
 Ŧutaydıñ sen o pezvengi ezeydiñ āh ezeydiñ āh 
 
3 Bugün destūr alup pįrden yüriyeydiñ hemen irden 
 Baśaydıñ ordusun birden bozaydıñ āh bozaydıñ āh 
 
4 Seniñ Ǿaskerleriñ arslan anıñ dįv ü perį ķaplan 
 Öñünce śāf śāf sulŧān dizeydiñ āh dizeydiñ āh 
 
5 O kāfir kişi mekkārıñ ne bed įmānı küffārıñ 
 Yerin yurdın bu Deccālıñ ķazaydıñ āh ķazaydıñ āh 

 
6 Velį āzāde gufrānı inanmaz mıñ bu Ķur’ānı 
 Ħulūśį ķalb-i cānānı gezeydiñ āh gezeydiñ āh 

 
 

540 844 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gel ey cānān gel ey cānān geçem biñ kerre biñ cāna 
 Bu ten içre ķoyam cāna olam cān içre cānāne 
 
2 Giyüp tāc eyniñi ħırķā kemer-besti Ǿaśā śandıñ  
 O bir naķş [u] süs olmışdur göñülden it bi mįzāna 
 
3 Mürüvvet kimdedir kimde deyiñ şāh pādişāh anda 
 Yiyiñ iĥsānı Ǿām oldı tehį dirler mi şāhāne 
 
4 Ĥasįsdir nefsimi sevmem eger ervāĥım uymazsa 
 O gün bilmem śoñunda tā Ǿaceb olmaz mı pįşmāne 
 
5 Ħulūśį şeyħ neden aldıñ bu maǾnāyı beni söyle 

                                                 
843 E/103b, H/91b, T/89b-90a, S/110b, U/88a, L/74b-75a, A/91b, C/s.213-214. 
 Bu şiirde 4. ve 5. beyitler yer değiştirmiştir A. 
 5 kişi: kişi vü H,T; bu: o H,T. 
844 E/101a, H/91b-92a, T/90a, S108a, U/88a-88b, L/106a, C/s.214 
 2 kemerbesti: kemerbest E,H,T; bi mįzāna: bir mįzānı H,T. 
 3 yiyiñ: yiyen E,S,L; Ǿām: Ǿam E,L, ġam S. 
 5 şeyħ: dir T. 
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 Erenler nāmesin yazdım çıķa geldi bu meydāna 
 
 

541 845 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 ǾArefden oķuyup dersi yüri mekteb-i Ǿirfāna 
 Bu mektebde kimi ĥayvān bulur kimisi insāne 
 
2 Śılā boynıña borc oldı śaķın kim ķalma ġurbetde 
 Bugün buġday di dün Ǿarpa iriş bayram-ı ķurbāna 
 
3 Giyinmiş ĥarf libāsın noķŧadan aldım bu esrārı 
 Mücevher ŧaşdan oldıysa śaķın sen śoyma mercāne 
 
4 Bozulmaz źāt olan źātı süzülmüş sįm ü zer gördüm 
 Diyiñ siz yetmiş üç fırķa nidem ķalp ķalbe ħarcāne 
 
5 Bugünki güniñi yarına ķoydıñ mı ķuśūr itdiñ 
 Bugünki günde cānāne bulanlar ķıydı hep cāna 
 
6 Neyi şemǾaya çarpıldı o cān u cismi maĥv itdi 
 Ħulūśį hįç degildir bu delü dįvāne pervāne 

 
 

542 846 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Yayan ķaldıñ bu çöllerde iriş var bāri kervāna 
 Bu žülmi kendi kendiñe ĥarām mı baķ bi Ķur’āna 
 
2 İşitdim rızķ içün ġam yer bugün Deccāl işigin ben 
 Gel ey sālik yüri ķāfa śaĥįĥ mi śor o ĥayvāna 
 
3 Aġañ ey ķul eger rızķıñı virmezse kefįlin śor 
 Evin bul daķk-ı bāb it sen ider elbetde iĥsāne 

                                                 
845 E/103b-104a, H/92a, T/90a, S/110b-111a, U/88b, L/75a, C/s.214. 
 2 Ǿarpa: Ǿarfa T. 
 4 ķalp: ķalpe S; ķalbe: ķālıpı H,T. 
 6 Neyi: ne ki L. 
846 E/104a, H/92a, T/90a, S/111a, U/88b, L/75a, C/s.215. 
 1 kervāna: kerbāna H,T. 
 3 bu beytin sonunda kırmızı mürekkeple “kefįl” yazılıdır T. 
 4 alur: olur E,S. 
 5 içre: eksik S. 
 6 ecel: Ǿecel E,S; Ħulūśį hiç degildir bu delü dįvāne pervāne: İki Ǿālemleriñ ĥālin giyüp gecdi 
bu vįrāne L. 
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4 O bir er ki ķapusın bekleyen boş çıķmadı aślā 
 Yüzin gören virir cānı alur anı da cānāne 
 
5 Göñül bir Ǿarş göñül bir ferş göñül levĥ [ü] ķalem içre 
 Açılsun bāb-ı lüŧfundan dökülsün feyż-i Raĥmāne 
 
6 Ħulūśį çoķ yunulmuşdur ecel kösi çalınmazdan 
 Ħulūśį hįç degildir bu delü dįvāne pervāne 

 
 

543 847 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Muĥarrem geldi cānāna śalādır ehl-i įmāna 
 Düşer firķat odı cāna aķıtsun śu yerin ķana 

   Yezįdi başlayıñ ŧaǾna viriñ siz yedi nįrāna 
 

2 Yedi iķlįm yedi deryā çehār kūşe u Ǿarş aǾlā 
 Bugün kürs levĥ ķalem yana dü-Ǿālemde olan dānā 

 Yezįdi başlayıñ ŧaǾna viriñ siz yedi nįrāna 
 
3 Deñiz deryā aķan göller ķabūl itmez ķatı çöller 
 Didi ŧaġ ŧaş esan yeller cehennemde anı yerler 

 Yezįdi başlayıñ ŧaǾna viriñ siz yedi nįrāna 
 
4 Şemir Mervān içün geldi pelįd külħān içün geldi 
 Cehennem cān içün geldi Yezįd nįrān içün geldi 

 Yezįdi başlayıñ ŧaǾna viriñ siz yedi nįrāna 
 
5 Çekiñ deñ temreni śalbi yapılsun cümleniñ ķalbi 
 Ħulūśį tįġlayuñ kelbi niçün dirler çekiñ śalbi 

 Yezįdi başlayıñ ŧaǾna viriñ siz yedi nįrāna 
 
 

544 848 

                                                 
847 E/101b-102a, H/92a-92b, T/90a-90b, S/108b, U/88b-89a, L/1b, C/s.215. 
 1 başlayıñ ŧaǾna: başlayıñdāne S. 
 2 u Ǿarş aǾlā: Ǿarşla aǾlā E,S, L; başlayıñ ŧaǾna: başlayıñdāne S. 
 3 ŧaġ ŧaş: ŧaġ u ŧaş H,T; başlayıñ ŧaǾna: başlayıñdāne S. 
 4 başlayıñ ŧaǾna: başlayıñdāne S. 
 5 bu beyit sehven siyah mürekkeple yazılmış; üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiş ve kırmızı 
yazılması gerektiğine işaret edilmiştir E; beyit eksik S. 
848 E/102a, H/92b-93a, T/90b-91a, S/109a, U/89a-89b, L/2b, C/s.216-217. 
 2 bi er: bir er E,H,T; Edhem gibi terk-i diyār itmiş gezer abdāl: terk-i diyār itmiş gez abdāl 
olup serser S; bul: bu S. 
 5 cazķır nidāsın çırpınup: çāre ķarındāşlar ķısbet S. 
 6 ne: eksik S. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Melāmet ħırķasın giysün kim ol kim cānı isterse 
 O cāndan gecmeden hem kim virür cānānı isterse 

 
2 Bir er Edhem gibi terk-i diyār itmiş gezer abdāl 
 Ricālu’l-ġāibi bul sen eger seyrānı isterse 
 
3 Ayaķ yalın açıķ baş uġra sen kim Kerbelā cengin 
 Yezįdiñ Ǿaskerin tįġlar çekilsün ķanı isterse 
 
4 Ħarābāt ehlidir muŧlaķ bilür Ǿāşıķlarıñ ķadrin 
 Düşüpdür ceźbe-i Ǿışķa begim dįvānı isterse 
 
5 Gelenler kısbetin çeksün bugün meydān-ı Ǿışķ içre 
 Nider cazķır nidāsın çırpınup meydānı isterse 
 
6 Ħulūśį dir ne nuŧķ itdiñ varup Ǿāşıķların cemǾin 
 Nişānı Ǿāşıķıñ daǾvā ider burhānı isterse 

 
 

545 849 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Śorındı göñlüme göñlüm naśılsıñ sen de şāhıñla 
 Derūn içre göl olmış gül pınārlar bunda āhıñla 
 
2 Eser bād-ı śabā zülfüñ teline lerze düşdiyse 
 Delü dįvāne ĥayrāne olup kim nįm-nigāhıñla 
 
3 Ĥaķįķāt güneşin ben de bugün nįm-perdeden gördüm 
 Görindi şemsiñ elvānı efendim ŧoġdı māhıñla 
 
4 O meclisde göreñ ĥānendeler sāzendeler anda 
 Kemānı ŧanbūrı āheng segāh düşmiş dü-gāhıñla 
 
5 Ĥaķıñ Ǿafvı ķatı çoķdur nolur śūfį günāhıñdan 
 Bu Ǿālem küllü Ǿafv olmış Ħulūśį gel günāhıñla 

 
 

546 850 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 

                                                 
849 E/103b, H/93a, T/91a, S/110b, U/89b, L/79b, C/s.217. 
 1 göl: gül E,H,T,L.  
 4 ŧanbūrı: ŧanbūr H,T. 
850 E/104a, H/93a, T/91a, S/111b, U/89b, L/75a-75b, C/s.217. 
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1 ŞerįǾat Ǿilmini ancaķ yüri ders-ħāneden añla 
 Eger maķbūl olam dirseñ ĥoˇcañ dāneden añla 
 
2 Ǿİlim meclislerin bir bir ŧolan tā gez yorulunca 
 İrişmez mi saña bir er gör ol pįrāneden añla 
 
3 Ŧarįķat bir çoġı elvān bilinmez ŧaşradan aślā 
 Ĥaķįķātde nişān olmaz delü dįvāneden añla 
 
4 SemāǾ itdikde Ǿāşıķlar baķup sen ŧaşradan gülme 
 Gel andan ĥalķa-i źikre girüp devrāneden añla 
 
5 Ħudānıñ armaġānın fehm iden merdāneler kimdir 
 O bir tevfįķ-i Ǿışķu’llāh tecellį-ħāneden añla 
 
6 Ħulūśįden ħaber almaķ diler iseñ bu eŧvārı 
 Maĥabbet cāmını elde ŧutan ħayrāneden añla 

 
 

547 851 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gel ey śūfį ledünnį  Ǿilmini Ǿirfāna var yoķla 
 ǾAref dersin velį mektebini sulŧāna var yoķla 
 
2 Ĥaķįķāt kenzini Ǿuşşāķa mažhar olma žāhirle 
 Oķuyup devr-i aǾlāyı sen ol dįvāna var yoķla 
 
3 Bu cennet içre maķśūdıñ cemālu’llāhı görmekse 
 Geçerken ĥūr veya ġılmān ulu Sübĥāna var yoķla 
 
4 Bu ilde görmeyen Ǿışķ Ǿālemin yarın görür śanma 
 Tereddüd eyleyen Ǿāķil degil mihmāna var yoķla 

 
5 Ümįdim kesmezem Ĥaķķdan deyüp Ǿāşıķlara śorma 
 Ezel levĥ [ü] ķalemnādaki defter-ħāne var yoķla 
 
6 Ħulūśį şeyħ görüp ednā śaķın aǾlāyı göz dikme 
 Odur aǾlā kerem kānı didiñ insāna var yoķla 

 
 

548 852 

                                                 
851 E/104a-104b, H/93a-93b, T/91a-91b, S/111a, U/89b-90a, L/75b, A/81a, C/s.217-218. 
 3 veya: ya L. 
 5 levĥ: levĥi E,S,L,A. 
 6 şeyħ: sen H,T; dikme: dime E,S. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gel ey śūfį göñül maķśūdını cāndan suāl eyle 
 Bilüp Ǿāşıķlarıñ ķadrin diliñ āb-ı źülāl eyle 
 
2 Ĥaķįķāt yolların bunda mücerred görmek isterseñ 
 Oķu belle Ǿaref Ǿilmin ledünn dersinde ĥāl eyle 
 
3 İrüp bir mürşidiñ destin ķanup kevŝer cemālinden 
 Teveccüh eyleyüp ĥüsnün niçe yüz biñ kemāl eyle 
 
4 Bu dem elvānlarıñ maĥv it nişānıñ bį-nişān olsun 
 Derūn içre uyar şemǾañ yeñi ŧoġmuş hilāl eyle 
 
5 Ħulūśį şeyħ nider Ǿışķ Ǿālemin görmeksizin ādem 
 Beşer śūret baķar bunda ne söylerse ĥelāl eyle 

 
 

549 853 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gel ey śūfį göñül gülzārını bāġ-bāna söylenme 
 Niçe görmeksizin Ǿışķ Ǿālemin bostāna söylenme 
 
2 Bu ilde bir eriñ destin ŧutarsıñ müşküliñ söyle 
 ǾAref dersin görür görmez śaķın Ǿirfāna söylenme 
 
3 Biraz Ǿilm-i ledün dersin oķuyup vaĥdet ehlinden 
 Saña lāyıķ olur elbet delü dįvāne söylenme 
 
4 Bu gün aǾlā vü ednāyı müsāvį eyleyen dilde 
 TażarruǾ olmaz ol aślā sen ol insāna söylenme 
 
5 Niçe ĥāmil olur Ĥaķķ derdiniñ ĥālin giyen bunda 
 Ķamu derdi devā eyler daħį Loķmāna söylenme 
 
6 Ħulūśį gel ġabāvetden seni dūr eylesün māhir 
 Sözüñ bir kāmile söyler iseñ bį-gāne söylenme 

 
 

550 854 

                                                                                                                                          
852 E/104b, H/93b, T/91b, S/111b, U/90a, L/75b, A/81a, C/s.218. 
 4 bu beytin satır başında kımızı mürekkeple “baķar bunda” yazılıdır T; olsun: eyle E,H,T,S,L. 
 5 şeyħ: dir T. 
853 E/104b, H/93b, T/91b, S/111b-112a, U/90a, L/76a, A/82b, C/s.218. 
 5 bu mısranın yerinde daha önce “ Degil Loķmāna bildirmek bile dermāna söylenme” 
yazılıydı A. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Tecellāsı dilārā Ǿāşıķıñ bezm-i viśālu’llāh 
 Ķamu baĥra viśāl-i farķ vaĥdet bį-źevālu’llāh 

Bi-ĥamdi’llāh tecellįmiz tesellį pür-kemālu’llāh 
 Bize bezmimize Ġaffār ezelden bį-ĥayālu’llāh 
Bugün esrār tecellįden görinen kenz-i ĥālu’llāh 

 Gözüm baķdıġı yerlerde görinen kim cemālu’llāh 
  
2 Ulūh-ı bezm-i lāhūtį ilāhį Ǿālemįn bi’llāh 
 Dile gel bezm-i źātında ola gör Ǿābidįn bi’llāh 
 Raĥįm-i raĥmeten lillāh şefįǾu’l-müźnibįn bi’llāh 
 Bu źātıñ ŝemme vechu’llāh muǾayyen ħālıķın bi’llāh 

Bugün esrār tecellįden görinen kenz-i ĥālu’llāh 
   Gözüm baķdıġı yerlerde görinen kim cemālu’llāh 

 
3 Müzeyyen şeş cihetden dil müberrādır śıfātıñdan 

Muŧahhar çār Ǿanāśır bād u nār u āb u ħākiñden 
 Seniñ kenz-i ħazįneñde be-sırrıñ źāt-i pākiñden 
 Ķılup źātım bu źātıñdan śıfātıñ Ǿayn-ı źātıñdan 

Bugün esrār tecellįden görinen kenz-i ĥālu’llāh 
 Gözüm baķdıġı yerlerde görinen kim cemālu’llāh 
 
4 MuǾayyen ġayb-ı źātı pāk-i źāt içre beyānıñdan 
 Götürdi keŝret içre vaĥdeti sırr-ı nihānıñdan 
 Bilenler cümle vaĥdet bildiler seyr-i nişānıñdan 
 MuǾįn eñsiz gibi ezmān ki eñsiz bį-mekānıñdan 

Bugün esrār tecellįden görinen kenz-i ĥālu’llāh 
 Gözüm baķdıġı yerlerde görinen kim cemālu’llāh 
 
5 Özüñden kenz-i Vāĥidsin seni sensin şikārıñdan 
 Beyān-ı küntü kenziñ aślısın bu bezm-i kārıñdan 
 Seniñ ĥükmüñdedir eşyā bu Ǿālem küllü varıñdan 
 İşidüp Ķudretį Ǿilmi Ħulūśį bu dįdārıñdan 

Bugün esrār tecellįden görinen kenz-i ĥālu’llāh 
 Gözüm baķdıġı yerlerde görinen kim cemālu’llāh 

 
 

551 855 

                                                                                                                                          
854 E/105a-105b, H/93b-94a, T/91b-92a, S/112a-112b, U/90a-90b, L/76a-76b, A/57b-58a, C/s.219. 
 1 farķ: ķarķ A. 
 2 ilāhį: āl H,T; źātıñ: źātım H,T. 
 3 müberrādır śıfātıñdan: müberrā şöyle nākiñden A; śıfātıñ Ǿayn-ı źātıñdan: yekünuñ kün 
ħüdākıñdan A. 
 4 ġayb-ı źātı: ġayb-ı źāt T; bildiler: bildi H,T. 
855 A/60a, C/s.268. 
 Manzûmedeki “bula” redifinin -la hecesi lâmelif ile yazılmış, manzûme A nüshasında lâmelif 
kafiyesine koyulmuştur. Ancak A nüshasındaki diğer manzûmelerde yer alan “bula” kelimelerinin 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Me fā Ǿi lün  
 

1 Gide ervāĥıñ beķāyı yerde tenler turāb bula 
 Bir vaķit ruħśat gelince fānį içre ĥarāb bula 
 
2 Maĥşer-i mįzān ķurilup Ǿāśi mü’min seçilmeye 
 Biñ bir ayaķ bir ayaķda vir su’āli ĥisāb bula 
 
3 Ĥoş seçilür küfr [ü] įmān Ĥaķķı nā-Ĥaķķ bilinmege 
 Gör śırāŧ-ı müstaķįmi şiddet-i nār Ǿaźāb bula 
 
4 ǾĀşıķ ol der nerde maǾşūķ tā su’ālin virüp tamām 
 Cennetü’l-me’vāyı dāħil ehl-i cennet ŝevāb bula 
 
5 Şeyħ Ħulūśį śādıķ oldur terk-i fānį beķā bulur 

Ol cemāl-i vaĥdet içre dilde kevŝer şarāb bula 
 
 

Ķāfiye-i Lām-Elif 
 

552 856 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kerbelāyı yandı cānım āh Ĥüseyn-i Kerbelā 
 Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

Her muĥarrem yandı cānım māh Ĥüseyn-i Kerbelā 
 Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 
 
2 İbtidāsı mülcem oldı kendi eyvāh eyledi 
 Yıķdı betu’llāhı şaşķın anda āh vāh eyledi 

Ben beni ben neyledim diyüp de hem-rāh eyledi 
 Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 
 
3 Şol işidin Ǿāşıķānıñ cümlesi ķan aġladı 
 Firķat odı śādıķānıñ cān u cismin ŧaġladı 
 İns ü cinni göz yaşıyla seller oldı çaġladı 
 Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 
 

                                                                                                                                          
yazılışına baktığımızda –la hecesinin he ile yazılmış olduğunu görmekteyiz. Bu nedenle sadece A ve 
C nüshasında yer alan bu manzûme metnimizde he kafiyesine alınmıştır. C nüshası hem daktilo 
nüshası olması hem de bu manzûmeye nüshanın sonundaki ek manzûmeler arasında yer vermiş olması 
soruna çözüm üretmemektedir.  
856 E/105b, H/94a-94b, T/92a-92b, S/112b-113a, U/90b-91a, L/76b-77a, A/58b-59a, C/s.220. 
 4 biñde bir: birde biñ S;  Ǿāś: Ǿāśį E,S. 
 5 tābiǾ-i put: tābisi bed E,S,A. 
 6 Zehra’nanıñ: vezin gereği “Zehra ananıñ” kelimelerini bu şekilde yazdık. 
 7 şeyħ: bu H,T; gördigin iǾlān: gördigi įrān A. 
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4 Çün imāmeyni sevenler Ĥaķķıñ ol ħāś ķulları 
 Sevmeyen oķundı laǾnet oldı nā-ħāś ķulları 
 Kim imāmeyn bilmeyenler biñde bir Ǿāś ķulları 
 Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 
 
5 Bunda laǾnet ķıl Yezįde ol Şemir it Mervānį 
 LaǾnet oldı tā ķıyāmet ĥaşre dek git Mervānį 

   Bunda beytu’llāhı yıķdı tābiǾ-i put Mervānį 
 Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 
 
6 Āl-i Aĥmed Zehra’nanıñ dil Ĥasandır cān Ĥüseyn 
 Tenleri şemse żiyādır cānlara cānān Ĥüseyn 
 Pįr-i pįrān ol velāyet ser şehįd-i şān Ĥüseyn 
 Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 
  
7 Cenk-i āhıñdan fiġānı dem-be-dem nālān ider 
 Ol velāyet menziline sende hem seyrān ider 
 Şeyħ Ħulūśį cān u dilden gördigin iǾlān ider 
 Cān fedā ķıl sen Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

 
 

553 857 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Eś-śalā gelsün gelan pāzār-ı Ǿışķa eś-śalā 
 Eś-śalā hem ir gelan dįdār-ı Ǿışķa eś-śalā 
 
2 Giceler tā śubĥa dek bülbül gibi efġān iden 
 ǾIşķ içinde kimdir ol gülzār-ı Ǿışķa eś-śalā 
 
3 Ǿİbret ile baķdım idi murġ-ı dil olmış bugün 
 Ĥaķķ diyen Manśūr olur ber-dār-ı Ǿışķa eś-śalā 
 
4 Çār Ǿunśurdan śoyunmuşdur melāmet ħırķasın 
 İki Ǿālemde giyer ĥünkār-ı Ǿışķa eś-śalā 
 
5 Çār Ǿunśur śoyunup giydi melāmet ħırkāsın 
 Şeyħ Ħulūśį bulma mı nā-çār-ı Ǿışķa eś-śalā 

 
 

554 858 

                                                 
857 E/1b, H/94b, T/92b, S/2a, U/91a, C/s.2, s.220-221. 
 1 hem ir gelan: kim ir gören S. 
 3 murġ-ı dil: murġı dār E,S; murġ-ı dāl H. 
 4 giyer: giyar E, gir H, T. 
 5 śoyunup giydi: śoyunmuş bu S; şeyħ: ey H,T. 
858 E/105b-106a, H/95a, T/92b, S/113a, U/91a-91b, L/79a-79b, A/59b-60a, C/s.221. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ezel naħnu ķasemnāyı göñüldür ŧūŧį-i leylā 
 Göñül levĥ [ü] ķalem-rāyı dilin tevĥįd iden Mevlā 
 
2 Nedir yā-sįn nedir ŧā-hā ne nūn ķāfdan muǾallemdir 
 Risālet ĥüsn-i şāhāne derūn-ı ķalb olan illā 
 
3 Bu ilde vaĥdete ķāil Ǿaref sırrı oķur dersin 
 Ledün Ǿilminde mevcūdı Eĥad Vāĥid Śamed aǾlā 
 
4 Virildi tevĥįd-i efǾāl maķām-ı Hūda maŧlūbı 
 Śıfātı źātınıñ ĥāli muĥaddiŝle kelām-kālā 
 
5 Hüve’l-evvel hüve’l-āħir hüve’ž-žāhir hüve’l-bāŧın 
 Beķā-ender beķā remzi hezār u biñ hezār ĥālā 
 
6 Ħulūśį gel tebeddül ķıl ki bed ĥāliñ ĥamįd eyle 
 Ĥaķįķāt ĥāl-i rūĥānį direm illā direm illā 

 
 

555 859 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ezel bezmindeki şāhā didim illā demem lā lā 
 Mekān u bį-şehinşāhā demem lā lā didim illā 
 
2 Bi-źātį muŧlaķıñ yektā didi lev-lāki hem Mevlā 
 Oķundı şānına ammā ki hem Mevlā didi lev-lā 
 
3 Budur kenziñde  gencįnā bu kenz illā diyen ĥālā 
 Nübüvvetde velāyethā deyen ĥālā bu kenz illā 
 
4 Egerçi gelmeseñ dünyā cihān illā olamaz lā 
 Nažar ķıldıñ bu rūz şebnā olamaz lā cihān illā 
 
5 Bu bezmiñ tā ezel dānā ecel aǾlā bi-źāt aǾlā 
 Ķader dendi bu gülşana bi-źāt aǾlā ecel aǾlā 
 
6 Ħulūśį şeyħ didi ĥāşā bu Ǿālem lā Eĥad illā 
 Bu Ǿālem küllü mā-evĥā Eĥad illā bu Ǿālem lā 

 
 

                                                                                                                                          
 3 aǾlā: belā S. 
 5 u biñ: biñ H,T. 
859 A/59a, C/s.267. 
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556 860 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün  
 

1 Nice kim ĥüsnüñe ķanmış idiñ kevŝerlerin illā 
 Cemāl-i rehberi gelmiş diyen bülbülleriñ illā 
 
2 Kemāl-i Ǿilm-ile Ǿāmil mücevher noķŧa-i Ǿaynı 
 Nübüvvetden velāyetdir meǾāli şeyħleriñ illā 
 
3 Deyen illā pesendįdir dimez ĥāşā diyenler lā 
 Aśıl źātın pākidir aśıldır źātlarıñ illā 
 
4 Kimi şākir kimi mü’min şefįǾi faķr-ı Ǿālemdir 
 Selįm-i faħr [u] śabr oldı raĥįm-i ķalbleriñ illā 
 
5 Anıñ nuŧķındadır her var ĥaķįķat mürşidi gör var 
 Hemen Ķur’āna bil nuŧķın ne śıdķı ĥālleriñ illā 
 
6 Ħulūśį ķıymadan cāna ne mümkin ki cenān olmaķ 
 Göñül vaĥdetde źikru’llāh ķılupdur ķullarıñ illā 

 
 

Ķāfiye-i Ĥarfu’l-Yā  
 

557 861  

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Perver-i kenz-i ĥaķįķāt maĥremisin Muśŧafā 
 Mažhar-ı nūr-ı nübüvvet ħātemisin Muśŧafā 
 
2 Ĥaķķ yüzüñden žāhir oldı on sekiz biñ Ǿāleme 
 Sensin ervāĥ-ı mücerred ekremisin Muśŧafā 
 
3 Bunca źį-şān-ı nebį źį-rūĥı sensin pādişāh 
 Ĥażretiñ žāhir gören bir dāne misin Muśŧafā 
 
4 Źāt-ı mürseller özüñden žāhir olmışdur velį 

                                                 
860 A/60a, C/s.268. 
861 E/5b, H/95a, T/92b-93a, S/1b, U/91b, A/88b, C/s.221. 
 Bu şiirde “Musŧafā” kelimesi elif-i maksûre ile (ye ile) yazılmamıştır E,T,S; S nüshalarında 
“elif” kafiyesinde, T nüshasında “lamelif” kafiyesinde yer almaktadır. E nüshasında ise elif 
kafiyesinde yer almasına rağmen manzûmenin başına kırmızı mürekkeple “ye 1” kafiyesinde olması 
gerektiğine dair işaret koyulmuştur.  
 2 žāhir: žāhįr S. 
 3 sensin: sensin o S. 
 4 žāhir olmuşdur: bildiler bunca S. 
 6 rāhıña: rāhını H,T; Ǿāşıķlarıñıñ: Ǿāşıķlar içre S. 
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 Ol emįru’l-müǿminįniñ hem-demisin Muśŧafā 
 

5 Çün iki ķaşıñ arasın ħaŧŧ çekildi istivā 
 Oķunan fermān-ı Ķur’ān aǾžamısın Muśŧafā 
 
6 Rāhıña biñ cānını ķılsıñ Ħulūśį ķalb-ile 
 Her gelan Ǿāşıķlarıñıñ zemzemisin Muśŧafā 

 
 

558 862 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Sensin ol Ǿālem görinen cümle eşyā yā ǾAli 
 Śūretiñden oldı pinhān Ǿālem illā yā ǾAli 
 
2 Nicedir źātıñ śıfātı bunda aǾmā bilmeyen 
 Cān ili cānān içinde dir mi ĥāşā yā ǾAli 
 
3 Ķıble-i źāt-ı ĥaķįķāt KaǾbesi Ǿāşıķlarıñ 
 Aślısın kevn ü mekānıñ noķŧa-i bā yā ǾAli 
 
4 Nūr-ı dil ġavġāyı sensin Hābile Ķābil gelen 
 Kerbelā şāhı şehįdiñ bunca daǾvā yā ǾAli 
 
5 Gösteren nūr-ı nübüvvet şāh-ı dil Ǿanķāsına 
 Cünbüş-i źevķinden aldı hem temāşā yā ǾAli 
 
6 ǾĀşıķıñ daǾvāsı sensin hem ĥudūd-ı eśfiyā 
 Perver-i kenz-i muĥaķķaķ Ǿayn-ı aǾlā yā ǾAli 
 
7 Śūretā ŧoġduñ cihāna sįretiñ śāĥib-zamān 
 Bir ŧoġan bir kez anadan bir de maǾnā yā ǾAli 
 
8 Ĥażret-i Mūsāyı Īsā bunca mürseller özi 
 Źāt olan nūr-ı nübüvvet Ǿālį-şānā yā ǾAli 
  
9 Žāhirā gördüm cemāliñ ŧāhir-i ķalb eyledim 
 Ĥüsn-i rūyıñdan görindi şems-i ŧā-hā yā ǾAli 
 
10 Yüziñi görmez ise kim ħūn ile eyler ħarāb 
 Bāġrını ŧaşlar ile ezsün dilārā yā ǾAli 
 

                                                 
862 E/106a-106b, H/95a-95b, T/93a, S/113a-113b, U/91b-92a, L/83b-84a, A/61a, C/s.222. 
 2 źātıñ śıfātı: źāt u śıfātıñ H,T,A. 
 3 mekānıñ: mekā E, mekānı S. 
 7 sįretiñ: sįreti L. 
 14 şeyħ: ey H,T; ķandı: ķande A. 
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11 Ravża-ı bāġ-ı risālet sāķįdir sevse seni 
 İsmiñi yād eyleyenler bunda ĥālā yā ǾAli 
 
12 Gerçi taķvāsın taħallaķtüm bi-aħlāķın velį 
 Resm-i śūretden görinan mekr-i fetvā yā ǾAli 
  
13 Zülfüñüñ her bir telini Ǿalleme’l-esmā gören 
 CāmiǾ-i şevķiñ żiyāsın dir muǾammā yā ǾAli 
  
14 Şeyħ Ħulūśį cāvidānį gel ĥayāt olduñ ise 
 Kevŝer-i Ǿışķıñ meyini ķandı dānā yā ǾAli 

 
 

559 863 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 İsmi biñ bir şānı ķudret virdi Sübĥānım eli 
 Dilleri Ķur’ān-ı kevŝer bāġ-ı gülşanım güli 
 Lā-mekānım kān-ı celle şöyle ĥayrānım dili 
 Feyż-i kerremnāda bir źāt oldı sulŧānım velį  
 Ĥānedānımdır Muĥammed dilde mihmānım ǾAli 
  
2 Mažhar-ı elvān-ı rengiñ renk-i bį-renk bārıdir 
 Tevĥįdiñ efǾāli özler ķalbleri hem arıdir 

   Tenleridir bāķį erdir Ĥayy olan ĥünkārıdır 
 Feyż-i kerremnāda bir źāt oldı sulŧānım velį  
 Ĥānedānımdır Muĥammed dilde mihmānım ǾAli 
 
3 Lā-mekān mülkünde źātıñ źāt-ı illādan gelür  
 Var idüp envār içinde var-ı Mevlādan gelür 
 Levĥ-i dil şāhım ķalemden Ǿarş-ı aǾlādan gelür 

Feyż-i kerremnāda bir źāt oldı sulŧānım velį  
 Ĥānedānımdır Muĥammed dilde mihmānım ǾAli 
 
4 On iki güldür imāmı pįrleriñ sensin özi 
 Kerbelā şāh-ı şehįdi erleriñ sensin özi 
 Sensin ol źāt-ı velāyet serleriñ sensin özi 
 Feyż-i kerremnāda bir źāt oldı sulŧānım velį  
 Ĥānedānımdır Muĥammed dilde mihmānım ǾAli 
 
5 Yap da gel ķalbiñ evini ey muĥibb-i evliyā 
 Bir göñül yap kim yerine ey muĥibb-i evliyā 
 Şeyħ Ħulūśį dost iline ey muĥibb-i evliyā 
 Feyż-i kerremnāda bir źāt oldı sulŧānım velį  
 Ĥānedānımdır Muĥammed dilde mihmānım ǾAli 

                                                 
863 E/106b, H/95b-96a, T/93a-93b, S/113b-114a, U/92a, L/83a-83b, A/68a-68b, C/s.222-223. 
 5 evini: evine E,S,L,A; şeyħ: ey H,T. 
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560 864 

Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün 
 

1 Şems ü ķamer nūr-ı envār-ı ǾAlidir ǾAli 
 ǾAyn-ı münevverle ižhār-ı ǾAlidir ǾAli 
 Şāh-ı Necef kān-ı ĥünkār-ı ǾAlidir ǾAli 
 Gör ki cinān bāġ-ı gülzār-ı ǾAlidir ǾAli 
 Ķıble-i mescūd-ı dįdār-ı ǾAlidir ǾAli 
  
2 Dilber-i nāzikleri virdigi iķrār idi 
 On iki esmālarıñ cemǾine eźkār idi 
 Kenzini seyrān iden menzili esrār idi 
 Göstere ĥikmetlerin vuślat-ı derkār idi 
 Ķıble-i mescūd-ı dįdār-ı ǾAlidir ǾAli 
 
3 Zülf-i teliñ dārına şöylece Manśūr ola 
 ǾĀşıķ-ı maǾşūķunuñ Ǿışķına menşūr ola 
 Yazdı göñül defterin ismini maġfūr ola 
 Ĥükm-i velāyetdedür cümlesi meǾmūr  ola 
 Ķıble-i mescūd-ı dįdār-ı ǾAlidir ǾAli 
 
4 Ol ĥaseneyn mažharı ĥażret-i mātemleriñ 
 Şān-ı Muĥammed özi źātıña maĥremleriñ 
 Ħalķ-ı cihān on sekiz biñ ulu Ǿālemleriñ 
 Sende ricāl erleri aślısı ādemleriñ 
 Ķıble-i mescūd-ı dįdār-ı ǾAlidir ǾAli  

 
5 Ķaşları miĥrābına secde-i gāhım didi 
 Ĥüsnüñe pervāneyüz ħūrşįd-i māhım didi 
 Ben nice görsem anı rūşen-i rāhım didi 
 Vaśf-ı cemāliñ Ħulūś eyledi şāhım didi 

Ķıble-i mescūd-ı dįdār-ı ǾAlidir ǾAli 
 
 

561 865 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Hįç Ǿadālet itmez idi nidelim biz ol putı 
 Pādişāhım śandı kendin küfri var yoķ şefķati 
 Pādişāhlar pādişāhın bilmedi ŧaşdan ķatı 

                                                 
864 E/107a, H/96a, T/93b-94a, S/114a-114b, U/92a-92b, L/84a, A/85a-85b, C/s.223-224. 
865 E/108a, H/96a-96b, T/94a, S/115a-115b, U/92b-93a, L/82a-82b, C/s.224-225. 
 4 beresi: bāresi S; neresi: nāresi S. 
 5 şeyħ: bu H,T. 
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 ǾIşķ-ile her kim oķursa ol Yezįde laǾneti 
 İki Ǿālem içre ol cānında bulsun raĥmeti 
 
2 Çoķ ĥaķįķat söylenildi diñlemezdi ol pelįd 
 Hįç bulunmaz öyle kāfir öyle melǾūn öyle it 
 Müsteĥaķ oldı denildi laǾnete hem ol Yezįd 
 ǾIşķ-ile her kim oķursa ol Yezįde laǾneti 
 İki Ǿālem içre ol cānında bulsun raĥmeti 
 
3 Evliyānın Kerbelāsı ol Yezįde nikbeti 
 Her geçen bir ŧaş atarken yapdı başın künbeti 
 Bunca maĥbūb-ı velį Ǿaśrında çekdi zaĥmeti 
 ǾIşķ-ile her kim oķursa ol Yezįde laǾneti 
 İki Ǿālem içre ol cānında bulsun raĥmeti 
  
4 Müǿminįniñ ķalb evinde hįç oñulmaz yāresi 
 Diller içre hįç çıķar mı ol Ĥüseyniñ beresi 
 Ey Yezįd ŧutdıġıñ işiñ ķanı įmān neresi 
 ǾIşķ-ile her kim oķursa ol Yezįde laǾneti 
 İki Ǿālem içre ol cānında bulsun raĥmeti 
 
5 Nefsiñe tābiǾ olup da ŧutma münkir śoĥbeti 
 Şeyħ Ħulūśį Ǿışķ içinde Ǿışķda buldı leźźeti 
 Tā ķıyāmet ĥaşra deñlü ol Rasūluñ ümmeti 
 ǾIşķ-ile her kim oķursa ol Yezįde laǾneti 
 İki Ǿālem içre ol cānında bulsun raĥmeti 

 
 

562 866 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Diller içre göz göz açdı āh bu çeşmim pāresi 
 Gün-be-gün artdıķca artdı hįç oñulmaz yāresi 
 Daġılır derdim ķatında źerre-veş bir pāresi  
 Gündüzüm bir leyl u žulmet ŧoġmaz illā çāresi 
 Ayrı śanma ġayrı śanma ey dilā dildāresi 
 Dost meni menden yaķındır nāzlı dįdem ķarası 
 
2 Piç Yezįd Mervān ile bir oldı Şāmıñ teresi 

                                                 
866 E/108b, H/96b-97a, T/94a-94b, S/115b-116a, U/93a-93b, L/82b-83a, C/s.225. 
 Müellif bu manzûmede Hilmî’nin matla beytini tesdîs etmiştir. Ancak C nüshasında 
manzûmenin başında “Küftei Hulûsî Tahmisi Hilmi” yazılıdır.  

2 söyleyiñ Allāh içün: Allāh için söyleyiñ H,T; kerbelā mekkāresi: kerbelānıñ mekresi S, 
“kerbelā mekkāresi” ifadesinin yanına “kerbelānıñ mekresi” yazılıdır E.  
 3 keresi: kāresi H,T, “kāresi” ifadesinin üstünde “keresi” yazılmıştır E; eŧvāresi: hem teresi 
E,S, “eŧvāresi” ifadesinin üstü çizilerek “hem teresi” yazılmıştır E; ol bį-çāresi: ħayru’l-beresi E,S,L, 
“ol bį-çāresi” ifadesinin üstü çizilerek “ħayru’l-beresi” yazılmıştır E. 
 4 ġam-ħāresi ifadesi sonradan eklenmiş olup öncesinde “ol āvāresi” yazılıdır E, ol āvāresi L. 
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 Söyleyiñ Allāh içün siz bunuñ įmān neresi 
   Bir içim śu virmeyince kelb Şemįr put-peresi 

 Śad-heźārān laǾnet itdi Kerbelā mekkāresi 
 Ayrı śanma ġayrı śanma ey dilā dildāresi 
 Dost meni menden yaķındır nāzlı dįdem ķarası 
 
3 Kerbelānıñ yollarında şol Yezįdiñ ĥerresi 
 Geldi rāst ŧoġrı şāha ŧurdı ibrām-kāresi 
 Kūfe aĥvālin ķamu Ǿarż eyleyüp eŧvāresi 
 Gör neler çekdi o günki günde ol bį-çāresi 

Ayrı śanma ġayrı śanma ey dilā dildāresi 
 Dost meni menden yaķındır nāzlı dįdem ķarası 
 
4 Kenz-i beytu’llāh imiş bildim ki cennet göresi 
 Şeyħ Ħulūśį yār-ı ġārım iki ķāşıñ arası 
 Enbiyā vü evliyālar her muĥarrem ġurresi 
 Ĥilmiyā ķan aġlayanlar Ǿāşıķıñ ġam-ħāresi 
 Ayrı śanma ġayrı śanma ey dilā dildāresi 
 Dost meni menden yaķındır nāzlı dįdem ķarası 

 
 

563 867 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Şāhım Ĥasan cān pāresi āh vāh Ĥüseyniñ yāresi 
 Ārzūlarım ħūn pāresi aġlanma derdiñ çāresi 
 
2 Her ķalbleriñ pervāresi er göñlünüñ envāresi 
 Çeşmim aġ u karası aġlanma derdiñ çāresi 
 
3 Kāfir iken āvāresi yanmış iken kül-ħāresi 
 Gül ġoncasın dir ħāresi aġlanma derdiñ çāresi 
 
4 Yūnus velįler vāresi Mıśrį ledün ber-dāresi 
 Geçdi belā mekkāresi aġlanma derdiñ çāresi 
 
5 Çāk it sįneñ ur śaġrıñı bilmek dilerseñ tañrıñı 
 Ŧaşlar ile ez baġrıñı aġlanma derdiñ çāresi 
 
6 İki cihānıñ vare mi maĥzūn göñül bį-çāre mi 
 Merhem śaran dāvāre mi aġlanma derdiñ çāresi 
 
7 Ĥaķķdır Ħulūśįniñ sözi pākdır imāmeyniñ özi 
 Cennetde isterler sizi aġlanma derdiñ çāresi 

                                                 
867 E/108b-109a, H/97a, T/94b, S/116a, U/93b, C/s.226. 
 2 beyit eksik S. 
 5 sįneñ: sineñ E,S; ur: vur E, var S. 
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564 868 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Śanma kim ābād olupdur bu cihān kār-ħānesi 
 Nice taǾmįr eyleseñ çoķdur anıñ virānesi 
 
2 Her gelan bir yer vaŧan ŧutmuş fenānıñ mülkini 
 Nefsine aldanma mı naķşın giyen dįvānesi 
 
3 ǾĀķil oldur faħr-ile bulmuş tesellį kendine 
 Üç u beş gün seyr içün geldim didi mihmānesi 
 
4 Bu kelāmı añlayan Ǿāşıķlara įmān gerek 
 Ehl-i dünyānıñ bu ilde ķana ķaldı yānesi 
 
5 Hey ne baķ Ǿibret nažarla gör kim Ǿibret seyrini 
 Ķandedir atañ u evldādıñ cānıñ pervānesi 
 
6 Kim śorar ādemde buldum ben bu Ĥaķķıñ birligin 
 Şeyħ Ħulūśį müǿminiñ ķalbi tecellį-ĥānesi 

 
 

565 869 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Baĥr u vaĥdet Ǿāşıķıñ dil-ħānesi 
 Çeşm-i dilden çūş ider bārānesi 
 
2 Dįde-i giryān olursa dem-be-dem 
 Mažhar-ı kenz oldurur seyrānesi 
 
3 Āh u zār eyler mi bülbül śubĥ u şām 
 Ġonca güldür her seĥer efġānesi 
 
4 Dilberā ĥüsnüñ temāşā eylemiş 
 Bāġ-ı rıđvān ŧūŧįler pervānesi 
 
5 Vech-i nūrundan ŧoġupdur māhtāb 
 Yandırır şol āteş-i hicrānesi 

                                                 
868 E110a-110b, H/97b-98a, T/95a, S/117b, U/94a, L/80b-81a, C/s.227. 
 1 kār-ħānesi: ker-ħānesi E,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
869 E/112b-113a, H/98a, T/95b, S/120b, U/94a-94b, L/85b-86a, A/84b-85a, C/s.228. 
 7 ola: ol E,H. 
 8 şeyħ: bu H,T. 



519 
 

 
6 ŞemǾ-i ruħsārıñ ŧutuşdı rūz [u] şeb 
 Tā yürekler ķavrılur büryānesi 
 
7 Bir göñüldür ķonmamış hįç bir binā 
 Yapma sen ābād ola vįrānesi 
 
8 Var vücūduñ şehrini taǾmįr iden 
 Şeyħ Ħulūśį tevĥįdiñ burhānesi 

 
 

566 870 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Cāha düşseñ Yūsuf-ı KenǾān iderdi ol seni 
 ǾĀķıbet Mıśrı virüp sulŧān iderdi ol seni 
 
2 Źerre Ǿışķdan bir ķıġılcım düşse śūfį ķalbiñe 
 Büsbütün maĥv eyleyüp külĥān iderdi ol seni 
 
3 Bāri gülden isteyeydiñ baĥr-ı Ǿışķıñ ķaŧresin 
 Gösterüp deryāyı tā Ǿummān iderdi ol seni 
 
4 Keşke olsaydı tecellį Edhem İbrāhįm gibi 
 Baş açıķ yalın ayaķ Ǿüryān iderdi ol seni 
 
5 Sen cinān bāġındaki bülbüllere yār olmadıñ 
 Ġonc’açılmış gülleri ħandān iderdi ol seni 
 
6 Ten sarāyını yıķup eyce taǾmįr eyleseñ 
 Şeyħ Ħulūśį mülk-i bāķį kān iderdi ol seni 

 
 

567 871 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bülbülüñ ārzūsı güllerde seni 
 Göñlümüñ hicrānı dillerde seni 
 Ķalma dirdim ben bu çöllerde seni 
 Dimedim mi ġurbet illerde seni 

                                                 
870 E/110a, H/98a-98b, T/95b, S/117a-117b, U/94b, L/80b, C/s.228. 
 5 ġonc’açılmış: vezin gereği “ġonca açılmış” kelimelerini bu şekilde yazdık. 
 6 şeyħ: ey H, T. 
871 E/113a, H/98b, T/95b-96a, S/120b-121a, U/94b-95a, L/86a, C/s.228-229. 
 3 ĥazm: śarĥ S. 
 4 kıta eksik E,H,T,S. 
 6 şeyħ: dir T; kervān: kerbān H,T. 
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2 Şehrimiz adın śoralım ibtidā 
 Bulalım Ǿışķa ķılalım iķtidā 
 Yolumuz ǾAli Muĥammed Muśŧafā 
 Dimedim mi ġurbet illerde seni 
 
3 Cümle peyġamber velį Ǿazm eyledi 
 Niçe yüz biñ śabr-ile cezm eyledi 
 Buldı aślın bunda ol ĥazm eyledi 
 Dimedim mi ġurbet illerde seni 
 
4 Biz bu elde baķmazız vįrānımiz 
 Kenz-i lā-yefnādır ol Ǿirfānımız 
 Defter-i Raĥmāna baķ įmānımız 
 Dimedim mi ġurbet illerde seni 
 
5 Şāh Ĥasan ķanı Ĥüseyn-i Kerbelā 
 Fāŧıma evlādları ǾAli ata 

   Eś-śalāhum eś-śalāhum eś-śalā 
 Dimedim mi ġurbet illerde seni 
 
6 Şeyħ Ħulūśį niçe biñ ķardaş-ilan 
 Göçdi kervān var yüri yoldāş-ilan 
 İrmez iseñ ez başıñ sen ŧaş-ilan 
 Dimedim mi ġurbet illerde seni 

 
 

568 872 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Buldum üstādın çıķardım yeñi ŧaķdım gözleri 
 Eskisinden olmayaydı kim görürdi dilberi 
 
2 Görmeden maĥbūba derdiñ gösterem gel cādūyı 
 Maĥrem itdigiñi gel gör şu degil mi kör ķarı 
 
3 MüstaǾidce bir çoçuķsun bu zamāne Ǿārifi 
 Gevheri boncuķ idindiñ boncuķ itdiñ gevheri 
 
4 Bildigiñden şaşmaz idiñ Ĥaķķ yolın tenhā śanup 
 El ile aylaķ güdermiş ŧuymadıñ mı ey perį 
 
5 Źāhidā maķśūd bu ilde er yolın bulmaķ ise 
 Diñleyüp bu nuŧķum ey dil bulmalıydıñ rehberi 

                                                 
872 E/109a, H/98b-99a, T/96a, S/116b, U/95a, L/79b-80a, C/s.229. 
 2 itdigiñi: itdigi E,H,T,S. 
 8 şeyħ: ey H,T. 
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6 Śūfį var vāǾiž dilinden bir nidā ķıl Ǿāleme 
 Kim görüp nuŧķıñ işiden disün ol ķırķlar biri 
 
7 Elli dörtdür emri Ĥaķķıñ Ǿādetā müǿminlere 
 Andan özge āşinālıķ ister-iseñ vir seri 
 
8 ǾĀlem içre fāriġ u āźāde olan bir fırķadan 
 Şeyħ Ħulūśį beş degil mi şol emānetden biri 

 
 

569 873 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Śordum aślın evvelim Ādem śafįyu’llāh didi 
 Āħirį ceddim Muĥammed hem Rasūlu’llāh didi 
 
2 Ǿİbret ise buna ĥikmet Ādem u Ĥavvā bile 
 Deñ ne sırdır Meryemi ǾĪsā-yı rūĥu’llāh didi 
 
3 İncįl Tevrāt Zebūrı yazmaġa Ķur’āna baķ 
 Hep diyen ǾĪsā-yı rūĥ Mūsā kelįmu’llāh didi 
 
4 Enbiyā Ĥaķķ evliyā Ĥaķķ müǿmin-i kāmil de Ĥaķķ  
 Ġayruyı neyleñ Ǿazįzim anda feyżu’llāh didi 
 
5 Baba bir ana da bir yetmiş iki fırķa da bir 
 İrciǾį emrin düşenler ĥükm-i beytu’llāh didi 
 
6 Kimi ǾĪsā kimi Mūsā kimi Dāvūd dir iken 
 Şeyħ Ħulūśį tā ezelden ibn-i ǾAbdu’llāh didi 

 
 

570 874 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1  Tįz ķarışdım ķaŧre-i Ǿummān olan gelsün didi 
 Ħāki buldum Ǿarş-ile Raĥmān olan gelsün didi 
 
2 Āsumāna çıķdı göñlüm Ǿarş-ile kürsden öte 

                                                 
873 E/107a-107b, H/99a, T/96a, S/114b, U/95a, C/s.230. 
 5 baba bir: baba birdir H,T. 
 6 şeyħ: bu H,T. 
874 E/107b, H/99a, T/96a-96b, S/114b-115a, U/95b, L/80a-80b, C/s.230. 
 2 göñlüm: göñilüm göñlüm S. 
 5 beyit eksik S. 
 6 şeyħ: dir T. 
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 Śoñ deminde yer ile yeksān olan gelsün didi 
 
3 Öyle Ĥaķķ derdine düşdüm çāresiz ķaldım idi 
 Şol oñulmaz yāremi Loķmān olan gelsün didi 

 
4 Men Ǿarefden oķuyup dersimi ħatm itdim bu gün 
 Sırr-ı maǾnānıñ özi Ķur’ān olan gelsün didi 
 
5 Śanma kim śaĥrā-yı Ǿālem nefs-ile olmaz velį 
 Yüri var Ǿışķ Ǿālemin sulŧān olan gelsün didi 
 
6 Şeyħ Ħulūśį men melāmet ħırķasın giydim ise 
 Varlıġından śoyunup Ǿüryān olan gelsün didi 

 
 

571 875 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Feyż-i Ĥaķķı yār ile sulŧān olan añlar bizi 
 Dilleri tevĥįd-i dil Sübĥān olan añlar bizi 
 
2 Ĥalvet-i Ǿuzletde vaĥdet ķalbini śāf eyleyen 
 Devlet-i faķrında gel Ǿüryān olan añlar bizi 
 
3 Dūr olup çün lā-mekānda źāt-ı muŧlaķ seyrini 
 Gün gibi Ĥaķķ Ǿilmine Ǿirfān olan añlar bizi 
 
4 Kim rumūz-ı enbiyāyı fehm-i Ǿirfāndan leźįź 
 Bį-nişān şānında şān bį-şān olan añlar bizi 
 
5 Ol muĥibb-i mā-sivāyı terk-i tecrįd eyleyüp 
 Nefsini yerlerde kim yeksān olan añlar bizi 
 
6 Mürşid-i kāmil yedinden dil şarābın nūş idüp 
 Tā ezel bezminde ħoş mestān olan añlar bizi 
 
7 Dilde Eflāŧūnı neyler hem Süleymān taĥtını 
 Murġ-ı dil derdini bil dermān olan añlar bizi 
 
8 On sekiz biñ Ǿālem içre Ǿışķıñ ol esmāların 
 Cümle mevcūdātıñı įmān olan añlar bizi 
  
9 Şeyħ Ħulūśį sen ĥaķįķāt sırrını setr ide gör 
 Bunda gelmek lā-mekāndan kān olan añlar bizi 

 
                                                 
875 E/107b-108a, H/99a-99b, T/96b, S/115a, U/95b, L/82a, A/61b, C/s.230-231. 
 9 şeyħ: ey H,T; ĥaķįķat: ĥaķįķį A. 
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572 876 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Nāzenįn Ǿömrüñ geçürüp vaķtiñi itmendi żaǾy 
 Bāyezįd ŧayy-ı zamān ŧayy-ı mekān ol didi ŧayy 
 
2 Enbiyānıñ vāriŝi Ǿāmil ise Ǿābid ide 
 Enbiyā vü evliyā ķabrine ŧoġdı şems ü ay 
 
3 On iki pįr Şeyħ-i Ekber pek sever Bisŧāmįyi 
 Faħrı giy eyniñ melāmet ebsem ol sen itme şāy 
 
4 Anesi Yūnus Mıśrį dįvānı ledünn kār-ħānesi 
 Öyle źātlar yüzlerin yerlerde ķoydı pāy pāy 
 
5 Baķ kemān baġrını göz göz neyi delmiş śor neyi 
 CemǾ olur ĥānende sāzende kemān çekdiyse yāy 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ķupķurı sāzendeye dem ŧutmadan 
 Bir kemān ŧanbūr-ı āheng taķsįm itsün şöyle nāy 

 
 

573 877 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Müshil isterseñ saña on dirhem olsun mıśdaķı 
 Var baķ oġluñ çorbasın ķoymış mı var baķ ŧasdaki 
 
2 Bal şeker ŧatluca bir edviyye gördüñ mü Ǿazįz 
 Zehr içinde pān-zehirdir dadmadıñ mı hep keki 

 
3 Ǿİlletiñ Ǿaynısı var cismānįsi rūĥānįsi 
 MaǾrifet ehlin śorarsañ tā ki başda pösteki 
 
4 Şeyħ efendi dervįşiñ aǾlāsı giydi ceźbeyi 

                                                 
876 E/109a-109b, H/99b, T/96b, S/116b, U/95b-96a, L/2b, C/s.231. 
 2 şems ü ay: şemsi ay T. 
 3 şāy: şaǾy L. 
 4 ānesi: ansı E,S,L; Mıśrį dįvānı: dįvānı Mıśrį E,H,T,L; dįvānı: dįvān E,S,L; kār-ħānesi: 
kerħānesi E,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
877 E/109b, H/99b, T/96b-97a, S/116b-117a, U/96a, C/s.231-232. 
 1 var baķ ŧasdaki: baķ var ŧaśdaķi E,S. 
 4 giydi: girdi T; ħarābāt: ħarābāŧ E,S. 
 5 beyit eksik S. 
 6 şeyħ: ey H,T. 



524 
 

 Her işiñ üstādı gördüm hem ħarābāt hem meki 
 
5 Lā-mekān şehrin śorarsañ var yüri rehber bulup 
 Ĥaķķ ķuluñ žannı ķatında bir göñül Ǿālemdeki 
 
6 İki Ǿālem serveri ceddim Muĥammed Muśŧafā 
 Şeyħ Ħulūśį Ǿışķ degil mi sendeki ya bendeki 

 
 

574 878 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gel cenānım gizli cān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
 İçerü gir gel cinān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
 
2 Deñ oġullar er kişi ister dost yükün ķaldırmaġa 
 Çike çike sen de kān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
 
3 Pek çok oldı dost yükün ŧuydıñ mı cāndan giçeli 
 Dimedim mi bį-nişān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
 
4 Öyle teslįm ol imām ġaslın olan şāh sįneñi 
 Var bi kāmil bul Ǿayān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
 
5 Uçduñ ise in bugün yarınki günde menziliñ 
 Şāhlıġıñ bildir ki cān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 
 
6 Nuŧķ-ı Mevlā nāy-ı ādem kāmil-i insān didi 
 Şeyħ Ħulūśį ney kemān olmaķ dilerseñ Ǿışķa uy 

 
 

575 879 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Noķŧa-i kün kenz-i Ĥaķdan Ǿālemi var eyledi 
 Ķudret-i şānında ķudret var idi var eyledi 
 
2 Kendini kendinde kendi kendine ķıldı nažar 
 Yā-sįniñ sįninde maĥbūb ism-i ĥünkār eyledi 
 

                                                 
878 E/110b, H/100a, T/97a, S/117b-118a, U/96a, L/80a, C/s.232. 
 4 ġaślın: ġaślında H,T. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
879 E/111a, H/100a, T/97a, S/118b-119a, U/96a-96b, L/81a, A/63a, C/s.232. 
 Bu şiir S nüshasında ilk dört beyti 1,2,4,3 şeklinde yazılmıştır. 
 1 Ĥaķdan: Ĥaķdır H,T. 
 7 şeyħ: ey H,T. 
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3 ǾAlleme’l-esmāyı cismiñ ĥāl iden tevĥįdini 
 Çün çehār Ǿunśur teni elvān-ı ižhār eyledi 
 
4 Enbiyā ervāĥı müǿmin evliyā ervāĥını 
 Mažhar-ı Ĥaķķdan tecellį Ǿayn-ı envār eyledi 
 
5 Źerresinden ol tecellį gūş olan lāhūtını 
 Lā-mekān mülkinde cevlān sırr-ı esrār eyledi 
 
6 Yana geldi tā ezelden Ǿışķ odında śādıķān 
 İsm [ü] cismin tende cānın maĥv-ı kül kār eyledi 
 
7 Şeyħ Ħulūśį men Ǿaref sırrında remzi āşikār 
 Ol velāyet menzilinde seyr-i gülzār eyledi 

 
 

576 880 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Bir ġarįb şeydir tecellį dilde devrān eyledi 
 Şāh iken bilmez gedā ķalbinde mihmān eyledi 
 
2 Şehr içinde şehri vardır KaǾbesi müǿminleriñ 
 Her velį yüzler sürüp Ǿālemde pinhān eyledi 
 
3 Ĥaķķa iŝbāt olmaġa görmek dilerseñ Ǿışķa uy 
 Gülşen-i ĥüsnünde şeydā vaśl-ı şāhān eyledi 

 
4 Çün işitdim her kişi dįdāra Ǿışķım dir gezer 
 Sevdigin zencįr-i Ǿışķıñ bāġlı dįvān eyledi 
 
5 İr güzeller meclisin göñlüñ tesellį eylesün 
 Bil yazılmış bir ķalemden levĥi seyrān eyledi 
 
6 Sāķiyā śun nūr ķadeĥden ŧoldırup peymāneyi 
 Kevŝer ırmāġın Ħulūśį ķandı ħayrān eyledi 

 
 

577 881 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

                                                 
880 E/111a-111b, H/100a-100b, T/97a-97b, S/119a, U/96b, L/81a, A/84b, C/s.233. 
881 E/110b-111a, H/100b, T/97b, S/118a, U/96b, L/81a-81b, A/64b, C/s.233. 
 1 ĥuylarını: ħūları H,T. 
 4 Ǿaşrı şehri fetĥ-i bābın: Ǿarş şehri fethi bābın H,T. 
 6 beyit sonradan yazılmış ve bu nedenle gazelin beyitleri numaralandırılmıştır S. 
 8 şeyħ: ey H,T; sırrında: sırrını S. 
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1 Dost iliniñ yollarına nice Ǿirfān olmalı 
 Terk idüp bed ĥuylarıñı ħulķ-ı Raĥmān olmalı 
 
2 Cān u dilden ol rıżāyı bulsa kim tevfįķini 
 Ey dilā maĥbūb cenānı cānda cānān olmalı 
 
3 Var erenler çār-şūsına dürli elvān rengini 
 Gök yeşil śaru siyāh aķ ķırmızı ķan olmalı 
 
4 ǾAşrı şehrin fetĥ-i bābın renk-i bį-sāf raĥmeti 
 Pek ŧutup elvān-ı rengįn bir bāzirgān olmalı 
 
5 Źātı śāfį gör ne Ǿaynı Vāĥid vāśıl [ü] Eĥad 
 Ǿİlm-i źātıñ baĥrın anda vaśl-ı şāhān olmalı 
 
6 Küntü kenziñ ħaznesinde źāt-ı pākiñ źātını 
 Mažhar-ı Ĥaķķdan tecellį tevĥįd-i kān olmalı 
 
7 Bul maķāmı enbiyānıñ evliyā variŝlerin 
 Küllü isminden müsemmā Ǿayn-ı Ǿayān olmalı 
 
8 Şeyħ Ħulūśį men Ǿaref sırrında āgāh isteyen 
 Lā belā illā velāyı rāżı sulŧān olmalı   

 
 

578 882 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Vaśl-ı cānān isteyen aġyārını yār itmeli 
 Terk-i tecrįd eyleyüp ol varını tār itmeli 
 
2 Oldur ol şāh Ǿālem içre vārını yoķ eyleyen 
 Ġayrı bir vārında var ol göñlüni var itmeli 
 
3 Şekkiñi geçmek dilerseñ bend olup mürşide var 
 Gör ĥaķįķįsin bu ilde dilde ħoş kār itmeli 
 
4 Ĥüsn-i žann it müǿmine gel gizledi Ĥaķķ sırrını 
 Pek ŧutup eylik śıfātın seyr-i gülzār itmeli 
 
5 Şeyħ Ħulūśį gel bu demde ĥāliñi setr eyle sen 
 Ĥüzn-i YaǾķūb śabr-ı Eyyūb tende ižhār itmeli 

 
 

                                                 
882 E/111a, H/100b, T/97b, S/118b, U/96b-97a, L/81b, A/67a, C/s.233-234. 
 3 ĥaķįķįsin: ĥaķįķatsin S. 
 5 şeyħ: ey H,T. 
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579 883 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Her bir Ǿāşıķ göre mi sırr-ı velāyet ilini 
 Bil ki hidāyet olunur girse şahādet ilini 
 
2 Aĥsen-i taķvįme iren mažhar-ı Ǿışķıñ gözedir 
 Dilde tecellį ķılınur Ǿayn-ı risālet ilini 
 
3 Ǿİlm-i delün men Ǿarefiñ dersini görmiş ezeli 
 ǾĀrif-i bi’llāhi göñül dirdi melāmet ilini 
 
4 Sįreti śūret biledir ĥüsn-i nažar eyleyelim 
 Anlara tevĥįd erişür bunda nihāyet ilini 

 
5 Dirdi güzel ŧūŧįleri tā ki cinān bāġı gülen 
 Firķat-i bülbüller ider zār u şikāyet ilini 
 
6 Ĥażret-i Ādem demidir ülfet-i merdāne Ħulūś 
 Tende derūn ķalb eviniñ Ǿavn-ı Ǿināyet ilini 

 
 

580 884 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün 
 

1 Ali Muĥammed yolınıñ ĥażret-i Ǿuşşāķį ķolı 
 Bunda ŧarįķat iliniñ devlet-i Ǿuşşāķį ķolı 
 
2 Vaķt-ı saǾādetdeki erkānlarınıñ erkānıdır 
 Şāh-ı velāyet ǾAliniñ ĥalvet-i Ǿuşşāķį ķolı 
 
3 Cümleye pįrān izi esrār-ı velįler özidir 
 ǾAyn-ı cemin derdi belį vaĥdet-i Ǿuşşāķį ķolı 
 
4 Mažhar-ı Ĥaķķ Ǿayn-ı tecellįleri Ǿaynında göreñ 
 Feyżini üftāde gelen behcet-i Ǿuşşāķį ķolı 
 
5 Seyr [ü] sülūkuñda cemāl ĥüsnüne ķılmışdı Ǿayān 
 Yāre ezel ķıldı sücūd ülfet-i Ǿuşşāķį ķolı 
 
6 Ǿİlm-i ledün ķudret-ile olsa hemįn bilmek içün 

                                                 
883 E/111b, H/100b-101a, T/97b-98a, S/119a, U/97a, L/84a-84b, A/83a, C/s.234. 
 5 dirdi: virdi L,A. 
884 E/111b, H/101a, T/98a, S/119b, U/97a, L/84b, A/67b, C/s.234-235. 
 Bu şiirde 4.ve 5. Beyitler birbirinin yerine yazılmıştır A. 
 1 ǾAli: āl A. 
 4 behcet: ĥayret A. 
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 Bildire Rabbim de Ħulūś mesned-i Ǿuşşāķį ķolı 
 
 

581 885 

Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Müf te Ǿi lün Fā Ǿi lün 
 

1 On iki pįrān yolınuñ yolları śarb illeri 
 Ĥalvetį Ǿāşıķlarınıñ şįr ü şeker dilleri 
 
2 Gömlegi āteş didiler kim giyebilmiş idi 
 Gözleri ķan aġlıyanıñ āb-ı revān seyleri 
 
3 Yirse temūr leblebiyi dişleri dirdim çelik 
 Birbiri biñ bir gözedir Ǿarş ola menzilleri 
 
4 Cümle velį Ǿışķ odına ķurdı ŧuzaġ Ǿışķına 
 Gelse şikār fehm irişür cān güli bülbülleri 
 
5 Çünki cinān tende iken maĥşeri anlar bilür 
 Gūş iden İsrāfįl-i śūr nefħa-i cān gülleri 
 
6 Źāt [u] śıfāt ĥüsn-i cemāl Ǿaynına mevcūd ola 
 Maĥrem-i dįdār Ħulūśį eyleye göñülleri 

 
 

582 886 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün 
 

1 Hū deyüp dįvān ider ķullarıñ Ǿāşıķları 
 CemǾ olup erkān ider ķullarıñ Ǿāşıķları 
 
2 Śāf śāf olmış melekler Ǿarş-ile kürsden öte 
 Gök yüzin meydān ider ķullarıñ Ǿāşıķları 
 
3 On iki burcdan felek źikr iderken Ǿışķ-ile 
 Şems-ile elvān ider ķullarıñ Ǿāşıķları 
 
4 Cennet içre ķalmadı ħūr-ı rıđvān cümlesi 
 Hep gelüp seyrān ider ķullarıñ Ǿāşıķları 
 
5 Źāhidā görmez gelen sırr-ı Sübĥān andadır 
 Gör ne kim pinhān ider ķullarıñ Ǿāşıķları 
 

                                                 
885 E/112a, H/101a, T/98a, S/119b, U/97a-97b, L/84b-85a, A/83b, C/s.235. 
886 E/112a, H/101a-101b, T/98a-98b, S/119b-120a, U/97b, L/85a, C/s.235. 
 7 şeyħ: ey H,T; cemǾin: cemin H,T. 
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6 Źātımı gördüm didi ĥālimi efkārımı 
 Dilleri destān ider ķullarıñ Ǿāşıķları 

 
7 Şeyħ Ħulūśį pįrleriñ Ǿayn-ı cemǾin Ǿaynını 
 Her nefes devrān ider ķullarıñ Ǿāşıķları 

 
 

583 887 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün 
 

1 Ĥaķķa giden yolları gel yüri var anları 
 ǾĀşıķ olan tenleri gel yüri var anları 
 
2 Cānı ķoyup geldiler Ǿayn-ı cenān oldılar 
 Ħayli zamān yandılar gel yüri var anları 
 
3 Cān ki cānān ider şān ki bį-şān ider 
 Hem daħį gülşen ider gel yüri var anları 
 
4 Ķande olur çölleri gülde mi bülbülleri 
 Şįr ü şeker dilleri gel yüri var anları 
 
5 Her göñülüñ sevmesi oldı anıñ aynası 
 Şāh-ı cihān cilvesi gel yüri var anları 
 
6 Bunlara geldiñ ise Ǿışķını aldıñ ise 
 Ŧaġları deldiñ ise gel yüri var anları 
 
7 Ĥalvetįler źikr ider ķādir olur fikr ider 
 Cümle ŧurūķ şükr ider gel yüri var anları 
 
8 Vālih ü ser-mest olur dergāha derdest olur 
 Şām u seĥer ħast’olur gel yüri var anları 
 
9 MaǾdeni miĥnet ħulūś gevheri ĥażret ħulūś 
 Noķŧa-i vaĥdet ħulūś gel yüri var anları 
 
10 Görse Ħulūśuñ sözi dost yüzidir dost yüzi 
 Ġayrı degildir özi gel yüri var anları 

 
 

584 888 

                                                 
887 E/112a-112b, H/101b, T/98b, S/120a, U/97b-98a, L/85a-85b, A/83b-84a, C/s.235-236. 
 3 beyit eksik E,H,T,S,L. 
 5 aynası: āyįnesi H,T. 
 8 ħast’olur: vezin gereği “ħasta olur”kelimelerini bu şekilde yazdık. 
888 E/112b, H/101b-102a, T/98b, S/120a-120b, U/98a, L/85b, A/67b-68a, C/s.236. 
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Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Ey güzeller şāhı sulŧānım velį 
 Derd-i diller derd-i dermānım velį 
 
2 ǾIşķ  içinde rehberim şāhım didi 
 Ol sebepden źāt-ı şāhānım velį 
 
3 Sen seni mürşide śor var sen seni 
 Nefsiñi bildirsin ol cānım velį 
 
4 Men Ǿarefden dersiñi gör ey kişi 
 Tā bilince cānda cānānım velį 
 
5 Gizli devrān içredir mir’ātımı 
 Cāvidānım sırr-ı seyrānım velį 
 
6 Nāz [u] istiġnāsı yāriñ nāzını 
 Yāre ħoş geldiñ dir įmānım velį 
 
7 Merĥabā gelsün gelenler mektebi 
 Ĥaķķ diyen dergāha mihmānım velį 
 
8 Şeyħ Ħulūśį sevdi gül hem zārını 
 Bülbülüñ şįrinde gülşanım velį 

 
 

585 889 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fe Ǿū lün  
 

1 Yaz güzeller defterin nesl imāmı 
 Pįşvā tevĥįd-i dilden tamāmı 
 
2 Küntü kenziñ sırrına mažhar ola 
 Maĥrem olmazdıñ didi Ǿayn-ı kāmı 

 
3 Devr-i Ādemden berü nuŧķ olundı 
 Çek eliñ beliñ diliñden ĥarāmı 
 
4 Diñle nuŧķum fehm idüp eyle perhįz 

                                                                                                                                          
 6 yāre: yār E. 
 7 mektebi: mektebe H,T. 
 8 şeyħ: ey H,T; zārını: rāzını E,H,T,S,L; ĥārını A. 
889 E/113b, H/102a, T/98b-99a, S/121a, U/98a, L/86b, A/83a-83b, C/s.236-237. 
 1 nesl: sil E,L,A, bil S. 
 2 ola: olsa L. 
 4 tekmįl: teklimli E,S. 
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 Tekmįl-i aǾżāñ ile ŧut śıyāmı 
 
5 Mest iken cāiz degil farż [u] sünnet 
 Fāriġ u āźādedir ħoş melāmį 
 
6 Māh-ı ĥüsnüñ nažm iderken Ħulūśį  
 MüctemiǾdir ay güneş śubĥ u şāmı 

 
 

586 890 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 İlāhį yoķ mudur anıñ mekānı 
 Ĥaķįķāt müǿminiñ ķalbi vaŧanı 
 
2 Ser-efrāz-ı göñül maĥbūblarını 
 Anuñ-çün kim bu vechu’llāh Ǿayānı 
 
3 Dilerseñ Ǿışķıñ Allāhım derūnı 
 Celāliñ perdesin refǾ eyle anı 
 
4 İdüp iĥsān kemāli yādigārın 
 Cemāliñ gösterüp anda nihānį 
 
5 Ledünnį  Ǿilmine āgāh olupdur 
 Vücūd iķliminiñ vaķt u zamānı 
 
6 Güzel peymānesin śundı Ħulūśį 
 Lebiñ ırmaġ-ı kevŝer baĥr-ı kānı 

 
 

587 891 

Mü te fā Ǿi lün Mü te fā Ǿi lün 
 

1 Sevilür Ǿiyān güzeliñ özi 
 Nice cān gerek göre ol yüzi 
 
2 Açılursa gülleri ŧūŧįler 
 Dire ġoncasın śarı ķırmızı 
 
3 Hele aldadır seni mekrini 

                                                 
890 E/113b-114a, H/102a, T/99a, S/121b, U/98a-98b, L/86b-87a, C/s.237. 
 6 Ħulūśį: Ħulūśa H,T. 
891 E/113b, H/102a-102b, T/99a, S/121b, U/98b, L/86b, A/84a, C/s.237-238. 
 2 ŧūŧįler: ŧūŧįleri H,T. 
 6 Ħulūś: Ħulūśį H,T. 
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 Diye şöyle fitnesidir gözi 
 
4 Ne buyurdı ĥażret-i şāh iken 
 Ene noķŧatün yazılan yazı 
 
5 Bu zamāne genc-i nihānedir 
 Nažar eyle dilber-i Ĥaķķ nāzı 
 
6 Ķatı görse tāzelenür Ħulūś  
 Ķanı śūfiyān ne bilür bizi 

 
 

588 892 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā lün  
 

1 Sırr-ı Ĥaķķı ol da źāhib Ādem-i sulŧāna boyn ey 
 Mürşid-i kāmil bulunca yol ile erkāna boyn ey 
 
2 Yüz sürüp dergāh işigin ekber-i nefsiñ cihād it  
 Men Ǿarefden fetĥ olındı mekteb-i Ǿirfāna boyn ey 
 
3 Terk idüp aħlāķlarıñdır bed ħūyuñdan gel gic imdi 
 Cān u dilden sehv ü istiġrāķ iden cānāna boyn ey 
 
4 Derd-i Ǿışķa öyle düş kim bį-devā derd ol devāyı 
 Belki Eflāŧūna derdiñ dermānın Loķmāna boyn ey 

 
5 Şeyħ Ħulūśį śabr-ı Eyyūb rāhına baśsañ gerekdir 
 Maĥv idüp gelseñ teniñ şol dem śoyun Ǿüryāna boyn ey 

 
 

589 893 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 İster iseñ cān var yüri insāna boyun ey 
 Vaz gic bu cāndan ŧurmandı cānāna boyun ey 

                                                 
892 E/114a, H/102b, T/99a-99b, S/121b-122a, U/98b, L/86a-86b, A/67a, C/s.238. 
 Bu şiirdeki “boyn ey” redifleri E,H,T,S,L nüshalarında “boyun ey” şeklinde yazılmıştır, A 
nüshasında ise  “boy ney” şeklinde yazılmıştır. Ancak vezin “boyn ey” şeklinde okunmasını gerekli 
kılmaktadır. 
 2 ekber-i nefsiñ cihād: nefsiñle cihād-ı ekber H.T. 
 3 aħlāķlarıñdır bed ħūyuñdan: bed ħūylarıñı külliyen H,T. 
 4 devāyı: devā H,T. 
 5 şeyħ: ey H,T. 
893 E/114a, H/102b, T/99b, S/122a, U/98b-99a, C/s.238. 
 3 vaķti: vaķt H,T. 
 5 bi dilber: bir dilber H,T. 
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2 Terk it sivāyı Ǿālemleriñ ĥālini baķ da 
 ǾĀrif dimekde sensin o Ǿirfāna boyun ey 
 
3 Pāzār-ı Ǿışķda cevlān iderseñ nice vaķti 
 Keŝretde vaĥdet gördüñ mi mihmāna boyun ey 
 
4 Kāmil işigin yüzler sürüp dāra ŧurursañ 
 İrden yüri var bul anda sulŧāna boyun ey 
 
5 Sevdiñ bi dilber yār eylemek ise murādıñ 
 Śıķ śıķ ŧutundı ħoş gör de bārāna boyun ey 
 
6 Var şeyħ Ħulūśį ednā vü aǾlāyı görürseñ 
 Boynuñ büküp kim her yerde yeksāna boyun ey 

 
 

590 894 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1  İrden yüri var var yüri Ǿirfāna baķındı 
 Vaķt-i seĥerde geçmiş mi kervāna baķındı 
 
2 Aślı vü nesli pāk ibn-i pākiye begenmez 
 Sįretde ĥayvān śūretde insāna baķındı 
 
3 Var on sekiz biñ Ǿālem dü-Ǿālemde degilse 
 Ervāĥ-ı ĥikmetdir bį-mekān kāna baķındı 
 
4 Erler sözinden dönmez śanurdım bu ne ĥikmet 
 Āgāh olunca śabr ile devrāna baķındı 
 
5 Şāh iken anda ħāk-ile yeksān olan elbet 
 Süd bir sümek bir erdir küheylāna baķındı 
 
6 Erlik ezelden erden alındıysa Ħulūśį  
 Geç geç geçindi geçdi o sulŧāna baķındı 

 
 

591 895 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

                                                 
894 E/114a-114b, H/102b-103a, T/99b, S/122a, U/99a, C/s.238-239. 
 1 kervān: kerbān H,T. 
 2 vü: eksik H,T; begenmez: beñzemez H,T. 
 5 semek: somuñ H,T. 
895 E/114b, H/103a, T/99b, S/122b, U/99a, C/s.239. 
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1 Göñlüm evine gel gir de gel cāna baķındı 
 Var cān gözüñ aç cān içre cānāna baķındı 
 
2 Pāzār-ı Ǿışķa girdiyse dilbere śor var 
 Keŝretde vaĥdet vaĥdetde mihmāna baķındı 
 
3 Ĥammām içinde maĥbūbları göze görünmez 
 Kim geldi gitdi yanmış mı külħāna baķındı 
 
4 Dünyā yedimden çıķdıysa Ǿuķbāya ŧolandı 
 Her ķanda vardım döndümse mey-ħāne baķındı 
 
5 Žāhir u bāŧın Ǿilm-ile Ǿāmile śorarsañ 
 Ders-ile meşġūl bayaġı ders-ħāne baķındı 
 
6 Ceźbelenür mi fāş eyleyen sırrı Ħulūśį  
 Ǿİlm-i ledünnį  söyler o dįvāna baķındı 

 
 

592 896 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Ŧūbā bir kökde yetmiş iki dāla baķındı 
 Śaru siyāh aķ gök rengi bul ala baķındı 
 
2 Bir baġce Ǿālem bülbül-i bāġ-bān şükür iste 
 Ŧūŧįsi dildir şįr ü şeker bala baķındı 
 
3 Var sen ŧabįbe merhem getürsün deyü baķma 
 Bulsaydı kendi başın çalar kele baķındı 
 
4 Gevher añadır ŧaşdan bi ĥayvāndan oldı 
 Gel gör Ǿacemde Keşmįr dinen şāla baķındı 
 
5 Erden işitdiñ var Kerbelāya ya yüründi 
 Tįz bul Yezįdi sen çek tįġiñ çala baķındı 
 
6 Her mā-sivādan gecdi geçindiyse Ħulūśį  
 Yapma degildir kendindeki ĥāle baķındı 

 
 

593 897 

                                                 
896 E/114b-115a, H/103a, T/100a, S/122b, U/99a-99b, C/s.239. 
 4 keşmįr: çeşmįr E; bi ĥayvāndan: bir ĥayvāndan H,T. 
 5 ya: eksik H,T. 
897 E/115a, H/103b, T/100a, S/122b-123a, U/99b, L/1a, C/s.239-240. 
 3 dįdār: direr E,H,T,L. 
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Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Zülfi siyāhım gel gözi şehlāya baķındı 
 Göñlüm evinde rūy-ı dil aǾlāya baķındı 
 
2 Cennetde ŧūbā rıdvānları beñzedemezsiñ 
 Kürs levĥ ķalem ferş Ǿarş-ı muǾallāya baķındı 
 
3 Şemsiñ öñünde bir źerre ġubārı ŧanursuñ 
 Yıldız yerinden göçdi dįdār ŧūr aya baķındı 
 
4 Bülbül fiġānda ŧūŧį semenderleri neyler 
 Pervāne döndi yandıysa şemǾaya baķındı 
 
5 Maĥbūb sözinden devr itmek ister ķatı śūfį  
 Yā-sįn mįmine śor sen muǾammāya baķındı 
 
6 Meyl itme şāhım dünyā ħarābü’l-baśra oldı 
 Mevt ol bu günde yarınki gün ĥāya baķındı 
 
7 Āheng iderler hüzzāmı peşref-ŧaŧar olmaķ 
 Var şeyħ Ħulūśį ŧanbūr kemān nāya baķındı 

 
 

594 898 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Aġyārı terk it sen sendeki yāre baķındı 
 Cān gözleriñ aç var sen de dįdāra baķındı 
 
2 Şemsiñ żiyāsın gördüñse anda nažar it sen 
 Cānān Muĥammed Ǿışķ-ile esrāra baķındı 
 
3 Faķr u fenāya faħr oldı Ǿuşşāķa düşenler 
 Maĥbūb-ı Ǿālem ĥüsnünde envāra baķındı 
 
4 ŦaǾn itme bunda Ǿışķ ehlin anda ide diķķat 
 Maĥşer yerinde maĥzūn u bį-çāre baķındı 
 
5 Meftūn-ı Ǿışķıñ yārenlerin śor ne de ķaldı 
 ǾIşķ çār-şūsından in gel de pāzāra baķındı 
 
6 Cān terkin urmuş Manśur gibi dāra śorarsa 

                                                                                                                                          
 7 şeyħ: ey H,T. 
898 E/118b, H/103b, T/100a, S/126b-127a, U/99b, L/88a, C/s.240. 
 4 u: eksik H,T. 
 5 yārenlerin: yārānların E,L. 
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 Ŧuy sen Ħulūśį biñ kerre biñ dāra baķındı 
 
 

595 899 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Göñlüm evine gel gir de elvāna baķındı 
 El elden üste yed ŧutda fevķāna baķındı 

 
2 Var baĥr-ı Ǿışķdan bir ķaŧreciķ bul da ķarış var 
 Çoşdiyse seyller bir źerre Ǿummāna baķındı 
 
3 Dir on sekiz biñ Ǿālem bu Ǿibretle nažar ķıl 
 Erler izinden var yüri mihmāna baķındı 
 
4 Erler vücūdın iŝbāt ider dir ne inanmañ 
 Sen cān gözüñ aç Ǿarş-ile Raĥmāna baķındı 
 
5 Her iş yerine varmaz śanur śorma cāhile 
 Evhām śanupdur Ǿışķ-ile Ķur’āna baķındı 
 
6 Ādem atadır cennetde rıđvānsa Ħulūśį  
 Ĥūrį degil mi Ĥavvā dinen ana baķındı 

 
 

596 900 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Göñlüm evin uç ĥünkārı gör gel dimedim mi 
 Ķāmil yedin ŧut iķrārı gör gel dimedim mi 
 
2 Erler maķāmın görmek dilerseñ izi güt git 
 Bul kenz-i sırrı esrārı gör gel dimedim mi 
 
3 Ĥaķķıñ cemālin görmeklik iste güzelim sen 
 İrden yüri var dįdārı gör gel dimedim mi 
 
4 Yolcı yolından ķalmaz didiler ħaber aldım 
 Dost bāġın uġra gülzārı gör gel dimedim mi 
 
5 Kervānı bekle ĥüccāc ile git göreyim ben 
 Cānān ilinde pāzārı gör gel dimedim mi 

                                                 
899 E/118b(der.), H/103b-104a, T/100a-100b, S/127a, U/99b-100a, C/s.240-241. 
 6 bu beytin satır başında kırmızı mürekkeple “Ādem Ĥavvā” yazılıdır T. 
900 E/118b-119a, H/104a, T/100b, S/127a, U/100a, L/88a, C/s.241. 
 5 kervānı: kerbānı H,T. 
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6 Eñ śoñ bu ilde görmek gerekdir hele ŧurma 
 Var sen Ħulūśį ol yārı gör gel dimedim mi 

 
 

597 901 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 ǾUķbāyı yıķdıñ şaşķın da dünyāyı yapındı 
 Var yapdıġıñ yıķ yıķdıñ o bināyı yapındı 
 
2 Herkes gemisin ķapdanı İskender olupdur 
 ǾUmmān-ı cūdıñ baĥr oldı deryāyı yapındı 
 
3 Görsün mühendis śoñ śoñı istinŧāķa düşme 
 Erler maĥalin baķ baķ da sarāyı yapındı 
 
4 Bir dem velāyet śandıġın adcım śaça geldim 
 Çün er o demde geldiyse ser-māye yapındı 
 
5 Esrār-ı ĥikmet añdıñsa źāhidleri göster 
 Śūfį dilinden dillerde bir pāye yapındı 
 
6 Śıķ śıķ ŧoķunmuş ince elekden elesünler 
 Var sen Ħulūśį ŧatluca bir māye yapındı 

 
 

598 902 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Sevdāya düşdüñ gördüñ mi Leylā ħaberin di 
 Mecnūn olup kim irdiñ mi Mevlā ħaberin di 
 
2 Gizlice monlā mekteb-i Ǿirfāna yüri var 
 Ders-ħānede śor müftįye mollā ħaberin di 
 

                                                 
901 E/118b, H/104a, T/100b, S/126b, U/100a, L/87b-88a, C/s.241. 
 2 ķapdanı: ķapudan H,T. 
 3 düşme: düşürme L; sarāyı: śarāyı E,S,L. 
 5 añdıñsa: añdıysa H,T. 
 6 ŧatluca: dadlıca E. 
902 E/115a, H/104a-104b, T/100b-101a, S/123a, U/100a-100b, L/99a-99b, C/s.241-242. 
 2 mekteb: mektab E,S,L. 
 3 yazardıñ: yazdırdıñ H,T. 
 4 şerǾan: şerǾiñ 
 5 śanmān: śanmayıñ H,T; eŧrāfı: eŧrāf H,T; olga: ol ki E,S,L. 
 6 şeyħ: ey H,T. 
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3 MaǾnāyı ŧoġrı virdiñ de tersin ne yazardıñ 
 Teftįş olındı gel gör bu inhā ħaberin di 

 
4 Bir iş ki döndi meclis-i istinŧāķ-ı cehle 
 Kimden alursun ĥākimde şerǾan ħaberin di 
 
5 Bir pādişāhdur aldandı śanmañ sizi gözler 
 Bir kez vezįr ol eŧrāfı olga ħaberin di 
 
6 Gel şeyħ Ħulūśį Ǿālemlere ĥüsn-i nažar ķıl 
 İki cihānıñ aǾlā vü ednā ħaberin di 

 
 

599 903 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Baķ pehlivānım elbet biri yana düşürdi 
 Çırpındı çıķdı ŧutdıyse yan yana düşürdi 
 
2 Ervāĥa uydı firdevs-i aǾlāda görindi 
 Nefs ehli bilmem neyledi ney yana düşürdi 
 
3 Meźhebden it baĥŝ meşrebden itme yorulursuñ 
 Ĥükm-i Ǿanāśır her biri bir yana düşürdi 
 
4 ŦaǾn itme cāhil aĥvāl-i Ǿışķ bu ne dimekdir 
 Pervāneye od bülbüli giryāna düşürdi 
 
5 ǾIşķa düşüp gör baķ baķ yürek cerbi ķalur mi 
 ǾĀşıkıñ Ǿışķı yandırdı büryāna düşürdi 
 
6 Biri piyāde biri süvāriydi Ħulūśį  
 Ol kāfir kişi atlıydı yayana düşürdi 

 
 

600 904 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Ruħśat virelden göñlüm o daǾvāya düşürdi 
 Āgāh olunca başım bu ġavġāya düşürdi 
 

                                                 
903 E/115a-115b, H/104b, T/101a, S/123a-123b, U/100b, L/98b-99a, C/s.242. 
 6 kāfir kişi: kāfiri keş E,S,L; süvārįdi: bendliydi E,S,L. 
904 E/116a, H/104b, T/101a, S/124a, U/100b, L/62b, C/s.242-243. 

Bu şiir L nüshasında “vav” kafiyesinde olup “düşürdi” refifleri “düşürdü” şeklinde 
yazılmıştır. 
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2 Mekrin düşerse nefsiñ gibi fitne bulunmaz 
 Her müctehidden Ǿörf-ile fetvāya düşürdi 
 
3 Erler ŧuzaġın düşdiyse ķurtulmadı gitdi 
 Evśāf-ı ĥikmet cemǾ oldı aǾlāya düşürdi 
 
4 Mūsā yüzünden yetmez mi Ǿibret bize ancaķ 
 FirǾavnı Allāh ġarķ itdi deryāya düşürdi 
 
5 Yol ehli kendin bilmezse bildir yüri sālik 
 Deryā-yı Ǿışķıñ Mecnūnı śaĥrāya düşürdi 
 
6 ŦaǾn itme vāǾiž ķalbinde Ħulūśį ne dersiñ 
 ǾĀşıķlarınıñ ķalbini Mevlāya düşürdi 

 
 

601 905 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Bir er ki sulŧān şüpheñ ne ne çāre düşündi 
 ǾIşķıñ yolında Manśūr gibi dāra düşündi 
 
2 Dünyā yedinden çıķdı disünler saña ancaķ 
 Cānān Muĥammed Ǿışķ-ile esrāra düşündi 
 
3 Bį-ĥūde mi śandıñ āźād olan irdi cihānda 
 Ey şaşķın ādem hįç ŧurma dāvāra düşündi 
 
4 Giydiñse tācı ħırķa kemer-best aśıl al gel 
 Sālik-nişįn ol her demde Settāre düşündi 
 
5 Ĥaşir ü neşri mįzānı bunda ire gör sen 
 Ķopsa ķıyāmet gel sen bu pāzāra düşündi 
 
6 Erkān yerinde erkān aradıñsa Ħulūśį 
 Mürşid işigin yüz sür de bir dāra düşündi 

 
 

602 906 

                                                 
905 E/116a-116b, H/104b-105a, T/101a, S/124a-124b, U/100b-101a, L/62b-63a, C/s.243. 
 Bu şiir L nüshasında “vav” kafiyesinde olup “düşündi” refifleri “düşündü” şeklinde 
yazılmıştır. 
 1 beytin ikinci mısraı eksik S. 
 2 beytin birinci mısraı eksik S; saña: seni E,L. 
 3 dāvāra: dāvār S. 
 5 bu beyit derkenardır T. 
906 E/115b, H/105a, T/101b, S/123b, U/101a, L/108a, C/s.243. 
 2 Ǿaķl: Ǿāķil E,S,L. 
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Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Ey raĥm-i dildār  dil köşki seyrānımız oldı 
 Gördüñse dįdār gördün mi ĥayrānımız oldı 
 
2 ǾAķl-ı tecellį fikriñ teselliyle dimekdir 
 Bugünki günde ħoş gör ki yārānımız oldı 
 
3 Burhān-ı ĥikmet sevdā-yı ĥikmetde göründi 
 AǾlā vü evsaŧ ednā vü aķrānımız oldı 
 
4 El çekdi bizden mektebde birlik idik ammā 
 Aķrān içinde dinmez mi berrānemiz oldı 
 
5 Biz beş kişiydik Sįnā ŧaġında yaralandıķ 
 Yāriñ yarasın merhemle śaranımız oldı 
 
6 Derd-i erenler biz Ĥaķķ-ile Ĥaķķa irince 
 Şeyħim Ħulūśį göz yaşı bārānımız oldı 

 
 

603 907 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Yüz biñde birdir Ǿilm-ile Ǿāmil dimek oldı 
 Kibrįt-i aĥmer mürşid-i kāmil dimek oldı 
 
2 Evlād-ı Ādem bir fitnelik ile bulundı 
 Hābil mi Ķābil Ķābil mi Hābil dimek oldı 
 
3 ǾÖmri içinde kimden kime itse şikāyet 
 ǾArż itmek oldı ŧuyduñsa sāil dimek oldı 
 
4 Dünyā yedinden çıķdıysa Ǿuķbāya ŧolandı 
 Vaĥdetde keŝret geldiyse māil dimek oldı 
 
5 Eyligi eylik kimler belāsını bulupdur 
 Erler söziyse her nuŧķı ķābil dimek oldı 
 
6 Şeyħim Ħulūśį Ǿālemde iŝbāta ne dersin 
 Pįr ĥālin anda dirler gūyā bil dimek oldı 

 
 

                                                                                                                                          
 6 şeyħim: dirmek T. 
907 E/117a, H/105a, T/101b, S/124b-125a, U/101a, C/s.243-244. 
 6 şeyħim: dirmek T. 
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604 908 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Evlād-ı Ādem Hābil mi Ķābil dimek oldı 
 Pįrin śorarsañ Ķābil mi Hābil dimek oldı 
 
2 Ĥayvānı ĥayvān insān o insānı begendi 
 Śūfį ne dirseñ įmān-ı kāmil dimek oldı 
 
3 Maĥbūb sevisin medĥ itdi vāǾiž ne güzeldir 
 Faśl itdigin fehm eylendi cāhil dimek oldı 
 
4 Baķmañ ķuśūrın bir er ki er ceźbe getürmiş 
 Ĥaķķıñ cemālin var ise māil dimek oldı 
 
5 Gördüñ o bāġı girdiñ ki bostānı irüpdür 
 Meyvāların ŧaş atdıñsa dāħil dimek oldı 
 
6 VāǾiž mi nuŧķın gūş it Ħulūśįyi fehim it 
 Zehrini gördüñ bildiñ mi Ǿāmil dimek oldı 

 
 

605 909 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Gördüñ mi setr it fāş itme esrār olan oldı 
 ǾAli Muĥammed Ǿışķ-ile ĥünkār olan oldı 
 
2 Eñ śoñ bu ilde cānānı bulmaķ mıdı maķśūd 
 Gecdi o cāndan dimez mi envār olan oldı 

 
3 Erdiyse muŧlaķ erler izinden niçe çıķdı 
 Vuślat yüzünden Manśūr gibi dār olan oldı 
 
4 Her iş yediñde olsun da įmānı gözet sen 
 Meymūn o dirler Ǿālemde her kār olan oldı 
 
5 ǾIşķ illerine bir yol ŧutupdur gelen elbet 
 Elbet-be-elbet bir yol ki pāzār olan oldı 
 

                                                 
908 E/116b, H/105a-105b, T/101b, S/124b, U/101a-101b, L/63b, C/s.244. 
 Bu şiir L nüshasında “vav” kafiyesinde olup “oldı” refifleri “oldu” şeklinde yazılmıştır. 
 1 śorarsañ: śorar iseñ H,T. 
 2 insān o insānı: insānı o insān H,T. 
 6 Ħulūśįyi: Ħulūś iki E,S,L. 
909 E/115b-116a, H/105b, T/101b-102a, S/123b, U/101b, L/63a, C/s.244-245. 
 Bu şiir L nüshasında “vav” kafiyesinde olup “oldı” refifleri “oldu” şeklinde yazılmıştır. 
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6 Sālik-nişįndir idrāk iden erleri gördüm 
 Śordum Ħulūśį hįç śorma o er olan oldı 

 
 

606 910 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Gel yorma kendiñ Ǿālemde sulŧān olan oldı 
 Kāmil işigin yüz sürdi insān olan oldı 
 
2 Śūfį bu ilde gel sen cürüksüz ķoz ararsañ 
 Maĥv it vücūduñ ten mülki cānān olan oldı 
 
3 Ŧaġı vü bāġı olsun yigidiñ yeri var mı 
 Pāzār-ı Ǿışķ bu biñ dürli elvān olan oldı 
 
4 Kāfir göz-ile baķındı şākir bu bi tevfįķ 
 Āħir nefesde śāĥib-įmān olan oldı 
 
5 ǾĀķil-i  vaķte bir tāze ħünŝāya teşbįh it 
 Birazcıġı er çoķ yanı nisyān olan oldı 
 
6 Sālik yolınuñ medĥin iderse veriñ Ǿışķa 
 Der miñ Ħulūśį her yerde ħayrān olan oldı 

 
 

607 911 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Śor kendi kendiñ kendiñde aġyārı bulundı 
 Var sen seni sen sen sendeki yārı bulundı 
 
2 Cānān ilinde ŧaġ üstü bāġ oldı didiler 
 Kervānı bulmazsañ var o ĥünkārı bulundı 
 
3 Egri vü ŧoġrı yerlü yerinde diyemezsin 
 Lā-yüs’el Ǿammā yefǾal didi çāre bulundı 

                                                 
910 E/116a, H/105b, T/102a, S/123b-124a, U/101b, L/62b, C/s.245. 
 Bu şiir L nüshasında “vav” kafiyesinde olup “oldı” refifleri “oldu” şeklinde yazılmıştır. 
 3 yigidiñ: yeyeydiñ E,S,L. 
 5 ħünsāya: hünsāy E,S,L; bu beytin sonunda kırmızı mürekkeple “ħünŝā” yazılıdır T; teşbįh: 
teşbih E,S,L;  nisyān: nisā H,T. 
911 E/116b, H/105b-106a, T/102a, S/124b, U/101b-102a, L/63a-63b, C/s.245. 
 Bu şiir L nüshasında “vav” kafiyesinde olup “bulundı” refifleri “bulundu” şeklinde 
yazılmıştır. 
 2 kervānı: kerbānı H,T. 
 5 Ǿarż: riz E,S,L; uydur da: uydurdı H,T. 
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4 Nūrlıca yüzli anlar ki müǿminler olupdur 
 Pāzār-ı Ǿışķa var yüri zünnārı bulundı 
 
5 ǾArż pādişāhıñ zindāna ķoy ķatle bedelse 
 Ĥākimde şerǾa uydur da bir ara bulundı 
 
6 Aġyārı yār it yārānı kār it de Ħulūśį  
 Pervāneye şevķ bülbüle gülzārı bulundı 

 
 

608 912 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Yūnus gibi źāt Mıśrį gibi źāta göründi 
 Ĥaķķ sırrı bunda gördüñ mi mir’āta göründi 
 
2 LuǾbun ĥarāmun lāyı da saŧrancı didiyse 
 Leclāc önünde keş itdigim māta göründi  
 
3 Bendiñ ricālim meclis-i kübrāda bulundum 
 Üçler ü beşler baǾż’oldu heyhāta göründi 
 
4 İrşāda meǾmūr nefsin ider māt hele bend it 
 Her evliyānıñ baķ bunda dercātı göründi 

 
5 Ĥākim o muŧlaķ żābiŧ didiñ sen ne dimekdir 
 Ĥükm it efendim geldiyse iŝbāta göründi 
 
6 Kimisi dir şāh kimisi dir pādişāh olmaķ 
 Žannım Ħulūśį devlet bu sādāta göründi 

 
 

609 913 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Dön dön ŧolaş gel şemǾaya pervāne olam di 
 Yandır bu cismiñ gel ol da ķülħāne olam di 

                                                 
912 E/117a-117b, H/106a, T/102a-102b, S/125a-125b, U/102a, C/s.245-246. 
 1 luǾbun: lūb E,S. 
 2 leclāc: lahbelāc H,T. 
 3 baǾż’oldu: vezin gereği “baǾżı oldu” kelimelerini bu şekilde yazdık. 
 5 žābiŧ: žabd S; ĥükm: ĥikmet S. 
 6 sādāta: saǾdāta E,S. 
913 E/117a, H/106a, T/102b, S/125a, U/102a, C/s.246. 
 Bu şiirdeki “olam” kelimeleri H ve T nüshalarında “olayım” şeklinde yazılmıştır. 
 4 meclisi: meclis H,T. 
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2 Aħşam śabāĥ baķ ay gün güneş ŧoġdı ŧolandı 
 Maġrib u meşrıķ dön ŧurma devrāne olam di 
 
3 Ĥaķķıñ cemālin var yüri sen ķande ararsıñ 
 Ķalbiñ sarāyın yapdır da mihmāne olam di 
 
4 Üçler ü beşler vardıķ yedi meclisi gördük 
 Ķırķlar yedinden śundıyse mestāne olam di 
 
5 Pāzār-ı Ǿışķda esrār yükün çözdi erenler 
 Rengin boyandıñ bį-renk-i elvāne olam di 
 
6 İki cihānı gezdiñ de gördüñ mi Ħulūśį  
 Gel bį-mekānıñ kānını ŧut kāne olam di 

 
 

610 914 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Eynim melāmet giydimse sulŧān mı dirdi 
 Göster nişānıñ daǾvāya burhān mı dirdi 
 
2 Erler yolından Ǿāşıķlarıñ ĥālini görmüş 
 Kimisi Ǿulvį kimisi süfyāne mi dirdi 
 
3 Şab ne şeker ne maĥbūb ne maĥbūbeyi bilse 
 Āhū baķışlu şehlāyı şeşyāne mi dirdi 
 
4 Bir pādişāhıñ Ǿasker ķumandanları olsa 
 Çeksün tįġini ŧop ķande cevgāne mi dirdi 
 
5 Tersin oķuyup yazdıysa Ǿilm-i ledün oldı 
 ǾĀlį Muĥammed Mūsāya Ǿİmrāne mi dirdi 
 
6 Şeyħim Ħulūśį ŧuyduñ bu eŧvārı arandı 
 İrden gelenler her demde ĥayrāne mi dirdi 

 
 

611 915 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 

                                                 
914 E/117b, H/106b, T/102b, S/125b, U/102a-102b, C/s.246-247. 
 2 şāb: şeb E,S. 
 4 ķumandanları: ķumandarları E,S. 
 6 şeyħim: dirmek T. 
915 E/117b, H/106b, T/102b, S/125b, U/102b, C/s.247. 
 6 bu beytin satır başına kırmızı mürekkeple “şāh-merān” yazılmıştır T. 
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1 ǾIşķ ehlin evvel bilmez idim cāna ŧoķundı 
 Tevfįķ irişdi bildim ki cānāna ŧoķundı 
 
2 Efġān iderken YaǾķūb gibi yār u diyārı 
 Tā Mıśra irdi Yūsuf-ı KenǾāna ŧoķundı 
 
3 Ķırķ yıl śavaşdım pįriñ izinden yolı buldum 
 Mürşid rıżāsın ŧurdumsa sulŧāna ŧoķundı 
 
4 Çoķdan arardım meclis-i kübrāda buluşdum 
 Nuŧķum işitdiñ gördüñ mi Ǿirfāna ŧoķundı 
 
5 Emr oldı şāhdan göñlün bıraķdıysa erenler 
 Vaķt-i seĥerde ir geldi şāhāna ŧoķundı 
 
6 Eflāŧūn anda neylerdi daǾvāyı Ħulūśį  
 Var şāh-merānıñ tįġlandı Loķmāna ŧoķundı 

 
 

612 916 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 ǾIşķım büküldi bilmem ne zülfüñe ŧolandı 
 Kim çıķdı bükdi göñlüm ki perçįne ŧolandı 
 
2 İnśāf įmānıñ nıśfı dimişler ki göñülde 
 Ĥāl-ile girdi ķalbimde ķalbiñe ŧolandı 
 
3 Ortanca ķızdan ħoşnūd idim ammā naśįbim 
 Döndi ŧolaşdı iķbālim ilkiñe ŧolandı 
 
4 Erler maķāmın Ǿaķsi gelen devre ne dersin 
 įmān-ı kāmil var yüri küfriñe ŧolandı 
 
5 Kāmil rıżāsın ŧurmazsa kim dirdi Ħulūśį  
 Ŧurmaz sözünde gördüñ mi źihniñe ŧolandı 

 
 

613 917 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

                                                 
916 E/117b-118a, H/106b, T/103a, S/126a, U/102b, C/s.247. 
917 E/118a, H/107a, T/103a, S/126a, U/102b-103a, C/s.247-248. 
 4 benimdi: benim idi H,T. 
 6 dildim: dildir H,T. 
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1 Śor niye geldim ay u güneş ŧoġdı ŧolandı 
 Himmetden oldum ay u güneş ŧoġdı ŧolandı 
 
2 Āh vāh gerekmez bildim ki ben ķabre irişdim 
 Zindānda ķaldım ay u güneş ŧoġdı ŧolandı 
 
3 Var bir su’āliñ eksik olubdur yine şükr it 
 Beş vaķti ķıldım ay u güneş ŧoġdı ŧolandı 
 
4 Dünyā benimdi śūfį idim ammā ĥasįsdim 
 Ŧoldum boşaldım ay u güneş ŧoġdı ŧolandı 
 
5 Ben Kerbelāda Ǿışķ-ile çekdimse tįġimi 
 Mervāna çaldım ay u güneş ŧoġdı ŧolandı 
 
6 Cennet bāġını baġbāna śormandı Ħulūśį  
 Ŧūŧįsi dildim ay u güneş ŧoġdı ŧolandı 

 
 

614 918 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Dervįş mi sev sev şāhdan nişānıñ irişindi 
 Eŧrāf-ı eknāfdır dervįşānıñ irişindi 
 
2 Ķul sįrū fį’l-arż  āyet-i kübrāda degil mi 
 Āyet bir elif lām beyt-i nihānıñ irişindi 
 
3 Ǿİlm-i ledünnį  śāĥib-zamānda dimedim mi 
 Kenz ile ķalbiñ yazdır dįvānıñ irişindi 
 
4 Ay gün ŧolandı ġurbetde sen sen ne ŧurursun 
 İrden yüri var irden vaŧanıñ irişindi 
 
5 Ben bį-ħābersem mülk-i fenāya niye geldim 
 İrşād ider it ķuŧb-ı cihānıñ irişindi 
 
6 įmān-ı kāmil tevfįķa ir bahā biçendi 
 Levĥ [ü] ķalemde ķayda bu cānıñ irişindi 
 
7 Dünyā vü Ǿuķbā her biri bir pehlivān olmış 
 Ķanġı didi baş bu cism ü cānın irişindi 
 
8 Cānān elinde bir kerre gördüñ mü ħayāli 
 Dirler Ħulūśį baķ baķ kemānıñ irişindi 

                                                 
918 E/118a-118b, H/107a, T/103a, S/126a-126b, U/103a, L/87b, C/s.248. 
 1 şāhdan: şāhdır L; eŧrāf: etrāf S. 
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615 919 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Hep yandı cismim kül oldı māhım nažar itdi 
 Nām u nişānım yoķsa İlāhım nažar itdi 

 
2 Gördüm śaçını zencįri boynuma ŧolandı 
 Žulmetde ķaldım zülf-i siyāhım nažar itdi 
 
3 Göñlüm gögünüñ bir yaña senden görebildim 
 Ķalbim evinde ol secde-gāhım nažar itdi 
 
4 Şehr-i emānda kervānı bekler idim anda 
 Maĥvında cānım bildim ki şāhım nažar itdi 
 
5 Yāriñ işigin yüz sürmek Ǿādet ħaber aldım 
 Biñ kerre yüz biñ Perverdigāhım nažar itdi 
 
6 Ķālū belāda ĥüsnüñ görenler ne de yaħşı 
 Faħrı  Ħulūśį giymiş nigāhım nažar itdi 

 
 

616 920 

Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Bülbül ķafesden ucdı da ricāle ķarışdı 
 Biñbir senesi göçdi de ricāle ķarışdı 
  
2 ǾAli Muĥammed irden mayasın yoġurursa 
 Bil mā-sivādan gecdi de ricāle ķarışdı 
 
3 Şehr-i ĥaķįķāt pįrin ararsañ işit erden 
 Cennet ķapusun acdı da ricāle ķarışdı 
 
4 Erler maķāmın bildirdi bunda ere erler 
 Baĥr-ı velāyet secdi de ricāle ķarışdı 
 

                                                 
919 E/119a, H/107a-107b, T/103a-103b, S/127a-127b, U/103a, L/88b, A/90b, C/s.248-249. 
 1 hep: hem H,T. 
 2 zülf: eksik S. 
 4 kervānı: kerbānı H,T. 
 6 faħrį: şeyħ A. 
920 E/119a-119b, H/107b, T/103b, S/127b, U/103a-103b, L/87b, C/s.249. 
 1 bu beytin derkenarına “ĥażret-i pįr efendimiziñ irtiĥāli” yazılıdır T. 
 4 ere: eri H,T. 
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5 CemǾ oldı müǿmin Ǿālem-i mülkde ħaber aldım 
 Kevŝer şarābın içdi de ricāle ķarışdı 
 
6 Bildiñ Ħulūśį kim buldı bunda hele söyle 
 Deccāl sürisin piçdi de ricāle ķarışdı 

 
 

617 921 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Mef Ǿū lü Fe Ǿū lün  
Mef Ǿū lü Fe Ǿū lün 
 

1 Terk eyleyüp cānın ķıyan cānāna irişdi  
Seyyāre ulaşdı 

 Ħūrşįd-i māhıñ şemǾine pervāne irişdi  
Envāra ulaşdı 

 
2 ǾIşķ odını yaķmış güzel Ǿāşıķ seni gözler  

MaǾşūķ demi özler 
 Mecnūn olup bilmeksizin nįrāna irişdi  

Nā-çāra ulaşdı 
 
3 Gül ġoncasın nālān ider gülşanede bülbül  

Kār itmedi sünbül 
 Śordum didi bāġ-bānesi hicrāne irişdi  

Gülzāra ulaşdı 
 
4 Ĥaķķ yolları esrārımız gel Ǿilm-i ledünnį   

Eylerse temennį 
 Dersin Ǿarefden oķuyan Ǿirfāna irişdi  

Pāzāra ulaşdı 
 
5 Gör kim niçe beklerdi göñlüñ mekteb-i şāhım  

İrmek de İlāhım 
 Vaĥdet elin pervāz iden şāhāna irişdi  

Ĥünkāra ulaşdı 
 

6 Gerçekleyin müştāķ ise dįdāra derūnuñ  
Mihmān[a] sülūkuñ 

 Her dem Ħulūś ķalb eyleyen ol kāna irişdi 
Dįdāra ulaşdı 

 
 

618 922 

                                                 
921 E/119b, H/107b-108a, T/103b-104a, S/127b-128a, U/103b, L/87a, A/84a, C/s.249. 
 2 gözler: özler H,T; özler: gözler H,T. 
 5 beklerdi: bekler E.H.T.S;  göñlüñ: göñlüm H.T; mekteb: mektebini H.T. 
922 E/123a-123b, H/108a, T/104a, S/131b-132a, U/103b-104a, L/91b-92a, A/65b, C/s.249-250. 
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Müs tef Ǿi lā tün Müs tef Ǿi lā tün Fe Ǿi  lā tün 
 

1 Nuŧķum ķanup ister-iseñ iĥsān olur Ǿālį 
 Vaĥdet meyin ķandıñ-ise sulŧān olur Ǿālį 
 
2 Mürşid ķapusın yüzler sürüp ħākine yeksān 
 ǾAli Muĥammed ķalbiñde gülşen olur Ǿālį 
 
3 Şems oldı ayıñ on dördi miŝlinde cemāli 
 Balķırdı nūrlar envār-ı elvān olur Ǿālį 
 
4 Cennet bāġında güller açılmış çoġı ġonca 
 Gülgūn yanaġıñ dillerde efġān olur Ǿālį 
 
5 Görmüş ledünnį  dersin Ǿarefden oķuyanlar 
 Kāmil yedinden ir sen de Ǿirfān olur Ǿālį 
 
6 Sevdiñ Ħulūśį sükkerle şįr oldı lebinden  
 Dilberleriniñ ĥüsnünde ħayrān olur Ǿālį 

 
 

619 923 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ħudā dergāhını cāndan gecüp cānān olan bildi 
 Şikest-i nefs-i emmāre ķılup biñ cān olan bildi 
 
2 Eger vaśl-ı mürüvvetle viśāl-i yār özin teslįm 
 Dil-i mürşid-i ĥünkārı göñül her ān olan bildi 
 
3 Kimi ķudret kemālinden ĥaķįķāt kenziniñ sırrın 
 Ġanį luŧfında iĥsānı şehenşāhān olan bildi 
 
4 Dįdār-ı Ĥaķķı źātından gören ĥüsnüñü vechinde 
 Anuñ-çün Ādeme secde tehį el’ān olan bildi 
 
5 Ħulūśį dost işigine yüri var yüzleriñ sür sen 
 Bu Ǿışķıñ meylerin ķanmış gelan mestān olan bildi 

 
 

620 924 

                                                                                                                                          
 1 isterseñ: ister iseñ H,T; iĥsān: alan E,H,T,S. 
 6 oldı lebinden: u şekerinden A. 
923 E/123b, H/108a, T/104a, S/132a, U/104a, L/92a, A/61b, C/s.250. 
 5 Ħulūśį dost işigine yüri var yüzleriñ sür sen: Ħulūśįniñ eşigine yüzüñ sür gel yüri var dost 
A; Bu Ǿışķıñ meylerin ķanmış gelan: Meyinden nūş ider Ǿışķıñ ile A. 
924 E/123a, H/108a-108b, T/104a, S/131b, U/104a, L/91b, A/61b-62a, C/s.250. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ħudāyı bilmek isterseñ ķıra’āt eyle Ķur’ānı  
 Bilüpdür kendi bildirdi ķılupdur cinn ü insānı 
 
2 Śanasın birligi bunda cemāl-i źāt-ı Peyġamber 
 Ħıtām-ı vaĥįde dāim ħaberler virdi Sübĥānı 
 
3 Ĥaķįķāt mürşidi vāriŝ ķılupdur žāhir u bāŧın 
 Naśįĥat oldılar her dem iŧāǾat eyle Yezdānı 
 
4 Tecellį oldı bezminde maǾārif oldılar müǿmin  
 Ķılındı sırr ħafiyyādan ķılanlar bunda ĥayrānı 
 
5 Derūn-ı dilden ey Ǿāķil ŧutup emr-i İlāhiniñ 
 Kelāmı dört kitāb içre ķadįmi geldi fermānı 
 
6 Ĥaķįķāt Ǿilmine maħśūś Ħulūśį bul bu maǾnāyı 
 Bu Ǿilmiñ sırrını āgāh olanlar oldı ķurbānı 

 
 

621 925 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 İşit semǾ-i baśįretle nažar ķıl küllü eşyāyı 
 Görenler şems-i źāt-ile niderler dilde daǾvāyı 

 
2 Sen ol vicdānıñı ĥikmet ĥaķįķat ehli nuŧķundan 
 Tesellį al tecellįden sevildiñse ķo sevdāyı 
 
3 Viśālim vaśl-ı cānānı ķayır biñ cān olan cānān 
 Bu bir beyt oldu ķudretden bedįhį ķıldı ġavġāyı 
 
4 Açıldı keşf kerāmetler velį ĥāl-i velāyetdir 
 ǾAmeldir Ǿilm-ile Ǿirfān Ǿarefnā men Ǿarefnāyı 
 
5 Seni Ǿışķ āteşin nāra yanarken buldı gülşanı 
 Cehennem şiddeti el’ān bilürken itme gel lāyı 
 
6 Ħulūśį Ĥaķķ didi idrāk tereddüd ķılma maǾnāyı 
 Taħallaķtüm bi-aħlāķį ezelden ķıldı illāyı 

 
 

622 926 

                                                 
925 E/122b, H/108b, T/104a-104b, S/130b-131a, U/104a-104b, L/91a, A/65b, C/s.251. 
 1 daǾvāyı: maǾnāyı H,T. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Gel ey göñlüm saña bir yār bulam elbet yerinmendi 
 Śadāķatle idendi yāri bir ħiźmet yerinmendi 
 
2 Gelüp gūş itmedeñ nuŧķum fenā girdābını döndüñ 
 Bu ilde çoķ çekersen sen daħį miĥnet yerinmendi 
 
3 Nice Ǿārifleri gördüñ saña kār itmedi sözler 
 Gidendi git bulan buldı deyüp devlet yerinmendi 
 
4 Beni fitne kelām-ile iki birde yaraşdırdıñ 
 Ŧolanup sözlerim geldiñ mi ey nikbet yerinmendi 
 
5 Gözüñ pertevsizi ŧaķ da var ol Ǿışķ ehlini baķ gel 
 Yaķışdıysa o ĥalvet ehline vaĥdet yerinmendi 
 
6 Kişi terk-i diyār itmiş eger buldı ise kāmil 
 Ħulūśį şeyħ var Ǿışķ olsun didi ġurbet yerinmendi 

 
 

623 927 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ŧarįķat on iki yol bir naśįbim çıķdı Ǿuşşāķį 
 Pįrimiñ ismi üstünde Ĥüsāmeddįn-i ǾUşşākį 
 
2 Buyuruñ lā-mekān şehrin behişt ırmaķları çoşmuş 
 Baķıñ ķande o gün ki Kerbelā çengin olan sāķį 
 
3 Dediydiñ yaralıyam men seniñ hįç yįv yeriñ yoķ ki 
 Şehįdler çār-şūsın girseñ açarlar saña bir yaķı 
 
4 Zehir içdiñ de Ǿāşıķlar var ey dįnsiz inanmazdıñ 
 Sen ol zehriñ ķoķusun ŧuymadan virler mi tiryāķı 
 
5 Görüñ bir māhtābız biz ŧolanmaz cismimiz şemse 
 Anuñ-çün iki Ǿālemde döneñ deñ deñ bize bāķį 
 
6 Çoķ oldı ġurbete çıķdıķ çeşįd elvānımız vardı 
 Ŧolandıķ maġrib u meşrıķ ŧaġıtdıķ bunca erzāķı 

                                                                                                                                          
926 E/121b, H/108b, T/104b, S/129b-130a, U/104b, L/90a, C/s.251. 
 6 şeyħ: dir T. 
927 E/121b, H/108b-109a, T/104b, S/130a, U/104b, L/90a, C/s.251-252. 
 3 men: eksik S; yįv yeriñ: yüregiñ S. 
 6 çoķ: çoġ S; maġrib u meşrıķ: ġarb u şarķa H,T. 
 7 şeyħ: dir T. 
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7 Yüzün mürşid eşigin sürdi dārın śordı bir sālik 
 Ħulūśį şeyħ o olmışdur dimez miñ Ĥaķķ-ile Ĥaķı 

 
 

624 928 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Göründi Ǿışķıñ illeri biziz Ǿuşşāķį gülleri 
 Şekerdir şįr ü dilleri biziz Ǿuşşāķį gülleri 
 
2 Muĥammediñ ezel yārı biziz biz tenleri Ǿārį 
 Vücūd iķlįminiñ varı biziz Ǿuşşāķį gülleri 

 
3 Yüri kervān iriş yolı sizi bekler öven velį 
 Bu yollar uludur ulu biziz Ǿuşşāķį gülleri 
 
4 Bu yoluñ acıdır öñi ne pek ŧatlu anıñ śoñı 
 Erenler oldılar yeñi biziz Ǿuşşāķį gülleri 
 
5 Nefis elvānların śoydıñ melāmet ħırķasın giydiñ 
 Ġarįbiz boynumuz egdiñ biziz Ǿuşşāķį gülleri 
 
6 Ĥaķįķāt KaǾbesin gördüñ ŧavāf itdiñ şükür girdiñ 
 Erenler sırrına irdiñ biziz Ǿuşşāķį gülleri 
 
7 Varır erkānımız Ĥaķķa göñüller virmediñ ħalķa 
 Gül olduķ bülbül-i Ǿışķa biziz Ǿuşşāķį gülleri 
 
8 Bu bāġıñ ġoncadır güli şaķır bülbülleri belį 
 Dilimiz şįr şeker balı biziz Ǿuşşāķį gülleri 
  
9 Ħulūśį bülbülüz gülde açılmış bir gülüz dalda 
 Ħarābāt ehliyiz dilde biziz Ǿuşşāķį gülleri 

 
 

625 929 

                                                 
928 E/119b-120a, H/109a, T/104b-105a, S/128a-128b, U/104b-105a, L/88b, C/s.252. 
 3 kervān: kerbān H,T; öven: iver E,H,T. 
 5 ġarįbiz: ķarįbiz L; egdiñ: eydiñ S. 
 8 belį: bālį E,S,L. 
929 E/120a, H/109a-109b, T/105a, S/128b, U/105a,  L/88b-89a, A/66b-67a, C/s.252-253. 
 Bu şiirdeki “devrān güni geldi” redifleri “devrāne günleri”şeklinde yazılmıştır A. 
 2 maķāmıdır: maķāmını A. 
 3 pervānı: pervāne E,H,T,S,L. 
 4 özlersiñ izidir dilde izlersiñ: sözleri Ǿaridir dilde özleri A; cānı gizlersiñ: cānıñ izleri A. 
 6 beyit eksik E,H,T,S,L. 
 7 pirleriñ: pirleri E,S,L; yoldur: yolıdır H,T, güli A. 
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Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Velįler Ǿayn-ı cāmidir yürüñ devrān güni geldi 
 Ne ħoş erler maķāmıdır yürüñ devrān güni geldi 
 
2 Olardır Ĥaķķa śādıķlar cemālu’llāha lāyıķlar 
 Śorarsañ śāfį yanıķlar yürüñ devrān güni geldi 
 
3 Erenler Ǿışķ-ı devrānı yanarlar şemǾ-i pervānı 
 Görenler oldı pervānį yürüñ devrān güni geldi 
 
4 Şįrįndir şįri özlersiñ izidir dilde izlersiñ 
 Cenān ol cānı gizlersiñ yürüñ devrān güni geldi 
 
5 ǾAref sırrındaki dersi diliñde Ǿarş-ile kürsį 
 Ledünnį  ǾArabį Farsį yürüñ devrān güni geldi 
 
6 İki cihānda gülleri seviñ āźāde ķulları 
 Ricāu’l-ġāib erleri yürüñ devrān güni geldi 
 
7 CemįǾ-i pįrleriñ yoldır o dem ĥāżır olan ķuldur 
 Muĥammed şāhımız güldür yürüñ devrān güni geldi 
 
8 Göñüldür kenz-i ĥünkārı göñüldür seyr-i gülzārı 
 Bugün miǾrācıñ esrārı yürüñ devrān güni geldi 
 
9 Ħulūśį gördi erkānı ķul ol bunda o sulŧānı 
 Giyüp aħlāķ-ı Raĥmānį yürüñ devrān güni geldi 

 
 

626 930 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Tecellį źāt-ı Sübĥānı bize źāt-ı Ħudā geldi 
 CemįǾ-i enbiyā nūrı Muĥammed Muśŧafā geldi 
 
2 Budur kenz-i ĥaķįķātda cemāl-i źāt olan maĥbūb 
 Budur miǾrāc olan esrār bütün dünyā beķā geldi 
 
3 Teraĥĥüm merd-i Ǿirfānı senin-çün oldı ser-gerde 
 Ĥaķıñ arslanı ķudretden ǾAliyyü’l-Murtażā geldi 

                                                 
930 E/120a-120b, H/109b, T/105a-105b, S/128b-129a, U/105a-105b, L/89a, A/63b, C/s.253. 
 4 beytin ikinci mısraı eksik S. 
 5 beytin birinci mısrası eksik S. 
 7 şāhı: ki şāh H,T; ħayrı: ħayr E,H,T,S,L. 
 8 şāh: sāmi A; Bekdāş: Bekdāşı E,S,L,A. 
 9 şeyħa: ķula T. 
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4 Ĥasan dįn-i risāletdir Ĥüseyni ser-şehįd üzre 
 Nübüvvetden velāyetden bular şems-i żiyā geldi 
 
5 İmāmįn-i müselselden gelen pįrān velį cemǾi 
 İmām-ı CaǾfer-i Śādıķ Muĥammed Bāķırā geldi 
 
6 Ĥasandır ǾAskeri ceddi Taķį bunda Naķį geldi 
 Muĥammed ol Ĥanįfįden ǾAli Mūsā Rıżā geldi 

 
7 Emiru’l-müǿminįn şāhı bu Zeyne’l-ǾĀbidįn Ekber 
 Ne devlet Mūsį-i Kāžım beşer ħayrı ǾAŧā geldi 
 
8 Fażįlet şah-ı İbrāhįm ŧarįķ-i nāzenįn içre 
 Velį Bekdāş-ı Sulŧānį budur pįr-i nihā geldi 
  
9 Ħarābāt ehli taķvādan Ħulūśį şeyħa ķıl yā Rabb 
 ǾAŧādır vālidiñ şāhı bize ħayrü’n-nisā geldi 

 
 

627 931 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Ecellį źāt-ı muŧlaķdan bize źāt-ı Ħudā geldi 
 Bu küntü kenz-i maħfįden Muĥammed Muśŧafā geldi 
 
2 Cemālinden kemāl üzre nübüvetle gelen feyżiñ 
 Risāletden beri el’ān nice yüz biñ Ǿaŧā geldi 
 
3 Seniñ nūrıñda cemǾ oldı Ǿumūm-ı enbiyā müǿmin  
 Seni miǾrāc olan feyżi dü-Ǿālemde nümā geldi 
 
4 Ne cinn ins yoķ iken Ādem bu yer gök Ǿarş [ü] kürs müǿmin  
 Ķalemden levĥ-i maĥfūžı ķamer şems-i żiyā geldi 
 
5 Bu yolda ħāk-pāy oldum o şāhıñ baśdıġı yerde 
 İşitdim sırr-ı Ķur’ānı ene’l-Ĥaķdan śadā geldi 
 
6 Teniñdir nūr gögi sensin velį maĥbūb-ı beytu’llāh 
 Nübüvvetden velāyetsin göñüllerde śafā geldi 
 
7 Bu beyt-i lā-mekān dilde niçe tevĥįd olan bildi 

                                                 
931 E/120b, H/109b, T/105b, S/129a, U/105b, L/89b, A/65a, C/s.253-254. 
 1 ecellį: tecellį S. 
 3 feyżi: feyż H,T. 
 4 Ǿarş kürs müǿmin: ferş Ǿarş kürs A. 
 5 Bu yolda: gelürken A; oldum: olsam A; śadā: nidā H,T. 
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 Ħulūśį rāh-ı Ĥaķdan kim bize rūy-ı beķā geldi 
 
 

628 932 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Girid aŧa aĥālįsin işitdim ben baña geldi 
 Nice inśāf ideñ İslām Moradan eşķiyā geldi 
 
2 Ufaķ bir yer ne ĥikmetdir alınmaz bunca vaķt oldı 
 Vezįr ķalķdıysa boş ķalmaz verāsından livā geldi 
 
3 Tevātür itdiler şāhım Girid śandım ki maĥv oldı 
 Ümįd itdim Mıśır vālįsi İsmāǾįl Paşa geldi 
 
4 Ķabaĥat bir śamur olsa alan var mı Ǿaceb gerüde 
 Paşalar bir bir ardınca nice ķapdan daha geldi 
 
5 Sivastobolu gibi ķalǾa geçen aldıķ  bi zaĥmetle 
 Anuñ üstün bu on dirdim ŧoķuz üste bahā geldi 
 
6 Baķıñ sofra ķurulmış mı yedi dürli ŧaǾām-ile 
 Ħulūśį yaĥni keşkek beş tirit altı paça geldi 

 
 

629 933 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Derūn içre bugün cānāna dilberden ħaber geldi 
 Ķamu derdimdeki dermāna dilberden ħaber geldi 
 
2 BuǾışķıñ derdine çāre olur mı ħāźıķın śordum 
 Ŧabįb ol her devā Loķmāna dilberden ħaber geldi 
 
3 Göñül şehrin giren peymānesinden śundı Ǿārifler 
 Ĥaķįķātde bu dil mey-ħāne dilberden ħaber geldi 
 
4 Teferrüc eyledim her dem kemāhį ĥüsn-i rūyından 

                                                 
932 E/120b-121a, H/110a, T/105b, S/129a, U/105b, L/104a, C/s.254. 
 1 aŧa: aǾda E,S,L; nice: niçün L. 
 5 sivastobolu: sivaztoboli E,S,L; bi: pür H,T. 
933 E/121a, H/110a, T/105b-106a, S/129b, U/105b-106a, L/89b, A/79b, 91a, C/s.254-255. 
 Bu şiirdeki “geldi” redifleri “gelsün” şeklinde yazılmıştır A/79b. 
 2 śordum: śor sen A/79b. 
 4 ider: eksik H,T. 
 5 olan: olup A/91a. 
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 Münevver şems ider elvāna dilberden ħaber geldi 
 

5 Viśāliñ bezmine müştāķ olan mehriñ tecellįsi 
 Cemāliñ şemǾine pervāne dilberden ħaber geldi 
 
6 Oķursuñ men Ǿaref dersin Ħulūśį gel fenādan gec 
 Beķānıñ leźźetin Ǿirfāna dilberden ħaber geldi 

 
 

630 934 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Uzaķ yerden benim yārim esen yeller ħaber verdi 
 Fiġān itmek idi kārım çoşan seller ħaber verdi 
 
2 Arardım çoķ bu çöllerde śorardım ben bu yerlerde 
 O ķaldı ġurbet illerde aķan göller ħaber verdi 
 
3 Gülistāna varup irdim gülüñ ŧomurcaġın dirdim 
 Dönüp ġoncaların śordum açan güller ħaber verdi 
 
4 Gidiñ ķızlar südüm pākdır menim derdim ķatı çoķdur 
 Ķavım ķardaşlarım yoķdur beni iller ħaber verdi 
 
5 Yañılmadım Ĥaķıñ yolın yañılmadım nefis ķulun 
 Düşüp ġurbetleriñ ilin niçe diller ħaber verdi 
 
6 Ħulūśį ķalb-ile geldi anı kenz-i vefā çaldı 
 O śādıķ ismini aldıysa bülbüller ħaber verdi 

 
 

631 935 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Kemāl-i ķudret-i kevneyn cemāl-i āfitāb oldı 
 Ħayāl-i źāt-ı pākinden kemer şems māhtāb oldı 
 
2 Tecellį olsa bir şaħsa irüp bir şeyħ-i kāmilden 
 Göñül elvānesi naķşın giyüp aślın ĥicāb oldı 
 
3 Yüri mekteb-i Ǿirfāna velev Ǿışķ-ı mecāz-ile 

                                                 
934 E/121a-121b, H/110a, T/106a, S/129b, U/106a, L/89b-90a, C/s.255. 
 4 ķavįm: ķavm H,T. 
935 E/121b-122a, H/110b, T/106a, S/130a-130b, U/106a-106b, L/90b, A/64a-64b, C/s.255-256. 
 3 mekteb: mektab E,S,L,A; mecāz-ile: mecāzıñda A. 
 4 dilā: dile S,A. 
 10 źį-tāb: ne tāb E,H,S. 
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 ǾArefden oķunan dersi ķanan ümmü’l-kitāb oldı 
 
4 Dilā faķr-ı fenā-fį’llāh bu yolda ħānedān ol gel 
 Bilürsüñ istiķāmetde sözüñ kevŝer şarāb oldı 
 
5 Füżūl-ı Ĥaķķı bilmeksiz nice daǾvā ideñ ġāfil 
 Nebį mürsel velį ķuŧba emir Ĥaķdan ħıŧāb oldı 
 
6 Güzeldir emr-i farżu’llāh ŧutam sünnetlerin va’llāh 
 Su’āl itmeksizin Allāh viren bunda ĥisāb oldı 
 
7 Ŝenā ķıl meźhebiñ derdin Ǿaķāįd yolların farķ it 
 Ĥaķıñ bildirdiginden ġayrı bilmekler ħarāb oldı 
 
8 Nefis ķulluġını bir kez bu Ǿışķıñ nārına yandır 
 Görüp Ǿışķ āteşin bunda yanan Ǿuşşāķ kebāb oldı 
  
9 Ĥaķįķāt naķşını śūfį bilem derseñ bu Ǿālemde 
 Erenler sırrını bilmek bilinmezce bir bāb oldı 
 
10 Śorup Ǿilme’l-yaķįninde görüp Ǿayne’l-yaķįn ol sen 
 Ledün Ǿilmin ĥaķāyıķdan nedeñ şāha źį-tāb oldı 
 
11 Derūnuñ ĥikmete ķandırmayınca tā bilinmez Ĥaķķ  
 Anıñdır Ǿilm-i žāhirden uyan maĥbūb-ı şāb oldı 
 
12 Ħulūśį dildedir ŧāhir vücūduñ tende iŝbāt it 
 Seçilmiş çār Ǿanāśırdan biri nūrunda āb oldı 

 
 

632 936 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Girüp mekteb-i Ǿirfāna Ǿaref dersin beyān oldı 
 Ĥaķįķāt bülbülüñ zārı cihān içre fiġān oldı 
 
2 Anı kenz eyledi perver muĥaķķaķ sırr-ı Sübĥānį 
 Dilinden feyż-i esrārı beķā sırrı Ǿayān oldı 
 
3 Gelenler lā-mekān üzre görenler şems-i zülfüñden 
 Tecellį nūr-ı źātıñdan bize dįn [ü] įmān oldı 
 
4 Ne virdi tā ezel bezmi bu Ĥaķķdan ġayrı źāt olmaz 
 Fażįletle bu ķudretdir niçe yüz biñ zamān oldı 

                                                 
936 E/122a-122b, H/110b, T/106b, S/130b, U/106b, L/90b-91a, A/64b-65a, C/s.256. 
 1 mekteb: mektab E,S,L,A. 
 7 şeyħ: dir T; mekānı bį-mekān: mekān u biñ mekān A. 
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5 Taśavvuf ķudretin bilseñ taħayyür dil ķalem almaz 
 Bu bir anda bütün dünyā bu yer gök āsumān oldı 
 
6 Mekānı lā-mekān kānı Eĥad Vāĥid Śamed arı 
 Nişānı bį-nişān Bārį göñülde söylenen oldı 
 
7 Ħulūśį şeyħ śanur bildim bilüp bilmedigin bilmez 
 Eger maĥv-ı zevāl olsa mekānı bį-mekān oldı 

 
 

633 937 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Bugün źātım nažar ķıldım behiştiñ bābını açdı 
 İşigine yüzüm sürdüm göñüller māhını açdı 
 
2 Seĥer vaķtinde gülzārı açıldı cān gözi barı 
 Görüp feyżiñde esrārı fenānıñ şāhını açdı 
 
3 Cemāliñden görüp ķandım velāyet içre cān ķıydm 
 Ezelden lā-mekān bildim bu bābıñ kānını açdı 
 
4 Ne bāġ bostānı ĥünkārım Raĥįmiñ raĥmine varam 
 Mekānı bį-mekān rāhım Muĥammed ālini açdı 
 
5 Ķamer şems oldı devrānı melekler Ǿarş-ı Raĥmānį 
 Nübüvvet kānı Ķur’ānı ser-a-ser tācını açdı 
 
6 Bu demde feyż-i dįvānım bize raĥm eyle Raĥmānım 
 Bi-Ĥaķķı kenz-i burhānım Ħulūśį rāhını açdı 

 
 

634 938 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Tecellį ķıldı źātından tesellį oldı esrārı 
 Cemāl-i nūr-ı pākinden Ǿayāndır vech-i dįdārı 
 
2 Ulūhiyyet ile mažhar müsemmā geldi esmādan 
 Ķılup źātına źātından göründi ĥüsn-i envārı 

                                                 
937 E/122b, H/111a, T/106b, S/131a, U/106b, L/91a, A/67b, C/s.256-257. 
 4 ālını: Ǿālini L. 
 6 bu demde: o demde S; ĥaķķı: ĥaķķ H,T. 
938 E/122b-123a, H/111a, T/106b, S/131a-131b, U/106b-107a, L/91a-91b, A/62b, C/s.257. 
 8 şeyħ: bil T. 
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3 CemįǾ-i enbiyā geldi velįler anda śāf oldı 
 Melāik müǿminįn uydı imām-ı ķuds-i ižhārı 
 
4 Anıñ ĥüsn-i cemālinden erenler dilde tevĥįdi 
 ǾAref  sırrında remz oldı Ħudānıñ ism-i eźkārı 
 
5 Ĥaķįķāt baĥr-ı bārānı irişdi şems-i elvānı 
 Göñülden nefs-i žulmānį silenler buldı gülzārı 
 
6 Fedā olsun saña cānım seniñ rāhıñda įmānım 
 Görüp ĥüsnüñde dįdārım ezel bezminde iķrārı 
 
7 Bu dil Ǿışķıñda dermānım śadāķat oldı vicdānıñ 
 Fenā-fį’llāh beķā kārı teli zülfüñde ber-dārı 
 
8 Ħulūśį şeyħ beķā buldı Raĥįm oldı fenāsında 
 Nažar ķıldı nažar-gāhı müsemmāsında ĥünkārı 

 
 

635 939 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Şerįkiñ yoķ çü źātıñ bir nişānıñ bį-nişān Bārį 
 Nice teşbįh iden tekbįr şefįǾ ķıldıñ bize yāri 

Seni sen saña sen bir bil ķılup źātıñda ĥünkārı 
 Seniñ ismiñdedir biñbir ķılup cismiñ cemįǾ varı 

Ezel ķandįldeki nūrda görinen źātıñ envārı 
 Ķılup źātıñ çü źātıñda śıfāt u źātıñ ol Bārį 
 
2 İki nūrdur bu ķandįlde cemįǾ ervāĥlarıñ yāri 
 Żiyāsı şemsiñ elvānda ķamerden fehm oluñ bāri 
 Görenler bezm-i źātıñda śadāķat oldı hem kārı 
 Ķılanlar seyri zülfüñde ezel bezminde iķrārı 

Ezel ķandįldeki nūrda görinen źātıñ envārı 
 Ķılup źātıñ çü źātıñda śıfāt u źātıñ ol Bārį 
 
3 Kimi şerǾ-i ŧarįķat der kimi der maǾrifet arı 
 Kimi gülşende bostān der ĥaķįķāt bāġ-ı gülzārı 
 Erenler vuślata irdi cemiǾsi oldı Ġaffārı 
 Seni sende fiġān ider bilürseñ sırr-ı Settārı 
 Ezel ķandįldeki nūrda görinen źātıñ envārı 

                                                 
939 E/123b-124a, H/111a-111b, T/107a, S/132a-132b, U/107a-107b, L/92a-92b, A/68b-69a, C/s.257-258. 
 1 yoķ: bį E,S,L,A; çü źātıñ: bi źātıñ E,S,L,A; çü źātıñda: bi źātıñda E,S,L,A. 
 2 çü źātıñda: bi źātıñda E,S,L,A. 
 3 vuślata: vaśfına S; çü źātıñda: bi źātıñda E,S,L,A. 
 4 oŧuz biñ sır: eksik S; çü źātıñda: bi źātıñda E,S,L,A. 
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 Ķılup źātıñ çü źātıñda śıfāt u źātıñ ol Bārį 
  
4 Anıñ ĥüsnünde tevĥįdi ķılup ŧoķsan biñ āŝārı 
 Oŧuz biñ sır oŧuz biñ ĥāl oŧuz biñ dilde işǾārı 
 Ŧaġıldı dāneden eşyā bu Ǿālem küllü ižhārı 
 Ĥaķįķat kenz-i gencįden Ħulūśį oldı nā-çārı 
 Ezel ķandįldeki nūrda görinen źātıñ envārı 
 Ķılup źātıñ çü źātıñda śıfāt u źātıñ ol Bārį 

 
 

636 940 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Göründi  āsumān-ı dilde şems-i źātıñ envārı 
 Ŧutup cānım gözün ĥayret olup dil şöyle nā-çārı 
 Erenler bu maķām-ı bezm-i Ǿışķa oldı dįdārı 
 Tecellį cemǾ-i cemǾinde ħayāl-i źerre esrārı 
 Tesellį pāk-i źātında cemāl-i cemǾ-i eŧvārı 
 Viśāl-i yār-i bezminde bize maĥv eyle ey Bārį 
 Görüp gülzārıñı gülde müyesser eyle ey Bārį 
 
2 Vücūduñ nārına yandır dilārā ĥüsn-i şevķiñde 
 Görem tā kim śıfāt [u] źātımı mekteb-i naķşıñda 
 Fenānıñ vechini gösterme cānā bezm-i źevķiñde 
 Muŧahhar küntü kenziñde bizi maĥv eyle Ǿışķıñda 
 Ķılup esrārı Ǿilmiñde oķurdum bezm-i meşķiñde 
 Viśāl-i yār-i bezminde bize maĥv eyle ey Bārį 

   Görüp gülzārıñı gülde müyesser eyle ey Bārį 
  
3 Śamed sırrında cemǾü’l-cem muǾammā geldi kenzu’llāh 
 Bilen źātın śıfātından ki esmā geldi sırru’llāh 
 Görinen śanma ġayrıdan mucemǾā geldi seyru’llāh  
 Ulūhį ism-i mažharda müsemmā geldi faħru’llāh 
 Şecerden geydi elvānı temāşā geldi Ǿarşu’llāh 
 Viśāl-i yār-i bezminde bize maĥv eyle ey Bārį 
 Görüp gülzārıñı gülde müyesser eyle ey Bārį 
 
4 Fenā fį’llāh olan buldı beķā bārı ĥayātında 
 Muśaffā eyleyen elbet görür Ĥaķķ kāinātında 
 Görinür kim Ħulūśį źāt bu ķudret çün śıfātında 
 Görindi źāt-ı pākinde bilindi pāk-i źātında 
 Ħulūśį ķalb-i rāhında bulup ĥünkār necātında 

                                                 
940 E/124a-124b, H/111b-112a, T/107a-107b, S/132b-133a, U/107b, L/92b-93a, A/69a-69b, C/s.258-259. 
 1 ey Bārį: gülzārı A. 
 2 nārına: bārını E,S,L,A; mekteb: mektab E,S,L,A; ey Bārį: gülzārı A. 
 3 mažharda: mažhar A; ey Bārį: gülzārı A. 

4 ey Bārį: gülzārı A. 
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 Viśāl-i yār-i bezminde bize maĥv eyle ey Bārį 
 Görüp gülzārıñı gülde müyesser eyle ey Bārį 

 
 

637 941 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Kimse bilmez ehl-i Ǿışķıñ derdiniñ dermānını 
 Tā ki nefsiñ men Ǿarefden bildirince cānını 
 
2 Ol yoġurdı derd-i ġam mihnet esāsın tā ezel 
 Ĥāzıķım oldur ŧabįbim Ǿışķıñ ol cānānını 
 
3 Hem śıfātıñ bezm-i źātından mücellā ķıldı Ĥaķķ 
 Źikr-i esmāsın müsemmā eyle sen Ķur’ānını 
 
4 İns ü cinni ħalķ idüp de bį-nişān oldı kerem 
 Beyt içün ķıldı derūnım ķalbimiñ mihmānını 
 
5 Kim ki Ĥaķķa yār olursa olmadı aġyār aña 

Ǿİlm-i evśāfında baĥrı virdiler Ǿirfānını 
 
6 Şeyħ Ħulūśį gecdi elvān biñ bir isminden görüp 
 Ĥikmetini ķıl teǾaccüb seyr-ile ħayrānını 

 
 

638 942 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Göñüldür dil-rübā cāna bilürseñ sende cānānı 
 Keremden iste şāhāne melāik cinn [ü] insānı 
 
2 Kelāmı Ĥaķķ ķadįminde muĥaķķaķ küllü  miǾrācı 
 Bi-źātın vech-i aǾlāda müsemmā ism-i Sübĥānį 
 
3 Hezār u devr-i hey’etden görün elvān-ı ĥikmetden 
 Ķılın ĥalvetde vaĥdetden muǾallaķda cihān fānį 
 
4 Aña tābiǾ olan buncaleyin maĥvı olur źātı 
 İriş ŧut dāmını mürşid görünce bil Ĥıżır anı 
 
5 Arar eşyā içün Ĥaķķa özün tam eylemek bilmez 

                                                 
941 A/62a. 
 2 “esāsın” kelimesi “āŝāsın” şeklinde yazılmıştır A. 
942 A/62a-62b. 
 5 “nūrında” kelimesi “rūrında” şeklinde yazılmıştır A. 
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 Beyān Ǿışķ āteşįn nārun Ǿalā nūrında Raĥmānį 
 
6 Kerāmet görse iŧminān śalātı śavmı ĥac etmez 
 MuǾannid ķanmayan fāsıķ begenmiş kendi şeyŧānı 
 
7 Ne dürli ĥācet etmekden ġınā gelmez devālar hįç 
 Maķām-ı sūz-ı sāzende giyerler reng-i elvānı 
 
8 Bilinmez derde düş olmış muĥibbi mā-sivā ehli 

Śanur kim derdini dermān bilemez bunda Loķmānı 
 
9 Ħulūśį derdiñi söyle devā olmaķ diler dāim 
 Tecelliñden tesellį al Ǿaref  sırrında Ǿirfānı 

 
 

639 943 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Tā ezel bezmim tecellį aldım ol iķrārımı 
 Pāk-i pākinden tesellį bildim ol esrārımı 
 
2 Çünki ceddim fehm iderek Ǿilm-ile Ǿayne’l-yaķįn 
 Āşina olmaķda müşkil söyledim işǾārımı 
 
3 Ķalb-i źikri eyle tevĥįd Ĥaķķa gel ĥaķķa’l-yaķįn 
 Sende nāmı bį-nişānı sen de ol hünkārımı 
 
4 Evveli āħir göründi āħiri evvel gerek 
 Yuħricu’l-ĥayyında meyyit  mevt-i ĥayy eźkārımı 
 
5 Şeyħ Ħulūśį cān u dilden irdi śaffet sırrını 
 Biñ bir simin bir müsemmā sende bil pāzārımı 

 
 

640 944 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Fe Ǿū lün 
 

1 Ĥaķįķat bülbüli bāķįde gülzāra ulaşdı 
 Žuhūr-ı maǾnide kervāna mekkāre ulaşdı 
 
2 Ricālu’l-ġāibi esrār-ı āşinā-yı remzi 
 Ledünden Ǿilm olan Ĥıżrı bu eźkāra ulaşdı 
 
3 Revādır rāy-ı ĥurşįde ne Ǿarş kürs oldı seyri 

                                                 
943 A/62b-63a. 
944 A/63a-63b. 
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 Velį mü’min ķalemaden levĥ-i hünkāra ulaşdı 
 
4 Bedįhįden su’āl etme nebįniñ seyri sırdır 
 Deyen bilmez bilen dimez ne esrāra ulaşdı 
 
5 Maķāmāt ehlini perde ĥicāb olmaz o terki 
 Bilenler sırrını bį-şekk ki pür-dāra ulaşdı 
 
6 Ħulūśį şeyħ beķā bi’llāhi fānįde irişdi 
 Anı üstād olan sulŧān o bir yāra ulaşdı 

 
 

641 945 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün 
 

1 Nāle-i Ǿışķ Ǿāleminde ķābe ķavseyn eśfiyāyı 
 Kevŝeri maĥrem denilür māh-ı ĥüsnüñ şems [ü] ayı 
 Cānımı yaķdıñ tenimle yandıġım par par żiyāyı 

Sev dilerseñ ol cinānım gel Muĥammed Muśŧāfāyı 
 
2 Zār ider feryād-ı mü’min mātemi maĥrem günini 
 Ġāzįler der Kerbelānıñ eś-śalā deñ Kibriyāyı 
 Cānımı yaķdıñ tenimle yandıġım par par żiyāyı 

Sev dilerseñ ol cinānım gel Muĥammed Muśŧāfāyı 
 
3 Neyledi dįdem Ĥüseyni ol ĥakāretdir Yezįdiñ 
 Cān u tenden dįn įmānım ehl-i beyti Murtażāyı 

Cānımı yaķdıñ tenimle yandıġım par par żiyāyı 
Sev dilerseñ ol cinānım gel Muĥammed Muśŧāfāyı 

 
4 Şeyħ Ħulūśį ins ü cinni Ǿarş [u] kürs levĥ olmaķdan 
 Çün melāik āh Ĥasandır şāh Ĥüseyn-i Kerbelāyı 

Cānımı yaķdıñ tenimle yandıġım par par żiyāyı 
Sev dilerseñ ol cinānım gel Muĥammed Muśŧāfāyı 
 
 

642 946 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Leźįź-i dil dehān içre göründi Ǿışķıñ āŝārı 
 Bugün feyż-i şerįǾatden bilindi Ĥaķķıñ esrārı 
 
2 Nübüvvet ĥükm-i ĥikmetden ĥaķįķat kenz-i seyriñde 
 Velāyet içredir el’ān göñüldür beyt-i hünkārı 

                                                 
945 A/63b-64a.  
946 A/65a. 
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3 Eger vicdān-ı Ĥaķķ etmeñ dilerseñ śıdķ-ı sāliksen 
 Derūnuñ ġıllı ġįşın terk ķıla gör sende edbārı 
 
4 Bu remzi derd-i men ehli bilenler bildi bildirdi 
 İşit sen cān-ı mengūş et nedir isminde Settārı 
 
5 Ħulūśįden ħaber almaķ bu vaĥdetden diler ĥalvet 
 Ĥaķıñ birligine bi’ź-źāt  deyenler oldı ber-dārı 

 
 

643 947 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mekteb-i Ǿirfāna gel Ǿömrüñde Ĥaķdan etme żāyǾ 
 Gördiler hep men Ǿarefden olmadılar sırr-ı ġāy 
 
2 Ĥaŧŧ-ile ĥātemden oldı Ǿārif-i bi’llāh olan 
 Başını meydāna Ĥaķķı verdiler ol şāy-ı rāy 
 
3 Rūĥ-ı sulŧān-ı münevver Baķįdır Ǿışķında śāf 
 Şāhıñı sırrıñda ĥayrān şems-i ĥüsnüñ ķıldı ay 
 
4 ǾIşķ-ı rūĥį-veş ġıdādan śāf-ı mevcūd buldılar 
 Ĥayy u bāķį lā-yemūtundan ķılındı Ĥaķķa saǾy 
 
5 Vezn-i Ǿālįle ser-ā-ser pādişāhım Muśŧafā 
 Sįm [ü] zer oldı tenimden beñzer āhım Hū-yı nāy 
 
6 Şeyħ Ħulūśį ķalb-i şemǾinden uyansa özleri 
 Terk idüp cism-ile cānı ķıldı ĥoş cānān-ı pāy 

 
 

644 948 

Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün Me fā Ǿį lün 
 

1 Beni maĥv eyledi nūrı münevver ķıldı iĥsānı 
 Tecellį ķıldıġı źātı tesellį bunda vaĥdānį 
 
2 Bular bāŧında žāhirde olanlar Ǿārif-i bi’llāh 
 Ki kendin kendi źātında görür kendinde vicdānı 
 

                                                 
947 A/65b-66a. 
 1 “żāyǾ” kelimesi “žāy” şeklinde yazılmıştır A. 
948 A/66a. 
 5 “ħātem” kelimesi “ĥātim” şeklinde yazılmıştır A. 
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3 Bugün maǾşūķ olan Ǿāşıķ ĥaķįķat bülbüli ĥandān 
 ǾAref sırrında āgāhı göñüldür gülde efġānı 
 
4 Bilenler sırr-ı maǾnāyı taħallaķtüm bi-aħlāķį 
 Deyen mevcūda illā Hū gören maĥv oldı mihmānı 
 
5 Ħulūśį gel ķıy ol cānı gören mehriñ didi ħātem 
 Muķaddem cān-ile başı idüp terk buldı cānānı 

 
 

645 949 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Gülde mi bülbülleyin Ǿışķıñda Ǿarżıñ gülde mi 
 Dem-be-dem yār-ile her dem fikr-i āhıñ gülde mi 
 
2 Gice gündüz Ǿışķ-ı Mecnūn eyledi gül ĥasretin 
 Nice yār oldı saǾādetler saña bülbülde mi 
 
3 Śıdķ-ile Allāhıma ķulluķda her dem bulunan 
 Ulaşup elbet sizi ķudret eliyle  olda mı 
 
4 Oķıdıġıñ žāhiri dürli Ǿilimler bir zamān 
 Ķanmadı ķalbi firāķıñ verdi şeyħim elde mi 
 
5 ǾIşķ ider Bāķį deminden sāliki Ǿuşşāķ olan 
 Mest-i ĥayrān ol lebinden ġonca gülde şolda mı 
 
6 Ŧut göñül ķāb-ile ķavseyn şeyħ Ħulūśį ķalb-ile 
 ŦabǾ-ı ĥoşca her göñül rāhında seyr ol bulda mı 

 
 

646 950 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Evvelim Ādem Ǿaŧādan almışam men Ǿibreti 
 Meźhebim Ĥaķķ meźhebidir çün ŧarįķim ĥalvetį 
 
2 Bunda esfelden cihān kim Ǿārifįn oldur mehek 
 Nice seyrān Ǿibretinde gördiler ĥoş Ǿibreti 
 
3 Küllü eşyā cemǾ-i Ādem Ādeme tām eyledi 
 Nūr-ı źātından Muĥammed Ǿālį-şāna Ĥażreti 
 

                                                 
949 A/66a. 
950 A/66b. 
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4 Tā ezel cemǾinde cemǾinden münevver ismini 
 Kevkeb-i şemsinde māhı ol seĥāvet zimmeti 
 
5 Baĥr-ı irşādı dü-Ǿālem śādıķāna şöhreti 
 Dost elinden lā-mekān mülkünde pervān ümmeti 
 
6 Tā ezelden secde ķıldı źāt-ı pākiñ źātını 
 Şeyħ Ħulūśį maǾnevįde mürşidiñdir Himmetį 

 
 

647 951 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün  
 

1 Mā-sivāyı eyleyüp terk olma sen Ĥaķdan berį 
 Maĥv ide gör benligini Ǿālemi tāc ol seri 
 
2 Gel beşer śūretli şāha sende ol ħulķ-ı rıżā 
 Ĥaķķa maķbūl olmaķ iste mü’mini gör bil arı 
 
3 Çünki nefsin maĥv ķılmışlar mübeşşerden geçer 
 Vezn-i Ǿārįfinde buldı gördi bunda gevheri 
 
4 Ķıl sezā sen ehl-i Ǿirfān men Ǿarefden ĥalveti 
 Al ledünden Ǿilm-i vicdān Ǿilmi oldur perveri 
 
5 Şeyħ Ħulūśį senden āgāh oldılar çün źātını 
 Kendini seyrāne ķıldı śandı Ǿālem serseri 

 
 

648 952 

Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün 
 

1 Ĥayret idüp devleti sen müǿmin ider ġayret ile 
 Ǿİbret ile Ǿibreti gör sen seni bil firķat ile 
 
2 Sen seni bil fānįde sen bāķįye gel olma ħarāb 
 Mürşide var ŧāhir ide źātıña gel olma turāb 
 
3 Źātıña źāt źāt ile hem men Ǿarefiñ eyle himem 
 Leźźet-i Ĥaķķ cām-ile pür-kevŝer-i sırr ĥüsn-i kerem 
 
4 Kevŝer-i sırr eyle selām muĥteremim öyle direm 

                                                 
951 A/66b. 
952 E/124b, H/112a, T/107b, S/133a, U/108a, L/93a, A/69b, C/s.259. 
 4 selām: selem H,T; irem: įrem H,T. 
 6 ere: Ǿere L,A; eri: Ǿeri L, Ǿere A. 
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 Evveli şām āħırı şām anda murād bāġ-ı irem 
 
5 Anda murād aĥsen-i Ǿām sen men olup ben sen olam 
 Birlige gel bir de śanam anda įmān oldı tamām 
 
6 Anda ere öyle eri ķalbi ķara ķalma ķara 
 Sālik-i Ĥaķķ virdi seri teslįm olup bunda ara 
 
7 Bunda irebilse eri er bile er teslįm ere 
 Göñli Ħulūś ŧut ki ere dervįş olan biñde bire 

 
 

649 953 

Fā Ǿi lün Fe Ǿū lün Fā Ǿi lün Fe Ǿū lün 
 

1 Cānımız güzeller Hū diriz erenler 
 Nuśħ iderdi anlar cemǾimiz görenler 
 
2 Śarpa śalma rāhıñ ŧut izin ilāhıñ 
 İr göñülde şāhıñ neyledi gümāhıñ 
  
3 Ĥaķķ yolın śoranlar nefsini ķıyanlar 
 Rabbisin bilenler şübhesiz olanlar 
 
4 Dilber oldı āhıñ dilde pādişāhıñ 
 Vech-i ĥüsn-i māhıñ ķalmadı siyāhıñ 
 
5 Bülbülüñ fiġānı gülistān mekānı 
 Görmediñ mi anı ġonca gül nişānı 
 
6 Ey dilā cemāliñ vaśf idem kemāliñ 
 Beñzemez miŝāliñ bekleriz ĥayāliñ 

 
7 Mažhar-ı beyānı bilmedi yabanı 
 Ķande müslümānı müǿminiñ Ǿayānı 
 
8 Kenz ola meyāliñ sırrına ricāliñ 
 Gel Ħulūśį mālıñ Ĥaķķ olur viśāliñ 

 
 

650 954 

                                                 
953 E/124b-125a, H/112a-112b, T/107b-108a, S/133a-133b, U/108a, L/93a-93b, A/71a, C/s.259-260. 
 Bu manzûme dörtlükler halinde ilk dört beyit yatay ve son dört beyit ilk dört beyti kesecek 
şekilde dikey yazılmış; sayfada başka şiire yer verilmediği gibi kendinden önceki sayfadaki boşluk da 
kullanılmamıştır A. 
 5 nişānı: nişānıñ H,T. 
 6 bekleriz: beñzer H,T. 
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Müs tef Ǿi lün Müs tef Ǿi lün Fā Ǿū lün  
  

 Buña nažm-ı rubāǾiyāt denildi bāŧın u žāhir 
 Otuz iki ĥarf ile yazıldı ķıl nažar māhir * 
 
1 Esrārımız bir bir diyem ey dānā 
 Ümmü’l-kitāb olmaķ dilerseñ cānā 
 Āyįne  dilber ķaşları ev ednā 
 Envār-ı kenziñ ĥüsnüdür lā-yefnā 
 
2 Bildim güzeller şāhı sensin māhtāb 
 Bir dane Ǿāşıķlar özi hem miĥrāb 
 Buldum anı çoķdan arardım aĥbāb 
 Bekler bizi hep yārlarımız erbāb 
 
3 Tā kim göñül eylencesidir mir’āt 
 Ten mülki cānān cilvesidir dil’āt 
 Tevĥįd olur efǾāl-i ĥāliñ bi’źźāt 
 Taĥķįķ olan ķalblerdedir mevcūdāt 
 
4 Ŝābit Ǿaref dersin oķurlar įrāŝ 
 Ŝānį ölüm Ĥaķķ ölmemekdir mįrāŝ 
 Ŝāliŝ ĥaķįķāt yolların ķıl ebǾāŝ 
 Ŝümme su’ālim vir cevāb itdiñ baǾs 
 
5 Cevher śatan Ǿālemde olur ser-tāc 
 Cāhil dudaġıñ selsebįlin muĥtāc 
 Cevlān ider erler maķāmın miǾrāc 
 Ceddim deyü Ǿışķ illerin ol ĥüccāc 
 
6 Ĥaccım rūyıñ acsañ yüzüñ ey Fettāĥ 
 Ĥüsnüñ münevver māh olupdur miftāĥ 
 Ĥalvet olan ķalblerde eylik ifrāĥ 
 Ĥikmet yolın bildirdigidir işrāĥ 
 
7 Ħıżrıñ ĥayātı nuŧķıdır gör kim baħ 

                                                                                                                                          
954 E/125a-127b, H/112b-114a, T/108a-109b, S/133b-135b, U/108a-109b, L/93b-96a, A/85b-88a, 
C/s.260-263. 
 Her ne kadar beyit olarak gözükse de bütün nüshalarda bu ifade rubailerin başlığı 
konumundadır. 

6 māh: āh H,T. 
 7 çarħ: çerāħ S,A. 
 8 dile: eksik E,H,T,S. 
 9 Ǿışķıñ: vaślıñ A. 
 10 olmuş: almış L. 
 20 elŧāf: bilŧāf E,H,T,S,L. 
 22 kervāna: kerbāna H,T. 
 28 saña: seni E,S, L. 
 30 süpürsüñ: süpür E,H,T,S. 
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 Ħāinleri yār itmedi dir küstāħ 
 ĦādiǾ güzel devrān iderken ıraħ 
 Ħālį olur śanmañ dönar her dem çarħ 
 
8 Dünyā vü Ǿuķbā ĥubb olmaz dilşād 
 Devr eylemek vįrāne göñül ābād 
 Dilber yolın gelseñ görürsüñ irşād 
 Dilden dile ismin iderler evrād 
 
9 Źāhib irişdi şehr-i Ĥaķķıñ āvāź 
 Źātıñ özin bilmez ider istilźāź 
 Źikriñ esāsında görenler āħāź 
 Źerre seniñ Ǿışķıñ ile olmış şāź 
 
10 Ruħsārımız rıfǾatde sensin ĥünkār 
 Raġbet viren ķudret alıñdan iķrār 

   Rıđvānlarıñ śāf śāf olubdur her kār 
 Rūşen yüzüñ envārın olmış gülzār 
 
11 Zülfüñüñ telinden dār-ı Manśūruz 
 Zencįr-i Ǿışķıñ ħalķasın mestūruz 
 Zümrüd śaçıñ ġam-ħūn ider maġrūruz 
 Zār eylemem sevdālara meşhūruz 
 
12 Sırrıñ muĥaķķaķ źāt imiş olduķ nās 
 Serkeşte Ǿışķıñdan durur ħayru’n-nās 
 Senden seni bilmez bilürler vesvās 
 Sevdirmeyen senden güzeldir ħayru’n-nās 
 
13 Şāhāne vāśıl isteyenler gelmiş 
 ŞemǾin yaķup nūruñ żiyāsın almış 
 Şehlā gözüñ mestānesinden bilmiş 
 Şemsiñ münevver māh iken şaķķ ķılmış 
 
14 Śarrāfımız deryāya olmış ġavvāś 
 Śundı bize cāmı cānānım ol ħās 
 Śāĥib-hüner mįzān ider ħāśśu’l-ħās 

Śūret degil ķadrin bileñ olmaķ Ǿāś 
 
15 Żamįrim ezel bezminde verdiñ feyyāż 
 Żāżıñ ķamu fażlın bilen der įrāż 
 Żarbım meger ġurbet elinden įķāż 
 Żabŧımda eşyā ġayr olmaz iġmāż 
  
16 Ŧal vaĥdete gör naķş-ı ĥāliñ isķāŧ 
 Ŧuymaz mısın bir nāme yāzmış ħaŧŧāŧ 
 Ŧāvūs uzaķdır yolların ķıl işrāŧ 
 Ŧut biz bizim įmānımız her dem saŧ 
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17 Žulmet gören ķavsıñ oķundan maĥfūž 
 Žālim yedinden ķurtulandır matķūž 
 Žāhir lebiñ ābında olsun mefŧūž 
 Žann-ı gümān Ǿömr-i hebādır melfūž 
 
18 ǾĀrif sözin gūş eyle cāndan mesmūǾ 
 ǾĀşıķ özin özler anıñ-çün metbūǾ 
 ǾIşķıñ belāsı şol sebepden mecmūǾ 
 ǾUķbāñ manžūrunda dünyā merfūǾ 
 
19 Ġavġā fiġānımdan olupdur zāriġ 
 Ġam çekmeyen dünyādan olmış fāriġ 
 Ġayret iden bülbül gibi gül-zārıġ 
 Ġāyet derūnun gelmedi mekkārıġ 
 
20 Fısķ-ı fücūr Ǿömrin viren olmaz śāf 
 Fincānımız bir kez ķanan ħoş evśāf 
 Fehm it mücevher nuŧķumuz bil elŧāf 
 Farķ eyle źātıñ źāt idendir śarrāf 
 
21 Ķoy başıñı meydāna gelsün taśdįķ 
 Ķurbāna gel ħalķ içre cānıñ tefrįķ 
 Ķalbiñde şemsu’llāh ŧoġsun ki taĥķįķ 
 Ķālū belānıñ remzini it taŧbįķ 

 
22 Gün yüzli dilber evcdedir įmānıñ 
 Kervāna śorsuñ yolların mihmānıñ 
 Gülzāra bāġında gelen bāġ-bānıñ 
 Giryān olur bülbülleyin gülşanıñ 
 
23 Lev-lāke lev-lākiñ didi Cebrāįl 
 Levĥiñ içün śūr üfleyen İsrāfįl 
 Lāzım gerek her cānlara ǾAzrāįl 
 Lāĥiķ ise raĥmet śaçar Mįkāil 
 
24 Mevlā ne emr eylerse ŧuta cānım 
 Müǿmin ķulun iĥsān ider cānānım 
 Maĥbūblarıñ sulŧānesi şāhānım 
 Mıśrındadır Yūsuf gibi KenǾānım 
  
25 Nāzik tenin ķılmış ezelden mestān 
 Nūş eylesün śun sāķiyānım peymān 
 Nālān ider her dem ezelden pinhān 
 Nā-çār olan bį-çāre ķalmış ĥayrān 
 
26 Vuślat yüzin irdim ne ħoş ismiñ Hū 
 Vāśıl olur Ǿayne’l-yaķįn cānān bu 
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 Vāveyletā dirdim cemāliñ ķarşu 
 Vāķıf isem senden seni sensin rū 
 
27 Hep ķalbleri ābād iden seyru’llāh 
 Hem-dem mürüvvet kānıdır sırru’llāh 
 Hüdhüd Süleymān himmet-i hükmu’llāh 
 Her dertlere dermān iden fażlu’llāh 
 
28 Lā-raybe fįhiñ muŧŧaliǾdir lev-lā 
 Lā-taķnaŧū min raĥmetiñden Mevlā 
 Lādenleriñ sį-murġ-ı çarħın ĥālā 
 Lāyıķ saña Mecnūn olursañ Leylā 
 
29 Yoķdur seniñ miŝliñ güzel Sübĥānį 
 Yā Rabb meni yār it olam Raĥmānį 
 Yaz ħāślarıñ defterine iħvānı 
 Yansun münevver şemǾiñe pervānı 
 
30 Pür-ħūn ider şimşįr-i müjgānıñ ŧop 

Pek sevgilü gülgūn yanaġından öp 
 Pinhān seniñle şeş cihādıñ çör çöp 

 Pāk it göñülden sil süpürsüñ çārup 
 
31 Çender serā sermende dehr içre iç  
 Çeşmim döner şol deñlü ħandāna piç  
 Çarħ üzre şeydā eylenür ĥüsnüñ aç 
 Çün kim cemaliñi eyler ise śaç 
  
32 Gökdür zemįn āħir biliñ evvel śoñ 
 Gökceñ ķapuñdur bir otuz iki öñ 
 Kendin sülūk eyler Ħulūśunda ķoñ 
 Göñlüñ Ħulūś rāh-ı ħarābātıñ buñ 

 
 

651 955 

Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün Fā Ǿi lā tün Fā Ǿi lün 
 

1 Ĥamdü li’llāh źātımı eyledi yār ol Ħudā 

                                                 
955 E/127b-128b, H/114a-114b, T/109b-110a, S/135b-136b, U/109b-110b, L/96a-97a, A/69b-70b, 
C/s.264-265. 
 Manzûmenin başında “Ķāfiyetü’l-elif meŝnevį-yi bi-el-yā” yazılıdır A. 
 2 geldiñ: geldi H,T. 
 8 ebed: meded H,T. 
 11 ĥabįb: ĥabįbā H,T. 
 21 baña: meni L,A. 
 22 göñlüñ: göñül E,H,T,S,L. 
 25 yārisin: yāriŝin A. 
 29 şeyħ: dir T. 
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 Kibriyānıñ Ǿışķına muĥterem ķıl Rabbenā 
 
2 Ĥaķķ ķatında cürmümüzden ķıl ricālar ey ĥabįb 
 Enbiyālar serveri maĥremi geldiñ  o nįb  
  
3 Kenz-i sırrıñ ħaznesinden gelür cümle ĥayāt 
 On sekiz biñ Ǿāleme maĥzeniñdir Ǿayn-ı źāt 
 
4 Evliyā miǾrācısıñ taĥtısın necmü’l-ināŝ 
 Kün fekānıñ maǾdeni ġayrıya olmaz ķıyāŝ 
 
5 Ehl-i Ǿışķıñ derdiniñ ĥāźıķı sensin Ǿilāc 
 Śabra mažhar oldı terk eyleyenler taĥt [u] tāc 
 
6 Vaĥdet-i kevŝer meyin śun bize nūrdan ķadeĥ 
 Lebleriñ şįr ü şekerden dehānım pür-felāĥ 
 
7 Āsitān olduñ emįn Ǿaşr-ı şehrinden ferāħ 
 Müǿminįniñ ķalbleri olmadı senden ıraħ 
 
8 Śāĥib-i Ǿiśyānlarıñ derdi maĥşer el-meded 
 Ķıl şefāǾat bizlere evvel āħir [u] ebed 
  
9 Sevdigimsin pādişāh Ǿaynı göñlüm şāh-ı şāź 
 Nūr-ı Ǿaynım ey dilā lā-mekānımsıñ muǾāź 
 
10 Ĥüsnüñi bir kez gören şems ü ay olmış ķamer 
 Post-nişįniñ yolları ħırķa vü tāc u kemer 
 
11 Śadr-ı śufĥuñdan ĥabįb bezm-i biz müştāķıyuz 
 Seyr idüp gülzār içün raĥm-ı dil Ǿuşşāķıyuz 
 
12 Ol derūnum içre sen her ki ķıldıġım nefes 
 Tende cānānım cenān tā vücūdumdur ķafes 
 
13 Yā Rasūla’llāh miŝāliñ cihāna gelmemiş 
 Gün gibi cismiñ żiyāsın sevenler śolmamış 
 
14 Bunda Ǿışķıñ meyl iden oldu nārından ħalāś 
 Emriñe kim muntažır şöhretiñdir hem ķıśāś 
 
15 Günde beş dįvānıñıñ işte sünnet işte farż 
 Bunca yetmiş biñ ünās ĥacc iderler beytiñ Ǿarż 
 
16 Dįn ü įmān yollarıñ müstaķįmidir śırāŧ 
 Āħiretde yalıñız oldı müǿminler neşāŧ 
 
17 Ĥaķķı iŝbāt eyleyen tenlerin ķıldı ĥıfıž 
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 Er ü Ǿavrat er dimek dildedir ol bir lafıž 
 
18 Söyleriz süryānį dil maǾśūmıyız bi’t-tabiǾ 
 Almayuz biz dünyevį geldik ammā bi’t-tabiǾ 
 
19 Cennet-i aǾlā içinden cemāliñ bāġ-ı bāġ 
 Ĥıżr-ı Mūsā gördi dirdi kelimu’llāh-ı ŧaġ 
 
20 Nice mürseller gelüp bulmadı įmān şeref 
 MuǾcizātıñdır kerem eyleyenlerdir Ǿaref 
 
21 Žāhir oldı tā ezel yandıġımdır çün çeraķ 
 Ħoş yananlar derdiñe dir baña derd-i firāķ 
 
22 İrse göñlüñ KaǾbesin bunda ol sulŧān gerek 
 Āsumānıñ śāf śāf źikr-i tesbįĥin melek 
 
23 Rū-be-rū görmek muĥāl āh iderdi dertli ķul 
 Belki maǾnāsın görüp Ǿaynını ĥikmetde bul 

 
24 Kāmiliñ destin ireñ oldı mürşidden kerem 
 Men Ǿarefden dersiñi gösterenden al direm 
 
25 Gel Muĥammed ǾAliniñ meclisinde vāriŝin 
 Bildigin bilmezseler bāri olsun yārısın  
 
26 Ķurdı ķurbān eyleme olmadı arslan kedü 
 Źātı aślıñ źādedir gel eyü olmaz kötü 
 
27 Ǿİbret alsun söyle söz hįç degilse söyleme 
 Söyledigiñ sözleriñ boş degilse eyleme 
 
28 Feyż-i şāhān ola gör hem daħį sulŧān ola 
 Çün müsemmā ismini ħalķ-ı Raĥmānı bula 
 
29 Şeyħ Ħulūśį kemteriñ her ne Ǿiśyān söyledi 
 Bilmeyen maǾnā yüzün bilmege saǾy eyledi 
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4.4. NÜSHA TAVSİF TABLOSU 

 

Sağlam bir metin oluşturmak için Dîvân nüshalarının tavsifi büyük önem 

arzetmektedir. Nüshaları etraflıca vasıflandırma çabası pek çok istinsahın olduğu 

durumlarda karmaşık ve çoğu zaman içinden çıkılamaz bir hâl almaktadır. Hangi 

nüshanın hangi nüshadan istinsah edildiğini belirlemek bu gibi durumlarda 

zorlaşmakta kimi zaman da hatalı sonuçları beraberinde getirmektedir. Tenkitli metin 

çalışmalarında, nüshalarda yer alan manzûmelerin başlıklarını ihtiva eden bir 

tabloyu, metni ortaya çıkarmadan ve kritiğini yapmadan önce hazırlanması doğru 

metnin şekillenmesindeki hata payını en aza indirecek ve çalışmadan istifâde 

edecekler için yol gösterici olacaktır.  

Bu düşünce ile hazırladığımız ve çalışmamıza dâhil ettiğimiz nüsha tavsif 

tablosu 651 manzûmeden oluşan tenkitli metnimizi oluştururken çalışmamızın hangi 

süreçlerden geçtiğini kuşbakışı ortaya çıkarmaktadır. Bir manzûmenin  hangi 

nüshada hangi sırada tertip edildiği; sıralamalara göre hangi nüshanın hangi nüsha ile 

bağının olduğu bu meşakkatli tablo ile istifâdeye sunulmuştur. 

Nüsha tavsif tablomuzu iyi yorumlayabilmek için tabloyu incelemeden önce 

şu hususları göz önünde bulundurmamız gerekmektedir: 

1. Her sütunun ilk iki hücresinde ilgili olduğu nüshanın adı ve hacmi 

belirtilmiştir. 

2. Gri renge boyalı 1. sütun tenkitli metnimizdeki manzûmelerin başlık 

numaralarıdır ve oluşan sıralamayı göstermektedir.  

3. 2. sütunda yer alan bilgiler tenkitli metninde yer alan manzûmelerin 

manzûmelerin hangi harf kafiyesinde yer aldığını göstermektedir. 

4. Sütunlardaki bütün numaralar tenkitli metnimizdeki manzûmelerin o 

nüshada kaçıncı sırada olduğunu (yazıldığını) ya da olup olmadığını göstermektedir. 

Örneğin S nüshasında 2. sırada yazılan manzûme tenkitli metnimize göre 557. 

Manzûmedir ya da E nüshasında ilk olarak 553. Nolu manzûme yer almaktadır.  

5. 4. sütundaki bilgiler, E nüshasındaki manzûmelerin kenarlarına yazılmış 

olan ve manzûmelerin sonraki istinsahlarda hangi sırada yazılması gerektiğini işâret 

eden verilerdir. Başlığı “e1” şeklinde kısaltılmıştır. 

6. 5.sütun ise E nüshasında kenara yazılan verilere göre oluştuşan yeni 
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sıralamadır. Tenkitli metnimizde bu sırayı esas aldık ve bu sırada olmayan 

manzûmeleri ilgili oldukları harf sırasının sonuna koyarak metni oluşturduk. Tabloda 

bu sütun “e2” şeklinde kısaltılmıştır. 

7. Bazı nüshalarda bazı manzûmeler iki kere yazılmışlardır. Tekrara düşülen 

bu manzûmelerin her ikisinin de numaraların altı iki kere çizilmek suretiyle anlaşılır 

kılınmıştır. 533 gibi. 

8. Tarih olarak en eski nüsha olan E nüshasındaki 582 manzûmeden ayrı 

olarak diğer nüshalarda yer alan ve metne dâhil ettiğimiz manzûmelerin bulunduğu 

hücreler siyah renkle gösterilmiştir. 

9. L ve A nüshalarının yer aldığı sütunlarda numaraların bir kısmının sağa ya 

da sola yaslayarak farklı zamanlarda nüshaya manzûme kaydedildiğini gösterme 

yoluna gittik. Buna göre L nüshasının başındaki 16 ve sonundaki 65 manzûme 

nüshaya farklı zamanda eklenmiş manzûmelerdir. Benzer bir şekilde A nüshasının 

sonunda iki farklı tertip göze çarpaktadır. 

10. Herhangi bir nüshada yer almayan manzûmeleri ise ilgili nüshada yer 

alan manzûmelerin alt kısmında gösterdik ve bu manzûmelerin numaralarının üstünü 

çizerek belirgin olmasını göstermeye çalıştık. 480 gibi. 

11. S ve K nsühalarında yer alan ancak metne dâhil etmediğimiz 

manzûmeleri siyah hücre içindeki soru işâreti (?) ile gösterdik. 
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1. 
sütûn 

2. 
sütûn 

3. 
sütûn 

4. 
sütûn 

5. 
sütûn 

6. 
sütûn 

7. 
sütûn 

8. 
sütûn 

9. 
sütûn 

10. 
sütûn 

11. 
sütûn 

12. 
sütûn 

13. 
sütûn 

14. 
sütûn 

 
 

Tenkitli 
Metinde 
Oluşan 

Sıralama

 
 

Tenkitli 
Metin 
 Harf 
Sırası 

 
E  

Nüshası 
Tertip 
Sırası  

 
e1  

Nüshası 
Kenara yazılan 

harf sırası 

 
e2  

Nüshası 
İşaret 

edilen yeni
tertip sırası

 
H  

Nüshası 
Tertip 
Sırası  

 
T 

Nüshası 
Tertip 
Sırası  

 
S  

Nüshası 
Tertip 
Sırası  

 
U  

Nüshası 
Tertip 
Sırası  

 
L   

Nüshası 
Tertip 
Sırası  

 
A  

Nüshası 
Tertip 
Sırası  

 
M  

Nüshası 
Tertip 
Sırası  

 
C  

Nüshası 
Tertip 
Sırası  

 
K  

Nüshası 
Tertip 
Sırası  

 
Toplam 652 Toplam 

580   
Toplam    

580   
Toplam 

582 
Toplam 

583  
Toplam 

582 
Toplam 

583 
Toplam 

583 
Toplam 

499 
Toplam 

363  
Toplam 

278 
Toplam 

600  
Toplam 

120 

1 elif 1 553 lamelif 2 1 1 1 1 1 83 14 1 1 136 
2 elif 2 29 elif 29 2 2 2 557 2 593 17 2 2 ? 
3 elif 3 32 elif 32 3 3 3 29 3 378 28 3 553 103 
4 elif 4 31 elif 31 4 4 4 553 4 471 42 4 3 81 
5 elif 5 30 elif 30 5 5 5 32 5 543 2 5 4 160 
6 elif 6 24 elif 24 6 6 6 31 6 122 41 6 5 175 
7 elif 7 25 elif 25 7 7 7 30 7 472 43 7 6 270 
8 elif 8 26 elif 26 8 8 8 24 8 10 44 8 7 565 
9 elif 9 23 elif 23 9 9 9 25 9 470 45 9 8 566 
10 elif 10 18 elif 18 10 10 10 26 10 464 46 10 9 330 
11 elif 11 17 elif 17 11 11 11 23 11 572 27 11 10 331 
12 elif 12 9 elif 9 12 13 13 18 13 544 38 13 11 332 
13 elif 13 4 elif 4 13 14 14 17 14 12 20 14 13 333 
14 elif 14 6 elif 6 14 15 15 9 15 52 33 15 14 564 
15 elif 15 7 elif 7 15 16 16 8 16 473 55 16 15 472 
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  E e1 e2 H T S U L A M C K 
16 elif 16 10 elif 10 16 17 17 4 17 61 48 17 16 567 
17 elif 17 2 elif 2 17 18 18 5 18 81 54 18 17 571 
18 elif 18 11 elif 11 18 19 19 6 19 87 49 19 18 553 
19 elif 19 1 elif 1 19 20 20 10 20 86 65 20 19 554 
20 elif 20 15 elif 15 20 21 21 2 21 88 64 21 20 559 
21 elif 21 16 elif 16 21 22 22 11 22 93 67 22 21 560 
22 elif 22 557 ye 1 22 23 23 15 23 91 63 23 22 561 
23 elif 23 3 elif 3 23 24 24 16 24 92 69 24 23 562 
24 elif 24 14 elif 14 24 25 25 3 25 94 68 25 24 575 
25 elif 25 13 elif 13 25 26 26 14 26 95 75 26 25 587 
26 elif 26 12 elif 12 26 27 27 13 27 98 80 27 26 634 
27 elif 27 19 elif 19 27 28 28 12 28 99 79 28 27 635 
28 elif 28 20 elif 20 28 29 29 19 29 100 78 29 28 636 
29 elif 29 28 elif 28 29 30 30 20 30 101 85 30 29 648 
30 elif 30 33 elif 33 30 31 31 28 31 127 84 31 30 632 
31 elif 31 34 elif 34 31 32 32 33 32 110 87 32 31 528 
32 elif 32 27 elif 27 32 33 33 34 33 103 82 33 32 513 
33 elif 33 40 elif 40 33 34 34 27 34 104 86 34 33 506 
34 elif 34 41 elif 41 34 35 35 40 35 105 89 35 34 508 
35 elif 35 39 elif 39 35 36 36 41 36 123 90 36 35 507 
36 elif 36 38 elif 38 36 37 37 39 37 112 92 37 36 480 
37 elif 37 35 elif 35 37 38 38 38 38 111 95 38 37 469 
38 elif 38 36 elif 36 38 39 39 35 39 109 93 39 38 470 
39 elif 39 37 elif 37 39 40 40 36 40 119 96 40 39 457 
40 elif 40 52 be 6 40 41 41 37 41 120 97 41 40 375 
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41 elif 41 47 be 1 41 47 47 7 47 121 94 47 41 373 
42 elif 42 51 be 5 47 48 48 52 48 113 102 48 47 346 
43 elif 43 50 be 4 48 49 49 47 49 117 100 49 48 345 
44 elif 44 48 be 2 49 50 50 51 50 116 98 50 49 343 
45 elif 45 49 be 3 50 51 51 50 51 115 101 51 50 319 
46 elif 46 53 be 7 51 52 52 48 52 114 103 52 51 291 
47 be 1 54 be 8 52 53 53 49 53 128 117 53 52 433 
48 be 2 56 te 1 53 54 54 53 54 150 128 54 53 411 
49 be 3 57 te 2 54 56 56 54 56 148 123 56 54 231 
50 be 4 65 te 10 56 57 57 56 57 129 151 57 56 199 
51 be 5 66 te 11 57 58 58 57 58 137 113 58 57 145 
52 be 6 58 te 3 58 59 59 65 59 134 107 59 58 173 
53 be 7 59 te 4 59 60 60 66 60 136 150 60 59 143 
54 be 8 62 te 7 60 61 61 58 61 135 130 61 60 128 
55 be 9 60 te 5 61 62 62 59 62 139 112 62 61 120 
56 te 1 63 te 8 62 63 63 62 63 142 116 63 62 116 
57 te 2 64 te 9 63 64 64 60 64 149 146 64 63 112 
58 te 3 61 te 6 64 65 65 63 65 130 152 65 64 111 
59 te 4 69 se 2 65 66 66 64 66 147 153 66 65 443 
60 te 5 70 se 3 66 68 68 61 68 107 147 68 66 444 
61 te 6 68 se 1 68 69 69 69 69 126 110 69 68 621 
62 te 7 74 cim 3 69 70 70 70 70 125 145 70 69 624 
63 te 8 73 cim 2 70 72 72 68 72 140 142 72 70 533 
64 te 9 72 cim 1 72 73 73 74 73 141 154 73 72 532 
65 te 10 75 cim 4 73 74 74 73 74 146 105 74 73 534 
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66 te 11 76 cim 5 74 75 75 72 75 145 140 75 74 539 
67 te 12 77 cim 6 75 76 76 75 76 143 155 76 75 536 
68 se 1 78 cim 7 76 77 77 76 77 144 126 77 76 358 
69 se 2 80 cim 9 77 78 78 77 78 156 148 78 77 359 
70 se 3 79 cim 8 78 79 79 78 79 157 115 79 78 527 
71 se 4 84 ha 4 79 80 80 80 80 158 156 80 79 1 
72 cim 1 83 ha 3 80 81 81 79 81 159 176 81 80 2 
73 cim 2 81 ha 1 81 82 82 84 82 167 163 82 81 3 
74 cim 3 82 ha 2 82 83 83 83 83 168 167 83 82 4 
75 cim 4 87 hı 2 83 84 84 81 84 169 162 84 83 5 
76 cim 5 86 hı 1 84 86 86 82 86 160 166 86 84 6 
77 cim 6 88 hı 3 86 87 87 86 87 170 177 87 86 7 
78 cim 7 91 dal 1 87 88 88 87 88 171 159 88 87 8 
79 cim 8 92 dal 2 88 91 91 88 91 176 173 91 88 9 
80 cim 9 93 dal 3 91 93 93 91 93 163 168 92 91 10 
81 ha 1 94 dal 4 92 92 92 92 92 166 174 93 93 11 
82 ha 2 95 dal 5 93 94 94 93 94 165 169 94 92 13 
83 ha 3 98 zal 1 94 95 95 94 95 164 164 95 94 39 
84 ha 4 99 zal 2 95 98 98 95 98 172 160 98 95 28 
85 ha 5 100 zal 3 98 99 99 98 99 173 181 99 98 41 
86 hı 1 101 zal 4 99 100 100 99 100 162 184 100 99 14 
87 hı 2 103 ra 1 100 101 101 100 101 174 182 101 100 15 
88 hı 3 104 ra 2  101 103 103 101 103 175 195 103 101 17 
89 hı 4 105 ra 3 103 104 104 103 104 182 190 104 103 19 
90 hı 5 108 ra 6 104 105 105 104 105 178 194 105 104 483 
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91 dal 1 118 ra 16 105 106 106 105 106 180 187 106 105 537 
92 dal 2 124 ra 22 106 107 107 108 107 179 196 107 106 50 
93 dal 3 117 ra 15 107 108 108 118 108 181 189 108 107 51 
94 dal 4 113 ra 11 108 109 109 124 109 184 199 109 108 20 
95 dal 5 116 ra 14 109 110 110 117 110 183 200 110 109 21 
96 dal 6 115 ra 13 110 111 111 113 111 191 201 111 110 29 
97 dal 7 114 ra 12 111 112 112 116 112 186 202 112 111 297 
98 zal 1 112 ra 10 112 113 113 115 113 187 204 113 112 298 
99 zal 2 123 ra 21 113 114 114 114 114 188 203 114 113 283 
100 zal 3 109 ra 7 114 115 115 112 115 189 206 115 114 284 
101 zal 4 111 ra 9 115 116 116 123 116 190 209 116 115 282 
102 zal 5 121 ra 19 116 117 117 109 117 195 210 117 116 285 
103 ra 1 120 ra 18 117 118 118 111 118 192 208 118 117 286 
104 ra 2 119 ra 17 118 119 119 121 119 193 214 119 118 287 
105 ra 3 122 ra 20 119 120 120 120 120 194 215 120 119 290 
106 ra 4 106 ra 4 120 121 121 119 121 199 213 121 120 361 
107 ra 5 127 ra 25 121 122 122 122 122 198 211 122 121 380 
108 ra 6 110 ra 8 122 123 123 106 123 203 218 123 122 49 
109 ra 7 148 ra 47 123 124 124 127 124 204 220 124 123 522 
110 ra 8 129 ra 27 124 125 125 110 125 205 217 125 124 524 
111 ra 9 128 ra 26 125 126 126 148 126 208 223 126 125 526 
112 ra 10 150 ra 49 126 127 127 129 127 207 226 127 126 529 
113 ra 11 137 ra 35 127 128 128 128 128 211 227 128 127 535 
114 ra 12 133 ra 31 128 129 129 150 129 213 221 129 128 525 
115 ra 13 134 ra 32 129 130 130 137 130 212 228 130 129 252 
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  E e1 e2 H T S U L A M C K 
116 ra 14 135 ra 33 130 131 131 133 131 219 233 131 130 253 
117 ra 15 136 ra 34 131 132 132 134 132 218 234 132 131 171 
118 ra 16 132 ra 30 132 133 133 135 133 217 230 133 132 254 
119 ra 17 131 ra 29 133 134 134 136 134 223 238 134 133 255 
120 ra 18 139 ra 37 134 135 135 132 135 221 246 135 134 242 
121 ra 19 142 ra 40 135 136 136 131 136 224 239 136 135 12 
122 ra 20 149 ra 48 136 137 137 139 137 232 240 137 136 16 
123 ra 21 130 ra 28 137 138 138 142 138 231 248 138 137 18 
124 ra 22 147 ra 46 138 139 139 149 139 230 241 139 138 22 
125 ra 23 107 ra 5 139 140 140 130 140 228 247 140 139 23 
126 ra 24 126 ra 24 140 141 141 147 141 229 270 141 140 24 
127 ra 25 125 ra 23 141 142 142 107 142 233 273 142 141 25 
128 ra 26 141 ra 39 142 143 143 126 143 237 272 143 142 26 
129 ra 27 140 ra 38 143 144 144 125 144 238 420 144 143 27 
130 ra 28 146 ra 45 144 145 145 141 145 239 129 145 144 30 
131 ra 29 145 ra 43 145 146 146 140 146 235 260 146 145 31 
132 ra 30 143 ra 41 146 147 147 146 147 236 277 147 146 32 
133 ra 31 144 ra 42 147 148 148 145 148 240 276 148 147 33 
134 ra 32 138 ra 36 148 149 149 143 149 241 278 149 148 34 
135 ra 33 156 ze 1 149 150 150 144 150 242 433 150 149 35 
136 ra 34 157 ze 2  150 156 156 138 156 243 259 156 150 36 
137 ra 35 158 ze 3 156 157 157 156 157 246 279 157 156 37 
138 ra 36 159 ze 4 157 158 158 157 158 247 280 158 157 38 
139 ra 37 167 ze 12 158 159 159 158 159 268 419 159 158 40 
140 ra 38 168 ze 13 159 160 160 159 160 269 290 160 159 42 
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141 ra 39 169 ze 14 160 161 161 167 161 250 292 161 160 43 
142 ra 40 160 ze 5 161 162 162 168 162 249 286 162 161 44 
143 ra 41 170 ze 15 162 163 163 169 163 258 287 163 162 45 
144 ra 42 171 ze 16 163 164 164 160 164 261 289 164 163 46 
145 ra 43 176 ze 21 164 165 165 170 165 259 303 165 164 47 
146 ra 44 163 ze 8 165 166 166 171 166 260 307 166 165 48 
147 ra 45 166 ze 11 166 167 167 176 167 262 308 167 166 52 
148 ra 46 165 ze 10 167 168 168 163 168 263 295 168 167 53 
149 ra 47 164 ze 9 168 169 169 166 169 271 309 169 168 54 
150 ra 48 172 ze 17 169 170 170 165 170 270 310 170 169 55 
151 ra 49 161 ze 6 170 171 171 164 171 273 294 171 170 56 
152 ra 50 173 ze 18 171 172 172 172 172 272 293 172 171 57 
153 ra 51 162 ze 7 172 173 173 161 173 433 288 173 172 58 
154 ra 52 174 ze 19 173 174 174 173 174 411 296 174 173 59 
155 ra 53 175 ze 20 174 175 175 162 175 410 336 175 174 60 
156 ze 1 182 sin 5 175 176 176 174 176 276 343 176 175 61 
157 ze 2 178 sin 1 176 178 178 175 178 409 319 178 176 62 
158 ze 3 180 sin 3 178 179 179 178 179 264 317 179 185 63 
159 ze 4 179 sin 2 179 180 180 182 180 419 339 180 178 64 
160 ze 5 181 sin 4 180 181 181 180 181 265 332 181 179 65 
161 ze 6 184 sin 7 181 182 182 179 182 266 364 182 180 66 
162 ze 7 183 sin 6 182 183 183 181 183 420 365 183 181 67 
163 ze 8 191 şın 6 183 184 184 184 184 396 340 184 182 68 
164 ze 9 186 şın 1 184 186 186 183 185 289 345 186 183 69 
165 ze 10 187 şın 2 186 187 187 191 186 288 352 187 184 70 
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166 ze 11 188 şın 3 187 188 188 186 187 281 351 188 186 71 
167 ze 12 189 şın 4 188 189 189 187 188 286 323 189 187 72 
168 ze 13 190 şın 5 189 190 190 188 189 285 331 190 188 73 
169 ze 14 195 şın 10 190 191 191 189 190 283 347 191 189 74 
170 ze 15 192 şın 7 191 192 192 190 191 282 329 192 190 75 
171 ze 16 193 şın 8 192 193 193 195 192 287 366 193 191 76 
172 ze 17 194 şın 9 193 194 194 192 193 295 367 194 192 77 
173 ze 18 199 sad 3 194 195 195 193 194 294 368 195 193 78 
174 ze 19 198 sad 2 195 197 197 194 195 293 338 197 194 79 
175 ze 20 197 sad 1 197 198 198 199 197 296 348 198 195 80 
176 ze 21 203 dat 1 198 199 199 198 198 292 330 199 197 82 
177 ze 22 204 dat 2 199 203 203 197 199 299 321 203 198 83 
178 sin 1 205 dat 3 203 204 204 203 203 306 320 204 199 84 
179 sin 2 208 tı 2 204 205 205 204 204 305 341 205 203 85 
180 sin 3 207 tı 1 205 207 207 205 205 298 337 207 204 86 
181 sin 4 211 zı 1 207 208 208 207 207 291 335 208 205 87 
182 sin 5 213 zı 3 208 211 211 208 208 290 369 211 207 88 
183 sin 6 212 zı 2 211 212 212 211 211 303 387 212 208 89 
184 sin 7 219 ayn 3 212 213 213 213 212 302 380 213 211 90 
185 sin 8  218 ayn 2 213 217 217 212 213 301 404 217 212 91 
186 şın 1 217 ayn 1 217 218 218 218 217 326 393 218 213 92 
187 şın 2 223 gayn 3 218 219 219 217 218 327 400 219 217 93 
188 şın 3 221 gayn 1 219 221 221 219 219 328 425 221 218 94 
189 şın 4 222 gayn 2 221 222 222 221 221 317 370 222 219 95 
190 şın 5 225 gayn 5 222 223 223 223 222 332 421 223 221 96 
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191 şın 6 224 gayn 4 223 224 224 222 223 333 401 224 222 97 
192 şın 7 231 fe 4 224 225 225 225 224 331 399 225 223 98 
193 şın 8 230 fe 3 225 228 228 224 225 330 389 228 224 99 
194 şın 9 229 fe 2 228 229 229 228 228 335 426 229 225 100 
195 şın 10 228 fe 1 229 230 230 233 229 313 394 230 228 101 
196 şın 11 232 fe 5 230 231 231 229 230 334 377 231 229 102 
197 sad 1 233 fe 6 231 232 232 232 231 312 439 232 230 104 
198 sad 2 237 kaf 3 232 233 233 231 232 318 417 233 231 105 
199 sad 3 238 kaf 4 233 235 235 230 233 322 418 12 232 106 
200 sad 4 239 kaf 5 235 236 236 237 235 323 402 235 233 107 
201 sad 5 235 kaf 1 236 237 237 238 236 329 397 236 235 108 
202 sad 6 236 kaf 2 237 238 238 239 237 314 422 237 236 109 
203 dat 1 240 kaf 6 238 239 239 235 238 324 438 238 237 110 
204 dat 2 241 kaf 7 239 240 240 236 239 325 372 239 238 113 
205 dat 3 242 kaf 8 240 241 241 240 240 336 440 240 239 114 
206 dat 4 243 kaf 9 241 242 242 241 241 343 437 241 240 115 
207 tı 1 246 kaf 12 242 243 243 242 242 342 431 242 241 117 
208 tı 2 247 kaf 13 243 244 244 243 243 319 427 243 242 118 
209 tı 3 244 kaf 10 244 245 245 246 244 346 373 244 243 119 
210 tı 4 245 kaf 11 245 246 246 247 245 348 441 245 244 121 
211 zı 1 255 kef 7 246 247 247 244 246 321 398 246 245 122 
212 zı 2 254 kef 6 247 249 249 245 247 338 434 247 246 123 
213 zı 3 253 kef 5 249 250 250 251 249 320 395 249 247 124 
214 zı 4 251 kef 3 250 251 251 255 250 337 429 250 249 125 
215 zı 5 252 kef 4 251 252 252 254 251 347 388 251 250 126 
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216 zı 6 256 kef 8 252 253 253 253 252 352 453 433 251 127 
217 ayn 1 257 kef 9 253 254 254 252 253 351 444 419 252 129 
218 ayn 2 250 kef 2 254 255 255 256 254 315 448 420 253 130 
219 ayn 3 249 kef 1 255 256 256 257 255 353 456 410 254 131 
220 ayn 4 258 kef 10 256 257 257 250 256 356 458 411 255 132 
221 gayn 1 261 kef 13 257 258 258 249 257 357 459 252 256 133 
222 gayn 2 259 kef 11 258 259 259 258 258 360 454 253 257 134 
223 gayn 3 260 kef 12 259 260 260 261 259 358 443 254 258 135 
224 gayn 4 262 kef 14 260 261 261 259 260 359 455 255 259 137 
225 gayn 5 263 kef 15 261 262 262 260 261 355 457 256 260 138 
226 gayn 6 271 kef 23 262 263 263 262 262 350 442 257 261 139 
227 gayn 7 270 kef 22 263 264 264 263 263 345 460 258 262 140 
228 fe 1 272 kef 24 264 265 265 271 264 364 537 259 263 141 
229 fe 2 273 kef 25 265 266 266 265 265 340 468 260 264 142 
230 fe 3 433 nun 64 266 267 267 266 266 339 523 261 265 144 
231 fe 4 411 nun 42 267 268 268 273 267 362 524 262 266 146 
232 fe 5 268 kef 20 268 269 269 433 268 363 534 263 267 147 
233 fe 6 269 kef 21 269 270 270 411 269 341 535 264 268 148 
234 fe 7 406 nun 37 270 271 271 268 270 361 507 265 269 149 
235 kaf 1 267 kef 19 271 272 272 269 271 375 514 266 270 150 
236 kaf 2 407 nun 38 272 273 273 406 272 374 515 267 271 151 
237 kaf 3 274 kef 26 273 274 274 267 273 382 522 268 272 152 
238 kaf 4 275 kef 27 274 275 275 407 274 385 533 269 273 153 
239 kaf 5 276 kef 28 275 276 276 274 275 386 538 270 274 154 
240 kaf 6 408 nun 39 276 396 396 275 276 383 505 271 275 155 
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241 kaf 7 409 nun 40 281 406 406 276 396 392 550 272 276 156 
242 kaf 8 410 nun 41 282 409 409 408 406 387 532 273 396 157 
243 kaf 9 419 nun 50 283 410 410 409 409 380 506 274 406 158 
244 kaf 10 264 kef 16 284 411 411 410 410 391 552 275 409 159 
245 kaf 11 265 kef 17 285 420 420 419 411 393 555 276 410 161 
246 kaf 12 266 kef 18 286 433 433 264 420 377 498 281 411 162 
247 kaf 13 420 nun 51 287 281 419 270 433 372 554 282 420 163 
248 kaf 14 396 nun 27 288 282 281 272 281 388 556 283 433 164 
249 kef 1 287 lam 7 289 283 282 420 282 395 551 284 281 165 
250 kef 2 282 lam 2 290 284 283 396 283 394 497 285 282 166 
251 kef 3 283 lam 3 291 285 284 287 284 370 558 286 283 167 
252 kef 4 285 lam 5 292 286 285 282 285 389 571 287 284 168 
253 kef 5 281 lam 1 293 287 286 283 286 390 619 288 285 169 
254 kef 6 286 lam 6 294 288 287 285 287 373 620 289 286 170 
255 kef 7 288 lam 8 295 289 288 281 288 398 637 290 287 172 
256 kef 8 289 lam 9 296 290 289 286 289 397 638 291 288 174 
257 kef 9 297 lam 17 297 291 290 288 290 402 634 292 289 176 
258 kef 10 306 lam 26 298 292 291 289 291 401 639 293 290 177 
259 kef 11 296 lam 16 299 293 292 297 292 400 575 294 291 178 
260 kef 12 295 lam 15 300 294 293 306 293 403 640 295 292 179 
261 kef 13 294 lam 14 301 295 294 296 294 384 626 296 293 180 
262 kef 14 293 lam 13 302 296 295 295 295 404 641 297 294 181 
263 kef 15 292 lam 12 303 297 296 294 296 399 631 298 295 182 
264 kef 16 299 lam 19 304 298 297 293 297 405 577 299 296 183 
265 kef 17 284 lam 4 305 299 298 292 298 412 632 300 297 184 
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266 kef 18 300 lam 20 306 300 299 299 299 408 627 301 298 185 
267 kef 19 301 lam 21 311 301 300 284 300 434 642 302 299 186 
268 kef 20 290 lam 10 312 302 301 300 301 429 618 303 300 187 
269 kef 21 291 lam 11 313 303 302 301 302 435 621 304 301 188 
270 kef 22 302 lam 22 314 304 303 290 303 422 643 305 302 189 
271 kef 23 303 lam 23 315 305 304 291 304 423 644 306 303 190 
272 kef 24 298 lam 18 316 306 305 302 305 430 645 311 304 191 
273 kef 25 304 lam 24 317 311 306 303 306 425 646 312 305 192 
274 kef 26 305 lam 25 318 312 311 298 311 426 647 313 306 193 
275 kef 27 316 mim 6 319 313 312 304 312 421 625 314 311 194 
276 kef 28 311 mim 1 320 314 313 305 313 418 588 315 312 195 
277 kef 29 326 mim 16 321 315 314 326 314 417 578 316 313 196 
278 kef 30 312 mim 2 322 316 315 316 315 438 633 317 314 197 
279 kef 31 327 mim 17 323 317 316 311 316 437 580 42 315 198 
280 kef 32 313 mim 3 324 318 317 312 317 431 584 43 316 200 
281 lam 1 328 mim 18 325 319 318 327 318 427 559 44 317 201 
282 lam 2 317 mim 7 326 320 319 313 319 450 635 45 318 202 
283 lam 3 332 mim 22 327 321 320 328 320 448 636 46 319 203 
284 lam 4 333 mim 23 328 322 321 317 321 454 648 55 320 204 
285 lam 5 329 mim 19 329 323 322 332 322 455 651 67 321 205 
286 lam 6 331 mim 21 330 324 323 333 323 443 649 71 322 206 
287 lam 7 330 mim 20 331 325 324 329 324 442 39 85 323 207 
288 lam 8 335 mim 25 332 326 325 331 325 444 40 89 324 208 
289 lam 9 334 mim 24 333 327 326 330 326 447 15 90 325 209 
290 lam 10 318 mim 8 334 328 327 335 327 451 50 96 326 210 
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291 lam 11 323 mim 13 335 329 328 334 328 449 53 97 327 211 
292 lam 12 322 mim 12 336 330 329 318 329 446 66 102 328 212 
293 lam 13 324 mim 14 337 331 330 323 330 457 71 151 329 213 
294 lam 14 325 mim 15 338 332 331 322 331 445 70 152 330 214 
295 lam 15 314 mim 4 339 333 332 324 332 453 77 153 331 215 
296 lam 16 336 mim 26 340 334 333 325 333 606 81 154 332 216 
297 lam 17 344 mim 34 341 335 334 314 334 600 88 155 333 217 
298 lam 18 343 mim 33 342 336 335 336 335 601 91 177 334 218 
299 lam 19 342 mim 32 343 337 336 344 336 605 99 185 335 219 
300 lam 20 347 mim 37 344 338 337 343 337 607 137 196 336 220 
301 lam 21 337 mim 27 345 339 338 342 338 604 114 200 337 221 
302 lam 22 338 mim 28 346 340 339 347 339 452 170 201 338 222 
303 lam 23 349 mim 39 347 341 340 337 340 456 183 202 339 223 
304 lam 24 321 mim 11 348 342 341 338 341 483 193 206 340 224 
305 lam 25 348 mim 38 349 343 342 349 342 487 191 209 341 225 
306 lam 26 319 mim 9 350 344 343 321 343 479 198 210 342 226 
307 lam 27 346 mim 36 351 345 344 348 344 478 205 214 343 227 
308 lam 28 352 mim 42 352 346 345 319 345 462 207 215 344 228 
309 lam 29 320 mim 10 353 347 346 346 346 461 216 216 345 229 
310 lam 30 351 mim 41 354 348 347 352 347 465 219 220 346 230 
311 mim 1 353 mim 43 355 349 348 320 348 467 224 226 347 232 
312 mim 2 315 mim 5 356 350 349 351 349 475 232 227 348 233 
313 mim 3 354 mim 44 357 351 350 353 350 476 237 234 349 234 
314 mim 4 355 mim 45 358 352 351 315 351 488 271 248 350 235 
315 mim 5 356 mim 46 359 353 352 354 352 474 411 277 351 236 
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316 mim 6 360 mim 50 360 354 353 355 353 469 410 278 352 237 
317 mim 7 358 mim 48 361 355 354 356 354 468 299 279 353 238 
318 mim 8 359 mim 49 362 356 355 360 355 466 298 280 354 239 
319 mim 9 357 mim 47 363 357 356 358 356 480 355 307 355 240 
320 mim 10 350 mim 40 364 358 357 359 357 477 342 308 356 241 
321 mim 11 345 mim 35 370 359 358 357 358 486 350 309 357 243 
322 mim 12 341 mim 31 371 360 359 350 359 484 629 310 358 244 
323 mim 13 339 mim 29 372 361 360 345 360 501 408 318 359 245 
324 mim 14 340 mim 30 373 362 361 341 361 502 445 319 360 246 
325 mim 15 364 mim 54 374 363 362 339 362 511 516 320 361 247 
326 mim 16 362 mim 52 375 364 363 340 363 512 509 321 362 248 
327 mim 17 361 mim 51 376 370 364 364 364 503 504 322 363 249 
328 mim 18 363 mim 53 377 371 370 362 370 513 548 323 364 250 
329 mim 19 376 nun 7 378 372 371 361 371 510 547 324 370 251 
330 mim 20 375 nun 6 379 373 372 363 372 514 530 325 371 256 
331 mim 21 374 nun 5 380 374 373 376 373 515 521 326 372 257 
332 mim 22 371 nun 2 381 375 374 375 374 516 528 327 373 258 
333 mim 23 379 nun 10 382 376 375 374 375 517 508 328 374 259 
334 mim 24 380 nun 11 383 377 376 371 376 505 549 329 375 260 
335 mim 25 377 nun 8 384 378 377 379 377 504 517 330 376 261 
336 mim 26 378 nun 9 385 379 378 380 378 506 493 331 377 262 
337 mim 27 381 nun 12 386 380 379 377 379 507 494 332 378 263 
338 mim 28 382 nun 13 387 381 380 378 380 509 579 333 379 264 
339 mim 29 372 nun 3 388 382 381 381 381 508 585 334 380 265 
340 mim 30 383 nun 14 389 383 382 382 382 529 581 335 381 266 
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341 mim 31 393 nun 24 390 384 383 372 383 530 583 336 382 267 
342 mim 32 395 nun 26 391 385 384 383 384 528 617 337 383 268 
343 mim 33 394 nun 25 392 386 385 393 385 521 587 338 384 269 
344 mim 34 387 nun 18 393 387 386 395 386 518 576 339 385 271 
345 mim 35 388 nun 19 394 388 387 394 387 519 20 340 386 272 
346 mim 36 392 nun 23 395 389 388 387 388 520 565 341 387 273 
347 mim 37 389 nun 20 396 390 389 388 389 523 560 342 388 274 
348 mim 38 370 nun 1 397 391 390 392 390 522 650 343 389 275 
349 mim 39 390 nun 21 398 392 391 389 391 524 557 344 390 276 
350 mim 40 391 nun 22 399 393 392 370 392 537 513 345 391 277 
351 mim 41 386 nun 17 400 394 393 390 393 532 1 346 392 278 
352 mim 42 385 nun 16 401 395 394 391 394 538 19 347 393 279 
353 mim 43 373 nun 4 402 397 395 386 395 533 318 348 394 280 
354 mim 44 399 nun 30 403 398 397 385 397 534 493ü tahmis 349 395 281 
355 mim 45 397 nun 28 404 399 398 373 398 535 165 350 397 288 
356 mim 46 398 nun 29 405 400 399 399 399 536 306 351 398 289 
357 mim 47 400 nun 31 406 401 400 397 400 539 143 352 399 292 
358 mim 48 401 nun 32 407 402 401 398 401 541 615 353 400 293 
359 mim 49 402 nun 33 408 403 402 400 402 542 629 354 401 294 
360 mim 50 403 nun 34 409 404 403 401 403 546 374 355 402 295 
361 mim 51 404 nun 35 410 405 404 402 404 547 539 356 403 296 
362 mim 52 384 nun 15 411 407 405 403 405 548 175 357 404 299 
363 mim 53 405 nun 36 412 408 407 404 407 549 5 358 405 300 
364 mim 54 416 nun 47 413 409 408 384 408 550 3 359 407 301 
365 mim 55 413 nun 44 414 412 412 405 412 552 4 360 408 302 
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366 mim 56 414 nun 45 415 413 413 408 413 494 6 361 412 303 
367 mim 57 415 nun 46 416 414 414 413 414 499 7 362 413 304 
368 mim 58 412 nun 43 417 415 415 414 415 495 8 363 414 305 
369 mim 59 434 nun 65 418 416 416 415 416 496 9 364 415 306 
370 nun 1 424 nun 55 419 417 417 412 417 492 10 365 416 307 
371 nun 2 428 nun 59 420 418 418 434 418 493 11 366 417 308 
372 nun 3 429 nun 60 421 419 421 424 419 500 12 367 418 309 
373 nun 4 435 nun 66 422 421 422 428 421 497 13 368 419 310 
374 nun 5 422 nun 53 423 422 423 429 422 498 16 369 421 311 
375 nun 6 423 nun 54 424 423 424 435 423 554 18 370 422 312 
376 nun 7 430 nun 61 425 424 425 422 424 545 21 371 423 313 
377 nun 8 432 nun 63 426 425 426 423 425 568 23 372 424 314 
378 nun 9 425 nun 56 427 426 427 430 426 21 24 373 425 315 
379 nun 10 426 nun 57 428 427 428 432 427 574 25 374 426 316 
380 nun 11 421 nun 52 429 428 429 425 428 570 26 375 427 317 
381 nun 12 418 nun 49 430 429 430 426 429 566 29 376 428 318 
382 nun 13 417 nun 48 431 430 431 421 430 564 30 377 429 320 
383 nun 14 438 nun 69 432 431 432 418 431 575 31 378 430 321 
384 nun 15 437 nun 68 433 432 434 417 432 576 32 379 431 322 
385 nun 16 431 nun 62 434 434 435 438 434 577 34 380 432 323 
386 nun 17 436 nun 67  435 435 436 437 435 578 35 381 434 324 
387 nun 18 427 nun 58 436 436 437 431 436 22 36 382 435 325 
388 nun 19 446 vav 5 437 437 438 427 437 571 37 383 436 326 
389 nun 20 450 vav 9 438 438 442 436 438 561 47 384 437 327 
390 nun 21 448 vav 7 442 442 443 442 442 562 51 385 438 328 
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391 nun 22 449 vav 8 443 443 444 443 443 559 52 386 442 329 
392 nun 23 447 vav 6 444 444 445 444 444 558 56 387 443 334 
393 nun 24 454 vav 13 445 445 446 455 445 560 57 388 444 335 
394 nun 25 455 vav 14 446 446 447 446 446 579 58 389 445 336 
395 nun 26 442 vav 1 447 447 448 450 447 580 59 390 446 337 
396 nun 27 443 vav 2 448 448 449 448 448 581 60 391 447 338 
397 nun 28 444 vav 3 449 449 450 449 449 582 61 392 448 339 
398 nun 29 451 vav 10 450 450 451 447 450 583 62 393 449 340 
399 nun 30 453 vav 12 451 451 452 454 451 584 72 394 450 341 
400 nun 31 445 vav 4 452 452 453 451 452 565 73 395 451 342 
401 nun 32 457 vav 16 453 453 454 453 453 567 74 396 452 344 
402 nun 33 452 vav 11 454 454 455 445 454 588 76 397 453 347 
403 nun 34 456 vav 15 455 455 456 457 455 585 83 398 454 348 
404 nun 35 470 he 10 456 456 457 452 456 587 104 399 455 349 
405 nun 36 469 he 9 457 457 461 456 457 586 106 400 456 350 
406 nun 37 468 he 8 461 461 462 461 461 617 108 401 457 351 
407 nun 38 466 he 6 462 462 463 462 462 614 109 402 461 352 
408 nun 39 467 he 7 463 463 464 463 463 616 111 403 462 353 
409 nun 40 464 he 4 464 464 465 464 464 597 118 404 463 354 
410 nun 41 462 he 2 465 465 466 465 465 594 119 405 464 355 
411 nun 42 463 he 3  466 466 467 470 466 596 120 406 465 356 
412 nun 43 461 he 1 467 467 469 469 467 615 121 407 466 357 
413 nun 44 465 he 5 468 469 470 468 469 624 122 408 467 360 
414 nun 45 471 he 11 469 470 471 466 470 625 124 409 469 362 
415 nun 46 472 he 12 470 471 473 467 471 626 125 412 470 363 
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416 nun 47 473 he 13 471 473 474 471 473 627 127 413 471 364 
417 nun 48 474 he 14 472 474 475 472 474 629 131 414 473 365 
418 nun 49 475 he 15 473 475 476 473 475 630 132 415 474 366 
419 nun 50 476 he 16 474 476 477 474 476 622 133 416 475 367 
420 nun 51 477 he 17 475 477 478 475 477 623 134 417 476 368 
421 nun 52 478 he 18 476 478 479 476 478 631 135 418 477 369 
422 nun 53 479 he 19 477 479 480 477 479 632 136 421 478 370 
423 nun 54 480 he 20 478 480 481 478 480 621 138 422 479 371 
424 nun 55 484 he 24 479 481 482 479 481 633 139 423 480 372 
425 nun 56 486 he 26 480 482 483 480 482 634 141 424 481 374 
426 nun 57 487 he 27 481 483 484 484 483 620 144 425 482 376 
427 nun 58 488 he 28 482 484 485 486 484 618 149 426 483 377 
428 nun 59 483 he 23 483 485 486 487 485 619 157 427 484 378 
429 nun 60 485 he 25 484 486 487 488 486 635 158 428 485 379 
430 nun 61 489 he 29 485 487 488 483 487 636 161 429 486 381 
431 nun 62 481 he 21 486 488 489 485 488 648 171 430 487 382 
432 nun 63 482 he 22 487 489 490 489 489 649 172 431 488 383 
433 nun 64 490 he 30 488 490 491 481 490 650 178 432 489 384 
434 nun 65 491 he 31 489 491 492 482 491 651 179 434 490 385 
435 nun 66 501 he 41 490 492 493 490 492 371 180 435 491 386 
436 nun 67 502 he 42 491 493 494 491 493 376 185 436 492 387 
437 nun 68 503 he 43 492 494 495 501 494 58 186 437 493 388 
438 nun 69 500 he 40 493 495 496 502 495 133 188 438 494 389 
439 nun 70 492 he 32 494 496 497 503 496 106 192 439 495 390 
440 nun 71 493 he 33 495 497 498 500 497 275 197 440 496 391 
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441 nun 72 494 he 34 496 498 499 492 498 415 212 441 497 392 
442 vav 1 499 he 39 497 499 500 493 499 124 222 442 498 393 
443 vav 2 495 he 35 498 500 502 494 500 108 225 443 499 394 
444 vav 3 496 he 36 499 502 503 499 502 599 229 444 500 395 
445 vav 4 497 he 37 500 503 504 495 503 118 231 445 502 396 
446 vav 5 498 he 38 501 504 505 496 504 244 235 446 503 397 
447 vav 6 504 he 44 502 505 506 497 505 598 236 447 504 398 
448 vav 7 505 he 45 503 506 507 498 506 197 242 448 505 399 
449 vav 8 506 he 46 504 507 508 504 507 482 243 449 506 400 
450 vav 9 507 he 47 505 508 509 505 508 161 244 450 507 401 
451 vav 10 508 he 48 506 509 510 506 509 36 245 451 508 402 
452 vav 11 509 he 49 507 510 511 507 510 525 249 452 509 403 
453 vav 12 529 he 69 508 511 512 508 511 37 250 453 510 404 
454 vav 13 530 he 70 509 512 513 509 512 59 251 454 511 405 
455 vav 14 528 he 68 510 513 514 529 513 222 252 455 512 406 
456 vav 15 517 he 57 511 514 515 530 514 225 253 456 513 407 
457 vav 16 516 he 56 512 515 516 528 515 316 254 457 514 408 
458 vav 17 515 he 55 513 516 517 517 516 490 255 458 515 409 
459 vav 18 514 he 54 514 517 518 516 517 491 256 459 516 410 
460 vav 19 510 he 50 515 518 519 515 518 3 257 460 517 412 
461 he 1 513 he 53 516 519 520 514 519 349 258 461 518 413 
462 he 2 512 he 52 517 520 521 510 520 9 261 462 519 414 
463 he 3 511 he 51  518 521 522 513 521 274 262 463 520 415 
464 he 4 521 he 61 519 522 523 512 522 527 263 464 521 416 
465 he 5 518 he 58 520 523 524 511 523 4 264 465 522 417 
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466 he 6 519 he 59 521 524 525 521 524 407 265 466 523 418 
467 he 7 520 he 60 522 525 526 518 525 481 266 467 524 419 
468 he 8 522 he 62 523 526 527 519 526 379 267 468 525 420 
469 he 9 524 he 64 524 527 528 520 527 489 268 469 526 421 
470 he 10 523 he 63 525 528 529 522 528 416 269 470 527 422 
471 he 11 526 he 66 526 529 530 524 529 284 274 471 528 423 
472 he 12 527 he 67 527 530 531 523 530 31 275 472 529 424 
473 he 13 525 he 65 528 531 532 526 531 35 281 473 530 425 
474 he 14 540 he 80 529 532 533 527 532 74 282 474 531 426 
475 he 15 531 he 71 530 533 534 525 533 76 283 475 532 427 
476 he 16 543 he 83  531 534 535 540 534 628 284 476 533 428 
477 he 17 544 he 84 532 535 536 531 535 311 285 477 534 429 
478 he 18 537 he 77 533 536 537 543 536 73 291 478 535 430 
479 he 19 532 he 72 534 537 538 544 537 254 297 479 536 431 
480 he 20 538 he 78 535 538 539 537 538 7 300 480 537 432 
481 he 21 533 he 73 536 539 540 532 539 485 301 481 538 434 
482 he 22 534 he 74 537 540 541 538 540 252 302 482 539 435 
483 he 23 535 he 75 538 541 542 533 541 256 304 483 540 436 
484 he 24 536 he 76 539 542 543 534 542 255 305 484 541 437 
485 he 25 539 he 79 540 543 12 535 543 251 311 485 542 438 
486 he 26 545 he 85 541 12 544 536 12 16 312 486 543 439 
487 he 27 541 he 81 542 544 545 539 544 132 313 487 12 440 
488 he 28 542 he 82 543 545 546 545 545 526 314 488 544 441 
489 he 29 546 he 86 544 546 547 541 546 540 315 489 545 442 
490 he 30 547 he 87 545 547 548 542 547 300 316 490 546 445 
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491 he 31 548 he 88 546 548 549 547 548 531 322 491 547 446 
492 he 32 549 he 89 547 549 550 546 549 381 324 492 548 447 
493 he 33 550 he 90 548 550 552 548 550 245 324 493 549 448 
494 he 34 552 lamelif 1 549 552 553 549 552 424 325 494 550 449 
495 he 35 554 lamelif 3 550 553 554 550 553 62 326 495 552 450 
496 he 36 558 ye 2 552 554 557 552 554 131 327 496 553 451 
497 he 37 559 ye 3 553 557 558 554 557 26 328 497 554 452 
498 he 38 560 ye 4 554 558 559 558 558 60 334 498 557 453 
499 he 39 569 ye 13 557 559 560 559 559 602 344 499 558 454 
500 he 40 570 ye 14 558 560 561 560 560 1 346 500 559 455 
501 he 41 571 ye 15 559 561 562 569 561 2 349 501 560 456 
502 he 42 561 ye 5 560 562 563 570 562 5 353 502 561 458 
503 he 43 562 ye 6 561 563 468 571 563 6 354 503 562 459 
504 he 44 563 ye 7 562 468 472 561 468 8 356 504 563 460 
505 he 45 568 ye 12 563 472 501 562 472 11 357 505 468 461 
506 he 46 572 ye 16 564 501 564 563 501 13 358 506 472 462 
507 he 47 573 ye 17 565 564 565 568 564 14 359 507 501 463 
508 he 48 21 elif 21 566 565 566 572 565 15 360 508 564 464 
509 he 49 566 ye 10 567 566 567 573 566 17 361 509 565 465 
510 he 50 22 elif 22 568 567 568 21 567 18 362 510 566 466 
511 he 51 564 ye 8 569 568 569 566 568 19 363 511 567 467 
512 he 52 574 ye 18 570 569 570 22 569 20 371 512 568 468 
513 he 53 577 ye 21 571 570 571 564 570 23 375 513 569 471 
514 he 54 578 ye 22 572 571 572 574 571 24 376 514 570 473 
515 he 55 575 ye 19 573 572 573 577 572 25 378 515 571 474 
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516 he 56 576 ye 20 574 573 574 ? 573 27 379 516 572 475 
517 he 57 579 ye 23 575 574 575 578 574 28 381 517 573 476 
518 he 58 580 ye 24 576 575 576 575 575 29 382 518 574 477 
519 he 59 581 ye 25 577 576 577 576 576 30 383 519 575 478 
520 he 60 582 ye 26 578 577 578 579 577 32 384 520 576 479 
521 he 61 583 ye 27 579 578 579 580 578 33 385 521 577 481 
522 he 62 584 ye 28 580 579 580 581 579 34 386 522 578 482 
523 he 63 565 ye 9 581 580 581 582 580 38 390 523 579 484 
524 he 64 567 ye 11 582 581 582 583 581 39 391 524 580 485 
525 he 65 585 ye 29 583 582 583 584 582 40 392 525 581 486 
526 he 66 587 ye 31 584 583 584 565 583 41 396 526 582 487 
527 he 67 586 ye 30 585 584 585 567 584 42 403 527 583 488 
528 he 68 588 ye 32 586 585 586 585 585 43 405 528 584 489 
529 he 69 589 ye 33 587 586 587 587 586 44 406 529 585 490 
530 he 70 590 ye 34 588 587 588 586 587 45 407 530 586 491 
531 he 71 591 ye 35 589 588 589 588 588 46 409 531 587 492 
532 he 72 592 ye 36 590 589 590 589 589 47 412 532 588 493 
533 he 73 593 ye 37 591 590 591 590 590 48 413 533 589 494 
534 he 74 598 ye 42 592 591 592 591 591 49 414 534 590 495 
535 he 75 599 ye 43 593 592 593 592 592 50 415 535 591 496 
536 he 76 602 ye 45 594 593 594 593 593 51 416 536 592 497 
537 he 77 605 ye 48 595 594 595 598 594 53 423 537 593 498 
538 he 78 606 ye 49 596 595 596 599 595 54 424 538 594 499 
539 he 79 600 ye 44  597 596 597 602 596 55 428 539 595 500 
540 he 80 601 ye 44  598 597 598 605 597 56 430 540 596 501 
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541 he 81 607 ye 50 599 598 599 606 598 57 432 541 597 502 
542 he 82 604 ye 47 600 599 600 600 599 63 435 542 598 503 
543 he 83 603 ye 46 601 600 601 601 600 64 436 543 599 504 
544 he 84 609 ye 52 602 601 602 607 601 65 446 544 600 505 
545 he 85 608 ye 51 603 602 603 604 602 66 449 545 601 509 
546 he 86 610 ye 53 604 603 604 603 603 67 450 546 602 510 
547 he 87 611 ye 54 605 604 605 609 604 68 451 547 603 511 
548 he 88 612 ye 55 606 605 606 608 605 69 452 548 604 512 
549 he 89 613 ye 56 607 606 607 610 606 70 457 549 605 514 
550 he 90 614 ye 57 608 607 608 611 607 71 461 550 606 515 
551 he 91 597 ye 41 609 608 609 612 608 72 462 551 607 516 
552 lamelif 1 594 ye 38 610 609 610 613 609 75 463 552 608 517 
553 lamelif 2 596 ye 40 611 610 611 614 610 77 464 553 609 518 
554 lamelif 3 595 ye 39 612 611 612 597 611 78 465 554 610 519 
555 lamelif 4 615 ye 58 613 612 613 594 612 79 466 555 611 520 
556 lamelif 5 616 ye 59 614 613 614 595 613 80 467 556 612 521 
557 ye 1 617 ye 60 615 614 615 596 614 82 469 557 613 523 
558 ye 2 624 ye 67 616 615 616 615 615 84 470 558 614 530 
559 ye 3 625 ye 68 617 616 617 616 616 85 471 559 615 531 
560 ye 4 626 ye 69 618 617 618 617 617 89 472 560 616 538 
561 ye 5 627 ye 70 619 618 619 624 618 90 473 561 617 540 
562 ye 6 628 ye 71 620 619 620 625 619 96 474 562 618 541 
563 ye 7 629 ye 72 621 620 621 626 620 97 475 563 619 542 
564 ye 8 630 ye 73 622 621 622 627 621 102 476 564 620 543 
565 ye 9 622 ye 65 623 622 623 628 622 138 477 565 621 544 
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566 ye 10 623 ye 66 624 623 624 629 623 151 478 566 622 545 
567 ye 11 631 ye 74 625 624 625 630 624 152 479 567 623 546 
568 ye 12 632 ye 75 626 625 626 622 625 153 480 568 624 547 
569 ye 13 621 ye 64 627 626 627 623 626 154 481 569 625 548 
570 ye 14 633 ye 76 628 627 628 631 627 155 482 570 626 549 
571 ye 15 634 ye 77 629 628 629 632 628 177 483 571 627 550 
572 ye 16 620 ye 63 630 629 630 621 629 185 484 572 628 551 
573 ye 17 618 ye 61 631 630 631 633 630 196 485 573 629 552 
574 ye 18 619 ye 62 632 631 632 634 631 200 486 574 630 555 
575 ye 19 635 ye 78 633 632 633 620 632 201 487 575 631 556 
576 ye 20 636 ye 79 634 633 634 618 633 202 488 576 632 557 
577 ye 21 648 son 1 635 634 635 619 634 206 489 577 633 558 
578 ye 22 649 son 2 636 635 636 635 635 209 490 578 634 563 
579 ye 23 650 son 3 648 636 648 636 636 210 491 579 635 568 
580 ye 24 651 son 4 649 648 649 648 648 214 492 580 636 569 
581 ye 25 5 düştü elif 5 düştü 650 649 650 649 649 215 495 581 648 570 
582 ye 26 8 düştü elif 8 düştü 651 650 651 650 650 216 496 582 649 572 
583 ye 27 42 elif 42 42 651 42 651 651 220 499 583 650 573 
584 ye 28 43 elif 43 43 42 43 42 42 226 500 584 651 574 
585 ye 29 44 elif 44 44 43 44 43 43 227 501 585 43 576 
586 ye 30 45 elif 45 45 44 45 44 44 234 502 586 44 577 
587 ye 31 46 elif 46 46 45 46 45 45 248 503 587 45 578 
588 ye 32 55 be 9 55 46 55 46 46 253 510 588 46 579 
589 ye 33 67 te 12 67 55 67 55 55 257 511 589 555 580 
590 ye 34 71 se 4 71 67 71 67 67 267 512 590 556 581 
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591 ye 35 85 ha 5 85 71 85 71 71 277 518 591 551 582 
592 ye 36 89 hı 4 89 85 89 85 85 278 519 592 493ü tahmis 583 
593 ye 37 90 hı 5 90 89 90 89 89 279 520 593 67 584 
594 ye 38 96 dal 6 96 90 96 90 90 280 525 594 71 585 
595 ye 39 97 dal 7 97 96 97 96 96 297 526 595 85 586 
596 ye 40 102 zal 5 102 97 102 97 97 304 527 596 89 588 
597 ye 41 151 ra 50 151 102 151 102 102 307 529 597 90 589 
598 ye 42 152 ra 51 152 151 152 151 151 308 531 598 96 590 
599 ye 43 153 ra 52 153 152 153 152 152 309 536 599 97 591 
600 ye 44 154 ra 53 154 153 154 153 153 310 540 600 102 592 
601 ye 45 155 ra 54 155 154 155 154 154 344 541 601 42 593 
602 ye 46 177 ze 22 177 155 177 155 155 354 542 602 55 594 
603 ye 47 185 sin 8 185 177 185 177 177 365 543 603 151 595 
604 ye 48 196 şın 11 196 185 196 185 196 366 544 604 152 596 
605 ye 49 200 sad 4 200 196 200 196 200 367 545 605 153 597 
606 ye 50 201 sad 5 201 200 201 200 201 368 546 606 154 598 
607 ye 51 202 sad 6 202 201 202 201 202 369 553 607 155 599 
608 ye 52 206 dat 4 206 202 206 202 206 406 561 608 177 600 
609 ye 53 209 tı 3 209 206 209 206 209 413 562 609 196 601 
610 ye 54 210 tı 4 210 209 210 209 210 414 563 610 200 602 
611 ye 55 214 zı 4 214 210 214 210 214 428 564 611 201 603 
612 ye 56 215 zı 5 215 214 215 214 215 432 566 612 202 604 
613 ye 57 216 zı 6 216 215 216 215 216 436 567 613 206 605 
614 ye 58 220 ayn 4 220 216 220 216 220 439 568 614 209 606 
615 ye 59 226 gayn 6 226 220 226 220 226 440 569 615 210 607 
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616 ye 60 227 gayn 7 227 226 227 226 227 441 570 616 214 608 
617 ye 61 234 fe 7 234 227 234 227 234 458 572 617 215 609 
618 ye 62 248 kaf 14 248 234 248 234 248 459 573 618 216 610 
619 ye 63 277 kef 29 277 248 277 248 277 460 574 619 220 611 
620 ye 64 278 kef 30 278 277 278 277 278 463 582 620 226 612 
621 ye 65 279 kef 31 279 278 279 278 279 551 586 621 227 613 
622 ye 66 280 kef 32 280 279 280 279 280 553 589 622 234 614 
623 ye 67 307 lam 27 307 280 307 280 307 555 590 623 248 615 
624 ye 68 308 lam 28 308 307 308 307 308 556 591 624 277 616 
625 ye 69 309 lam 29 309 308 309 308 309 557 592 625 278 617 
626 ye 70 310 lam 30 310 309 310 309 310 563 593 626 279 618 
627 ye 71 365 mim 55 365 310 365 310 365 569 594 627 280 619 
628 ye 72 366 mim 56 366 365 366 365 366 573 595 628 307 620 
629 ye 73 367 mim 57 367 366 367 366 367 589 596 629 308 622 
630 ye 74 368 mim 58 368 367 368 367 368 590 597 630 309 623 
631 ye 75 369 mim 59 369 368 369 368 369 591 598 631 310 625 
632 ye 76 439 nun 70 439 369 439 369 439 592 599 632 365 626 
633 ye 77 440 nun 71 440 439 440 439 440 595 600 633 366 627 
634 ye 78 441 nun 72 441 440 441 440 441 603 601 634 367 628 
635 ye 79 458 vav 17 458 441 458 441 458 608 602 635 368 629 
636 ye 80 459 vav 18 459 458 459 458 459 609 603 636 369 630 
637 ye 81 460 vav 19 460 459 460 459 460 610 604 637 439 631 
638 ye 82 551 he 91 551 460 551 460 551 611 605 638 440 633 
639 ye 83 555 lamelif 4 555 551 555 551 555 612 606 639 441 637 
640 ye 84 556 lamelif 5 556 555 556 555 556 613 607 640 458 638 
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641 ye 85 637 ye 81 637 556 637 556 637 637 608 641 459 639 
642 ye 86 638 ye 82 638 637 638 637 638 638 609 642 460 640 
643 ye 87 639 ye 83 639 638 639 638 639 639 610 643 637 641 
644 ye 88 640 ye 84 640 639 640 639 640 640 611 644 638 642 
645 ye 89 641 ye 85 641 640 641 640 641 641 612 645 639 643 
646 ye 90 642 ye 86 642 641 642 641 642 642 613 646 640 644 
647 ye 91 643 ye 87 643 642 643 642 643 643 614 647 641 645 
648 son 1 644 ye 88 644 643 644 643 644 644 616 648 642 646 
649 son 2 645 ye 89 645 644 645 644 645 645 622 649 643 647 
650 son 3 646 ye 90 646 645 646 645 646 646 623 650 644 649 
651 son 4 647 ye 91 647 646 647 646 647 647 624 651 645 650 

     647  647   628  646 651 
          630  647  
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SONUÇ 

 

“Ömer Hulûsî ve Dîvân’ı (İnceleme-Metin)” adlı çalışmamızda XIX. yüzyılda 

yaşayan mutasavvıf şâir Ömer Hulûsî Efendi ve Dîvân’ı hakkında yaptığımız 

‘inceleme-metin’ çalışmamızla bazı sonuçlara ulaştık. Ortaya çıkan bu sonuçları, 

tezimizde yer aldıkları sıraya göre şu şekilde ifâde edebiliriz. 

Ömer Hulûsî’nin yaşadığı çevre, Aydın’dır. Aydın,  XIX. yüzyılda belirgin 

bir gerileme içinde olan Osmanlı’nın bir vilayetidir.. Günümüzde, müellifimizin 

yaşadığı çevrede Aydın, Manisa, İzmir ve Denizli illeri bulunmaktadır. Ömer 

Hulûsî’nin çocukluk dönemine rastlayan 1826’daki Bektâşî tekkelerinin kapatılması 

bu çevrede de etkili olmuş, yaşanan siyasî gelişmelerin de neticesi olarak Aydın ve 

civarında zaman zaman halkın isyanı baş göstermiştir. Otoritedeki başarısızlıkların 

ve karışıklığın mahallî düzeyde de etkisini gösterdiği bu dönemde Aydın ve Nazilli 

ilçesi tarıma ve ticarete dayalı bir merkez konumundadır.  

XIX. yüzyılın sonuna gelindiğinde Aydın vilayetine bağlı çevrede 150’den 

fazla tekke vardır. Bunların 38’i Uşşâkî tekkesidir. Nazilli’ye Muhammed Zühdî 

Efendi ile gelen Uşşâkîlik, onun oğlu Ali Galip Vasfî ve torunu Muhammed Tevfik 

Efendi ile Nazilli’deki en etkili dönemini yaşamıştır. Ömer Hulûsî Efendi hem Ali 

Galip Vasfî hem de Muhammed Tevfîk Efendi’den ilmî ve tasavvufî terbiye almıştır. 

Ömer Hulûsî’nin meşihatından sonra Uşşâkîlik, Nazilli’deki devrini kapamış; onun 

halifeleri ile Nazilli dışına çıkarak günümüzde Balıkesir, İstanbul, Çorum, İzmir, 

Ankara ve Manisa’da varlığını devam ettirmiştir. Bu bakımdan tespitlerimize göre 

günümüzde varlığını devam ettiren bütün Uşşâkî silsileleri Ömer Hulûsî’ye 

dayanmaktadır. Bu silsilelerden Manisa’daki hariç hepsi Ömer Hulûsî’nin halîfesi 

Hüseyin Hakkı Kasabavî’den gelmektedir. 

Ömer Hulûsî’nin hayatı hakkındaki bilgiler temelde üç kaynağa 

dayanmaktadır. Bunlardan ilki Hüseyin Vassaf’ın meşhur eseri Sefîne-i Evliya’dır. 

İkincisi Bilâl Reşîd Çilli’nin Uşşâkîlik adlı eseridir ki bu eserin baskısını bulmak 

oldukça meşakkatlidir. Üçüncü kaynak ise baskısı olmayan, bir kısmı Şemsi Rahmî 

Efendi’nin bazı notlarından latinize edilerek bir kısmı da derlenerek birkaç nüshası 

iki kapak arasına getirtilen İbrahim Güz’ün hazırladığı Gayb-ı Hayat isimli eserdir. 

Bu temel kaynaklara ve diğer kaynaklara bakılmadan hazırlanan bir yüksek lisans 
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tezinde Ömer Hulûsî Efendi’nin hayatı hakkında verilmiş olan bilgilerin yanlışlığı 

çalışmamızda ortaya çıkartılmıştır. 

Ömer Hulûsî, pek çok kaynakta zikredildiği gibi Nazilli’de değil eski adıyla 

Aydın Güzelhisar, bugünkü adıyla Aydın merkezde doğmuştur. Ancak genç yaşta 

Nazilli’ye giderek eğitimini Nazilli’deki Uşşâkî medresesinde tamamlaması ve âhir 

ömründe Nazilli’deki Uşşâkî tekkesinde postnişîn olması ve Nazilli’de vefat etmesi 

gibi sebepler bazı kaynaklarda Nazillili olarak zikredilmesine neden olmuş olmalıdır. 

Ömer Hulûsî’nin doğum tarihini gerek gün gerekse yıl olarak belirten bir 

kaynak yoktur. Ancak 1285/1868 yılında vefat ettiği bilinmektedir. Bununla birlikte 

Tabibzâde Mehmed Şükrî’nin Silsilenâme-i Sûfiyye isimli eserinde ömrünün 63 yıl 

olduğu söylenmektedir. Dîvân’ındaki manzûmeler ve diğer temel kaynaklar da bu 

hususu doğruladığından Ömer Hulûsî’nin doğumu 1222/1805 yılıdır. Vefat tarihi 

hakkında kaynaklar 2 Cemaziyelevvel 1285 tarihini vererek ittifak halindedir. 2 

Cemaziyelevvel 1285 tarihine gün olarak pazartesi gününü veren Tabibzâde Mehmed 

Şükrî, Hüseyin Vassaf ve Mustafa Sâfî Efendiler hicrî tarihin gün olarak karşılığında 

hesap hatası yapmış olmalıdırlar. 2 Cemaziyelevvel 1285 tarihinin milâdî karşlığı 21 

Ağustos 1868’dir ve Cuma günü olarak tashih edilmesi gerekir. 

Ömer Hulûsî’nin naaşı ilk olarak Nazilli’nin orta yerindeki kabristana 

defnedilmiştir. Daha sonra buradan yol geçmesi üzerine kabri bugün Nazilli’nin 

girişinde yer alan Evranlı Mezarlığı’na taşınmıştır. Orijinal mezar taşı kayıptır. 

Mezarın üzeri seksenli yıllarda Ahmet Talip Çatalyürek tarafından onarılmış ve 

kabrin üzerine latin harfleriyle sade bir mezar taşı konulmuştur. 

Ömer Hulûsî Efendi, manzûmelerinde sadece Hulûsî mahlasını kullanmıştır. 

Manzûmelerin hiçbirinde Ömer adını mahlas olarak kullanmamıştır. Edebiyatımızda 

Hulûsî mahlasını kullanan 11 şair daha vardır.  

Ömer Hulûsî’nin aile efradı hakkında yeterince bilgi yoktur. Babasının adı 

olarak sadece Hacı Hâfız bilgisine ulaşabildik. Bu bilgiyi Ömer Hulûsî’nin mezar 

taşını gören Bilal Reşid Çilli aktarmaktadır. Babası Aydın’da bezirgândır. Ömer 

Hulûsî küçük yaşlarda babasının yanında çalışmış ancak çok cömert olması ve 

dükkan malzemesini müşteriye ücretsiz dağıtması sebebiyle dükkandan 

uzaklaştırılmıştır. Kanaatimize göre bu zaman içinde Ömer Hulûsî Aydın’dan 

Nazilli’ye gelmiş ya da getirtilmiş olup Uşşâkî medresesinde ilmî terbiye görmüştür. 
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Nazilli’de Ömer Hulûsî’nin mürebbiliğini Ali Galib Vasfî ve onun oğlu 

Muhammed Tevfik Efendiler üstlenmiştir. Her iki isim de Nazilli müftülüğü yapmış 

olan Uşşâkî şeyhleridir. Ali Galib Vasfî’nin babası Muhammed Zühdî Efendi’nin de 

Nazilli müftüsü olmasından anlaşılacağı üzere Ömer Hulûsî’nin zahirî ilimleri 

ehlinden aldığı muhakkaktır. Ali Galib Vasfî ile Ömer Hulûsî arasındaki muhabbet 

baba-oğul arasındaki muhabbetten farksızdır. Bununla birlikte Ömer Hulûsî seyr u 

sülûku sırasında Nazilli ve çevresindeki pek çok tarîkatla irtibat halinde olmuştur. 

Bundan dolayı arkadaşları tarafından şeyhi Muhammed Tevfik Efendi’ye “Kâdirî 

Rıfâî, Mevlevî, Bektâşî” denilerek şikâyet edilmiştir. Ömer Hulûsî’nin kendini 

savunması hepsini gezdiği ancak Uşşâkî usûl ve erkânını hiçbir yerde göremediği 

şeklinde olmuştur. Buradan çıkan sonuç Ömer Hulûsî’nin irşâda başlamadan önce 

Uşşâkî tarîkatına farklı neş’eler katmak için bir arayış içinde olduğudur. 

1260/1844 yılında şeyhi tarafından irşâd ile görevlendirilen Ömer Hulûsî, ilk 

20 yılı Nazilli dışında olmak üzere 25 yıl Uşşâkî meşihatı yapmıştır. İlk olarak 

Aydın’da olmak üzere Denizli, Manisa ve bir dönem İstanbul’da Uşşâkî tarîkatının 

önemli bir sîması olmuştur. Dönemin Aydın vilayeti içinde pekçok yere seyahat 

etmiştir. Bir süreliğine İzmir’e gelmiş ancak fazla durmayarak geri dönmüştür. 

Halîfeleri Denizlili Şükrü Baba, Hüseyin Hakkı Kasabavî, Şerif Kudretî, Ali 

Nâilî, Hacı Beşir Surûrî Akhisarî’dir. Bu isimlerden Şükrü Baba ilk huzur dervişidir. 

Onu Denizli’de irşâda memur tayin etmesi ile huzur dervişi Hasan Bey olmuştur. 

Saydığımız beş halîfesinden başka halîfelerinin olup olmadığını bilmiyoruz ancak 

vefatından sonra mührünü kullananların kendilerine halîfelik ihdas ettiklerine dair 

rivayetler vardır. 

Ömer Hulûsî’nin Hasan Bey’in kızkardeşi Emine Sultan ile bir evliliği 

olmuştur. Bu eşinden Hatice isminde bir kız çocuğu dünyaya gelmiştir. Dîvân’daki 

manzûmelere göre Sadıka adında bir kız çocuğu daha vardır. Kanaatmize göre Ömer 

Hulûsî genç yaşta evlenmemiştir ancak eşi Emine Sultan genç yaşta biridir. Çünkü 

Ömer Hulûsî’nin 63 yaşında vefatı sonrası eşi geçim darlığına düşmüş ve Antalyalı 

zengin bir tüccar ile tekrar evlenmiştir. Kız çocuklarından birini Nazillili Fahreddin 

Himmetî ile ile evlendirmiştir ki bu isim hem Dîvân’ın ilk müstensihlerindedir hem 

de Uşşâkî şeyhidir. Bu kızı, evliliğinden kısa bir süre sonra vefat etmiştir. 

Dîvân’daki manzûmeler Ömer Hulûsî’nin mesleğinin attarlık olduğunu 
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göstermektedir. Şifalı bitkiler ve hangi bitkinin ne şekilde kullanılırsa hangi 

hastalıklara çâre olacağına dair elimize ulaşan bir mektup tespitimizi 

doğrulamaktadır. Dîvân’da bu doğrultuda pekçok beyite ulaşılmıştır. 

Ömer Hulûsî Uşşâkî tarîkatında önemli bir konumdadır. Kendisine kadarki 

Uşşâkî şeyhlerinden ayrı olarak kendisi saça ve sakala makas değdirmemiş olmakla 

Uşşâkîliğe Bektâşî neş’esi katmıştır. Ahmed Tâlib-i İrşâdî’ye “Tâlib-i İrşâdî” 

mahlasını Ömer Hulûsî vermiştir. Ahmed Tâlib-i İrşâdî ile Uşşâkîlikten Balıkesir 

civarında etkili olan İrşâdiyye kolu doğmuştur. 

Ömer Hulûsî’nin tarîkat silsilesi diğer Uşşâkî silsilelerinde olduğu gibi Hz. 

Ali’den gelmektedir. Kendisinden önceki şeyhler sırasıyla Muhammed Tevfikî, Ali 

Galib el-Vasfî, Muhammed Zühdî-i Nazillî, Abdullah Salâhaddin-i Uşşâkî’dir. 

Ömer Hulûsî ile Nazilli’deki Uşşâkîlik etkisini yavaş yavaş azaltmıştır. 

Halîfesi Hüseyin Hakkı Kasabavî ile yedi ayrı koldan günümüze kadar ulaşmıştır. 

Diğer halîfesi Hacı Beşir Surûrî Akhisarî’den günümüze ulaşan sadece bir kol vardır. 

Bu silsileler içinde en etkili olan kolun Hüseyin Vassaf’a kadar ulaşan silsiledir. Bu 

silsile içinde yer alan şeyhler Dîvân’ı istinsah ederek Ömer Hulûsî’ye verdikleri 

önemi ortaya koymuşlardır. 

Şunu rahatlıkla ifade edebiliriz ki günümüz Uşşâkîlerinin hepsi silsilelerinde 

Ömer Hulûsî’nin adını zikretmektedirler. Ömer Hulûsî bu bağlamda iki halifesi de 

Manisalıdır. Biri Turgutlulu (Kasabalı) Hüseyin Hakkı diğeri Akhisarlı Hacı Beşir 

Surûrî. Demek ki Ömer Hulûsî’nin Turgutlu’ya olan seyahati Uşşâkîliğin günümüze 

kadar ulaşmasında önemli bir etkendir.  

Ömer Hulûsî’nin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. Dîvân’ın ulaşabildiğimiz on 

nüshası (E, H, T, S, U, L, A, M, C, K) vardır. Varlığından haberdar olduğumuz ancak 

nerede olduğu belli olmayan iki nüshası (O, F nüshaları) daha vardır. Nüshaların bir 

kısmı şahısların özel kütüphanelerindedir. Ancak ne müellif nüshasına ne de 

herhangi bir kütüphanede veya şahısta müellif nüshası olduğuna dair bir işârete 

rastlayabildik. Nüshalardan üçü Ankara Milli Kütüphane’de (T, A, M nüshaları); 

ikisi İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda (E, H nüshaları) biri de 

Süleymaniye Kütüphanesi Uşşâkî Tekkesi Bölümü’nde (U nüshası) kayıt altındadır. 

Diğer nüshalar şahısların özel kütüphanelerindedir (S, L, C, K nüshaları). 

Mevcut nüshaların hiçbiri müellif nüshası özelliklerini barındırmamakla 
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birlikte E nüshası olarak isimlendirdiğimiz nüsha, 1285/1868 yılında istinsah edilmiş 

olup üzerinde tarih olan en eski nüshadır. Bu nüshadaki manzûmelerin kenarlarına 

sonradan kırmızı mürekkeple daha sonraki istinsahlarda uyulması istenen bir tertip 

sırası eklenmiştir. Bu nüshada 582 manzûme yer almaktadır. Bu nüshadan sonra 

istinsah edildiği belli olan nüshaların çoğunluğu E nüshasında işâret edilen yeni 

tertibe büyük ölçüde uymuştur. Bu nedenle tenkitli metni hazırlarken E nüshasında 

işâret edilen tertip göz önüne alınmıştır. 

Dîvân’ın A nüshasının ferağ kaydı olmamakla birlikte bu nüshanın tenkitli 

metnin kuruluşunda önemli bir yeri vardır. 363 manzûmenin yer aldığı bu nüshada, 

kritiğini yaptığımız nüshalarda (E,H,T,S,L,A) yer almayan ancak Ömer Hulûsî’ye ait 

olan 68 farklı manzûme vardır. Bu manzûmelerden 15’i daktilo istinsahı olan C 

nüshasında da yer almıştır. Sadece U ve C nüshalarında yer alan 1 manzûmeyi de 

eklediğimizde E nüshasındaki 582 manzûmeye 69 manzûme daha ekleyerek tenkitli 

metnimizi 651 manzûme üzerinden yaptık. Tertibe girecek 69 yeni manzûmeyi ilgili 

harf tertibinin sonuna koyduk. Bu on nüshada yer alan ve almayan manzûmeleri 

gösteren bir nüsha tavsif tablosu oluşturarak tenkitli metnin hazırlanışında 

ilerleyeceğimiz yolun belirginleşmesini sağlayacak olan nüsha tavsiflerine yeni bir 

yöntem önermiş olduk. 651 manzûmeden oluşan tenkitli metinimiz hacim olarak 

toplam 8818 mısradır.  

Ömer Hulûsî, Dîvân’daki 651 manzûmede 49 farklı kalıp kullanmıştır. Bu 

kalıplardan bazıları daha önce örneğini görmediğimiz kalıplardır. Hece ile kaleme 

alınan bir manzûmesi yoktur. Ancak müellifimiz aruz veznindeki başarısını kafiye 

kullanımında gösterememiş ya da kafiyede sanatsal arayışlar içine girmemiştir.  

651 manzûmenin kafiye yapıları tek tek fişlenerek incelenmiş; en çok tercih 

ettiği kafiyeler ve redif kullanımları çalışmamız ile birlikte tespit edilmiştir. Aruz ile 

kafiye kullanımı karşılaştırıldığında 49 farklı aruz kalıbını kullanmadaki hünerin aynı 

kafiyeleri ve aşırı redif kullanmaktan geçtiğini gördük. Esasında bu durum, 

manzûmelerin fonetik yapıya uygunluğunu artırmış olup bestelenmeye elverişli hâle 

getirdiğini söyleyebiliriz. Nitekim bazı manzûmelerin sonradan eklenmiş 

nakaratlarının olması bu hususu doğrulamaktadır. 

Ömer Hulûsî’nin kullandığı dil, Arapça ve Farsça unsurlar içeren zaman 

zaman mahallî dilin etkin olduğu ancak genel hatlarıyla Osmanlı Türkçesi’nin 
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özelliklerini barındırmaktadır. Arapça ve Farsça bir şiiri olmamakla birlikte Osmanlı 

Türkçesi gramerinde tümüne yakın kelimelerin Arapça olduğu bazı manzûmelere 

Dîvân’da rastlamak mümkündür. 

Müellifimizin etkilendiği ve adını da zikrettiği Nesîmî, Fuzûlî, Yunus Emre, 

Mevlânâ ve Niyazî Mısrî, Ömer Hulûsî’nin şiirinde belirginleşen uslûbun kazanıldığı 

isimlerdir. Zaman zaman bu isimlerin manzûmelerine atıflar yapılarak işlenen konu 

örneklendirilmeye ve delillendirilmeye çalışılmıştır. Diğer atıflar, atasözleri ve 

deyimler üzerindedir. Gerek geniş kitlelerce bilinen gerekse yöresel dildeki atasözleri 

Dîvân’da kullanılmıştır. En çarpıcı olanının memleketiyle müsemma olan “Aydın 

urbası gibi kısa kesmek” olduğunu söyleyebiliriz. 

Mutasavvıf bir kimliği olan Ömer Hulûsî’nin, manzûmelerde sıklıkla âyet ve 

hadis kullanması da göze çarpmaktadır. Özellikle bazı âyet ve hadislerin hemen 

hemen bütün manzûmelerin temelinde yer alıyor olması müellifin konuyu işlerken 

Kur’ân ve Sünnet’le  delillendirme yaptığını göstermektedir. 

Türk İslam Edebiyatı alanında dîvân metinleri üzerine yapılan tahlillerde 

genellikle Dîn ve Tasavvuf başlıkları altında kategorize edilen bir tahlil çalışması 

yürütülür. Biz bu tasnifin dışına çıkarak manzûmelerin tahlili bağlamındaki 

incelememizi Dîvân’da “Temel Kavramlar”, “Adı Geçen Şahıslar” ve “Kullanılan 

Âyet ve Hadisler” başlıkları altında değerlendirdik. Böylelikle Dîvân’ın diğer dîvân 

metinlerinden farklı noktalarına anlam kazandıracak bir incelemeyi esas aldık. 

Bu incelemede ortaya çıkan en önemli kavram Nâzenîn-i Uşşâkîliktir. Bazı 

araştırmacılar kendilerini Nâzenîn-i Uşşâkî olarak isimlendirenlerin aslında Bektâşî 

olduklarını; Bektâşîlik anlamında kullanılan Tarîk-i Nâzenîn ile Nâzenîn-i Uşşâkî 

arasında fark olmadığını ileri sürerek Ömer Hulûsî’yi Bektâşî saymışlardır. Nâzenîn-i 

Uşşâkîlik başlığı altında Ömer Hulûsî’nin Bektâşî olup olmadığını sorgulayarak 

Dîvân’daki manzûmelerde Bektâşî neş’esinin ve erkânının izini sürdüğümüzde Ömer 

Hulûsî’nin Bektâşî olmadığını ancak diğer tarîkatlardan bazı neş’elerin Uşşâkîliğe 

mezcedildiğini; böylelikle Uşşâkî tarîkatı içinde Nâzenîn-i Uşşâkîliğin şekillendiğini 

tespit ettik. 

1826’da Bektâşî tekkelerinin kapatılması ve bu konudaki katı tavır Uşşâkî 

şeyhi Ömer Hulûsî’nin yaşadığı döneme rastlamaktadır. Ömer Hulûsî’nin başta 

Nazilli olmak üzere Aydın vilayeti içindeki tekkelerle etkileşim içinde olduğu 
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menkıbevî hayat hikayesinde ortaya konulmuştur. Kanaatimize göre gerek Ömer 

Hulûsî’nin güttüğü ilm-i siyaset gerekse dönemin şartları Uşşâkîlik ile o dönemki 

adıyla Tarîk-i Nâzenîn’i birbirine yanaştırmıştır. Nâzenîn-i Uşşâkîlik içinde bu 

konudaki en belirgin izler saçı sakalı Bektâşîler gibi uzatmak, Yezid’e lânet okumak, 

Muharrem ayında Kerbelâ’yı anmak, Hz. Hüseyin’e ağıt yakmak, ehl-i beyt sevgisini 

daha fazla öne çıkarmak, On iki İmam’ı medh etmek, şeyhlerin baba tabirini 

kullanması, müridden sorumlu halîfenin “Rehber” olarak anılması sayılabilir. 

Neticede, Tarîk-i Nâzenîn’e dair kavramların Dîvân’da yer alıp almadığına 

dair yaptığımız inceleme göstermiştir ki Ömer Hulûsî kendisine kesin ve net 

ifâdelerle Halvetî ve Uşşâkî demesine rağmen Tarîk-i Nâzenîn tekkelerinde 

bulunmuş ve o tekkelerin müntesiplerini Uşşâkî tarîkine çekmeye çalışmıştır. Bu 

bağlamda bazı Bektâşî neş’elerini Uşşâkî tarîkatına katmıştır. Bu durum Ömer 

Hulûsî ile birlikte anılması gereken Nâzenîn-i Uşşâkîliği ortaya çıkarmıştır. 

Ömer Hulûsî’nin Nâzenîn-i Uşşâkîlik içinde takip ettiği usûl ve erkânı 

hakkında verdiğimiz bilgiler pîrdaşı Bozdoğanlı Mustafa Fethi Efendi’dendir. 

Dîvân’daki manzûmelerde bu usûl ve erkâna dâir beyitlerle konu delillendirilmiştir. 

Dîvân’ın incelenmesinde müstakil başlık altında değerlendirdiğimiz kavramlardan 

biri de Hz. Lokman’dır. Mesleği attarlık olan Ömer Hulûsî, kendisini ve tarîkat 

şeyhini Hz. Lokman’a benzeterek Lokman kavramını pekçok manzûmeye konu 

etmiştir. Dîvân’da isimleri sıklıkla geçen peygamberler ve diğer şahıslar tespit 

edilerek manzûmelere kattıkları anlam tahlil edilmiştir. 

Çalışmamızın iki ana konusu olan Ömer Hulûsî ve Dîvân’ı mevcut 

kaynaklarla ilmî düzeyde ortaya konulmuştur. Uşşâkî tarîkatı içinde önemli bir 

konuma sahip olan Ömer Hulûsî’nin hayatı belirgin hatlarıyla ilim dünyasına 

kazandırılmış; mevcut nüshalar üzerinden Ömer Hulûsî Dîvânı’nın sağlam bir metin 

oluşturularak incelemeye tabi tutulmuştur.  

Müellifin nisbeten yakın bir dönemde yaşamış olması şahısların özel 

kütüphanelerinde başka kaynakların olma ihtimalini güçlendirmektedir. Yaptığımız 

saha araştırmalarında bazı Uşşâkî büyüklerinin ellerindeki eserleri paylaşıma açmak 

istememeleri ve bu konuda pek çok zahmete  katlanmamız bu hususu 

doğrulamaktadır. 
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Ömer Hulûsî Dîvânı’nın daha iyi anlaşılabilmesi ve Ömer Hulûsî’nin Uşşâkî 

tarîkatı içindeki önemi ve farklılığı ortaya konulabilmesi için kendisinden önce 

Nazilli’deki Uşşâkî şeyhleri Muhammed Zühdî, Ali Galib Vasfî, Muhammed Tevfik 

ve Ömer Hulûsî ile aynı dönemde yaşayan Uşşâkî şeyhleri Bozdoğanlı Mustafa 

Fethi, Süleyman Rüşdî, Hüseyin Hakkı Kasabavî, Fahredin Himmetî, Ahmed Tâlib-i 

İrşâdî gibi isimler ile kendisinden sonraki Uşşâkî şeyhleri hakkında akademik 

çalışmaların yapılması zarurîdir. Saydığımız ve diğer silsilelerde yer alan Uşşâkî 

şeyhlerinin eserleri ortaya çıkartıldıktan sonra ortaya konulacak olan Uşşâkîlik 

tarihine dâir bir çalışma, Ömer Hulûsî’nin bu tarîkattaki yerini daha iyi anlamamıza 

ve daha kesin sonuçların alınmasına katkı sağlayacaktır. 
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